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Loan Agreement-Road Reconstruction Project (with annexed
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee
Agreements). Signed at Washington on 14 September 1970

Authentic text : English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development on
16 December 1971.
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LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
PEROU
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contrats d'emprunt et de garantie). Signe 'a Washington le
14 septembre 1970

Texte authentique : anglais.
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le 16 ddcembre 1971.



4 United Nations - Treaty Series 1971

LOAN AGREEMENT 1

AGREEMENT, dated September 14, 1970, between REPUBLIC OF PERU
(hereinafter called the Borrower) and INTERNATIONAL BANK FOR RECON-
STRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank).

Article I

GENERAL CONDITIONS; DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Agreement accept all the provisions of
the General Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements of the
Bank, dated January 31, 1969,2 with the same force and effect as if they were
fully set forth herein, subject, however, to the following modifications thereof
(said General Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements of the
Bank, as so modified, being hereinafter called the General Conditions):

(a) Section 3.02 is deleted.
(b) Section 5.01 is deleted.
Section 1.02. Wherever used in this Agreement, unless the context other-

wise requires, the several terms defined in the General Conditions have the
respective meanings therein set forth, and the term " Directorate " means the
Direcci6n General de Transporte Terrestre of the Ministry of Transport and
Communications.

Article If

THE LOAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms and
conditions in the Loan Agreement set forth or referred to, an amount in various
currencies equivalent to thirty million dollars ($30,000,000).

Section 2.02. The amount of the Loan may be withdrawn from the Loan
Account in accordance with the provisions of Schedule 1 to this Agreement, as
such Schedule shall be amended from time to time, for expenditures made (or,
if the Bank shall so agree, to be made) in respect of the reasonable cost of goods
and services required for the Project described in Schedule 3 to this Agreement
and to be financed under the Loan Agreement and in respect of interest and

' Came into force on 26 October 1970, upon notification by the Bank to the Government of
Peru.

2 See p. 26 of this volume.

No. 11429
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNT'

CONTRAT, en date du 14 septembre 1970, entre la RMPUBLIQUE DU
Ptou (ci-apr~s ddnommde # r'Emprunteur *) et la BANQUE INTERNATIONALE

POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DtVELOPPEMENT (ci-apr~s ddnommde f(la
Banque #).

Article premier

CONDITIONS GtINIRALES; DtFINITIONS

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat acceptent toutes les
dispositions des Conditions gdndrales applicables aux contrats d'emprunt et de
garantie de la Banque en date du 31 janvier 19692 (ci-apr~s ddnommdes <4 Condi-
tions gdndrales *), et leur reconnaissent la meme force obligatoire et les mimes
effets que si elles figuraient intdgralement dans le present Contrat, sous reserve
toutefois des modifications ci-apr~s desdites Conditions gdndrales

a) Le paragraphe 3.02 est supprim6.
b) Le paragraphe 5.01 est supprim6.
Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, les termes et

expressions d6finis dans les Conditions gdndrales conservent le meme sens dans
le present Contrat, et le terme <(Direction)) ddsigne ]a Direcci6n General de
Transporte Terrestre du Ministare des transports et des communications.

Article II

L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent A l'Emprunteur, aux clauses et
conditions stipules ou vis6es dans le pr6sent Contrat, un pr~t en diverses
monnaies &quivalant A trente millions (30 000 000) de dollars.

Paragraphe 2.02. Le montant de r'Emprunt pourra etre prdlev6 sur ce
compte, comme il est prdvu A l'annexe 1 - 6ventuellement modifi~e - du pr&-
sent Contrat, en vue de rdgler des ddpenses faites (ou, si la Banque y consent, des
ddpenses i faire) pour acquitter le cofit raisonnable de marchandises et de
services ndcessaires h l'exdcution du Projet ddcrit A l'annexe 3 du present Contrat
et devant 8tre finances en vertu du present Contrat, et pour payer les intdrats et

1 Entrd en vigueur le 26 octobre 1970, dis notification par la Banque au Gouvernement

pdruvien.
2 Voir p. 27 du prdsent volume.

No 11429
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other charges on the Loan; provided, however, that, except as the Bank shall
otherwise agree, no withdrawal shall be made on account of expenditures in the
territories of any country which is not a member of the Bank (other than
Switzerland) or for goods produced in, or services supplied from, such territories.

Section 2.03. The Closing Date shall be September 30, 1975 or such other
date as shall be agreed between the Borrower and the Bank.

Section 2.04. The Borrower shall pay to the Bank a commitment charge
at the rate of three-fourths of one per cent (Q of 1%) on the principal amount of
the Loan not withdrawn from time to time. Such commitment charge shall
accrue from a date 60 days after the date of this Agreement on all amounts not
withdrawn from Categories I, III, IV and V of Schedule 1 to this Agreement and
from a date 365 days after the date of this Agreement on all amounts not with-
drawn from Category II of Schedule 1 to this Agreement. An additional
commitment charge at the rate of one half of one per cent (I of 1%) per annum
shall be payable on the principal amount of any special commitment entered into
by the Bank pursuant to Section 5.02 of the General Conditions and outstanding
from time to time.

Section 2.05. The Borrower shall pay interest at the rate of seven and
one-fourth per cent (7j%) per annum on the principal amount of the Loan
withdrawn and outstanding from time to time.

Section 2.06. Interest and other charges shall be payable semi-annually on
December 15 and June 15 in each year.

Section 2.07. The Borrower shall repay the principal of the Loan in
accordance with the amortization schedule set forth in Schedule 2 to this
Agreement.

Section 2.08. If and as the Bank shall from time to time request, the
Borrower shall execute and deliver Bonds representing the principal amount of
the Loan as provided in Article VIII of the General Conditions.

Section 2.09. The Ministro de Economia y Finanzas of the Borrower and
such other person or persons as he shall appoint in writing are designated as
authorized representatives of the Borrower for the purposes of Section 8.10 of
the General Conditions.

Article IMI

EXECUTION OF THE PROJECT

Section 3.01. The Borrower shall carry out the Project with due diligence
and efficiency and in conformity with sound administrative, financial and
engineering practices, and shall provide, promptly as needed, the funds, facilities,
services and other resources required for the purpose.

No. 11429
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autres charges relatifs i l'Emprunt; toutefois, A moins que la Banque n'accepte
qu'il en soit autrement, il ne sera effectu6 aucun tirage aux fins de r6gler des
d6penses faites sur les territoires d'un pays (hormis la Suisse) qui n'est pas
membre de la Banque ou d'acquitter le cofit de marchandises produites ou de
services fournis sur lesdits territoires.

Paragraphe 2.03. La date de cl6ture sera le 30 septembre 1975 ou toute
autre date dont la Banque et l'Emprunteur pourront convenir.

Paragraphe 2.04. L'Emprunteur paiera A la Banque une commission
d'engagement au taux de trois quarts pour cent (I p. 100) sur la partie du princi-
pal de l'Emprunt qui n'aura pas 6t6 pr61ev6e. Cette commission d'engagement
courra A compter du soixantiime jour apr~s la date du pr6sent Contrat sur tous
les montants allou6s aux cat6gories I, III, IV et V de l'annexe 1 du pr6sent Con-
trat qui n'auront pas 6t6 pr6lev6s, et a compter du 3656 jour apr~s la date du
pr6sent Contrat sur le montant allou6 A la cat6gorie II de l'annexe 1 du pr6sent
Contrat qui n'aura pas 6t6 pr6lev6. Une commission d'engagement suppl&
mentaire de un demi pour cent (I p. 100) par an sera payable sur le principal de
tout engagement particulier pris par la Banque en vertu du paragraphe 5.02 des
Conditions g6n6rales et non rembours6.

Paragraphe 2.05. L'Emprunteur paiera des int6r~ts au taux annuel de sept
et quart pour cent (7j p. 100) sur la partie du principal de l'Emprunt qui aura
W pr61ev6e et n'aura pas W rembours6e.

Paragraphe 2.06. Les int6r&s et autres charges seront payables semestrielle-
ment le 15 d6cembre et le 15 juin de chaque ann6e.

Paragraphe 2.07. L'Emprunteur remboursera le principal de l'Emprunt
conform6ment au tableau d'amortissement qui figure A l'annexe 2 du pr6sent
Contrat.

Paragraphe 2.08. Lorsque la Banque le lui demandera, l'Emprunteur
6tablira et remettra des Obligations, repr6sentant le montant en principal de
l'Emprunt, comme il est pr6vu A l'article VIII des Conditions g6n6rales.

Paragraphe 2.09. Le Ministro de Economia y Finanzas de l'Emprunteur et
la personne ou les personnes qu'il aura d6sign6es par 6crit seront les repr6-
sentants autoris6s de l'Emprunteur aux fins du paragraphe 8.10 des Conditions
g6n6rales.

Article III

EXICUTION DU PROJET

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur ex6cutera le Projet avec la diligence
voulue et dans les meilleures conditions, suivant les r~gles de l'art et les principes
d'une saine gestion administrative et financire, et fournira sans retard, au fur
et A mesure des besoins, les fonds, installations, services et autres ressources
n6cessaires AL cette fin.

NO 11429
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Section 3.02. Except as the Bank shall otherwise agree, the Borrower in
carrying out the Project shall employ engineering consultants and other experts
acceptable to the Bank upon terms and conditions satisfactory to the Bank.

Section 3.03. Except as the Bank shall otherwise agree, the Borrower in
carrying out Part B of the Project shall employ contractors acceptable to the
Bank upon terms and conditions satisfactory to the Bank.

Section 3.04. (a) Except as the Bank shall otherwise agree, (i) the goods
and services (other than consultants' services) required for the Project and to be
financed out of the proceeds of the Loan shall be procured on the basis of
international competitive bidding in accordance with the Guidelines for Procure-
ment under World Bank Loans and IDA Credits, published by the Bank in
August 1969, and in accordance with such other procedures supplementary
thereto as are set forth in Schedule 4 to this Agreement or as shall be agreed
between the Bank and the Borrower, and (ii) contracts for the procurement of
all goods and services to be financed out of the proceeds of the Loan shall
(except as otherwise provided in such Schedule) be subject to the prior con-
currence of the Bank.

(b) The Borrower undertakes to insure, or make adequate provision for the
insurance of, any imported goods to be financed out of the proceeds of the Loan
against marine, transit and other hazards incident to the acquisition, transporta-
tion and delivery thereof to the place of use or installation, and for such in-
surance any indemnity shall be payable in a currency freely usable by the
Borrower to replace or repair such goods.

(c) Except as the Bank shall otherwise agree, all goods and services financed
out of the proceeds of the Loan for Part B of the Project shall be used exclusively
for that Part of the Project until its completion.

Section 3.05. (a) The Borrower shall furnish to the Bank, promptly upon
their preparation, the plans, specifications and construction schedules for Part B
of the Project, and any material modifications or amplifications thereof, in such
detail as the Bank shall reasonably request.

(b) The Borrower: (i) shall maintain records adequate to record the pro-
gress of the Project (including the cost thereof) and to identify the goods and
services financed out of the proceeds of the Loan, and to disclose the use thereof
in the Project; (ii) shall enable the Bank's representatives to inspect the Project,
the goods financed out of the proceeds of the Loan and any relevant records and
documents; and (iii) shall furnish to the Bank all such information as the Bank
shall reasonably request concerning the Project, the expenditure of the proceeds
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Paragraphe 3.02. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement,
l'Emprunteur fera appel, pour 1'ex6cution du Projet, aux services d'ing6nieurs-
conseils et autres experts agr66s par la Banque et engag6s A des clauses et condi-
tions jug6es satisfaisantes par elle.

Paragraphe 3.03. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement,
'Emprunteur fera appel, pour l'ex6cution de la partie B du Projet, A des entre-

preneurs agr6s par la Banque et engages A des clauses et conditions jug6es
satisfaisantes par elle.

Paragraphe 3.04. a) A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autre-
ment, i) les marchandises et les services (hormis les services d'ing6nieurs-
conseils) n6cessaires pour ex6cuter le Projet et devant 8tre financ6s par 'Emprunt
feront l'objet d'un appel d'offres international conforme aux Directives con-
cernant la passation des marchis financs par les prets de la Banque mondiale et
les crddits de I'IDA, publi6es par la Banque en aoOt 1969, et aux autres pro-
c~dures qui sont pr~vues dans 'annexe 4 du present Contrat ou dont 'Em-
prunteur et la Banque pourront convenir, et ii) les marches relatifs i l'acquisition
de toutes les marchandises et de tous les services devant 8tre financ6s par
l'Emprunt (sauf disposition contraire de ladite annexe) seront soumis A 'assen-
timent pr6alable de la Banque.

b) L'Emprunteur assurera ou prendra les dispositions n6cessaires pour que
soient assur6es les marchandises import~es devant tre financ~es par l'Emprunt
contre les risques de mer, de transit, etc., inh6rents A l'achat et au transport
desdites marchandises et A leur livraison sur les lieux d'utilisation ou d'installa-
tion. Les indemnit~s stipul~es seront payables en une monnaie librement
utilisable par l'Emprunteur pour remplacer ou r6parer lesdites marchandises.

c) A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, toutes les
marchandises et tous les services destines A la partie B du Projet et finances par
l'Emprunt seront utilis6s exclusivement, jusqu'i l'ach~vement du Projet, pour
la r~alisation de ladite partie.

Paragraphe 3.05. a) L'Emprunteur remettra A la Banque, d~s qu'ils
seront prats, les plans, cahiers des charges et programmes de travaux de cons-
truction relatifs A la partie B du Projet, et il lui communiquera toutes les modi-
fications importantes qui pourraient y re apport~es par la suite, avec tous les
details que la Banque pourra raisonnablement demander.

b) L'Emprunteur : i) tiendra des livres permettant de suivre la marche des
travaux relatifs au Projet (et notamment de connaitre le cofit desdits travaux),
d'identifier les marchandises et les services financ6s par l'Emprunt, et de con-
naitre leur utilisation dans le Projet; ii) donnera aux repr~sentants de la Banque
la possibilit6 d'inspecter les travaux relatifs au Projet et les marchandises
achet~es A l'aide des fonds provenant de l'Emprunt, et d'examiner tous les livres
et documents s'y rapportant; et iii) fournira A la Banque tous les renseignements
qu'elle pourra raisonnablement demander sur le Projet, 1'emploi des fonds
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of the Loan and the goods and services financed out of such proceeds.

Section 3.06. The general design standards and the type of surfacing
(including pavement) to be used in Part B of the Project shall be as determined
by agreement between the Borrower and the Bank, subject to modification by
further agreement between them.

Article IV

OTHER COVENANTS

Section 4.01. (a) It is the mutual intention of the Borrower and the Bank
that no other external debt shall enjoy any priority over the Loan or the Bonds
by way of a lien on governmental assets.

(b) To that end the Borrower (i) represents that at the date of this Agree-
ment no lien exists on any governmental assets as security for any external debt
except as otherwise disclosed in writing by the Borrower to the Bank, and (ii)
undertakes that if any such lien shall be created, it will ipso facto equally and
ratably secure the payment of the principal of, and interest and other charges on,
the Loan and the Bonds and in the creation of any such lien express provision
will be made to that effect.

(c) The foregoing representation and undertaking shall not apply to : (i)
any lien created on property, at the time of purchase thereof, solely as security
for payment of the purchase price of such property; and (ii) any lien arising in
the ordinary course of banking transactions and securing a debt maturing not
more than one year after its date.

As used in this Section, the term "governmental assets " means assets of
the Borrower or of any of its political subdivisions or of any agency of the
Borrower or of any such political subdivision, including the Banco Central de
Reserva del Perti or any institution performing the functions of a central bank
for the Borrower.

Section 4.02. The Borrower shall maintain or cause to be maintained
records adequate to reflect in accordance with consistently maintained sound
accounting practices the operations and financial condition in respect of the
Project of the departments or agencies of the Borrower responsible for carrying
out the Project or any part thereof.

Section 4.03. (a) The Borrower shall maintain and repair all roads in-
cluded in Part B and the national and departmental roads within the two pilot
zones included in Part C of the Project in accordance with sound engineering
and financial practices and shall provide promptly as needed the funds, equip-
ment, workshop facilities, labor and other resources required for the purpose
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provenant de l'Emprunt et les marchandises et services finances A l'aide de ces
fonds.

Paragraphe 3.06. Les normes g~n~rales de construction et le type de
rev&ement (notamment de la chauss e) A utiliser dans la partie B du Projet
seront arret~s d'un commun accord par l'Emprunteur et la Banque, sous
reserve des modifications dont ceux-ci pourront convenir ult~rieurement.

Article IV

AUTRES ENGAGEMENTS

Paragraphe 4.01. a) L'intention commune de l'Emprunteur et de la
Banque est que nulle autre dette ext6rieure ne b6n6ficie d'un droit de prfrence
par rapport A l'Emprunt ou aux Obligations, sous la forme d'une sftret6 cons-
titu6e sur des avoirs publics.

b) A cet effet, l'Emprunteur d6clare qu'1 la date du pr6sent Contrat, sauf
notification contraire de sa part A la Banque, aucune sfiret6 n'a W constitu6e en
garantie d'une dette ext6rieure sur des avoirs gouvernementaux, et ii) que si une
telle sOret6 vient A 8tre constitu6e, elle garantira du fait meme de sa constitution,
6galement et dans les memes proportions, le remboursement du principal de
l'Emprunt et des Obligations, et le paiement des int6rts et autres charges y
aff6rents, et mention expresse en sera faite lors de la constitution de cette
sftret6.

c) Les dispositions ci-dessus ne sont pas applicables : i) A la constitution sur
des biens, au moment de leur achat, d'une sfiret6 ayant pour unique objet de
garantir le paiement du prix d'achat desdits biens; ii) A la constitution, dans le
cadre normal d'activit~s bancaires, d'une sfiret ayant pour objet de garantir une
dette contract~e pour un an au plus.

Au sens du present paragraphe, l'expression # avoirs gouvernementaux })
dgsigne les avoirs de l'Emprunteur ou de l'une de ses subdivisions politiques,
ou d'un organisme de l'Emprunteur ou de l'une desdites subdivisions politiques,
y compris le Banco Central de Reserva del Peri ou tout autre 6tablissement
remplissant les fonctions de banque centrale de l'Emprunteur.

Paragraphe 4.02. L'Emprunteur tiendra ou fera tenir des livres permettant
d'obtenir, par de bonnes mgthodes comptables rgguli~rement appliquges, un
tableau exact des activit~s et de la situation financi~re, quant au Projet, des
dgpartements ou organismes de l'Emprunteur charges d'ex~cuter le Projet ou
une partie de celui-ci.

Paragraphe 4.03. a) L'Emprunteur entretiendra et rgparera toutes les
routes comprises dans la partie B et les routes nationales et dgpartementales dans
les deux zones pilotes comprises dans la partie C du Projet, suivant les r~gles de
l'art et les pratiques d'une saine gestion financi~re; il fournira sans retard, au
fur et A mesure des besoins les fonds, matgriels, ateliers, personnels et autres
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and ensure that the maintenance and repair work that is necessary is effected
without delay.

(b) Without limitation on the Borrower's obligations under the foregoing
paragraph (a), the Borrower shall, over the five year period commencing
January 1, 1971, gradually increase the funds allocated in its yearly budget for
highway maintenance until the funds so allocated shall be sufficient adequately
to meet the maintenance needs of the Borrower's highway system.

Section 4.04. (a) The Borrower shall take such steps as shall be reasonably
required to ensure that the dimensions and axle-loads of vehicles using the high-
ways in its national highway system shall not exceed the limits prescribed by the
regulations of the Borrower in force at the date of this Agreement or such other
limits as may be agreed upon from time to time between the Borrower and the
Bank.

(b) The Borrower shall collect and record in accordance with appropriate
statistical methods and procedures such technical, economic and financial in-
formation as shall be reasonably required for proper planning of maintenance,
improvements and extensions of the national highway system of the Borrower.

Article V

CONSULTATION, INFORMATION AND INSPECTION

Section 5.01. The Borrower and the Bank shall cooperate fully to assure
that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, the Borrower
and the Bank shall from time to time, at the request of either party :
(a) exchange views through their representatives with regard to the performance

of their respective obligations under the Loan Agreement, and in particular
the appropriations made by the Borrower in its budgets for the carrying out
of the Project and for the maintenance and repair work referred to in Section
4.03 of this Agreement, the programs for highway construction and main-
tenance to be included in its Five Year Plan for the period 1971-1975 and
the operations of the departments or agencies of the Borrower responsible
for the carrying out of the Project or any part thereof, and other matters
relating to the purposes of the Loan; and

(b) furnish to the other all such information as it shall reasonably request with
regard to the general status of the Loan. On the part of the Borrower, such
information shall include information with respect to financial and
economic conditions in the territories of the Borrower, including its balance
of payments, and the external debt of the Borrower, of any of its political
subdivisions and of any agency of the Borrower or of any such political
subdivision.
Section 5.02. (a) The Borrower shall furnish or cause to be furnished to

the Bank all such information as the Bank shall reasonably request concerning
No. 11429



1971 Nations Unies - Recuei des Traitis 13

ressources n~cessaires A cet effet, et il veillera it ce que les travaux d'entretien et
de r~fection soient effectu~s sans retard.

b) Sans que cela limite les engagements qu'il a souscrits i 1'alin~a a ci-
dessus, l'Emprunteur augmentera progressivement, pendant les cinq ann~es
commengant le 1 er janvier 1971, les cr&lits inscrits i son budget annuel au titre
de 'entretien des routes, jusqu'a ce qu'ils soient d'un montant suffisant pour
couvrir les frais d'entretien de son r~seau routier.

Paragraphe 4.04. a) L'Emprunteur prendra les mesures raisonnablement
n6cessaires pour que les dimensions et charges A l'essieu des v6hicules circulant
sur les grandes routes de son r~seau national ne soient pas sup~rieures aux
normes prescrites par sa r~glementation en vigueur A la date du present Contrat
ou les normes dont il pourra convenir avec la Banque.

b) L'Emprunteur recueillera et enregistrera, suivant de bonnes m6thodes
statistiques, les donn6es techniques, 6conomiques et financi~res raisonnablement
n~cessaires pour bien planifier 1'entretien, la modernisation et le prolongement
de son r~seau routier national.

Article V

CONSULTATION, INFORMATION ET INSPECTION

Paragraphe 5.01. L'Emprunteur et la Banque coop~reront pleinement a la
r~alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, A la demande de l'un ou de l'autre :

a) Ils conf~reront de temps A autre, par l'interm6diaire de leurs repr6sentants,
sur les questions relatives A 1'ex~cution des engagements qu'ils ont pris dans
le present Contrat, notamment sur les credits que l'Emprunteur a ouverts
dans son budget au titre de 1'ex6cution du Projet et des travaux d'entretien
et de reparation vis~s au paragraphe 4.03 du pr6sent Contrat, sur les pro-
grammes de construction et d'entretien des routes A pr6voir dans le Plan
quinquennal de l'Emprunteur pour la p~riode 1971-1975 et sur les activit~s
des d~partements ou organismes de l'Emprunteur charges d'ex6cuter le
Projet ou une partie de celui-ci, et sur d'autres questions relatives aux
fins de l'Emprunt;

b) Chacun communiquera A l'autre tous les renseignements que celui-ci pourra
raisonnablement demander quant A la situation g~n~rale de l'Emprunt. Les
renseignements que l'Emprunteur devra fournir porteront sur la situation
&onomique et financi~re dans ses territoires, notamment sur sa balance des
paiements, et sur sa dette ext~rieure, la dette ext~rieure de ses subdivisions
politiques et celle de l'un de ses organismes ou de l'une quelconque de ses
subdivisions politiques.

Paragraphe 5.02. a) L'Emprunteur communiquera ou fera communiquer
A la Banque tous les renseignements qu'elle pourra raisonnablement demander
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the operations and financial condition of the departments or agencies of the
Borrower responsible for carrying out the Project or any part thereof, including
the availability of funds.

(b) The Borrower shall promptly inform the Bank of any condition which
interferes with, or threatens to interfere with, the accomplishment of the pur-
poses of the Loan, the maintenance of the service thereof, or the performance by
the Borrower of its other obligations under the Loan Agreement.

Section 5.03. The Borrower shall afford all reasonable opportunity for
accredited representatives of the Bank to visit any part of the territories of the
Borrower for purposes related to the Loan.

Article VI

TAXES AND RESTRICTIONS

Section 6.01. The principal of, and interest and other charges on, the Loan
and the Bonds shall be paid without deduction for, and free from, any taxes
imposed under the laws of the Borrower or laws in effect in its territories; pro-
vided, however, that the foregoing shall not apply to taxation of payments under
any Bond to a holder thereof other than the Bank when such Bond is beneficially
owned by an individual or corporate resident of the Borrower.

Section 6.02. The Loan Agreement and the Bonds shall be free from any
taxes on or in connection with the execution, issue, delivery or registration
thereof imposed under the laws of the Borrower or laws in effect in its territories
and the Borrower shall pay all such taxes, if any, imposed under the laws of the
country or countries in whose currency the Loan and the Bonds are payable or
laws in effect in the territories of such country or countries.

Section 6.03. The payment of the principal of, and interest and other
charges on, the Loan and the Bonds shall be free from all restrictions, regula-
tions, controls and moratoria of any nature imposed under the laws of the
Borrower or laws in effect in its territories.

Article VII

REMEDIES OF THE BANK

Section 7.01. If any event specified in Section 7.01 of the General Condi-
tions shall occur and shall continue for the period, if any, therein set forth, then
at any subsequent time during the continuance thereof, the Bank, at its option,
may by notice to the Borrower declare the principal of the Loan and of all the
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au sujet des activit6s et de la situation financiire de ses d6partements ou or-
ganismes charg6s de l'ex6cution du Projet ou d'une partie de celui-ci, notamment
au sujet des fonds dont ils disposent.

b) L'Emprunteur informera ]a Banque sans retard de toute situation qui
g~nerait ou menacerait de gener la r6alisation des fins de l'Emprunt, la r6gu-
larit6 de son service ou l'ex6cution des autres engagements qu'il a pris dans le
pr6sent Contrat.

Paragraphe 5.03. L'Emprunteur donnera aux repr~sentants accr6dit6s de
la Banque toutes possibilit6s raisonnables de p6n6trer dans une partie quel-
conque de ses territoires A toutes fins relatives A l'Emprunt.

Article VI

IMPOTS ET RESTRICTIONS

Paragraphe 6.01. Le principal de l'Emprunt et des Obligations et les
int6rets et autres charges y aff6rents seront pay6s francs et nets de tout imp6t
perqu, et ne seront soumis A aucune restriction 6tablie en vertu de la 16gislation
de l'Emprunteur ou des lois en vigueur sur ses territoires; toutefois, les dis-
positions du pr6sent paragraphe ne sont pas applicables A la perception d'imp6ts
sur les paiements faits en vertu des stipulations d'une Obligation A un porteur
autre que la Banque, si c'est une personne physique ou morale r6sidant sur des
territoires de l'Emprunteur qui est le v6ritable propri6taire de l'Obligation.

Paragraphe 6.02. Le pr6sent Contrat et les Obligations seront francs de
tout imp6t perqu en vertu de la l6gislation de l'Emprunteur ou des lois en vigueur
sur ses territoires, lors ou A l'occasion de leur 6tablissement, de leur 6mission, de
leur remise ou de leur enregistrement; toutefois l'Emprunteur paiera tous les
imp6ts de cette nature qui pourraient 6tre pergus en vertu de la 16gislation du
pays ou des pays dans la monnaie desquels l'Emprunt et les Obligations sont
remboursables ou des lois en vigueur sur les territoires de ce pays ou de ces pays.

Paragraphe 6.03. Le remboursement du principal de l'Emprunt et des
Obligations et le paiement des int6r~ts et autres charges y aff6rents ne seront
soumis A aucune restriction ou r6glementation, ni i aucun contr6le ou moratoire
de quelque nature que ce soit 6tablis en vertu de la 16gislation de l'Emprunteur
ou des lois en vigueur sur ses territoires.

Article VII

RECOURS DE LA BANQUE

Paragraphe 7.01. Si l'un des faits 6num6r6s au paragraphe 7.01 des Con-
ditions g6n6rales se produit et subsiste pendant la p6riode qui peut y &re
stipul6e, la Banque aura A tout moment, tant que ce fait subsistera, la facult de
declarer imm6diatement exigibles, en le notifiant A l'Emprunteur, le principal
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Bonds then outstanding to be due and payable immediately together with the
interest and other charges thereon and upon any such declaration such principal,
interest and charges shall become due and payable immediately, anything to the
contrary in the Loan Agreement or in the Bonds notwithstanding.

Article VIII

TERMINATION

Section 8.01. The date November 30, 1970 is hereby specified for the
purposes of Section 11.04 of the General Conditions.

Article IX

REPRESENTATIVE OF THE BORROWER; ADDRESSES

Section 9.01. The Ministro de Economia y Finanzas of the Borrower is
designated as representative of the Borrower for the purposes of Section 10.03
of the General Conditions.

Section 9.02. The following addresses are specified for the purposes of
Section 10.01 of the General Conditions:

For the Borrower:
Ministerio de Economia y Finanzas
Avenue Abancay
Lima
Peru
Cable address:

Minhacienda
Lima

For the Bank:
International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America
Cable address:

Intbafrad
Washington, D.C.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Agreement to be signed in their

No. 11429



1971 Nations Unies - Recuei des Traitis 17

non rembours6 de l'Emprunt et de toutes les Obligations ainsi que les int6rats
et autres charges y afftrents, et cette d6claration entrainera l'exigibilit6 du jour
m~me oa elle aura 6t6 faite, nonobstant toute stipulation contraire du pr6sent
Contrat ou du texte des Obligations.

Article VIII

RI SILIATION

Paragraphe 8.01. La date sp6cifie aux fins du paragraphe 11.04 des
Conditions g~n6rales est le 30 novembre 1970.

Article IX

REPRISENTANT DE L'EMPRUNTEUR; ADRESSES

Paragraphe 9.01. Le repr~sentant d6sign6 de l'Emprunteur aux fins du
paragraphe 10.03 des Conditions g~n~rales est le Ministro de Economia y
Finanzas.

Paragraphe 9.02. Les adresses ci-apr~s sont indiqu6es aux fins du para-
graphe 10.01 des Conditions g6n6rales:

Pour l'Emprunteur :
Ministerio de Economia y Finanzas
Avenue Abancay
Lima (P6rou)

Adresse t616graphique:
Minhacienda
Lima

Pour la Banque:
Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
(Etats-Unis d'Am6rique)
Adresse t616graphique:

Intbafrad
Washington, D.C.

EN FOI DE QUOI, les parties, agissant par leurs repr6sentants A ce dfiment
autoris6s, ont fait signer et remettre le pr6sent Contrat en leurs noms respectifs,
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respective names and to be delivered in the District of Columbia, United States
of America, as of the day and year first above written.

Republic of Peru:
By FERNANDO BERCKEMEYER

Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:
By J. BURKE KNAPP

Vice President

SCHEDULE 1

WITHDRAWAL OF THE PROCEEDS OF THE LOAN

1. The table below sets forth the categories of items to be financed out of the
proceeds of the Loan, the allocation of the amounts of the Loan to each category and
the percentage of eligible expenditures so to be financed in each category:

Category

I. Feasibility studies and
detailed engineering for
Part A of the Project

U. Road reconstruction and
improvement including
supervision for Part B of
the Project

III. Technical assistance

IV. Maximum amount to cover
interest and other charges
on the Loan accrued on or
before September 30, 1975

V. Unallocated

Amount of the Loan
Allocated (Expressed
in Dollar Equivalent)

% of Expenditures
to be Financed

1,800,000 80% of total expenditures

21,000,000 67% of total expenditures

1,200,000 80% of total expenditures

5,000,000 100% of foreign expenditures

1,000,000
TOTAL 30,000,000

No. 11429



1971 Nations Unies - Recuei des Traitis 19

dans le district de Columbia (Etats-Unis d'Am6rique), i la date inscrite ci-
dessus.

Pour la R6publique du Prou:
Le Repr6sentant autoris6,
FERNANDO BERCKEMEYER

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement:
Le Vice-Pr6sident,
J. BURKE KNAPP

ANNEXE 1

TIRAGES SUR L'EMPRUNT

1. Le tableau ci-apr~s indique les categories de biens et de services devant 8tre
financ6s par les fonds provenant de l'Emprunt, le montant de l'Emprunt affect A
chaque cat6gorie et le pourcentage de d6penses autorisdes A financer dans chaque
cat6gorie.

Categorie

I. Etudes de faisabilit6 et
6tudes techniques d6taill6es
(partie A du Projet)

II. RMfection et am6lioration
des routes, y compris la
surveillance des travaux
(partie B du Projet)

III. Assistance technique

IV. Montant maximal pouvant
8tre pr61ev6 pour payer les
int6r&s et autres charges
aff6rents A l'Emprunt 6chus
au 30 septembre 1975 au
plus tard

V. Fonds non affect6s

Montant de l'Emprunt
affectM (en dollars

des Etats-Unis)
Pourcentage de dipenses

h financer

1 800 000 80% des d6penses totales

21 000 000 67% des d6penses totales

1 200 000 80% des d6penses totales

5 000 000 100% des d6penses en devises

1 000 000
TOTAL 30000000
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2. For the purposes of this Schedule:
(a) the term "foreign expenditures " means expenditures for goods produced in, or

services supplied from, the territories, and in the currency, of any member of the
Bank (other than the Borrower) or of Switzerland;

(b) the term "local expenditures " means expenditures in the currency of the
Borrower, or for goods produced in, or services supplied from, the territories of
the Borrower; and

(c) the term " total expenditures " means the aggregate of foreign and local expendi-
tures.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 1 above, no withdrawals shall
be made in respect of:
(a) expenditures prior to the date of this Agreement; and
(b) payments for taxes imposed under the laws of the Borrower or laws in effect in its

territories on goods or services, or on the importation, manufacture, procurement
or supply thereof. To the extent that the amount represented by the percentages
set forth in the third column of the table in paragraph I above would exceed the
amount payable net of all such taxes, such percentage shall be reduced to ensure
that no proceeds of the Loan will be withdrawn on account of payments for such
taxes.
4. Notwithstanding the allocation of an amount of the Loan set forth in the

second column of the table in paragraph 1 above:
(a) if the estimate of the expenditures under any Category shall decrease, the amount

of the Loan then allocated to such Category and no longer required therefor will
be reallocated by the Bank to the unallocated amount of the Loan;

(b) if the estimate of the expenditures under any Category other than Category IV
shall increase, the percentage set forth in the third column of the table in para-
graph I above in respect of such expenditures shall be applied to the amount of
such increase, and a corresponding amount will be allocated by the Bank, at the
request of the Borrower, to such Category from the unallocated amount of the
Loan, subject, however, to the requirements for contingencies, as determined by
the Bank, in respect of any other expenditures.

5. Notwithstanding the percentages set forth in the third column of the table in
paragraph 1 above, if the estimate of total expenditures under Categories I, II or m
shall increase and no proceeds of the Loan are available for reallocation to such
Category, the Bank may, after consultation with the Borrower, modify the percentage
then applicable to such expenditures in order that further withdrawals under such
Category may continue until all expenditures thereunder shall have been made.
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2. Aux fins de la pr~sente annexe:
a) L'expression d~penses en devises * d6signe les d~penses faites au titre de marchan-

dises produites ou de services fournis sur les territoires d'un pays membre de ]a
Banque (hormis l'Emprunteur) ou de )a Suisse, et dans la monnaie de ce pays;

b) L'expression ( d6penses en monnaie locale ) d~signe les d~penses faites dans ]a
monnaie de l'Emprunteur ou pour acquitter le cofit de marchandises produites ou
de services fournis sur ses territoires;

c) L'expression # d~penses totales ) d6signe la somme des d~penses en devises et des
d6penses en monnaie locale.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 ci-dessus, il ne sera effectu6
aucun tirage:
a) Pour acquitter des d~penses ant~rieures au present Contrat;
b) Pour payer des imp6ts pergus en vertu de la legislation de l'Emprunteur ou des

lois en vigueur sur ses territoires sur des biens ou des services, ou A l'occasion de
leur importation, de leur fabrication, de leur achat ou de leur fourniture. Si les
montants que repr~sentent les pourcentages indiqu~s dans la troisi~me colonne
du tableau du paragraphe 1 ci-dessus devaient d~passer le seuil d'imposition, lesdits
pourcentages seraient r~duits de fagon qu'il ne soit effectu6 aucun tirage sur
l'Emprunt au titre du paiement desdits imp6ts.

4. Nonobstant la repartition de l'Emprunt indiqu~e dans la deuxi~me colonne
du tableau du paragraphe 1 ci-dessus:
a) Si le montant estimatif des d~penses d'une categorie vient A diminuer, le montant

de l'Emprunt alors affect6 A cette categorie et d6sormais superflu sera r~affect6 par
la Banque au solde non affect6 de l'Emprunt;

b) Si le montant estimatif des d~penses au titre d'une categorie (hormis la categorie
IV) vient A augmenter, la Banque, appliquant le pourcentage indiqu6 dans la
troisi~me colonne du tableau du paragraphe I ci-dessus, pr~l~vera sur le solde non
affect de l'Emprunt, A la demande de l'Emprunteur, un montant correspondant
A l'augmentation et l'affectera A ladite cat6gorie, apr~s toutefois qu'auront 6t6
r~serv~s les montants n6cessaires, d~termin~s par elle, pour faire face aux impr~vus
concernant les autres d~penses.

5. Nonobstant les pourcentages indiqu6s dans la troisi~me colonne du tableau
du paragraphe 1 ci-dessus, si le montant estimatif des d~penses totales au titre des
cat6gories I, 11 ou III vient a augmenter, et s'il n'y a plus de fonds de l'Emprunt qu'on
puisse r~affecter auxdites categories, la Banque pourra, apr~s avoir consult6 l'Emprun-
teur, modifier les pourcentages alors applicables auxdites d~penses de fagon que des
tirages au titre de ces categories puissent 8tre effectu~s aussi longtemps qu'il restera
des d~penses A faire au titre des trois categories consid6r~es.
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SCHEDULE 2

AMORTIZATION SCHEDULE

Date Payment Due

December 15, 1980
June 15, 1981...
December 15, 1981
June 15, 1982...
December 15, 1982
June 15, 1983...
December 15, 1983
June 15, 1984...
December 15, 1984
June 15, 1985...
December 15, 1985
June 15, 1986...
December 15, 1986
June 15, 1987...
December 15, 1987
June 15, 1988...
December 15, 1988
June 15, 1989...
December 15, 1989
June 15, 1990...

Payment
of Principal
(expressed

In dollars)*

345,000
355,000
370,000
385,000
395,000
410,000
425,000
440,000
460,000
475,000
490,000
510,000
530,000
550,000
565,000
590,000
610,000
630,000
655,000
680,000

Date Payment Due

December 15, 1990
June 15, 1991...
December 15, 1991
June 15, 1992...
December 15, 1992
June 15, 1993...
December 15, 1993
June 15, 1994...
December 15, 1994
June 15, 1995...
December 15, 1995
June 15, 1996...
December 15, 1996
June 15, 1997...
December 15, 1997
June 15, 1998...
December 15, 1998
June 15, 1999...
December 15, 1999
June 15, 2000...

* To the extent that any portion of the Loan is repayable in a currency other than dollars
(see General Conditions, Section 4.02), the figures in this column represent dollar equivalents
determined as for purposes of withdrawal.

PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repayment
in advance of maturity of any portion of the principal amount of the Loan pursuant
to Section 3.05 (b) of the General Conditions or on the redemption of any Bond prior
to its maturity pursuant to Section 8.15 of the General Conditions:

Time of Prepayment or Redemption Premium

Not more than four years before maturity ..... ................ i%
More than four years but not more than eight years before maturity ..... 21%
More than eight years but not more than fourteen years before maturity. . . 3 %
More than fourteen years but not more than twenty years before maturity . . 44%
More than twenty years but not more than twenty-six years before maturity . 5j%
More than twenty-six years but not more than twenty-eight years before

maturity .................................... 6
More than twenty-eight years before maturity .... .............. 7%

No. 11429

Payment
of Principal
(expressed
in dollars)*

705,000
730,000
755,000
780,000
810,000
840,000
870,000
900,000
935,000
970,000

1,005,000
1,040,000
1,075,000
1,115,000
1,155,000
1,200,000
1,240,000
1,285,000
1,335,000
1,385,000
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ANNEXE 2

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Date des ichdances

15 ddcembre 1980
15 juin 1981 . . .
15 d6cembre 1981
15 juin 1982 . . .
15 d~cembre 1982
15 juin 1983 . . .
15 d6cembre 1983
15 juin 1984 . . .
15 d6cembre 1984
15 juin 1985 . . .
15 d~cembre 1985
15 juin 1986 . . .
15 d~cembre 1986
15 juin 1987 . . .
15 dicembre 1987
15 juin 1988 . . .
15 d6cembre 1988
15 juin 1989 . . .
15 d6cembre 1989
15 juin 1990

Montant
du principal

des dchdances
(exprimi

en dollars)*

345 000
355 000
370 000
385 000
395 000
410 000
425 000
440 000
460 000
475 000
490000
510000
530 000
550 000
565 000
590000
610000
630000
655 000
680 000

Date des ichiances

15 d~cembre 1990
15 juin 1991 . . .
15 d6cembre 1991
15 juin 1992 . . .
15 d6cembre 1992
15juin 1993 . . .
15 ddcembre 1993
15 juin 1994 . . .
15 d~cembre 1994
15 juin 1995 . . .
15 d~cembre 1995
15juin 1996 . . .
15 d6cembre 1996
15 juin 1997 . . .
15 d6cembre 1997
15juin 1998 . . .
15 d6cembre 1998
15 juin 1999 . . .
15 d~cembre 1999
15juin2000 . . .

* Dans la mesure oa une fraction de I'Emprunt est remboursable dans une monnaie autre que
le dollar (voir paragraphe 4.02 des Conditions g6ndrales), les chiffres de cette colonne reprisentent
l'dquivalent en dollars des sommes ainsi remboursables, calcul6 comme il est pr6vu pour les
tirages.

PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIPE DE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont stipuls pour les primes payables lors du remboursement
avant l'6ch~ance d'une fraction du principal de l'Emprunt, comme il est pr~vu A
'alin~a b du paragraphe 3.05 des Conditions g~n~rales, ou lors du remboursement

anticip6 d'une Obligation, comme il est pr~vu au paragraphe 8.15 des Conditions
g~n~rales, A savoir:

Epoque du remboursement anticip6 de I'Emprunt ou de l'Obligation

Quatre ans au maximum avant l'6chdance. ................
Plus de 4 ans et au maximum 8 ans avant l'6ch~ance ...............
Plus de 8 ans et au maximum 14 ans avant I'ch~ance ..............
Plus de 14 ans et au maximum 20 ans avant l'6chdance ..............
Plus de 20 ans et au maximum 26 ans avant l'tch6ance ..............
Plus de 26 ans et au maximum 28 ans avant l'6ch~ance ..............

Prime

3%
2r.3 %
4 %
5j%
6j%

Plus de 28 ans avant l'dchdance ....... ..................... 7%
No 11429

Montant
du principal

des ichiances
(exprim4

en dollars)*

705 000
730000
755 000
780 000
810 000
840 000
870000
900 000
935 000
970000

1 005 000
1 040000
1 075 000
1 115000
1 155000
1 200 000
1 240 000
1 285 000
1 335 000
1 385 000
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SCHEDULE 3

DESCRIPTION OF THE PROJECT

The Project consists of:

Part A. (i) A feasibility study of the main roads leading to and within the Callejon
de Huaylas including such location studies as may be required.
(ii) Detailed engineering of the roads or road sections selected for reconstruction
and improvement by the Borrower and the Bank after the completion of the
feasibility study referred to in (i) above and of such other roads or road sections
as shall be agreed upon by the Borrower and the Bank.

Part B. The reconstruction and improvement of the roads or road sections so
selected including supervision by consultants.

Part C. Technical assistance to enable the Directorate to improve its maintenance
and betterment of the national and departmental roads of the Borrower, with
assistance in the field in two pilot zones, the location of which shall be agreed
upon by the Borrower and the Bank.
The project is expected to be completed by March 31, 1975.

SCHEDULE 4

PROCUREMENT

With respect to contracts for goods and services in Category II of the allocation
of the amounts of the Loan, the following procedures shall apply:

(a) No invitations for bids shall be issued until agreement has been reached
between the Borrower and the Bank on the road or road sections to be included in
Part A (ii) of Schedule 3 to this Agreement.

(b) Prior to advertising for interested contractors to submit prequalification data,
a copy of the standard prequalification documents will be submitted to the Bank for
its comments. A minimum period of 45 days will be allowed after the publication of
this advertisement for interested contractors to submit prequalification data.

(c) Prior to issuing invitations for bids, the Borrower will submit to the Bank for
its concurrence a copy of the bid documents and a list of prequalified contractors,
supported by an analysis of prequalification applications.

(d) The time interval referred to in Section 3.1 of the Guidelines for Procurement
under World Bank Loans and IDA Credits between the invitation to bid and bid
opening shall be not less than 60 days.

(e) Bid bonds shall be required of bidders in accordance with Section 2.5 of the
said Guidelines for about 2% of the estimated contract amount.

(f) The successful bidder or bidders shall furnish a performance bond or bonds
to the value of 100% or a bank guarantee to the value of 10% of the contract price or
prices, which bond or bonds shall remain in force until six months after completion
of the works to which the bond or bonds apply. In addition, the contract will provide
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ANNEXE 3

DESCRIPTION DU PROJET

Le Projet se compose des 6lments suivants:

Partie A. i) Etude de faisabilit6 concernant les routes principales vers et dans
Callejon de Huaylas, y compris les 6tudes de trac6 n~cessaires.
ii) Etude technique dtaill~e des routes ou des trongons de routes choisis par
'Emprunteur et la Banque pour 8tre refaits et modernises apres ach~vement de
'Ntude de faisabilit6 vis~e A l'alin6a i ci-dessus, et des autres routes ou trongons

de routes que l'Emprunteur et la Banque choisiront d'un commun accord.

Partie B. Rfection et modernisation des routes ou trongons de routes choisis, y
compris la surveillance des travaux par des ing~nieurs-conseils.

Partie C. Assistance technique A la Direction pour lui permettre de mieux entretenir
et d'am~liorer les routes nationales et d~partementales de l'Emprunteur, y com-
pris une assistance sur le terrain dans deux zones pilotes que l'Emprunteur et la
Banque choisiront d'un commun accord.
Le Projet devrait 8tre termin6 le 31 mars 1975.

ANNEXE 4

PASSATION DES MARCHES

Les modalit~s d'achat de biens et de services entrant dans la cat~gorie II de
l'affectation des fonds provenant de l'Emprunt seront les suivantes :

a) I ne sera lanc6 aucun appel d'offres tant que 'Emprunteur et la Banque ne se
seront pas entendus au sujet de la route ou des trongons de routes A inclure dans les
travaux pr~vus A 'alin~a ii de la partie A de 'annexe 3 du present Contrat.

b) Avant l'annonce publicitaire invitant les entrepreneurs int~ress~s A soumettre
leurs titres de pr~s~lection, un exemplaire du dossier type de pr~s~lection sera pr~sentd
pour avis A la Banque. Les entrepreneurs int6ress~s auront au moins 45 jours A
compter de la publication de cette annonce pour soumettre leurs titres de pr~slection.

c) Avant de lancer un appel d'offres, l'Emprunteur soumettra pour agr~ment A
la Banque un exemplaire du dossier d'appel d'offres et une liste des entrepreneurs
pr~sdlectionn~s, accompagn~e d'une analyse des demandes de pr~s~lection.

d) Le d~lai vis6 au paragraphe 3.1 des Directives concernant la passation des
marchds financjs par les prts de la Banque mondiale et les crddits de I'IDA sera d'au
moins 60 jours entre l'appel d'offres et le d~pouillement des soumissions.

e) Les soumissionnaires seront tenus de fournir, conform~ment au paragraphe
2.5 desdites Directives, une garantie de soumission correspondant A environ 2 p. 100
du montant estimatif du march6.

f) L'entreprise ou les entreprises adjudicataires fourniront un cautionnement ou
des cautionnements repr~sentant 100 p. 100, ou une garantie bancaire repr~sentant
au moins 10 p. 100, du montant du march6 ou des montants des marches, et ces
cautionnements resteront valides pendant six mois A compter de l'ach~vement des

No 11429



26 United Nations - Treaty Series 1971

for retention money at least equal to 10% of the amount payable under each monthly
invoice until a total amount equal to 5% of the total contracting price shall have been
reached.

(g) Prior to awarding any contract, the Borrower shall submit to the Bank for
its concurrence an official record of the opening of bids, an evaluation of the bids
received, the Consultants' recommendations to the Borrower, if any, on the bidding
and the Borrower's proposal concerning the contract and the award.

(h) As soon as possible after the execution of any contract and prior to the
submission to the Bank of the first application for withdrawal of funds from the Loan
Account in respect thereof, a certified copy of such contract shall be sent to the Bank.

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

GENERAL CONDITIONS, DATED 31 JANUARY 1969

GENERAL CONDITIONS APPLICABLE TO LOAN AND GUARANTEE AGREEMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, vol. 691, p. 300.]
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travaux auxquels ils se rapportent. En outre, le contrat stipulera qu'une somme au
moins 6gale A 10 p. 100 du montant exigible de chaque facture mensuelle sera retenue
jusqu'A ce que la somme totale rdunie i ce titre reprdsente 5 p. 100 du montant total
du march6.

g) Avant d'adjuger un march6, l'Emprunteur soumettra A la Banque, pour
agrdment, un proc~s-verbal officiel du ddpouillement des soumissions, une analyse
des offres reques, les recommandations concernant la soumission que lui ont adressdes,
6ventuellement, les ingdnieurs-conseils, et sa proposition concernant le march6 et
l'adjudication.

h) D~s qu'un contrat aura &6 sign6, et avant que soit prdsentde A la Banque la
premiere demande correspondante de tirage sur l'Emprunt, une copie certifide con-
forme dudit contrat sera adressde A la Banque.

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

CONDITIONS GtNtRALES, EN DATE DU 31 JANVIER 1969

CONDITIONS GNERALES APPLICABLES AUX CONTRATS D'EMPRUNT ET DE GARANTIE

[Non publijes avec le present Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Traitds,
vol. 691, p. 301.]
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GUARANTEE AGREEMENT'

AGREEMENT, dated November 25, 1970, between REP6BLICA ORIENTAL
DEL URUGUAY (hereinafter called the Guarantor) and INTERNATIONAL BANK

FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank).

WHEREAS by the Loan Agreement of even date herewith 2 between the Bank
and Administraci6n General de las Usinas El~ctricas y los Tel~fonos del Estado
(hereinafter called the Borrower) the Bank has agreed to make to the Borrower
a loan in various currencies equivalent to eighteen million dollars ($18,000,000),
on the terms and conditions set forth in the Loan Agreement, but only on condi-
tion that the Guarantor agree to guarantee the obligations of the Borrower in
respect of such loan as hereinafter provided; and

WHEREAS the Guarantor, in consideration of the Bank's entering into the
Loan Agreement with the Borrower, has agreed so to guarantee such obligations
of the Borrower;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

GENERAL CONDITIONS; DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Guarantee Agreement accept all the pro-
visions of the General Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agree-
ments of the Bank dated January 31, 1969,1 with the same force and effect as if
they were fully set forth herein, subject, however, to the modification thereof set
forth in Section 1.01 of the Loan Agreement (said General Conditions Applicable
to Loan and Guarantee Agreements, as so modified, being hereinafter called the
General Conditions).

Section 1.02. Wherever used in this Guarantee Agreement, unless the
context otherwise requires, the several terms defined in the General Conditions
and in Section 1.02 of the Loan Agreement have the respective meanings therein
set forth.

I Came into force on 18 June 1971, upon notification by the Bank to the Government of
Uruguay.

2 See p. 40 of this volume.
3 Ibid.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE GARANTIE'

CONTRAT, en date du 25 novembre 1970, entre la RIPUBLIQUE ORIENTALE

DE L'URUGUAY (ci-apr s d~nomm~e fle Garant ,) et la BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DtVELOPPEMENT (ci-apr6s d6nomm6e <la
Banque )).

CONSIDIRANT qu'aux termes du Contrat d'emprunt de m~me date2 conclu
entre la Banque et l'Administraci6n General de las Usinas ElIctricas y los
Tel~fonos del Estado (ci-apr s d~nomm << l'Emprunteur *), la Banque a con-
senti . I'Emprunteur un prt en diverses monnaies 6quivalant A dix-huit millions
(18 000 000) de dollars, aux clauses et conditions stipul6es dans le Contrat
d'emprunt, mais seulement A condition que le Garant accepte de garantir les
engagements de I'Emprunteur quant audit Emprunt, comme il est stipul ci-
apr~s;

CONSIDtRANT que, du fait que la Banque a conclu le Contrat d'emprunt
avec l'Emprunteur, le Garant a accept6 de garantir lesdits engagements de
l'Emprunteur;

Les parties aux pr~sentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

CONDITIONS GtNIRALES; DtFINITIONS

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat acceptent toutes les
dispositions des Conditions g~n~rales applicables aux contrats d'emprunt et de
garantie de la Banque, en date du 31 janvier 19691 (ci-apr~s d6nomm6es <,les
Conditions g~n~rales ,), sous reserve toutefois de la modification qui y est
apport6e au paragraphe 1.01 du Contrat d'emprunt, et leur reconnaissent la
m~me force obligatoire et les m~mes effets que si elles figuraient int6gralement
dans le pr6sent Contrat.

Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, les termes et
expressions d~finis dans les Conditions g~n~rales et au paragraphe 1.02 du
Contrat d'emprunt conservent le m~me sens dans le pr6sent Contrat.

1 Entrd en vigueur le 18 juin 1971, d~s notification par la Banque au Gouvernement uruguayen.

2 Voir p. 41 du prdsent volume.

3 Ibid.
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Article If

GUARANTEE; BONDS; PROVISION OF FuNDS

Section 2.01. Without limitation or restriction upon any of its other
obligations under this Guarantee Agreement, the Guarantor hereby uncondi-
tionally guarantees, as primary obligor and not as surety merely, the due and
punctual payment of the principal of, and interest and other charges on, the
Loan and the Bonds, the premium, if any, on the prepayment of the Loan or the
redemption of the Bonds prior to their maturity and the punctual performance
of all the other obligations of the Borrower, all as set forth in the Loan Agree-
ment and in the Bonds.

Section 2.02. The Guarantor shall endorse, in accordance with the pro-
visions of the General Conditions, its guarantee on the Bonds to be executed and
delivered by the Borrower. The Ministro de Economia y Finanzas of the Guaran-
tor and such other person or persons as he shall appoint in writing are designated
as authorized representatives of the Guarantor for the purposes of Section 8.10
of the General Conditions.

Section 2.03. Without limitation or restriction upon the provisions of
Section 2.01 of this Guarantee Agreement, the Guarantor specifically under-
takes, whenever there is reasonable cause to believe that the funds available to
the Borrower will be inadequate to meet the estimated expenditures required for
the carrying out of the Project, to make arrangements, satisfactory to the Bank,
promptly to provide the Borrower or cause the Borrower to be provided with
such funds as are needed to meet such expenditures.

Article III

OTHER COVENANTS

Section 3.01. (a) It is the mutual intention of the Guarantor and the Bank
that no other external debt shall enjoy any priority over the Loan or the Bonds
by way of a lien on governmental assets or by way of priority in the allocation or
realization of foreign exchange.

(b) To that end the Guarantor (i) represents that at the date of this Guaran-
tee Agreement no lien exists on any governmental assets as security for any
external debt except as otherwise disclosed in writing by the Guarantor to the
Bank, and (ii) undertakes that, except as the Bank shall otherwise agree, if any
such lien shall be created, it will ipso facto equally and ratably secure the pay-
ment of the principal of, and interest and other charges on, the Loan and the
Bonds, that in the creation of any such lien express provision will be made to
that effect, and that the Guarantor will promptly inform the Bank of the creation
of any such lien; provided, however, that if the Guarantor, for constitutional
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Article H

GARANTIE; OBLIGATIONS; FOURNITURE DE FONDS

Paragraphe 2.01. Sans limitation ni restriction d'aucun autre engagement
pris par lui dans le present Contrat, le Garant declare garantir inconditionnelle-
ment, en qualit6 de d~biteur principal et non pas seulement de caution, le paie-
ment exact et ponctuel du principal de l'Emprunt et des Obligations, le paiement
des int~rats et autres charges y aff~rents et, le cas 6ch~ant, de la prime de rem-
boursement anticip6 de l'Emprunt ou des Obligations, ainsi que l'ex~cution
ponctuelle de tous les autres engagements pris par l'Emprunteur, le tout con-
form~ment au Contrat d'emprunt et au texte des Obligations.

Paragraphe 2.02. Le Garant revtira de sa garantie, conform~ment aux
dispositions des Conditions g~n~rales, les Obligations que l'Emprunteur doit
6tablir et remettre. Les repr~sentants autoris~s du Garant, aux fins du paragraphe
8.10 des Conditions g~n~rales, seront le Ministre de l'6conomie et des finances
du Garant et la personne ou les personnes qu'il aura d~sign~es par 6crit h cet
effet.

Paragraphe 2.03. Sans limitation ni restriction des dispositions du para-
graphe 2.01 du present Contrat, le Garant s'engage express~ment, chaque fois
qu'il y aura raisonnablement lieu de croire que les fonds dont dispose l'Emprun-
teur sont insuffisants pour lui permettre d'acquitter les d~penses estim~es
n~cessaires A l'excution du Projet, h prendre des mesures jug~es satisfaisantes
par la Banque pour fournir ou faire fournir sans retard A 'Emprunteur les
sommes n~cessaires au r~glement de ces d~penses.

Article III

AUTRES ENGAGEMENTS

Paragraphe 3.01. a) L'intention commune du Garant et de la Banque est
que nulle autre dette extrieure ne b~n~ficie d'un droit de preference par rapport

'Emprunt ou aux Obligations sous la forme d'une sfiret6 constitute sur des
avoirs gouvernementaux ou celle d'une priorit6 dans l'allocation ou la r~alisation
de devises.

b) A cet effet, le Garant declare i) qu'A la date du present Contrat, aucune
sfiret6 n'est constitute sur des avoirs gouvernementaux en garantie d'une dette
ext~rieure, sauf indication contraire de sa part donn~e par 6crit A la Banque, et
ii) qu'Ai moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, toute sfiret6 qui
serait ainsi constitute garantira du fait m~me de sa constitution, 6galement et
dans les m~mes proportions, le remboursement du principal de l'Emprunt et
des Obligations et le paiement des int~r~ts et autres charges y aff~rents, que
mention expresse en sera faite lors de la constitution de cette sfiret6 et qu'il
informera imm~diatement la Banque de la creation de cette sfiret6; si toutefois,
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reasons, shall be unable to make such undertaking effective with respect to any
lien on assets of any agency which is granted autonomy by its Constitution
(other than Banco Central del Uruguay or any other institution performing the
functions of a central bank for the Guarantor) or on any other governmental
assets, the Guarantor shall grant to the Bank an equivalent lien satisfactory to
the Bank.

(c) The foregoing representation and undertaking shall not apply to : (i)
any lien created on property, at the time of purchase thereof, solely as security
for payment of the purchase price of such property; (ii) any lien arising in the
ordinary course of banking transactions and securing a debt maturing not more
than one year after its date; or (iii) any lien upon property in Uruguay or
revenues or receipts in currency of the Guarantor, if such lien is given by a
political subdivision of the Guarantor or by an agency of such political sub-
division under arrangements or circumstances which would not result in priority
in the allocation or realization of foreign exchange.

As used in this Section, the term " governmental assets " means assets of
the Guarantor, of any of its political subdivisions, of any agency of the Guaran-
tor or of any such political subdivision, and assets of the Banco Central del
Uruguay or any institution performing the functions of a central bank for the
Guarantor.

Section 3.02. Except as the Bank shall otherwise agree, the Guarantor
shall take all such action within its power as will be necessary or desirable to
enable the Borrower to obtain, and shall not take any action which would pre-
vent the Borrower from obtaining, from time to time, such adjustments in its
rates for the sale of electricity as shall be necessary to yield an annual return on
its electricity rate base as defined in the Electricity Rate Regulations (i) at a rate
of not less than ten per cent (10%) until the Project shall have been completed
and (ii) thereafter at such rate, within the limits prescribed by the Electricity
Rate Regulations, as shall be required in order to enable the Borrower to
finance out of internally generated funds a reasonable portion of the cost of
future investments in power facilities, such rate to be determined from time to
time after consultation among the Guarantor, the Bank and the Borrower.

Section 3.03. (a) Except as the Bank shall otherwise agree, the Guarantor
shall take all such action within its power as will be necessary or desirable to
enable the Borrower to obtain such adjustments in its telecommunication tariffs
as will provide sufficient revenues to yield a rate of return on its telecommunica-
tion tariff base of not less than ten per cent (10%) per annum, such rate of return
to be calculated in respect of each fiscal year by relating net income for that year
to the telecommunication tariff base for that year.

(b) As used in this Section, the several terms defined in Section 5.04 (b) of
No. 11430
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pour des raisons d'ordre constitutionnel, le Garant se trouve dans l'impossibilit6
de tenir ses engagements quant A une sciret6 constitu6e sur les avoirs d'un or-
ganisme (autre que le Banco Central del Uruguay ou tout autre 6tablissement
faisant office de Banque centrale du Garant) auquel la Constitution du Garant
accorde 'autonomie, ou constitute sur tous autres avoirs gouvernementaux, il
accordera A la Banque une sfireti 6quivalente jug~e satisfaisante par la
Banque.

c) Les dispositions qui pr6cdent ne sont pas applicables : i) A la constitu-
tion sur des biens, au moment de leur achat, d'une siret6 ayant pour unique
objet de garantir le paiement du prix d'achat desdits biens; ii) A ]a constitution,
dans le cadre normal d'activit6s bancaires, d'une sfiret6 ayant pour objet de
garantir une dette contract~e pour un an au plus; iii) A la constitution sur des
biens situ6s en Uruguay, ou sur des revenus ou recettes en monnaie du Garant,
d'une sfiret6 accord6e par une subdivision politique du Garant ou par un
organisme de ladite subdivision politique en vertu d'arrangements ou en des
circonstances qui ne conf6reraient pas une priorit6 dans 'allocation ou la
r6alisation de devises.

Au sens du pr6sent paragraphe, l'expression < avoirs gouvernementaux
d6signe les avoirs du Garant ou de 'une de ses subdivisions politiques, ou d'un
organisme du Garant ou de l'une de ses subdivisions politiques, et les avoirs du
Banco Central del Uruguay ou de tout 6tablissement faisant office de banque
centrale du Garant.

Paragraphe 3.02. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement,
le Garant prendra toutes mesures n6cessaires ou souhaitables en son pouvoir
pour que l'Emprunteur puisse modifier (et ne prendra aucune mesure qui
emp~cherait l'Emprunteur de modifier) de temps A autre ses tarifs de vente de
l'61ectricit6 autant qu'il le faudra pour obtenir, eu 6gard aux crit~res d6finis dans
la R6glementation relative A la tarification de l'61ectricit6, i) un taux de rende-
ment annuel d'au moins dix pour cent (10 p. 100) jusqu'A l'ach~vement du
Projet, et ii) par la suite, un taux de rendement tel que, dans les limites prescrites
par ladite R6glementation, l'Emprunteur puisse financer sur ses fonds propres
une fraction raisonnable des investissements futurs dans les installations
6lectriques, ledit taux 6tant d~termin6 de temps A autre apr~s consultation entre
le Garant, la Banque et 'Emprunteur.

Paragraphe 3.03. a) A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autre-
ment, le Garant prendra toutes mesures n6cessaires ou souhaitables en son
pouvoir pour que l'Emprunteur puisse modifier ses tarifs de t6l6communications
de mani~re A obtenir des recettes repr6sentant, eu 6gard aux critres de tarifica-
tion, un taux de rendement annuel d'au moins dix pour cent (10 p. 100), ledit
taux devant etre 6tabli pour chaque exercice financier en calculant le rapport
entre le revenu net de l'exercice consid6r& et la tarification des t6l6communica-
tions de ce meme exercice.

b) Aux fins du pr6sent paragraphe, les termes et expressions d6finis A
N

°
11430



36 United Nations - Treaty Series 1971

the Loan Agreement have the respective meanings therein set forth.

Section 3.04. Section 6 of Article III of the Guarantee Agreement dated
August 25, 1950, between the Guarantor and the Bank is hereby deleted.

Article IV

CONSULTATION AND INFORMATION

Section 4.01. The Guarantor and the Bank shall cooperate fully to assure
that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end the Guarantor
and the Bank shall from time to time, at the request of either party : (i) exchange
views through their representatives with regard to the performance of their
respective obligations under this Guarantee Agreement, the Guarantor's policies
concerning electricity rates and telecommunication tariffs and other matters
relating to the purposes of the Loan; and (ii) furnish to the other all such infor-
mation as it shall reasonably request with regard to the general status of the
Loan. On the part of the Guarantor, such information shall include information
with respect to financial and economic conditions in the territories of the
Guarantor, including its balance of payments, and the external debt of the
Guarantor, of any of its political subdivisions and of any agency of the' Guaran-
tor or of any such political subdivision.

Section 4.02. (a) The Guarantor shall promptly inform the Bank of any
condition which interferes with, or threatens to interfere with, the accomplish-
ment of the purposes of the Loan or the maintenance of the service thereof.

(b) The Guarantor shall afford all reasonable opportunity for accredited
representatives of the Bank to visit any part of the territories of the Guarantor
for purposes related to the Loan.

Article V

TAXES AND RESTRICTIONS

Section 5.01. The principal of, and interest and other charges on, the Loan
and the Bonds shall be paid without deduction for, and free from, any taxes
imposed under the laws of the Guarantor or laws in effect in its territories; pro-
vided, however, that the foregoing shall not apply to taxation of payments under
any Bond to a holder thereof other than the Bank when such Bond is beneficially
owned by an individual or corporate resident of the Guarantor.

Section 5.02. This Guarantee Agreement, the Loan Agreement and the
Bonds shall be free from any taxes that shall be imposed under the laws of the
Guarantor or laws in effect in its territories on or in connection with the execu-
tion, issue, delivery or registration thereof.
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l'alin6a b du paragraphe 5.04 du Contrat d'emprunt conservent le meme sens
dans le pr6sent Contrat.

Paragraphe 3.04. Le paragraphe 6 de r'article III du Contrat de garantie
en date du 25 aofit 1950 entre le Garant et la Banque est annul6.

Article IV

CONSULTATIONS ET RENSEIGNEMENTS

Paragraphe 4.01. Le Garant et la Banque coop~reront pleinement A la
r~alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, A la demande de l'un ou de l'autre :
i) ils conf~reront, de temps A autre, par l'interm~diaire de leurs repr~sentants,
sur l'ex~cution des engagements qu'ils ont pris dans le present Contrat, sur la
politique du Garant en matire de tarification de 1'6lectricit6 et des t~l6com-
munications et sur d'autres questions relatives aux fins de l'Emprunt; et ii)
chacun communiquera & l'autre tous les renseignements que celui-ci pourra
raisonnablement demander quant a la situation g~n~rale de l'Emprunt. Les
renseignements que le Garant devra fournir porteront notamment sur la situa-
tion financi~re et 6conomique dans ses territoires, notamment sur sa balance des
paiements, ainsi que sur sa dette ext~rieure, celle de l'une quelconque de ses
subdivisions politiques et la dette ext~rieure de l'un quelconque de ses organismes
ou de 'une quelconque des subdivisions politiques dudit organisme.

Paragraphe 4.02. a) Le Garant informera la Banque sans retard de toute
situation qui g~nerait ou menacerait de goner la r~alisation des fins de l'Emprunt
ou la r~gularit6 de son service.

b) Le Garant donnera aux repr6sentants accr6dit6s de la Banque toutes
possibilit6s de p6n6trer dans une partie quelconque de ses territoires Ai toutes fins
relatives A l'Emprunt.

Article V

IMP6TS ET RESTRICTIONS

Paragraphe 5.01. Le principal de l'Emprunt et des Obligations, et les
int~rts et autres charges y aff~rentes, seront pay~s francs et nets de tout imp6t
perru en vertu de la legislation du Garant ou des lois en vigueur sur ses terri-
toires; toutefois, les dispositions du present paragraphe ne sont pas applicables
AL la perception d'imp6ts sur les paiements faits en vertu des stipulations d'une
Obligation A un porteur autre que la Banque si c'est une personne physique ou
morale r~sidant sur les territoires du Garant qui est le veritable propri~taire de
l'Obligation.

Paragraphe 5.02. Le present Contrat, le Contrat d'emprunt et les Obliga-
tions seront francs de tout imp6t perqu en vertu de la l6gislation du Garant ou
des lois en vigueur sur ses territoires, lors ou A l'occasion de leur tablissement,
de leur 6mission, de leur remise ou de leur enregistrement.

No 11430



38 United Nations - Treaty Series 1971

Section 5.03. The payment of the principal of, and interest and other
charges on, the Loan and the Bonds shall be free from all restrictions, regula-
tions, controls or moratoria of any nature imposed under the laws of the
Guarantor or laws in effect in its territories.

Article VI

REPRESENTATIVE OF THE GUARANTOR; ADDRESSES

Section 6.01. The Ministro de Economia y Finanzas of the Guarantor is
designated as representative of the Guarantor for the purposes of Section 10.03
of the General Conditions.

Section 6.02. The following addresses are specified for the purposes of
Section 10.01 of the General Conditions:
For the Guarantor:

Repblica Oriental del Uruguay
Ministerio de Economia y Finanzas
Calle Colonia 1089
Montevideo, Uruguay
Cable address :

Mineconomia y Finanzas
Montevideo

For the Bank:
International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America
Cable address:

Intbafrad
Washington, D.C.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Guarantee Agreement to be signed
in their respective names and delivered in the District of Columbia, United
States of America, as of the day and year first above written.

Repiblica Oriental del Uruguay:
By H. LuIsi

Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:
By SIMON ALDEWERELD

Vice President
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Paragraphe 5.03. Le remboursement du principal de l'Emprunt et des
Obligations et le paiement des intr&ts et autres charges y aff6rents ne seront
soumis A aucune restriction ou r6glementation ni A aucun contr6le ou moratoire
de quelque nature que ce soit, 6tablis en vertu de la 16gislation du Garant ou des
lois en vigueur sur ses territoires.

Article VI

REPRtSENTANT DU GARANT; ADRESSES

Paragraphe 6.01. Le repr6sentant d6sign6 du Garant, aux fins du para-
graphe 10.03 des Conditions g6n6rales, sera le Ministre de l'6conomie et des
finances du Garant.

Paragraphe 6.02. Les adresses ci-apr~s sont indiqu6es aux fins du para-
graphe 10.01 des Conditions g6n6rales:
Pour le Garant :

Repfiblica Oriental del Uruguay
Ministerio de Economia y Finanzas
Calle Colonia 1089
Montevideo (Uruguay)
Adresse t616graphique :

Mineconomia y Finanzas
Montevideo

Pour la Banque :
Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
(Etats-Unis d'Am6rique)
Adresse t616graphique:

Intbafrad
Washington, D.C.

EN FOI DE QUOI, les parties, agissant par leurs repr6sentants a ce dfment
autoris6s, ont fait signer et remettre le pr6sent Contrat de garantie en leurs noms
respectifs, dans le district de Columbia (Etats-Unis d'Am6rique), A la date
inscrite ci-dessus.

Pour la R6publique orientale de l'Uruguay:
Le Repr6sentant autoris6,

H. Luisi

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement:
Le Vice-Pr6sident,

SIMON ALDEWERELD

No 11430



40 United Nations - Treaty Series 1971

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

GENERAL CONDITIONS, DATED 31 JANUARY 1969

GENERAL CONDITIONS APPLICABLE TO LOAN AND GUARANTEE AGREEMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, vol. 691, p. 300.]

LOAN AGREEMENT

AGREEMENT, dated November 25, 1970, between INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank) and ADMINISTRA-
CI6N GENERAL DE LAS USINAS ELtCTRICAS Y LOS TELEFONOS DEL ESTADO (hereinafter
called the Borrower).

Article I

GENERAL CONDITIONS; DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Loan Agreement accept all the provisions of
the General Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements of the Bank,
dated January 31, 1969,1 with the same force and effect as if they were fully set forth
herein, subject, however, to the deletion of Section 5.01 thereof (said General Condi-
tions Applicable to Loan and Guarantee Agreements of the Bank, as so modified,
being hereinafter called the General Conditions).

Section 1.02. Wherever used in this Loan Agreement, unless the context other-
wise requires, the several terms defined in the General Conditions have the respective
meanings therein set forth and the following additional terms have the following
meanings :

(a) " Electricity Rate Regulations" means Decree No. 143 of the Borrower,
dated March 20, 1970;

(b) " 1950 Loan Agreement " means the Loan Agreement dated August 25,
1950,2 between the Bank and the Borrower;

(c) " 1955 Loan Agreement" means the Loan Agreement (Thermal Project)
dated August 29, 1955,3 between the Bank and the Borrower;

See above.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 156, p. 203.
3 Ibid., vol. 243, p. 123.
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BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

CONDITIONS GtNtRALES, EN DATE DU 31 JANVIER 1969

CONDITIONS GtNIRALES APPLICABLES AUX CONTRATS D'EMPRUNT ET DE GARANTIE

[Non publiges avec le present Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait~s,
vol. 691, p. 301.]

CONTRAT D'EMPRUNT

CONTRAT, en date du 25 novembre 1970, entre la BANQUE INTERNATIONALE

POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DVELOPPEMENT (ci-apr~s d~nomm~e l la Banque *) et
I'ADMINISTRACI6N GENERAL DE LAS USINAS ELtCTRICAS Y LOS TELFONOS DEL ESTADO

(ci-apr~s d~nomm~e # l'Emprunteur >).

Article premier

CONDITIONS GNRALES; DEFINITIONS

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat d'emprunt acceptent toutes les
dispositions des Conditions g~n~rales applicables aux contrats d'emprunt et de
garantie de la Banque, en date du 31 janvier 19691 (ci-apr~s d~nomm~es # les Condi-
tions gn6rales *), sous reserve toutefois de la suppression du paragraphe 5.01 desdites
Conditions g~n~rales, et leur reconnaissent la m~me force obligatoire et les m~mes
effets que si elles figuraient int~gralement dans le present Contrat.

Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, les termes et expressions
d~finis dans les Conditions g~n~rales conservent le m~me sens dans le present Contrat
d'emprunt et les expressions suppl~mentaires suivantes ont le sens indiqu6 ci-apr~s :

a) L'expression <( R~glementation relative A la tarification de 1'6lectricit6 *
d~signe le dcret no 143 de 'Emprunteur du 20 mars 1970;

b) L'expression < Contrat d'emprunt de 1950 ) d~signe le Contrat d'emprunt
entre la Banque et l'Emprunteur en date du 25 aofit 19502;

c) L'expression ( Contrat d'emprunt de 1955> d~signe le Contrat d'emprunt
(Projet relatif i l'6nergie thermique) entre la Banque et l'Emprunteur, en date du
29 aofit 1955 ;

I Voir ci-dessus.

2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 156, p. 203.

3 Ibid., vol. 243, p. 123.
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(d) " 1956 Loan Agreement" means the Loan Agreement (Baygorria Project)
dated October 25, 1956,' between the Bank and the Borrower; and

(e) "Prior Loan Agreements "means the 1950 Loan Agreement, the 1955 Loan
Agreement and the 1956 Loan Agreement.

Article II

THE LOAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms and
conditions in this Loan Agreement set forth or referred to, an amount in various
currencies equivalent to eighteen million dollars ($18,000,000).

Section 2.02. The amount of the Loan may be withdrawn from the Loan
Account in accordance with the provisions of Schedule 1 to this Loan Agreement, as
such Schedule shall be amended from time to time, for expenditures made (or, if the
Bank shall so agree, to be made) in respect of the reasonable cost of goods and
services required for the Project described in Schedule 3 to this Loan Agreement and
to be financed under this Loan Agreement and in respect of interest and other charges
on the Loan; provided, however, that, except as the Bank shall otherwise agree, no
withdrawal shall be made on account of: (i) expenditures in the territories of any
country which is not a member of the Bank (other than Switzerland) or for goods
produced in, or services supplied from, such territories; and (ii) contracts for said
goods or services having a value of less than the equivalent of five thousand dollars
($5,000).

Section 2.03. The Closing Date shall be December 31, 1974 or such other date
as shall be agreed between the Bank and the Borrower.

Section 2.04. The Borrower shall pay to the Bank a commitment charge at the
rate of three-fourths of one per cent (Q of 1%) per annum on the principal amount of
the Loan not withdrawn from time to time.

Section 2.05. The Borrower shall pay interest at the rate of seven and one-quarter
per cent (7j%) per annum on the principal amount of the Loan withdrawn and out-
standing from time to time.

Section 2.06. Interest and other charges shall be payable semi-annually on
February 15 and August 15 in each year.

Section 2.07. The Borrower shall repay the principal of the Loan in accordance
with the amortization schedule set forth in Schedule 2 to this Loan Agreement.

Section 2.08. If and as the Bank shall from time to time request, the Borrower
shall execute and deliver Bonds representing the principal amount of the Loan as
provided in Article VIII of the General Conditions.

Section 2.09. The Presidente and the Gerente General of the Borrower and such
other person or persons as they shall appoint in writing are designated as authorized

I United Nations, Treaty Series, vol. 265, p. 59.
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d) L'expression ( Contrat d'emprunt de 1956 ) d~signe le Contrat d'emprunt
(Projet de Baygorria) entre la Banque et l'Emprunteur en date du 25 octobre 19561;

e) L'expression (( contrats d'emprunt antdrieurs * d~signe le Contrat d'emprunt
de 1950, le Contrat d'emprunt de 1955 et le Contrat d'emprunt de 1956.

Article II

L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent A l'Emprunteur, aux clauses et conditions
stipules ou vis~es dans le present Contrat, un pret en diverses monnaies 6quivalant A
dix-huit millions (18 000 000) de dollars.

Paragraphe 2.02. Le montant de l'Emprunt pourra etre pr6lev6 sur le compte
de l'Emprunt comme il est pr~vu dans l'annexe 1 - 6ventuellement modifi~e - du
present Contrat, en vue de r~gler des d6penses faites (ou, si la Banque y consent, des
d~penses i faire) pour acquitter le cofit raisonnable de marchandises et services
n~cessaires A l'ex~cution du Projet d~crit A l'annexe 3 du present Contrat et devant
8tre finances en vertu du present Contrat et pour payer les int~r~ts et autres charges
aff~rents A l'Emprunt; toutefois, h moins que la Banque n'accepte qu'il en soit
autrement, il ne sera effectu6 aucun tirage i) aux fins de r~gler des d~penses faites
sur les territoires d'un pays (hormis la Suisse) qui n'est pas membre de la Banque
ou d'acquitter le coOt de marchandises produites ou de services sur lesdits territoires;
et ii) au titre de marches de fourniture desdits biens ou services d'une valeur
inf~rieure A l'6quivalent de cinq mille (5 000) dollars.

Paragraphe 2.03. La date de cl6ture sera le 31 d~cembre 1974, ou toute autre
date dont la Banque et l'Emprunteur pourront convenir.

Paragraphe 2.04. L'Emprunteur paiera A la Banque une commission d'engage-
ment au taux annuel de trois quarts pour cent ( p. 100) sur la partie du principal de
l'Emprunt qui n'aura pas R6 pr~lev~e.

Paragraphe 2.05. L'Emprunteur paiera des int~rets au taux annuel de sept et
quart pour cent (7 p. 100) sur la partie du principal de l'Emprunt qui aura 6t6
pr~lev~e et n'aura pas W rembours~e.

Paragraphe 2.06. Les int~r~ts et autres charges seront payables semestriellement
le 15 f~vrier et le 15 aofit de chaque annie.

Paragraphe 2.07. L'Emprunteur remboursera le principal de l'Emprunt con-
form~ment au tableau d'amortissement qui figure A 'annexe 2 du present Contrat
d'emprunt.

Paragraphe 2.08. A ]a demande de la Banque, l'Emprunteur 6tablira et remettra
des Obligations repr~sentant le montant en principal de l'Emprunt, comme il est
pr~vu A l'article VIII des Conditions g~n~rales.

Paragraphe 2.09. Les repr~sentants autoris~s de l'Emprunteur, aux fins du
paragraphe 8.10 des Conditions g~n~rales, seront le President et 'Administrateur

1 Nations Unies, Recuedi des Traits, vol. 265, p. 59.
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tepresentatives of the Borrower for the purposes of Section 8.10 of the General
Conditions.

Article III

EXECUTION OF THE PROJECT

Section 3.01. The Borrower shall carry out the Project with due diligence and
efficiency and in conformity with sound engineering, financial and public utility
practices.

Section 3.02. (a) In order to assist the Borrower in the preparation of the
design, plans, specifications and bidding documents for, and the supervision of the
construction of, Part (a) of the Project and in the carrying out of the studies required
for Part (c), Part (d) and Part (e) of the Project, the Borrower agrees to employ,
unless the Bank shall otherwise agree, engineering, management and accounting
consultants acceptable to, and to an extent and upon terms and conditions satisfactory
to, the Bank.

(b) Before December 31, 1971, the Borrower shall carry out studies, under terms
of reference satisfactory to the Bank, of all such action as shall be necessary to carry
out Part (c) of the Project. Upon completion of said studies, the Borrower shall
consult with the Bank on the recommendations and conclusions relating thereto and
shall implement programs satisfactory to the Bank designed to carry out such Part of
the Project in the light of such recommendations and conclusions.

Section 3.03. In carrying out Part (a) and Part (b) of the Project, the Borrower
shall employ contractors acceptable to the Bank, to an extent and upon terms and
conditions satisfactory to the Bank.

Section 3.04. (a) Except as the Bank shall otherwise agree, (i) the goods and
services (other than consultants' services) required for the Project and to be financed
out of the proceeds of the Loan shall be procured on the basis of international com-
petitive bidding in accordance with the Guidelines for Procurement under World Bank
Loans and IDA Credits, published by the Bank in August 1969, and in accordance
with such other procedures supplementary thereto as are set forth in Schedule 4 to
this Loan Agreement or as shall be agreed between the Bank and the Borrower, and
(ii) contracts for the procurement of all goods and services to be financed out of the
proceeds of the Loan shall be subject (except as otherwise provided in such Schedule)
to the prior approval of the Bank.

(b) The Borrower undertakes to insure, or make adequate provision for the
insurance of, the imported goods to be financed out of the proceeds of the Loan
against marine, transit and other hazards incident to the acquisition, transportation
and delivery thereof to the place of use or installation, and for such insurance any
indemnity shall be payable in a currency freely usable by the Borrower to replace or
repair such goods.

(c) Except as the Bank shall otherwise agree, the Borrower shall cause all goods
and services financed out of the proceeds of the Loan to be used exclusively for the
Project.

Section 3.05. (a) The Borrower shall furnish to the Bank, upon their prepara-
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g6n~ral de l'Emprunteur et la personne ou les personnes qu'ils auront d6sign6es par
dcrit.

Article III

ExEcUTION DU PROJET

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur ex~cutera le Projet avec la diligence voulue et
dans les meilleures conditions, suivant les r~gles de l'art et les pratiques d'une saine
gestion financi~re et d'une bonne administration des services d'utilit6 publique.

Paragraphe 3.02. a) Pour l'aider i 0tablir l'6pure, les plans, les cahiers des
charges et le dossier d'appel d'offres de la partie a du Projet et surveiller les travaux
de construction la concernant, ainsi que pour ex6cuter les 6tudes pr~vues aux parties
c, d et e du Projet, l'Emprunteur fera appel, A moins que la Banque n'accepte qu'il en
soit autrement, aux services d'ing~nieurs-conseils, d'administrateurs-conseils et de
comptables-conseils agr6s par la Banque, pour une duroe et A des clauses et conditions
jug~es satisfaisantes par elle.

b) L'Emprunteur 6tudiera, avant le 31 d~cembre 1971, suivant des modalit~s
jug~es satisfaisantes par la Banque, toutes les mesures n~cessaires i la r~alisation de la
partie c du Projet. Ds que lesdites 6tudes seront faites, l'Emprunteur confrera avec
la Banque sur les recommandations et conclusions y relatives et mettra en application
des programmes agr6s par la Banque et visant i executer ladite partie du Projet en
tenant compte desdites recommandations et conclusions.

Paragraphe 3.03. Pour executer les parties a et b du Projet, 'Emprunteur fera
appel A des entrepreneurs agr6s par la Banque et engages pour une duroe et i des
clauses et conditions jug~es satisfaisantes par elle.

Paragraphe 3.04. a) A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement,
i) l'achat des marchandises et des services (autres que les services de conseils) n~ces-
saires A l'ex~cution du Projet, devant 8tre finances par l'Emprunt, fera l'objet d'un
appel d'offres international conforme aux Directives relatives 6 la passation des
marchs financis par les prts de la Banque mondiale et les credits de l'IDA, publi~es
par la Banque en aofit 1969, et aux autres modalit~s qui sont stipules dans l'annexe 4
du present Contrat dont la Banque et l'Emprunteur pourront convenir, et ii) les
contrats d'achat de toutes les marchandises et de tous les services devant etre finances
par l'Emprunt seront soumis (sauf dispositions contraires de ladite annexe) A l'agr6-
ment pr~alable de la Banque.

b) L'Emprunteur assurera ou prendra les dispositions voulues pour que soient
assur~es les marchandises import~es devant Etre financdes par l'Emprunt contre les
risques de mer, de transit, etc., inh~rents A l'achat et au transport desdites marchan-
dises et A leur livraison sur leur lieu d'utilisation ou d'installation; les indemnit~s
stipul~es seront payables en une monnaie que l'Emprunteur pourra librement utiliser
pour remplacer ou r~parer lesdites marchandises.

c) A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, l'Emprunteur
veillera i ce que toutes les marchandises et tous les services finances par l'Emprunt
soient utilis~s exclusivement pour l'excution du Projet.

Paragraphe 3.05. a) L'Emprunteur communiquera A la Banque, d6s qu'ils
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tion, the designs, plans, specifications, contract documents and work schedules for
the Project, and any material modifications or amplifications thereof, in such detail as
the Bank shall reasonably request.

(b) The Borrower shall : (i) maintain records adequate to record the progress of
the Project (including the cost thereof), to identify the goods and services financed
out of the proceeds of the Loan and to disclose the use thereof in the Project;
(ii) enable the Bank's representatives to inspect the Project, the goods financed out
of the proceeds of the Loan and any relevant records and documents; and (iii) furnish
to the Bank all such information as the Bank shall reasonably request concerning
the Project, the expenditure of the proceeds of the Loan and the goods and services
financed out of such proceeds.

Article IV

MANAGEMENT AND OPERATIONS OF THE BoRROwER

Section 4.01. (a) The Borrower shall at all times carry on its operations,
manage its affairs, maintain its financial position and plan the future expansion of its
activities in accordance with sound business and public utility practices, and under
the supervision of qualified and experienced management.

(b) To that end, whenever the Borrower shall propose to appoint a Gerente
General, the Borrower shall, prior to any such appointment, notify the Bank of such
proposal and give the Bank a reasonable opportunity to exchange views with the
Borrower on such proposal.

Section 4.02. The Borrower shall operate and maintain its plants, equipment
and property, and from time to time make all necessary renewals and repairs thereof,
all in accordance with sound engineering standards; and shall take out and maintain
with responsible insurers, or make other provision satisfactory to the Bank for,
insurance against such risks and in such amounts as shall be consistent with sound
practice.

Section 4.03. The Borrower shall at all times maintain its existence and right
to carry on operations and shall, except as the Bank shall otherwise agree, take all
steps necessary to maintain and renew all rights, powers, privileges and franchises
which are necessary or useful in the conduct of its business.

Article V

FINANCIAL COVENANTS

Section 5.01. (a) The Borrower shall maintain records adequate to reflect its
operations and financial condition, including the fixed asset accounts provided for in
Section I of Article 4 of the Electricity Rate Regulations and similar fixed asset
accounts acceptable to the Bank in respect of its telecommunication activities, in
accordance with consistently maintained sound accounting practices.
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seront pr~ts, les 6pures, plans, cahiers des charges, contrats et programmes de cons-
truction relatifs au Projet, ainsi que les modifications importantes qui y seraient
apport6es, avec tous les d6tails que ]a Banque pourra raisonnablement demander.

b) L'Emprunteur i) tiendra des livres permettant de suivre la marche des travaux
relatifs au Projet (et notamment de connaitre le cofit desdits travaux), d'identifier les
marchandises et services financ6s par l'Emprunt et de connaitre leur utilisation dans le
Projet; ii) donnera aux repr6sentants de la Banque la possibilit6 d'inspecter les travaux
relatifs au Projet et les marchandises financies par l'Emprunt et d'examiner tous les
livres ou documents s'y rapportant; iii) fournira A la Banque tous renseignements
qu'elle pourra raisonnablement demander sur le Projet, l'emploi des fonds provenant
de l'Emprunt et des marchandises et services financ6s par lesdits fonds.

Article IV

GESTION ET ACTIVITFS DE I'EMPRUNTEUR

Paragraphe 4.01. a) L'Emprunteur exercera ses activit6s, g6rera ses affaires,
maintiendra sa situation financi~re et pr6parera l'expansion de ses activit6s toujours
suivant les pratiques d'une saine gestion commerciale et d'une bonne administration
des services d'utilit6 publique et sous la direction d'un personnel competent et
exp6riment6.

b) A cet effet, quand l'Emprunteur voudra d6signer un Administrateur g6n6ral,
il communiquera au pr6alable A la Banque le nom de la personne qu'il envisage de
d6signer et lui donnera un d6lai raisonnable pour 6changer avec lui des vues sur cette
proposition.

Paragraphe 4.02. L'Emprunteur assurera 'exploitation et l'entretien de ses
installations, de son outillage et de ses biens et proc6dera de temps a autre A tous les
renouvellements et A toutes les r6parations n6cessaires, suivant les r~gles de l'art; il
contractera et maintiendra aupr~s d'assureurs solvables une assurance contre les
risques et pour les montants qui sont compatibles avec une saine pratique des affaires,
oii il prendra ii cette fin d'autres dispositions jug6es satisfaisantes par la Banque.

Paragraphe 4.03. L'Emprunteur maintiendra constamment son existence et son
droit de poursuivre ses activit6s, et, A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit
autrement, il prendra toutes les mesures n6cessaires pour maintenir et renouveler tous
les droits, pouvoirs, privileges et franchises qui seront n6cessaires ou utiles A la
conduite de ses affaires.

Article V

ENGAGEMENTS FINANCIERS

Paragraphe 5.01. a) L'Emprunteur tiendra des livres permettant d'obtenir,
grice A de bonnes m6thodes comptables r6gulirement appliqu6es, un tableau exact
de ses activit6s et de sa situation financi~re, notamment les comptes d'actif fixe vis6s
au paragraphe I de 'article 4 de la Rfglementation relative ii la tarification de l'dlectricit
et autres comptes d'actif fixe similaire relatifs aux t616communications et agr66s par
la Banque.
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(b) For the purpose of preparing its financial statements, the Borrower shall
revalue : (i) its power assets in accordance with the procedures set forth in Section I
of Article 4 of the Electricity Rate Regulations, and (ii) its telecommunication assets
in accordance with similar procedures acceptable to the Bank.

Section 5.02. The Borrower shall: (i) have its accounts and financial statements
(balance sheets, statements of income and expenses and related statements) for each
fiscal year, starting with the 1970 fiscal year, audited in accordance with consistently
applied sound auditing principles, by an independent accountant or accounting firm
acceptable to the Bank, without affecting the legally required auditing by the Tribunal
de Cuentas of the Guarantor; (ii) furnish to the Bank as soon as available, but in any
case not later than four months after the end of each such year (except that for the
1970 fiscal year this period shall be six months), (A) certified copies of its financial
statements for such year as so audited and (B) the report of such audit by such
accountant or accounting firm, of such scope and in such detail as the Bank shall have
reasonably requested; and (iii) furnish to the Bank such other information concerning
the accounts and financial statements of the Borrower and the audit thereof as the
Bank shall from time to time reasonably request.

Section 5.03. Except as the Bank shall otherwise agree, the Borrower shall from
time to time take all steps which shall be necessary or desirable to obtain such adjust-
ments in its rates for the sale of electricity as shall be necessary to yield an annual
return on its electricity rate base as defined in the Electricity Rate Regulations (i) at a
rate of not less than ten per cent (10%) until the Project shall have been completed
and (ii) thereafter at such rate, within the limits prescribed by the Electricity Rate
Regulations, as shall be required in order to enable the Borrower to finance out of
internally generated funds a reasonable portion of the cost of future investments in
power facilities, such rate to be determined from time to time after consultation among
the Guarantor, the Bank and the Borrower.

Section 5.04. (a) Except as the Bank shall otherwise agree, the Borrower shall
from time to time take all steps which shall be necessary or desirable to obtain such
adjustments in its telecommunication tariffs as will provide sufficient revenues to yield
a rate of return on its telecommunication tariff base of not less than ten per cent (10%)
per annum, such rate of return to be calculated in respect of each fiscal year by relating
net income for that year to the telecommunication tariff base for that year.

(b) For the purposes of this Section:
(i) the term "net income" means all telecommunication operating revenues,

excluding customer contributions and deposits, less all telecommunication
operating expenses;

(ii) the term " telecommunication operating expenses" includes: direct costs of
operation, administration, overhead and adequate maintenance expenses;
straight-line depreciation of assets based on their estimated useful life but in any
case at an average rate of not less than 4.5%; and taxes and levies, if any; but does
not include interest and other charges on debt; and

(iii) the term "telecommunication tariff base" means the aggregate of: (1) the
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b) Pour 6tablir ses 6tats financiers, i'Emprunteur r6valuera : i) l'actif dont il
dispose en mati~re d'6Iectricit6, suivant les modalit~s stipul~es au paragraphe I de
l'article 4 de la R~glementation relative d la tarification de l'lectricit, et ii) l'actif
dont il dispose en mati~re de t~lcommunications, suivant des modalit6s analogues
agr~es par la Banque.

Paragraphe 5.02. A partir de l'exercice financier 1970, l'Emprunteur i) fera
verifier par un expert comptable ou un bureau d'experts comptables ind~pendants
agr6s par la Banque, suivant de bonnes m~thodes comptables r~gulirement appliqu~es
et sans que cela ait aucun effet sur la verification du Tribunal de Cuentas requise par
la loi, les comptes et 6tats financiers (bilan et 6tats des recettes et des d~penses et
autres 6tats s'y rapportant) de chaque exercice; ii) remettra A la Banque, d~s qu'elles
seront prates, et de toute fagon quatre mois au plus tard apr~s la cl6ture de chaque
exercice (hormis l'exercice 1970, pour lequel le d~iai sera de six mois) A) des exem-
plaires certifies conformes de ses 6tats financiers v~rifi~s dudit exercice et B) le rapport
de vdrification dudit expert-comptable ou bureau d'experts-comptables dans la forme
et avec les details que la Banque aura raisonnablement demand~s; et iii) communiquera
A la Banque tous autres renseignements qu'elle pourra raisonnablement demander au
sujet de ses comptes et 6tats financiers et de leur verification.

Paragraphe 5.03. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement,
l'Emprunteur prendra de temps A autre toutes mesures n~cessaires ou souhaitables
pour modifier ses tarifs de vente de l'6lectricitd autant qu'il le faudra pour obtenir, eu
dgard aux crit~res d~finis dans la Rfglementation relative 4 la tarification de l' lec-
tricit6 i) un taux de rendement annuel d'au moins 10 pour cent (10 p. 100) jusqu'I
I'ach~vement du Projet et ii), par la suite, un taux de rendement tel que, dans les
limites prescrites par ladite R~glementation l'Emprunteur puisse financer sur ses
fonds propres une fraction raisonnable des investissements futurs dans les installations
6lectriques, ledit taux 6tant d~termin6 de temps A autre apr~s consultation entre le
Garant, la Banque et l'Emprunteur.

Paragraphe 5.04. a) A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement,
l'Emprunteur prendra de temps A autre toutes mesures n~cessaires ou souhaitables
pour modifier ses tarifs de t~l~communications de mani~re A obtenir des recettes
repr~sentant, eu 6gard aux critres de tarification, un taux de rendement annuel d'au
moins dix pour cent (10 p. 100), ledit taux devant 8tre 6tabli pour chaque exercice en
calculant le rapport entre le revenu net de l'exercice consider6 et la base de tarification
des tlcommunications de ce m~me exercice.

b) Aux fins du present paragraphe:
i) L'expression < revenu net * d~signe le total des recettes d'exploitation des t6l-

communications, A l'exclusion des redevances et dep6ts des usagers moins le total
des frais d'exploitation des t~lcommunications;

ii) L'expression < frais d'exploitation des t~l~communications * d~signe les frais
directs d'exploitation, les frais d'administration, les frais g~n~raux et les frais
d'entretien normal; l'amortissement lin~aire des actifsfond6 sur la dur~e estima-
tive d'utilisation, mais en tout cas A un taux moyen d'au moins 4,5 p. 100; et, le
cas 6ch~ant, les imp6ts et pr~l~vements fiscaux, OL l'exclusion des intr~ts et autres
charges du service de la dette;

iii) L'expression (i base de tarification des t~l~communications > d~signe la somme
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gross value of telecommunication fixed assets in operation less the accumulated
depreciation, as of June 30 of such fiscal year; (2) a provision for inventories;
and (3) a provision for working capital; such assets to be valued and revalued
according to methods, and such provisions for inventories and working capital
to be, acceptable to the Bank.

Section 5.05. (a) It is the mutual intention of the Borrower and the Bank that
no other debt shall enjoy any priority over the Loan or the Bonds by way of a lien on
the assets of the Borrower.

(b) To that end, the Borrower (i) represents that at the date of this Loan Agree-
ment no lien exists on any of the assets of the Borrower as security for any debt, and
(ii) undertakes that, except as the Bank shall otherwise agree, if any such lien shall be
created, it will ipsofacto equally and ratably secure the payment of the principal of,
and interest and other charges on, the Loan and the Bonds and that in the creation of
any such lien express provision will be made to that effect. The Borrower shall promptly
inform the Bank of the creation of any such lien.

(c) The foregoing representation and undertaking shall not apply to: (i) any lien
created on property, at the time of purchase thereof, solely as security for the payment
of the purchase price of such property; (ii) any lien on commercial goods to secure a
debt maturing not more than one year after the date on which it is originally incurred
and to be paid out of the proceeds of sale of such commercial goods; and (iii) any
lien arising in the ordinary course of banking transactions and securing a debt
maturing not more than one year after its date.

As used in this Section, the term " assets of the Borrower" shall not be deemed
to include bonds of the Guarantor owned by the Borrower and for the service of
which the Borrower is liable.

Section 5.06. Except as the Bank shall otherwise agree, the Borrower shall,
until the Project shall have been completed : (i) retain all of its net income for use in
financing the expansion of its power and telecommunication activities; (ii) continue
to levy the contributions, deposits and other charges in respect of telephone services
established by Resolution No. 70-1134 of its Board of Directors, dated April 14, 1970;
and (iii) not change its electricity rates and the telecommunication tariffs from the
levels in effect on July 1, 1970. As used in paragraph (i) of this Section, the term" net
income" means all operating revenues (excluding customer contributions and
deposits) less all operating expenses (including direct costs of operation, administra-
tion, overhead, adequate maintenance expenses, depreciation provision and taxes
and levies, if any) and interest and other charges on debt.

Section 5.07. (a) During the period of construction of the Project, the Borrower
shall, before undertaking any other major investment project, provide evidence
satisfactory to the Bank that sufficient financing is available for such other project on
terms and conditions which would not materially and adversely affect the Borrower's
financial position.

No. 11430



1971 Nations Unies - Recuei des Traitis 51

de : 1) la valeur brute, au 30 juin de l'exercice consider6, des actifs fixes de t6l-
communications en exploitation, moins l'amortissement global; 2) une provision
pour inventaires; et 3) une provision pour fonds de roulement; 1'6valuation et la
r 6valuation desdits actifs devront se faire suivant des m~thodes agr~es par la
Banque, et lesdites provisions pour inventaires et pour fonds de roulement devront
8tre agr6es par elle.

Paragraphe 5.05. a) L'intention commune de l'Emprunteur et de la Banque est
qu'aucune autre dette ne b~n~ficie d'un droit de preference par rapport i l'Emprunt
ou aux Obligations sous la forme d'une sfret6 constitute sur des avoirs de l'Emprun-
teur.

b) A cet effet, l'Emprunteur dclare: i) qu'A la date du present Contrat, aucune
sfiret6 n'est constitue sur des avoirs de 'Emprunteur en garantie d'une dette; et
ii) qu'A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, toute sfiret6 qui serait
ainsi constitute garantira, du fait mEme de sa constitution, 6galement et dans les
m~mes proportions, le remboursement du principal de 'Emprunt et des Obligations
et le paiement des int~rets et autres charges y aff~rentes, et que mention expresse en
sera faite lors de la constitution de cette sfret6. L'Emprunteur informera immediate-
ment la Banque de la constitution de cette sfret6.

c) Les dispositions qui precedent ne sont pas applicables : i) A la constitution sur
des biens, au moment de leur achat, d'une sfret6 ayant pour unique objet de garantir
le paiement du prix d'achat desdits biens; ii) i la constitution, sur des marchandises
proprement dites, d'une sfret6 ayant pour objet de garantir une dette contract~e
pour un an au plus et devant Etre remboursde par le produit de la vente desdites
marchandises; iii) A ]a constitution, dans le cadre normal d'activit~s bancaires, d'une
sfiret6 ayant pour objet de garantir une dette contract~e pour un an au plus.

Au sens du present paragraphe, l'expression o avoirs de 'Emprunteur * exclut les
Obligations du Garant dont l'Emprunteur est le propri~taire et dont il est tenu
d'assurer le service.

Paragraphe 5.06. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, tant
que le Projet ne sera pas achev6, l'Emprunteur i) conservera tout son revenu net pour
financer le d~veloppement de ses activit~s dans les domaines de l'6lectricit6 et des
t~l~communications; ii) continuera de percevoir les redevances, d~p6ts et autres
charges relatives aux services t~l~phoniques institu~s par la r~solution n' 70-1134 de
son Conseil d'administration, en date du 14 avril 1970; et iii) ne modifiera pas les
tarifs de l'lectricit6 et des t~l~communications en vigueur au 1er juillet 1970. Au sens
de l'alin~a i du present paragraphe, l'expression (( revenu net)) d6signe le total des
recettes d'exploitation (A l'exclusion des redevances et d~p6ts des usagers), moins le
total des frais d'exploitation (y compris les frais directs d'exploitation, les frais
d'administration, les frais g~n~raux et les frais d'entretien normal, la provision pour
amortissement et, le cas 6ch~ant, les imp6ts et pr~l~vements fiscaux) et des int~r~ts et
autres charges du service de la dette.

Paragraphe 5.07. a) Tant que dureront les travaux de construction du Projet,
'Emprunteur donnera A la Banque, avant d'entreprendre tout autre grand projet

d'investissement, la preuve satisfaisante qu'il dispose pour entreprendre ledit autre
projet, de moyens financiers suffisants A des clauses et conditions qui ne risquent pas
de porter gravement prejudice A sa situation financi~re.
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(b) For the purposes of this Section : (i) a " major investment project " shall be
a project involving expenditures on the part of the Borrower in excess of the equivalent
of three per cent (3%) of its net income in the fiscal year immediately preceding the
date of any contract relating to such project, or any other project involving lesser
expenditures on its part if the aggregate amount of such lesser expenditures in any
given year shall exceed the equivalent of twelve per cent (12%) of its net income in
the fiscal year immediately preceding the date of any contract relating to such project;
and (ii) " net income " shall have the same meaning as in Section 5.06 of this Loan
Agreement.

Section 5.08. (a) Except as the Bank shall otherwise agree, the Borrower shall
not incur any debt unless its net revenue for the fiscal year, or a later twelve-month
period, immediately preceding the date of such incurrence, whichever is the greater,
shall be not less than 1.5 times its maximum debt service requirement for any succeed-
ing fiscal year on all of its debt, including the debt to be incurred.

(b) For the purposes of this Section:
(i) the term ". debt " means all debt except debt incurred in the ordinary course of

business transactions and maturing by its terms on demand or less than one year
after its incurrence;

(ii) debt shall be deemed to be incurred on the date of execution and delivery of a
loan contract or agreement providing for such debt or, in the case of a guarantee
of debt, on the date of execution and delivery of the contract providing for such
guarantee;

(iii) the term " net revenue " means gross operating revenue excluding customer
contributions and deposits, adjusted to take account of rates and tariffs in effect
at the time of incurrence of debt even though such rates and tariffs were not in
effect during the fiscal year or twelve-month period to which such revenue
relates, less all operating expenses, including direct costs of operation, adminis-
tration, overhead and adequate maintenance expenses, taxes and levies, if any,
but before provision for depreciation and interest and other charges on debt;

(iv) the term " debt service requirement " means the aggregate amount of amortiza-
tion (including sinking fund payments, if any), interest and other charges on
debt; and

(v) whenever it shall be necessary to value in the currency of the Guarantor debt
payable in another currency, such valuation shall be made on the basis of the
rate of exchange at which such other currency is obtainable by the Borrower, at
the time such valuation is made, for the purpose of servicing such debt or, if such
other currency is not so obtainable, at the rate of exchange that will be reasonably
determined by the Bank.
Section 5.09. The Borrower shall make adequate provision, satisfactory to the

Bank, for collecting the Borrower's overdue accounts receivable from the Guarantor
and its agencies in respect of electricity and telecommunication services supplied to
them by the Borrower, and for paying the Borrower's debt to the Guarantor and its
agencies.
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b) Aux fins du present paragraphe : i) l'expression ( grand projet d'investisse-
ment> d~signe un projet entrainant pour l'Emprunteur des d~penses sup~rieures A
l'quivalent de trois pour cent (3 p. 100) de son revenu net au cours de l'exercice
imm~diatement ant~rieur A )a date de tout contrat relatif audit projet, ou tout autre
projet entrainant pour 'Emprunteur des d~penses moindres si le montant global
desdites d~penses d~passe, au cours d'un exercice, l'quivalent de douze pour cent
(12 p. 100) du revenu net de l'exercice imm~diatement ant~rieur A la date de tout
contrat relatif audit projet; ii) l'expression <'revenu net * a le meme sens qu'au
paragraphe 5.06. du present Contrat.

Paragraphe 5.08. a) A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement,
l'Emprunteur ne contractera aucune dette si ses recettes nettes de 1'exercice precedent
ou, si elles sont sup~rieures, de la p~riode de 12 mois imm~diatement ant~rieure A la
dette envisag~e ne sont pas au moins 6gales A 1,5 fois le montant maximum n6cessaire
pour assurer le service de sa dette globale, y compris la dette A encourir, au cours d'un
exercice ult6rieur quelconque.

b) Aux fins du present paragraphe:
i) le terme ((dette> d~signe toute dette A l'exception des dettes contract~es dans

l'exercice normal d'activit~s commerciales pour moins d'un an ou remboursables
h la demande;

ii) une dette est r~put~e contract~e A la date de l'tablissement et de la remise du
contrat d'emprunt ou de 'accord qui la pr~voit, ou, s'il s'agit d'une garantie de
dette, A la date de l'tablissement et de la remise du contrat qui stipule ladite
garantie;

iii) 'expression ( recettes nettes ) d~signe les recettes brutes d'exploitation A 1'exclusion
des redevances et d~p6ts des usagers, corrig~es pour tenir compte des tarifs en
vigueur au moment oil la dette est contract~e, meme si lesdits tarifs n'6taient pas
en vigueur pendant l'exercice ou la p~riode de 12 mois auxquels ces recettes se
rapportent, moins l'ensemble des frais d'exploitation, y compris les frais directs
d'exploitation, les frais d'administration, les frais g~n~raux et les frais normaux
d'entretien, et, le cas 6chfant, les imp6ts et pr~lkvements fiscaux, mais avant
constitution d'une provision pour amortissement et pour paiement des int~rets et
autres charges de la dette;

iv) l'expression i montant ncessaire pour assurer le service de sa dette globale )
d~signe la somme globale n~cessaire A l'amortissement de la dette (y compris, s'il
y a lieu, les versements A un fonds d'amortissement) ainsi qu'au paiement des
int~r~ts et autres charges de la dette;

v) toutes les fois qu'il sera n~cessaire d'6valuer en monnaie du Garant une dette
remboursable en une autre monnaie, rNvaluation sera faite au taux de change
auquel l'Emprunteur peut alors obtenir cette autre monnaie aux fins du service
de ladite dette ou, s'il est impossible de se procurer ainsi cette autre monnaie, au
taux de change qui sera raisonnablement fix6 par la Banque.

Paragraphe 5.09. L'Emprunteur prendra les dispositions voulues, jug~es satis-
faisantes par la Banque, pour recouvrer les arri~r~s exigibles du Garant et de ses
organismes en contrepartie des services d'6lectricit6 et de t~lcommunications qu'il
aura fournis et pour r~gler les dettes qu'il aura contract~es envers le Garant et ses
organismes.

No 11430



54 United Nations - Treaty Series 1971

Section 5.10. Except in the ordinary course of business, the Borrower shall not,
without the consent of the Bank, sell or otherwise dispose of any of the property or
plant financed in whole or in part out of the proceeds of the Loan or necessary in its
operations.

Article VI

CONSULTATION; INFORMATION AND INSPECTION

Section 6.01. The Bank and the Borrower shall cooperate fully to assure that
the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, the Bank and the
Borrower shall from time to time, at the request of either party, exchange views
through their representatives with regard to the performance of their respective
obligations under this Loan Agreement, the administration, operations and financial
condition of the Borrower and other matters relating to the purpose of the Loan.

Section 6.02. The Bank and the Borrower shall promptly inform each other of
any condition which interferes with, or threatens to interfere with, the accomplishment
of the purposes of the Loan, the maintenance of the service thereof or the performance
by either of them of its obligations under this Loan Agreement.

Section 6.03. The Borrower shall enable the Bank's representatives to inspect
all plants, sites, works, properties and equipment of the Borrower and any relevant
records and documents.

Article VII

TAXES

Section 7.01. The Borrower shall pay or cause to be paid all taxes, if any,
imposed under the laws of the Guarantor or laws in effect in the territories of the
Guarantor on or in connection with the execution, issue, delivery or registration of
this Loan Agreement, the Guarantee Agreement 1 or the Bonds, or the payment of
principal, interest or other charges thereunder; provided, however, that the provisions
of this Section shall not apply to taxation of payments under any Bond to a holder
thereof other than the Bank when such Bond is beneficially owned by an individual
or corporate resident of the Guarantor.

Section 7.02. The Borrower shall pay or cause to be paid all taxes, if any,
imposed under the laws of the country or countries in whose currency the Loan and
the Bonds are payable or laws in effect in the territories of such country or countries
on or in connection with the execution, issue, delivery or registration of this Loan
Agreement, the Guarantee Agreement or the Bonds.

' See p. 30 of this volume.
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Paragraphe 5.10. Sauf dans l'exercice normal de ses activit6s, l'Emprunteur ne
pourra, sans le consentement de la Banque, vendre ni ceder d'une autre mani~re
aucun bien ou installation finances en totalit6 ou en partie par l'Emprunt ou n6cessaires
A ses activit~s.

Article VI

CONSULTATIONS; INFORMATION ET INSPECTION

Paragraphe 6.01. La Banque et l'Emprunteur coop6reront pleinement Ai la
r6alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, si l'un ou l'autre le demande, ils con-
f6ront de temps A autre, par l'interm6diaire de leurs repr6sentants, sur l'ex6cution des
engagements que l'Emprunteur a pris dans le Contrat d'emprunt, sur I'administration,
les activit~s et la situation financi~re de l'Emprunteur et sur d'autres questions relatives
aux fins de l'Emprunt.

Paragraphe 6.02. L'Emprunteur et la Banque s'informeront mutuellement sans
retard de toute situation qui g~nerait ou menacerait de goner la r~alisation des fins de
l'Emprunt, ]a r6gularit6 de son service ou l'ex6cution des engagements qu'ils ont pris
dans le prdsent Contrat.

Paragraphe 6.03. L'Emprunteur donnera aux repr6sentants de la Banque la
possibilit6 d'inspecter toutes ses installations et tous ses chantiers, travaux, biens et
mat6riels et d'examiner tous les livres et documents s'y rapportant.

Article VII

IMPOTS

Paragraphe 7.01. L'Emprunteur paiera ou fera payer tous les imp6ts qui
pourraient Etre perrus en vertu de la 16gislation du Garant ou des lois en vigueur sur
ses territoires lors ou A l'occasion de l'tablissement, de l'mission, de la remise ou de
'enregistrement du pr6sent Contrat, du Contrat de garantie' ou des Obligations, ou

lors du paiement du principal et des int6rets et autres charges y aff6rents; toutefois,
les dispositions du pr6sent paragraphe ne s'appliquent pas A la perception d'imp6ts
sur les paiements faits, en vertu des stipulations d'une Obligation, A un porteur autre
que ]a Banque, si c'est une personne physique ou morale r~sidant sur les territoires du
Garant qui est le v6ritable propri~taire de l'Obligation.

Paragraphe 7.02. L'Emprunteur paiera ou fera payer tous les imp6ts qui
pourraient 8tre pergus en vertu de la 16gislation du ou des pays dans ]a monnaie
desquels l'Emprunt et les Obligations sont remboursables ou des lois en vigueur sur
les territoires de ce ou de ces pays, lors ou A l'occasion de l'6tablissement, de l'6mission,
de la remise ou de l'enregistrement du pr6sent Contrat, du Contrat de garantie ou des
Obligations.

Voir p. 31 du present volume.
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Article VIII

REMEDIES OF THE BANK; AMENDMENT OF PRIOR LOAN AGREEMENTS

Section 8.01. If any event specified in Section 7.01 of the General Conditions or
in Section 8.02 of this Loan Agreement shall occur and shall continue for the period,
if any, therein set forth, then at any subsequent time during the continuance thereof,
the Bank, at its option, may by notice to the Borrower and the Guarantor declare the
principal of the Loan and of all the Bonds then outstanding to be due and payable
immediately together with the interest and other charges thereon and upon any such
declaration such principal, interest and charges shall become due and payable
immediately, anything to the contrary in this Loan Agreement or in the Bonds
notwithstanding.

Section 8.02. For the purposes of Section 7.01 of the General Conditions, the
following additional events are specified :
(a) The Electricity Rate Regulations shall have been materially amended, suspended,

abrogated, repealed or waived so as to affect the operation of the Borrower
adversely.

(b) Resolution No. 69-3183 of August 29, 1969 (except for paragraph 1 thereof which
is subject to the provisions of Section 4.01 (b) of this Loan Agreement), Resolution
No. 69-3505 of October 2, 1969, Resolution No. 69-3566 of October 6, 1969,
Resolution No. 69-3848 of October 28, 1969, and Resolution No. 70-1667 of
May 19, 1970, all taken by the Borrower's Board of Directors, shall have been
amended, suspended, abrogated, repealed, or waived, without the Bank's con-
currence.
Section. 8.03. (a) For the purposes of the 1950 Loan Agreement, Section 5 of

Article VII thereof is hereby amended to read as in Section 5.05 of this Loan Agree-
ment, and paragraph (c) of Section 1 of Article VIII thereof is hereby deleted.

(b) For the purposes of the Prior Loan Agreements, Section 10 of Article VII
of the 1950 Loan Agreement, Section 5.03 of the 1955 Loan Agreement and Section
5.03 of the 1956 Loan Agreement are hereby amended to read as in Section 5.08 of this
Loan Agreement.

Article IX

TERMINATION

Section 9.01. The date March 25, 1971 is hereby specified for the purposes of
Section 11.04 of the General Conditions.

Article X

ADDRESSES

Section 10.01. The following addresses are specified for the purposes of Section
10.01 of the General Conditions:
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Article VIII

RECOURS DE LA BANQUE; MODIFICATION DES CONTRATS D'EMPRUNT ANTtRIEURS

Paragraphe 8.01. Si l'un des faits spdcifids au paragraphe 7.01 des Conditions
gdndrales ou au paragraphe 8.02 du present Contrat d'emprunt se produit et subsiste
pendant la pdriode qui peut y 8tre stipulke, la Banque aura i tout moment, tant que
ce fait subsistera, la facult6 de ddclarer immddiatement exigibles, en le notifiant A
l'Emprunteur et au Garant, le principal non rembours6 de i'Emprunt et de toutes les
Obligations ainsi que les intr&ts et autres charges y affdrents, et cette declaration
entrainera l'exigibilit6 du jour mEme oii elle aura W faite, nonobstant toute stipulation
contraire du present Contrat ou du texte des Obligations.

Paragraphe 8.02. Les faits suppldmentaires suivants sont stipulds aux fins du
paragraphe 7.01 des Conditions gdndrales :
a) Le fait que la Rdglementation relative A ]a tarification de l'6lectricit6 a 6t6 fortement

modifide ou qu'elle a W suspendue, abrogde, annulde ou abandonnde et que les
activitds de l'Emprunteur en ont W compromises.

b) Le fait que la rdsolution no 69-3183 du 29 aofit 1969 (A l'exception de son para-
graphe 1, qui s'entend sous reserve des dispositions de l'alinda b du paragraphe 4.01
du present Contrat), la resolution n° 69-3505 du 2 octobre 1969, la resolution n°

69-3848 du 28 octobre 1969 et la rdsolution n0 70-1667 du 19 mai 1970 adoptdes
par le Conseil d'administration de l'Emprunteur ont W amenddes, suspendues,
abrogdes ou annuites ou qu'il y a W ddrog6 sans l'accord de la Banque.

Paragraphe 8.03. a) Aux fins du Contrat d'emprunt de 1950, le paragraphe 5
de l'article VII est remplac6 par le paragraphe 5.05 du present Contrat et l'alinda c du
paragraphe 1 de l'article VIII est supprim6.

b) Aux fins des contrats d'emprunt antdrieurs, le paragraphe 10 de I'article VII
du Contrat d'emprunt de 1950, le paragraphe 5.03 du Contrat d'emprunt de 1955 et le
paragraphe 5.03 du Contrat d'emprunt de 1956 sont remplacds par le paragraphe 5.08
du present Contrat.

Article IX

R s1LIATION

Paragraphe 9.01. La date spdcifide aux fins du paragraphe 11.04 des Conditions
gdndrales est le 25 mars 1971.

Article X

ADRESSES

Paragraphe 10.01. Les adresses ci-apr6s sont indiqudes aux fins du paragraphe
10.01 des Conditions gdndrales:
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For the Bank:
International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America
Cable address:

Intbafrad
Washington, D.C.

For the Borrower:
Administraci6n General de las Usinas Elctricas y los Telffonos del Estado
Palacio de la Luz - Paraguay 2431
Montevideo, Uruguay
Cable address:

Lux
Montevideo

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Loan Agreement to be signed in their
respective names and to be delivered in the District of Columbia, United States of
America, as of the day and year first above written.

International Bank for Reconstruction and Development:
By SIMON ALDEWERELD

Vice President

Administraci6n General de las Usinas El6ctricas y los Telffonos del Estado:
By H. Luisi

Authorized Representative

SCHEDULE 1

WITHDRAWAL OF THE PROCEEDS OF THE LOAN

1. The table below sets forth the categories of items to be financed out of the
proceeds of the Loan and the allocation of amounts of the Loan to each category:

Amount of the
Loan Allocated
(Expressed in

Category Dollar Equivalent)

I. Imported equipment and materials for Part (a) and
Part (b) of the Project .... .............. ... 14,150,000

II. Civil works and erection ....... . ..... ..... 400,000
III. Consultants' services .... ............... .... 600,000
IV. Interest and other charges on the Loan accrued on or

before August 14, 1973 .... .............. ... 1,500,000
V. Unallocated ..... ................... ... 1,350,000

TOTAL 18,000,000
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Pour ]a Banque:
Banque internationale pour la reconstruction et le ddveloppement
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
(Etats-Unis d'Am6rique)
Adresse t616graphique:

Intbafrad
Washington, D.C.

Pour l'Emprunteur:
Administraci6n General de las Usinas El6ctricas y los Tel6fonos del Estado
Palacio de ia Luz - Paraguay 2431
Montevideo (Uruguay)
Adresse t616graphique:

Lux
Montevideo

EN FOI DE QUOI, les parties, agissant par leurs repr~sentants . ce dfiment autoris6s,
ont fait signer et remettre le pr6sent Contrat d'emprunt en leurs noms respectifs, dans
le district de Columbia (Etats-Unis d'Am6rique), i ]a date indiqu6e ci-dessus.

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement:
Le Vice-President,

SIMON ALDEWERELD

Pour l'Administraci6n General de las Usinas Elctricas y los Tel~fonos del Estado:
Le Repr~sentant autoris6,

H. Luisi

ANNEXE 1

TIRAGES SUR I'EMPRUNT

1. Le tableau ci-apr~s indique les categories de marchandises et de services
devant 8tre finances par l'Emprunt et le montant de l'Emprunt affect6 A chaque
cat~gorie.

Montant de
l'Emprunt affectM

(6quivalent en
Catigorie dollars EU)

I. Mat6riel et mat6riaux import6s (parties a et b du
Projet) ........................... 14150000

II. Ouvrages de g6nie civil et construction ....... .... 400 000
M. Services de conseils .... ............... .... 600 000
IV. Int6r~ts et autres charges aff6rant A 'Emprunt 6chus

au 14 aofit 1973 ....... ................. 1500000
V. Fonds non affect6s .... ................ ... 1 350 000

TOTAL 18 000 000
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2. Notwithstanding the provisions of paragraph I above, no withdrawals shall
be made in respect of:
(a) expenditures in currency of the Guarantor, or for goods produced in, or services

supplied from, the territories of the Guarantor;
(b) expenditures prior to the date of this Loan Agreement; and
(c) payments for taxes imposed under the laws of the Guarantor or laws in effect in

its territories on goods or services, or on the importation, manufacture, procure-
ment or supply thereof.

3. Notwithstanding the allocation of an amount of the Loan set forth in the
second column of the table in paragraph 1 above:
(a) if the estimate of the expenditures under any of the Categories I through IV shall

decrease, the amount of the Loan then allocated to such Category and no longer
required therefor will be reallocated by the Bank by increasing correspondingly
the unallocated amount of the Loan; and

(b) if the estimate of the expenditures under any of the Categories I through I shall
increase, a corresponding amount will be allocated by the Bank, at the request of
the Borrower, to such Category from the unallocated amount of the Loan,
subject, however, to the requirements for contingencies, as determined by the
Bank, in respect of any other expenditures.

SCHEDULE 2

AMORTIZATION SCHEDULE

Date Payment Due

August 15, 1975
February 15, 1976.
August 15, 1976 .
February 15, 1977.
August 15, 1,977 .
February 15, 1978.
August 15, 1978 .
February 15, 1979.
August 15, 1979 .
February 15, 1980.
August 15, 1980 .
February 15, 1981.
August 15, 1981 .
February 15, 1982.
August 15, 1982 .
February 15, 1983.
August 15, 1983 .
February 15, 1984.
August 15, 1984 .
February 15, 1985.
August 15, 1985 .

Payment
ofPrincipal
(expressed
in dollars)*

195,000
205,000
210000
220,000
230,000
235,000
245,000
255,000
260,000
270,000
280,000
290,000
305,000
315,000
325,000
335,000
350,000
360,000
375,000
390,000
400,000

Date Payment Due

February 15, 1986.
August 15, 1986 .
February 15, 1987.
August 15, 1987 .
February 15, 1988.
August 15, 1988 .
February 15, 1989.
August 15, 1989 .
February 15, 1990.
August 15, 1990 .
February 15, 1991.
August 15, 1991 .
February 15, 1992.
August 15, 1992 .
February 15, 1993.
August 15, 1993 .
February 15, 1994.
August 15, 1994 .
February 15, 1995.
August 15, 1995 .

* To the extent that any portion of the Loan is repayable in a currency other than dollars
(see General Conditions, Section 4.02), the figures in this column represent dollar equivalents
determined as for purposes of withdrawal.
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(expressed
in dollars)*

415,000
430,000
450,000
465,000
480,000
500,000
515,000
535,000
555,000
575,000
595,000
615,000
640,000
660,000
685,000
710,000
735,000
765,000
800,000
825,000
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2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 ci-dessus, il ne sera effectu6
aucun tirage :
a) Pour acquitter des d~penses faites dans la monnaie du Garant, ou pour acquitter le

coot de marchandises produites ou de services fournis sur les territoires du Garant;
b) Pour acquitter des d~penses ant~rieures au present Contrat;
c) Pour payer des imp6ts per;us par le Garant en vertu de sa l6gislation ou des lois

en vigueur sur ses territoires, sur des marchandises ou des services ou A I'occasion
de leur importation, de leur fabrication, de leur achat ou de leur fourniture.

3. Nonobstant la repartition de l'Emprunt indiqu~e dans la deuxi~me colonne
du paragraphe 1 ci-dessus:
a) Si le montant estimatif des d~penses au titre d'une des categories I A IV vient A

diminuer, le montant de l'Emprunt alors affect A cette cat~gorie et d~sormais
superflu sera rdaffect6 par la Banque au solde non affect de l'Emprunt;

b) Si le montant estimatif des d~penses au titre d'une des categories I A III vient a
augmenter, la Banque pr~lvera sur le solde non affect6 de 'Emprunt, A la demande
de l'Emprunteur, un montant correspondant A I'augmentation et l'affectera A la
cat~gorie consid~re, apr~s toutefois qu'auront &6 r~serv~s les montants n~cessaires
d~termin~s par elle, pour faire face aux impr~vus, concernant les autres d~penses.

ANNEXE 2

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Date des Ochiances

15 aofit 1975 .
15 f~vrier 1976
15 aofit 1976 .
15 fdvrier 1977
15 aoOt 1977 .
15 f~vrier 1978
15 aofit 1978 .
15 fWvrier 1979
15 aoft 1979 .
15 f~vrier 1980
15 aofit 1980.
15 fWvrier 1981
15 aoOt 1981 .
15 f~vrier 1982
15 aofit 1982 .
15 f~vrier 1983
15 aoft 1983 .
15 f~vrier 1984
15 aofit 1984 .
15 f~vrier 1985
15 ao0t 1985 .

Montant
du principal

des icheances
(exprimd

en dollars)*

195000
205 000
210000
220 000
230000
235 000
245000
255000
260000
270 000
280000
290 000
305000
315 000
325 000
335 000
350000
360 000
375 000
390 000
400000

Date des ichiances

15 f~vrier 1986
15 aoOt 1986 .
15 f~vrier 1987
15 aoft 1987 .
15 f(vrier 1988
15 aoft 1988 .
15 fivrier 1989
15 aofit 1989 .
15 fWvrier 1990
15 aofit 1990 .
15 fdvrier 1991
15 aoOt 1991 .
15 f~vrier 1992
15 aofit 1992 .
15 fvrier 1993
15 aofit 1993 .
15 fWvrier 1994
15 aoft 1994 .
15 f~vrier 1995
15 aoOt 1995 .

*Dans la mesure oii une fraction de l'Emprunt est remboursable en une monnaie autre que le
dollar (voir paragraphe 4.02 des Conditions g~ndrales), les chiffres de cette colonne reprdsentent
1'6quivalent en dollars des sommes ainsi remboursables, calcuM comme il est prdvu pour les tirages.
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Montant
du principal

des echeances
(exprimi

en dollars)*

415 000
430 000
450 000
465 000
480 000
500 000
515000
535 000
555 000
575 000
595 000
615000
640 000
660 000
685 000
710 000
735 000
765 000
800 000
825 000
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PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repayment
in advance of maturity of any portion of the principal amount of the Loan pursuant
to Section 3.05 (b) of the General Conditions or on the redemption of any Bond prior
to its maturity pursuant to Section 8.15 of the General Conditions:

Time of Prepayment or Redemption Premium

Not more than three years before maturity .................... 
More than three years but not more than six years before maturity ..... 2 %
More than six years but not more than eleven years before maturity ....... 3 %
More than eleven years but not more than sixteen years before maturity . . . 4 %
More than sixteen years but not more than twenty-one years before maturity. 5 %
More than twenty-one years but not more than twenty-three years before

maturity ......... ............................. 6 %
More than twenty-three years before maturity .................. 7J

SCHEDULE 3

DESCRIPTION OF THE PROJECT

The Project consists of:
(a) installation of a sixth steam unit of about 100 MW at the Batle plant in Monte-

video;
(b) installation of distribution equipment for the Montevideo system, including

about 300 km of underground cable, about 3300 km of overhead line and about
450 MVA of transformers;

(c) improvement of the Borrower's operating efficiency, organization and procedures;

(d) reorganization of the Borrower's accounting system; and
(e) elaboration of a long-range plan for its generating plant development.

The Project is expected to be completed by December 31, 1973.

SCHEDULE 4

PROCUREMENT

Contracts any part of which is to be financed out of the proceeds of the Loan
(excepting contracts for consultants' services) shall be subject to the following
supplementary procurement procedures:

I. With respect to goods included in Category I of the table set forth in para-
graph 1 of Schedule 1 to this Loan Agreement, identical or similar items to be
procured will be grouped together wherever practicable for the purposes of bidding
and procurement, and such grouping of items will be submitted to the Bank for
approval.

2. With respect to contracts for goods or services comprised in Categories I
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PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIPt DE I'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont stipul~s pour les primes payables lors du remboursement
avant l'ch~ance de toute fraction du principal de l'Emprunt comme il est pr~vu d
l'alin~a b du paragraphe 3.05 des Conditions g~n~rales, ou lors du remboursement
anticip6 de toute Obligation comme il est pr~vu au paragraphe 8.15 des Conditions
g~nrales :

Epoque de remboursement anticipi de 'Emprunt ou de l'Obligation Prime

Trois ans au maximum avant l'ch~ance ..... .................. %
Plus de 3 ans et au maximum 6 ans avant l'6chdance ............... 2
Plus de 6 ans et au maximum 11 ans avant l'6chdance ............... 3 %
Plus de 11 ans et au maximum 16 ans avant I'chdance .............. 4
Plus de 16 ans et au maximum 21 ans avant l'ch~ance .............. 5
Plus de 21 ans et au maximum 23 ans avant I'dchdance .............. 6

Plus de 23 ans avant l'6ch~ance ........ ...................... 7%

ANNEXE 3

DESCRIPTION DU PROJET

Le Projet se compose des 6lments suivants :
a) Installation d'un sixi~me groupe A vapeur d'environ 100 MW A la centrale Batlle

de Montevideo;
b) Mise en place du materiel de distribution pour le r~seau de Montevideo : environ

300 km de cables souterrains et 3 300 km de cables a~riens et transformateurs
d'environ 450 MVA;

c) Amlioration des m~thodes et de l'organisation de l'Emprunteur et accroissement
de son efficacit6;

d) R~organisation du systime de comptabilit6 de l'Emprunteur;
e) Elaboration d'un plan d long terme de dveloppement des centrales 6lectriques.

Le Projet devrait etre achev6 le 31 d~cembre 1973.

ANNEXE 4

PASSATION DES MARCHtS

Pour les march6s devant 8tre partiellement finances par l'Emprunt (hormis les
march6s concernant les services de consultants), les modalit6s de passation seront les
suivantes :

1. S'agissant de marchandises entrant dans la cat6gorie I du tableau du para-
graphe 1 de l'annexe 1 au pr6sent Contrat, les achats d'articles identiques ou semblables
seront autant que possible group6saux fins d'appels d'offre et de passation des march6s,
et le groupement de ces articles sera soumis A la Banque pour agrdment.

2. S'agissant de marchds de marchandises ou de services qui entrent dans les
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and II of the aforesaid table having an estimated value equivalent to $50,000 or more:

(a) before bids are invited, the Borrower will send to the Bank for its concurrence
the invitations to bid, specifications, proposed terms and conditions of contracts
and other tender documents, together with a description of advertising procedures
or the list of firms to be invited to bid;

(b) after bids have been received and analyzed, the analyses of bids, the recommenda-
tions of the Borrower's consultants and its proposals for awards, together with
the reasons for such proposals, will be sent by it to the Bank for its review and
concurrence prior to making any award of contract or issuing any letter of intent;

(c) if the final contract or letter of intent is to differ substantially from the terms and
conditions contained in the respective documents approved by the Bank under the
preceding provisions of this paragraph, the text of the proposed changes will be
sent to the Bank for its review and concurrence prior to the execution of such
contract or issuance of such letter of intent; and

(d) one signed or certified copy of any letter of intent issued and of any contract
executed under this paragraph will be sent to the Bank promptly upon its issuance
or execution.
3. For contracts in respect of goods or services included in Categories I and II

of the above-mentioned table having a value estimated to range between the equiva-
lents of $5,000 and $50,000, the Borrower will forward to the Bank an invitation to
bid, a bid evaluation report as well as one signed or certified copy of any such contract
and any other material relevant thereto promptly after the execution of any such
contract and prior to the sending to the Bank of the first application for withdrawal
from the Loan Account in respect of such contract.
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categories I et II du tableau pr6cit6, et dont le coot estimatif est 6gal ou sup~rieur ;k
l'6quivalent de 50 000 dollars:
a) Avant de lancer un appel d'offres, l'Emprunteur communiquera A la Banque pour

approbation I'avis d'appel d'offres, les cahiers des charges, projets de clauses et
conditions de contrats et autres documents du dossier d'appel d'offres, ainsi qu'un
expos6 des m~thodes de diffusion publicitaire ou la liste des entreprises qui seront
invitdes i soumissionner;

b) Apr~s reception et d~pouillement des soumissions, avant toute adjudication de
march6 ou toute declaration d'intention, 'Emprunteur communiquera A la
Banque, pour examen et approbation, les analyses des soumissions, les recomman-
dations de ses conseils et ses propositions motivies d'adjudication;

c) Si le contrat d~finitif ou la declaration d'intention doivent etre sensiblement
diff6rents des clauses et conditions prfvues dans les documents approuv~s par la
Banque conform~ment aux dispositions pr~c6dentes du pr6sent paragraphe, le
texte des changements proposes sera pr~sent A la Banque, pour examen et
approbation, avant la signature dudit contrat ou l'envoi de ladite declaration
d'intention;

d) D~s qu'un contrat aura W sign6 ou qu'une declaration d'intention aura 6td
envoy~e conform6ment aux dispositions du present paragraphe, il en sera adress6
A la Banque une copie sign~e ou certifi6e conforme.

3. S'agissant de marches concernant des marchandises ou des services qui
entrent dans les categories I et II du tableau pr~cit6 et dont le coat estimatif est compris
entre l'quivalent de 5 000 et de 50 000 dollars, l'Emprunteur communiquera 2 la
Banque, d~s qu'un contrat aura 6t6 sign6 et avant la premiere demande correspondante
de tirage sur l'Emprunt, l'avis d'appel d'offres, le rapport d'6valuation des soumissions,
une copie sign~e ou certifi~e conforme des contrats conclus et tous autres documents
pertinents.
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GUARANTEE AGREEMENT'

AGREEMENT, dated December 11, 1970, between REPUBLIC OF KENYA

(hereinafter called the Guarantor) and INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUC-
TION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank).

WHEREAS by the Loan Agreement of even date herewith 2 between the Bank
and The City Council of Nairobi (hereinafter called the Borrower) the Bank has
agreed to make to the Borrower a loan in various currencies equivalent to eight
million three hundred thousand dollars ($8,300,000), on the terms and condi-
tions set forth in the Loan Agreement, but only on condition that the Guarantor
agree to guarantee the obligations of the Borrower in respect of such loan as
hereinafter provided; and

WHEREAS the Guarantor, in consideration of the Bank's entering into the
Loan Agreement with the Borrower, has agreed so to guarantee such obligations
of the Borrower;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

Section 1.01. The parties to this Guarantee Agreement accept all the pro-
visions of the General Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agree-
ments of the Bank dated January 31, 1969,3 with the same force and effect as if
they were fully set forth herein (said General Conditions Applicable to Loan and
Guarantee Agreements being hereinafter called the General Conditions).

Section 1.02. Wherever used in this Guarantee Agreement, unless the
context otherwise requires, the several terms defined in the General Conditions
and in Section 1.02 of the Loan Agreement have the respective meanings therein
set forth.

Article II

Section 2.01. Without limitation or restriction upon any of its other obli-
gations under this Guarantee Agreement, the Guarantor hereby unconditionally
guarantees, as primary obligor and not as surety merely, the due and punctual
payment of the principal of, and interest and other charges on, the Loan and

I Came into force on 26 March 1971, upon notification by the Bank to the Government of

Kenya.
2 See p. 76 of this volume.
3 Ibid.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE GARANTIE'

CONTRAT, en date du I I d cembre 1970, entre la IMPUBLIQUE DU KENYA
(ci-apr~s d6nomm6 # le Garant ) et la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA
RECONSTRUCTION ET LE DIVELOPPEMENT (ci-apr6s d~nomm~e #la Banque >).

CONSIDtRANT qu'aux termes d'un Contrat d'emprunt de m~me date2 conclu
entre le Conseil municipal de Nairobi (ci-apr~s d~nomm6 i l'Emprunteur ) et la
Banque, la Banque a consenti i l'Emprunteur un prt en diverses monnaies d'un
montant global en principal 6quivalant A huit millions trois cent mille (8 300 000)
dollars, aux clauses et conditions stipul~es dans le Contrat d'emprunt, mais
seulement A condition que le Garant accepte de garantir les engagements de
l'Emprunteur quant audit Emprunt, comme il est stipul6 ci-apr~s;

CONSIDIRANT que, du fait que la Banque a conclu le Contrat d'emprunt
avec l'Emprunteur, le Garant a accept6 de garantir lesdits engagements de
l'Emprunteur;

Les parties aux pr6sentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

Paragraphe 1.01. Les parties au pr6sent Contrat de garantie acceptent
toutes les dispositions des Conditions g6n6rales applicables aux contrats
d'emprunt et de garantie de la Banque, en date du 31 janvier 19691 (ci-apr~s
d6nomm6es <, les Conditions g6n6rales )) et leur reconnaissent la meme force
obligatoire et les m~mes effets que si elles figuraient int6gralement dans le
pr6sent Contrat.

Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, les termes et
expressions d6finis dans les Conditions g6n6rales et au paragraphe 1.02 du
Contrat d'emprunt conservent le m~me sens dans le pr6sent Contrat.

Article H

Paragraphe 2.01. Sans limitation ni restriction d'aucun autre engagement
pris par lui dans le pr6sent Contrat, le Garant d6clare garantir inconditionnelle-
ment, en qualit6 de d6biteur principal et non pas seulement de caution, le
remboursement exact et ponctuel du principal de l'Emprunt et des Obligations

I Entrd en vigueur le 26 mars 1971, d~s notification par la Banque au Gouvernement kdnyen.

2 Voir p. 77 du prdsent volume.
3 Ibid.
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the Bonds, the premium, if any, on the prepayment of the Loan or the redemp-
tion of the Bonds prior to their maturity and the punctual performance of all the
obligations of the Borrower, all as set forth in the Loan Agreement and in the
Bonds.

Section 2.02. Without limitation or restriction upon the provisions of
Section 2.01 of this Guarantee Agreement, the Guarantor specifically under-
takes, whenever there is reasonable cause to believe that the funds available to
the Borrower will be inadequate to meet the estimated expenditures required for
the carrying out of the Project, to make arrangements, satisfactory to the Bank,
promptly to provide the Borrower or cause the Borrower to be provided with
such funds as are needed to meet such expenditures.

Article III

Section 3.01. It is the mutual intention of the Guarantor and the Bank that
no other external debt shall enjoy any priority over the Loan by way of a lien on
governmental assets. To that end, the Guarantor undertakes that, except as the
Bank shall otherwise agree, if any lien shall be created on any assets of the
Guarantor, as security for any external debt, such lien will ipsofacto equally and
ratably secure the payment of the principal of, and interest and other charges on,
the Loan and the Bonds, and that in the creation of any such lien express
provision will be made to that effect; provided, however, that the foregoing
provisions of this Section shall not apply to : (i) any lien created on property, at
the time of purchase thereof, solely as security for the payment of the purchase
price of such property; (ii) any lien arising in the ordinary course of banking
transactions and securing a debt maturing not more than one year after its date;
or (iii) any charges on the General Fund of the East African Community (the
Community) securing a debt of the Community where the amount of debt service
on such debt in any financial year together with other debt service on other debt
of the Community payable from such General Fund in such financial year do
not exceed 2% of the average of the income tax collected by the East African
Income Tax Department and of customs duties and excise duties collected by
the East African Customs and Excise Department in the three financial years
preceding such incurrence. For purposes of this sub-section, " debt service "
shall include payments of the principal of, and interest and other charges on,
debt.

As used in this Section, the term " assets of the Guarantor " includes
assets of the Guarantor or of any of its political subdivisions, or of any agency
of the Guarantor or of any such political subdivision, including the Central Bank
of Kenya, or any other institution, performing the functions of a central bank;
and the term" external debt "means any debt payable in any medium other than
currency of the Guarantor, whether such debt is or may become payable abso-
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et le paiement des int6r~ts et autres charges y affrents et, le cas &h6ant, de la
prime de remboursement anticip6 de 'Emprunt ou des Obligations, et l'ex6cu-
tion ponctuelle de tous les engagements pris par l'Emprunteur, le tout con-
form6ment au Contrat d'emprunt et au texte des Obligations.

Paragraphe 2.02. Sans limitation ni restriction des stipulations du para-
graphe 2.01 du pr6sent Contrat, le Garant s'engage express6ment, chaque fois
qu'il y aura raisonnablement lieu de croire que les fonds dont dispose 'Emprun-
teur sont insuffisants pour lui permettre d'acquitter les d~penses estim6es n~ces-
saires At l'exgcution du Projet, A prendre des mesures jug~es satisfaisantes par la
Banque pour fournir ou faire fournir sans retard A 'Emprunteur les sommes
n&cessaires au r~glement de ces d6penses.

Article III

Paragraphe 3.01. L'intention commune du Garant et de la Banque est que
nulle autre dette extgrieure ne bgn6ficie d'un droit de pr6f6rence par rapport i
'Emprunt sous la forme d'une sfiret6 constitu6e sur des avoirs gouvernementaux.

A cet effet, A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, toute
sftret6 constitu6e en garantie d'une dette extgrieure sur l'un quelconque des
avoirs du Garant garantira, du fait m~me de sa constitution, 6galement et dans
les memes proportions, le remboursement du principal de l'Emprunt et des
Obligations et le paiement des int6rts et autres charges y aff6rents, et mention
expresse en sera faite lors de la constitution de cette sfiret6; toutefois, les dis-
positions ci-dessus ne sont pas applicables : i) A la constitution, sur des biens,
au moment de leur achat, d'une sfiret6 ayant pour unique objet de garantir le
paiement du prix d'achat desdits biens; ii) A la constitution, dans le cadre normal
d'activit~s bancaires, d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir une dette con-
tract~e pour un an au plus; ni iii) aux charges imput6es au Fonds g~n6ral de la
Communaut6 de l'Afrique orientale (la Communaut6) en garantie d'une dette
de la Communaut6 si le service de cette dette lors d'un quelconque exercice et le
service des autres dettes de la Communaut6 payable par pr6l vement sur ledit
Fonds g6n6ral dudit exercice ne dgpassent pas de plus de 2 p. 100 la moyenne de
l'imp6t sur le revenu pergu par la Direction des contributions de l'Afrique orien-
tale et des droits de douane et d'accise pr6lev~s par la Direction des douanes et
de 'accise de l'Afrique orientale pendant les trois exercices pr&.dents. Aux fins
du pr6sent alin~a, le < service de la dette # dgsigne le remboursement du principal
de la dette et le paiement des intgrets et autres charges y affrents.

Au sens du pr6sent paragraphe, 1'expression # avoirs du Garant * d6signe
les avoirs du Garant ou de l'une de ses subdivisions politiques, ou d'un or-
ganisme du Garant ou de l'une de ses subdivisions politiques, y compris la
Banque centrale du Kenya ou tout autre 6tablissement faisant fonction de banque
centrale du Kenya; 1'expression ((dette extgrieure # d6signe une dette rembour-
sable autrement qu'en monnaie du Garant, qu'elle soit ou devienne rembour-
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lutely or at the option of the creditor in such other medium, save that in the case
of a debt of the Community, the term external debt means any debt payable in
any medium other than the currencies of the members of the Community.

Section 3.02. (a) The Guarantor and the Bank shall cooperate fully to
assure that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each of
them shall furnish to the other all such information as it shall reasonably request
with regard to the general status of the Loan. On the part of the Guarantor, such
information shall include information with respect to financial and economic
conditions in the territories of the Guarantor and the international balance of
payments position of the Guarantor.

(b) The Guarantor and the Bank shall from time to time exchange views
through their representatives with regard to matters relating to the purposes of
the Loan and the maintenance of the service thereof. The Guarantor shall
promptly inform the Bank of any condition which interferes with, or threatens
to interfere with, the accomplishment of the purposes of the Loan or the
maintenance of the service thereof.

(c) The Guarantor shall afford all reasonable opportunity for' accredited
representatives of the Bank to visit any part of the territories of the Guarantor
for purposes related to the Loan.

Section 3.03. The principal of, and interest and other charges on, the Loan
and the Bonds shall be paid without deduction for, and free from, any taxes, and
free from all restrictions, imposed under the laws of the Guarantor or laws in
effect in its territories; provided, however, that the provisions of this Section
shall not apply to taxation of, or fees upon, payments under any Bond to a
holder thereof other than the Bank when such Bond is beneficially owned by an
individual or corporate resident of the Guarantor.

Section 3.04. This Guarantee Agreement, the Loan Agreement and the
Bonds shall be free from any taxes that shall be imposed under the laws of
the Guarantor or laws in effect in its territories on or in connection with the
execution, issue, delivery or registration thereof.

Section 3.05. Without limitation or restriction upon the provisions of
Section 2.01 of this Guarantee Agreement, the Guarantor shall (i) enable the
Borrower promptly to adjust, and to maintain at all times, its charges in such a
manner as may be required pursuant to the provisions of Sections 5.11 and 5.12
of the Loan Agreement; (ii) not permit any of its political subdivisions or agen-
cies of such political subdivisions, to take any action which would prevent or
interfere with the successful operation of the Project or with the performance by
the Borrower of any of the covenants and agreements contained in the Loan
Agreement; (iii) cause such political subdivisions or agencies to take all reason-
able action which shall be necessary in order to enable the Borrower to perform
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sable absolument ou au choix du cr6ancier en une autre monnaie, sous r6serve
que, s'agissant d'une dette de la Communaut6, l'expression ((dette ext6rieure))
d6signe une dette remboursable dans des monnaies autres que celles des
membres de la Communaut6.

Paragraphe 3.02. a) Le Garant et la Banque coop6reront pleinement A la
r6alisation des fins de 'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira A l'autre
tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander quant i
la situation g6n6rale de 'Emprunt. Les renseignements que le Garant devra
fournir porteront notamment sur la situation financi~re et 6conomique dans ses
territoires et sur sa balance des paiements.

b) Le Garant et la Banque conf6reront de temps A autre, par l'interm6diaire
de leurs repr6sentants, sur les questions relatives aux fins de 'Emprunt et A la
r6gularit6 de son service. Le Garant informera la Banque sans retard de toute
situation qui g~nerait ou menacerait de gener la r6alisation des fins de l'Emprunt
ou la r6gularit6 de son service.

c) Le Garant donnera aux repr6sentants accr6dit6s de la Banque toutes
possibilit6s raisonnables de p6n6trer dans une partie quelconque de ses territoires
A toutes fins relatives A l'Emprunt.

Paragraphe 3.03. Le principal de l'Emprunt et des Obligations, et les
int6rts et autres charges y aff6rents, seront pay6s francs et nets de tout imp6t
perqu et ne seront soumis A aucune restriction 6tablie, en vertu de la l6gislation
du Garant ou des lois en vigueur sur ses territoires; toutefois, les dispositions du
pr6sent paragraphe ne sont pas applicables A la perception d'impfts ou de droits
sur les paiements faits en vertu des stipulations d'une Obligation A un porteur
autre que la Banque, si c'est une personne physique ou morale r6sidant sur les
territoires du Garant qui est le v6ritable propri6taire de l'Obligation.

Paragraphe 3.04. Le pr6sent Contrat, le Contrat d'emprunt et les Obliga-
tions seront francs de tout imp6t percu en vertu de la 16gislation du Garant ou
des lois en vigueur sur ses territoires, lors ou A l'occasion de leur 6tablissement,
de leur 6mission, de leur remise ou de leur enregistrement.

Paragraphe 3.05. Sans limitation ni restriction des stipulations du para-
graphe 2.01 du pr6sent Contrat, le Garant i) fera en sorte que l'Emprunteur
puisse ajuster sans retard ses charges et les maintenir en tout temps comme il
peut &re stipul6 aux paragraphes 5.11 et 5.12 du Contrat d'emprunt; ii) n'au-
torisera aucune de ses subdivisions politiques ni aucun de leurs organismes A
prendre aucune mesure qui aurait pour effet d'emp~cher ou d'entraver la r6us-
site du Projet ou l'ex6cution par 'Emprunteur des conventions et accords
contenus dans le Contrat d'emprunt; iii) fera prendre par lesdites subdivisions
politiques ou lesdits organismes toutes mesures raisonnablement n6cessaires
pour que l'Emprunteur puisse honorer lesdits conventions et accords; iv) fera
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such covenants and agreements; (iv) cause to be taken all measures required to
enable the Borrower to acquire and maintain all such rights, powers, privileges
and franchises as are referred to in paragraph (i) of Section 5.06 of the Loan
Agreement; and (v) except as the Bank may otherwise agree, (A) not permit any
use or abstraction of the Chania River's or its tributaries' waters by others
which would result in any significant reduction of such River's water yield to the
Borrower, and (B) prohibit the discharge into the Chania River or into its
tributaries anywhere above the River intake included in the Project of any
sewage, industrial wastes or other pollutants, and to take such other measures
as are necessary to prevent any deterioration in the quality of the Chania River's
water to be abstracted for the operation of the Project.

Article IV

Section 4.01. The Guarantor shall endorse, in accordance with the pro-
visions of the General Conditions, its guarantee on the Bonds to be executed and
delivered by the Borrower. The Minister of the Guarantor for the time being
responsible for finance and such person or persons as he shall designate in writing
are designated as the authorized representatives of the Guarantor for the pur-
poses of Section 8.10 of the General Conditions.

Article V

Section 5.01. The Minister of the Guarantor for the time being responsible
for finance is designated for the purposes of Section 10.03 of the General
Conditions.

Section 5.02. The following addresses are specified for the purposes of
Section 10.01 of the General Conditions:
For Kenya:

The Treasury
P.O. Box 30007
Nairobi, Kenya
Cable address:

Finance
Nairobi

For the Bank:
International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America
Cable address:

Intbafrad
Washington, D.C.
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prendre toutes les mesures n6cessaires pour que l'Emprunteur puisse acqu6rir
et conserver tous les droits, pouvoirs, privilges et concessions vises au point i
du paragraphe 5.06 du Contrat d'emprunt; et v) A moins que la Banque n'accepte
qu'il en soit autrement, A) n'autorisera autrui A utiliser ou A pr6lever de l'eau
de la Chania ou de ses affluents si cela doit avoir pour effet de r6duire sensible-
ment les quantit6s dont l'Emprunteur peut disposer et B) interdira de d6verser
dans la Chania ou ses affluents, en amont de la prise d'eau pr6vue dans le
Projet, des eaux d'6gout, des d6chets industriels ou d'autres polluants, et fera
prendre toutes les autres mesures n6cessaires pour empecher la d6gradation de
la qualit6 de l'eau de la Chania qui doit 8tre pr6lev6e aux fins du Projet.

Article IV

Paragraphe 4.01. Le Garant revetira de sa garantie, conform6ment aux
dispositions des Conditions g6n6rales, les Obligations que l'Emprunteur doit
6tablir et remettre. Les repr6sentants autoris6s du Garant, aux fins du para-
graphe 8.10 des Conditions g6n6rales, seront le Ministre du Garant responsable
des finances et la personne ou les personnes qu'il aura d6sign6es par 6crit A cet
effet.

Article V

Paragraphe 5.01. Le repr6sentant d6sign6 aux fins du paragraphe 10.03
des Conditions g6n6rales est le Ministre du Garant responsable des finances.

Paragraphe 5.02. Les adresses ci-apr~s sont indiqu6es aux fins du para-
graphe 8.01 des Conditions g6n6rales:
Pour le Kenya :

The Treasury
P.O. Box 30007
Nairobi (Kenya)
Adresse t616graphique:

Finance
Nairobi

Pour la Banque :
Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
(Etats-Unis d'Am~rique)
Adresse t616graphique:

Intbafrad
Washington, D.C.
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IN WnrNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
hereunto duly authorized, have caused this Guarantee Agreement to be signed
in their respective names and delivered in the District of Columbia, United
States of America, as of the day and year first above written.

Republic of Kenya:
By L. 0. KiBINGE

Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:
By A. BROCHES

General Counsel

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

GENERAL CONDITIONS, DATED 31 JANUARY 1969
GENERAL CONDITIONS APPLICABLE TO LOAN AND GUARANTEE AGREEMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, vol. 691, p. 300.1

LOAN AGREEMENT

AGREEMENT, dated December 11, 1970, between INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank) and THE CITY
COUNCIL OF NAIROBI (hereinafter called the Borrower).

Article I

GENERAL CONDITIONS; DEFNrTONS

Section 1.01. The parties to this Loan Agreement accept all the provisions of
the General Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements of the Bank
dated January 31, 1969,1 with the same force and effect as if they were fully set forth
herein (said General Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements of
the Bank being hereinafter called the General Conditions).

Section 1.02. Wherever used in this Loan Agreement, unless the context other-
wise requires, the several terms defined in the General Conditions have the respective
meanings therein set forth and the term " WS Department" means the Borrower's
Water and Sewerage Department as established by a decision taken by the Borrower
on January 3, 1970, and approved by the Guarantor's Minister of Local Government

1 See above.
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EN FOI DE QUOI, les parties, agissant par leurs repr6sentants A ce d(~ment
autoris6s, ont fait signer et remettre le pr6sent Contrat de garantie en leurs noms
respectifs, dans le district de Columbia (Etats-Unis d'Am6rique), A la date
inscrite ci-dessus.

Pour la R~publique du Kenya:
Le Repr6sentant autoris6,

L. 0. KiBINGE

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement:
L'Avocat g6nral,

A. BROCHES

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION Er LE DIVELOPPEMENT

CONDITIONS GtNIRALES, EN DATE DU 31 JANVIER 1969

CONDITIONS GtNtRALES APPLICABLES AUX CONTRATS D'EMPRUNT Er DE GARANTIE

[Non publides avec le prisent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait6s,
vol. 691, p. 301.]

CONTRAT D'EMPRUNT

CONTRAT, en date du 11 d6cembre 1970, entre la BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DtVELOPPEMENT (ci-apr~s d6nomm6e <( la Banque ))
et le CONSEIL MUNICIPAL DE NAIROBI (ci-apr~s d~nomm6 # 'Emprunteur .

Article premier

CONDITIONS G&N&RALES

Paragraphe 1.01. Les parties au pr6sent Contrat d'emprunt acceptent toutes les
dispositions des Conditions g~n~rales applicables aux contrats d'emprunt et de
garantie de la Banque en date du 31 janvier 19691 (ci-apr~s d~nomm~es ( les Conditions
g~n6rales Y) et leur reconnaissent la meme force obligatoire et les memes effets que si
elles figuraient int~gralement dans le present Contrat.

Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, les termes ou expres-
sions d6finis dans les Conditions g6n6rales conservent le m8me sens dans le pr6sent
Contrat, et l'expression (( Dpartement des EA * d~signe le d~partement des eaux et de
l'assainissement de 'Emprunteur cr66 par decision de celui-ci en date du 3 janvier
1970, approuv~e par le Minist~re de l'administration locale du Garant aux termes

1 Voir ci-dessus.
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by letter addressed by the Permanent Secretary of the Guarantor's Ministry of Local
Government to the Town Clerk of the Borrower under the date of May 14, 1970.

Article H

THE LOAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms and con-
ditions in this Loan Agreement set forth or referred to, an amount in various currencies
equivalent to eight million three hundred thousand dollars ($8,300,000).

Section 2.02. (a) The Bank shall open a Loan Account on its books in the name
of the Borrower and shall credit to such Account the amount of the Loan.

(b) The amount of the Loan may be withdrawn from the Loan Account as
provided in, and subject to the rights of cancellation and suspension set forth in, this
Loan Agreement and in accordance with the allocation of the proceeds of the Loan
set forth in Schedule I to this Agreement, as such allocation shall be modified from
time to time pursuant to the provisions of such Schedule or by further agreement
between the Borrower and the Bank.

Section 2.03. (a) The Borrower shall be entitled to withdraw from the Loan
Account in respect of the reasonable cost of goods or services required for the Project
and to be financed under this Loan Agreement:
(i) such amounts as shall have been paid (or, if the Bank shall so agree, as shall be

required to meet payments to be made) for goods or services included in Categories
II and IV of the allocation of the proceeds of the Loan referred to in Section 2.02
of this Agreement; and

(ii) such amounts as (A) shall have been paid (or, if the Bank shall so agree, shall be
required to meet payments to be made) for, and (B) shall represent the estimated
foreign exchange component (as determined by the Bank) of, the goods or services
included in Categories I and m of said allocation of the proceeds of the Loan.
(b) The Borrower shall also be entitled to withdraw from the Loan Account such

amounts as shall be required to meet payments to be made for interest and other
charges on the Loan accrued on or before January 31, 1975, or such other date as
may be agreed between the Bank and the Borrower.

Section 2.04. It is hereby agreed, pursuant to Section 5.01 of the General
Conditions :
(i) that withdrawals from the Loan Account under Categories I and HI of the

allocation of the proceeds of the Loan referred to in Section 2.02 of this Agreement
may be made on account of payments in the currency of the Guarantor, or for
goods produced in, or services supplied from, the territories of the Guarantor;
and

(ii) that withdrawals from the Loan Account under Category IV of the allocation of
the proceeds of the Loan referred to in Section 2.02 of this Agreement may be
made on account of payments made prior to the date of this Agreement but after
December 31, 1969.

Section 2.05. The Borrower shall pay to the Bank a commitment charge at the
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d'une lettre que le Secr6taire permanent dudit ministire a adress6e au Greffier
municipal de l'Emprunteur le 14 mai 1970.

Article II

L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent . l'Emprunteur, aux clauses et conditions
stipul6es ou vis6es dans le pr6sent Contrat, un pr~t en diverses monnaies 6quivalant A
huit millions trois cent mille (8 300 000) dollars.

Paragraphe 2.02. a) La Banque ouvrira dans ses livres, au nom de l'Emprunteur,
un compte qu'elle cr6ditera du montant de l'Emprunt.

b) Le montant de l'Emprunt pourra 8tre pr61ev6 sur ce compte, comme il est
pr6vu dans le pr6sent Contrat et sous r6serve des pouvoirs d'annulation et de retrait
qui y sont 6nonc6s, et conform6ment A 'affectation des fonds provenant de 'Emprunt
stipul6e A l'annexe I du pr6sent Contrat et 6ventuellement modifi6e en application des
dispositions de ladite annexe ou par convention ult6rieure entre l'Emprunteur et la
Banque.

Paragraphe 2.03. a) L'Emprunteur pourra pr6lever sur le compte de 'Emprunt
pour acquitter le cofit raisonnable des marchandises ou services n6cessaires A l'ex6cu-
tion du Projet et devant tre financ6s en vertu du pr6sent Contrat :
i) les montants qui auront 6t6 d6bours6s (ou, si la Banque y consent, les montants A

d6bourser) pour acquitter le cofit de marchandises ou de services entrant dans les
cat6gories II et IV de l'affectation des fonds provenant de 'Emprunt vis6e au
paragraphe 2.02 du pr6sent Contrat;

ii) les montants A) qui auront W d6bours6s (ou, si la Banque y consent, les montants
A d~bourser) et B) qui repr~senteront le coot estimatif en devises (d~termin6 par la
Banque) des marchandises ou des services entrant dans les cat6gories I et III de
ladite affectation des fonds provenant de 'Emprunt.

b) L'Emprunteur pourra aussi pr6lever sur le compte de 'Emprunt les montants
qui seront n6cessaires pour faire face aux paiements i effectuer au titre des intgr~ts et
autres charges sur l'Emprunt courus jusqu'au 31 janvier 1975 au plus tard ou A toute
autre dont la Banque et l'Emprunteur pourront convenir.

Paragraphe 2.04. Conform6ment aux dispositions du paragraphe 5.01 des
Conditions g6n6rales :
i) des tirages sur le compte de l'Emprunt au titre des cat6gories I et In de 'affectation

des fonds provenant de l'Emprunt vis6e au paragraphe 2.02 du pr6sent Contrat
pourront tre effectu6s pour acquitter des d6penses faites ou i faire dans la monnaie
du Garant ou pour r6gler le coot de marchandises produites ou de services fournis
sur ses territoires;

ii) des tirages sur le compte de l'Emprunt au titre de la cat6gorie IV de l'affectation
des fonds provenant de 'Emprunt vis6e au paragraphe ,2.02 du pr6sent Contrat
pourront 8tre effectu6s pour acquitter des d6penses ant6rieures au pr6sent Contrat
mais postgrieures au 31 d6cembre 1969.

Paragraphe 2.05. L'Emprunteur paiera A la Banque sur la partie du principal
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rate of three-fourths of one per cent (Q of 1%) per annum on the principal amount of
the Loan not withdrawn from time to time.

Section 2.06. The Borrower shall pay interest at the rate of seven and one-
quarter per cent (7 %) per annum on the principal amount of the Loan withdrawn
and outstanding from time to time.

Section 2.07. Interest and other charges shall be payable semi-annually on
February 1 and August 1 in each year.

Section 2.08. The Borrower shall repay the principal of the Loan in accordance
with the amortization schedule set forth in Schedule 2 to this Agreement.

Article III

USE OF PROCEEDS OF THE LOAN

Section 3.01. The Borrower shall apply the proceeds of the Loan in accordance
with the provisions of this Loan Agreement to expenditures on the Project, described
in Schedule 3 to this Agreement.

Section 3.02. Except as the Bank shall otherwise agree, the goods and services
to be financed out of the proceeds of the Loan shall be procured on the basis of
international competitive bidding in accordance with the Guidelines for Procurement
under World Bank Loans and IDA Credits, published by the Bank in August 1969,
and in accordance with such other procedures supplementary thereto as are set forth
in Schedule 4 to this Agreement or as shall be agreed between the Bank and the
Borrower.

Section 3.03. Except as the Bank may otherwise agree, the Borrower shall cause
all goods and services financed out of the proceeds of the Loan to be used exclusively
in carrying out the Project.

Article IV

BONDS

Section 4.01. If and as the Bank shall from time to time request, the Borrower
shall execute and deliver Bonds representing the principal amount of the Loan as
provided in Article VIII of the General Conditions.

Section 4.02. The Town Clerk of the Borrower and such other person or
persons as he shall appoint in writing are designated as authorized representatives of
the Borrower for the purposes of Section 8.10 of the General Conditions.

Article V

PARTICULAR COVENANTS

Section 5.01. (a) The Borrower shall carry out the Project with due diligence
and efficiency and in conformity with sound administrative, financial, engineering and
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de l'Emprunt qui n'aura pas W prdlevre une commission d'engagement au taux
annuel de trois quarts pour cent (Q p. 100).

Paragraphe 2.06. L'Emprunteur paiera des int~rts au taux annuel de sept un
quart pour cent (7 p. 100) sur la partie du principal de I'Emprunt qui aura W
prrlevre et n'aura pas 6t6 remboursre.

Paragraphe 2.07. Les int~rts et autres charges seront payables semestriellement
le ier frvrier et le 1er aofit de chaque annre.

Paragraphe 2.08. L'Emprunteur remboursera le principal de l'Emprunt con-
formrment au tableau d'amortissement figurant A l'annexe 2 du present Contrat.

Article III

UTILISATION DES FONDS PROVENANT DE I'EMPRuNT

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur utilisera les fonds provenant de 'Emprunt,
comme il est pr~vu dans le present Contrat, pour r~gler les d~penses n~cessaires A
l'ex~cution du Projet d~crit A l'annexe 3 du present Contrat.

Paragraphe 3.02. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement,
l'achat des marchandises et des services devant 8tre financs par l'Emprunt fera
l'objet d'appels d'offre internationaux conformes aux Directives concernant la passa-
tion des marches financs par les prits de la Banque mondiale et les credits de I'IDA,
publires par ]a Banque en aofit 1969, et aux autres modalitrs qui sont stipulres A
l'annexe 4 du prdsent Contrat ou dont la Banque et l'Emprunteur seront convenus.

Paragraphe 3.03. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement,
l'Emprunteur veillera A ce que toutes les marchandises et tous les services financas
par l'Emprunt soient employrs exclusivement pour 1'exrcution du Projet.

Article IV

OBLIGATIONS

Paragraphe 4.01. A ]a demande de la Banque, l'Emprunteur 6tablira et remettra
des Obligations reprrsentant le montant en principal de I'Emprunt, comme il est
prrvu i 'article VIII des Conditions grnrrales.

Paragraphe 4.02. Le Greffier municipal de l'Emprunteur et la personne ou les
personnes qu'il aura drsignres par 6crit seront les reprrsentants autorisrs de l'Emprun-
teur aux fins du paragraphe 8.10 des Conditions grnrrales.

Article V

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 5.01. a) L'Emprunteur ex~cutera le Projet avec la diligence voulue
et dans les meilleures conditions, suivant les r~gles de l'art et les pratiques d'une saine
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public utility practices, and shall make available, promptly as needed, all funds,
facilities, services and other resources required for the purpose.

(b) In carrying out the Project, the Borrower shall employ competent and
experienced consultants and contractors acceptable to, and upon terms and conditions
satisfactory to, the Bank.

(c) The Borrower shall promptly furnish or cause to be furnished to the Bank
the reports, plans, specifications, contract documents, and procurement and work
schedules for the Project and any material modifications subsequently made therein,
in such detail as the Bank shall reasonably request.

Section 5.02. (a) The Borrower shall : (i) maintain or cause to be maintained
records adequate to identify the goods and services financed out of the proceeds of
the Loan, to disclose the use thereof in the Project, to record the progress of the
Project (including the cost thereof) and to reflect in accordance with consistently
maintained sound accounting practices the operations and financial condition of the
Borrower; and (ii) enable the Bank's representatives to inspect the Project, such goods,
all other plants, sites, works, properties and equipment of the Borrower and any
relevant records and documents.

(b) Without restriction or limitation upon the provisions of paragraph (a) (i) of
Section 5.02 of this Agreement, the Borrower shall (i) maintain separate accounts
(A) for its WS Department, (B) for the Borrower's other activities, and (C) within its
WS Department, for such Department's (1) water supply services and (2) sewerage
services, and (ii) have its annual financial statements prepared on the basis of such
separate accounts.

(c) The Borrower shall (i) have its accounts and annual financial statements
referred to under paragraph (b) above audited in accordance with sound auditing
principles consistently applied and by independent auditors acceptable to the Bank,
(ii) furnish to the Bank as soon as available but not later than six months after the
close of the Borrower's fiscal year, except as the Bank shall otherwise agree, (A) certi-
fied copies of such financial statements for such year as so audited and (B) the report
of such audit by such auditors, of such scope and in such detail as the Bank shall have
reasonably requested.

Section 5.03. (a) The Bank and the Borrower shall cooperate fully to assure
that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end the Bank and the
Borrower shall from time to time, at the request of either party, exchange views
through their representatives with regard to the performance by the Borrower of its
obligations under the Loan Agreement, the administration, operations and financial
condition of the Borrower and any other matters relating to the purposes of the Loan
and the maintenance of the service thereof.

(b) The Borrower shall furnish to the Bank all such information as the Bank
shall reasonably request concerning the expenditure of the proceeds of the Loan, the
Project, the goods and services financed out of the proceeds of the Loan, the adminis-
tration, operations and financial plans and condition of the Borrower.

(c) The Borrower shall promptly inform the Bank of any condition which
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gestion administrative et financi~re et d'une bonne administration des services d'utilit6
publique; il fournira sans retard, au fur et A mesure des besoins, les fonds, installations,
services et autres ressources n6cessaires A cette fin.

b) Pour l'exicution du Projet, l'Emprunteur engagera des ing6nieurs-conseils et
des entrepreneurs comp6tents et exp~riment6s, agr66s par la Banque, A des clauses et
conditions jug6es satisfaisantes par elle.

c) L'Emprunteur remettra ou fera remettre sans retard A ]a Banque les rapports,
plans, cahiers des charges, contrats et programmes d'achats et de travaux relatifs au
Projet et lui communiquera toutes les modifications importantes qui pourraient y
8tre apport6es par la suite, avec tous les d6tails qu'elle pourra raisonnablement
demander.

Paragraphe 5.02. a) L'Emprunteur i) tiendra ou fera tenir des livres permettant
d'identifier les marchandises et services finances par l'Emprunt, de savoir comment ils
sont utilis6s dans le Projet, de suivre ]a marche des travaux d'ex6cution de celui-ci
(notamment de connaitre le cofit desdits travaux) et d'obtenir, grice A de bonnes
m6thodes comptables r~guli~rement appliqu6es, un tableau exact de ses activit6s et
de sa situation financi~re; ii) il donnera aux repr6sentants de la Banque la possibilit6
d'inspecter les travaux d'exdcution du Projet et les marchandises et, d'une mani~re
g6ndrale, ses installations, chantiers, ouvrages, biens et mat6riel, et d'examiner tous
les livres et documents s'y rapportant.

b) Sans restriction ni limitation des dispositions de l'alin6a a), i, du paragraphe
5.02 du pr6sent Contrat, l'Emprunteur i) tiendra une comptabilit6 distincte A) du
D6partement des EA, B) de ses autres activit6s et C) de son D6partement des EA
1) quant aux services d'approvisionnement en eau dudit d6partement et 2) quant aux
services d'assainissement, et ii) fera 6tablir ses 6tats financiers annuels d'apr~s les
comptabilit6s distinctes susmentionn6es.

c) L'Emprunteur i) fera v6rifier par des comptables ind6pendants agr6ds par la
Banque, suivant de bons principes de comptabilit6 r6gulirement appliqu6s, ses
comptes et dtats financiers annuels vis6s A l'alin6a b ci-dessus; ii) communiquera A la
Banque, ds qu'ils seront pr~ts mais au plus tard six mois apr~s ]a cl6ture de son
exercice, i moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, A) des exemplaires
certifi6s conformes des 6tats v6rifi6s dudit exercice et B) le rapport de v6rification
desdits comptables dans la forme et les d6tails que la Banque aura raisonnablement
demand6s.

Paragraphe 5.03. a) La Banque et 'Emprunteur coopdreront pleinement A la
r~alisation des fins de 'Emprunt. A cet effet, i la demande de l'un ou de l'autre, ils
conf6reront de temps A autre, par l'interm6diaire de leurs repr6sentants, sur l'ex6cution
des engagements que l'Emprunteur a pris dans le Contrat d'emprunt, sur I'administra-
tion, les activit6s et la situation financi~re de I'Emprunteur, ainsi que sur d'autres
questions relatives aux fins de r'Emprunt et A ]a r~gularitd de son service.

b) L'Emprunteur communiquera A la Banque tous les renseignements qu'elle
pourra raisonnablement demander sur l'emploi des fonds provenant de 'Emprunt,
le Projet, les marchandises et les services financ6s par i'Emprunt ainsi que sur
'administration, les activit6s, les plans financiers et la situation de l'Emprunteur.

c) L'Emprunteur informera la Banque sans retard de toute situation qui g~nerait
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interferes with, or threatens to interfere with, the accomplishment of the purposes of
the Loan, the maintenance of the service thereof or the performance by the Borrower
of its obligations under the Loan Agreement.

Section 5.04. The Borrower shall at all times manage its affairs, maintain its
financial position and carry on its operations in accordance with sound business and
municipal practices.

Section 5.05. (a) The Borrower (i) shall cause its WS Department at all times
to plan and manage its operations and affairs, plan its future expansion and carry on
its operations, all in accordance with sound business, financial, engineering and public
utility practices, and (ii) shall not materially change the organizational and administra-
tive structure of such Department without prior approval of the Bank.

(b) The Borrower shall employ, and thereafter continue to employ, (i) a com-
petent manager of its WS Department with experience and qualifications satisfactory
to the Bank, and (ii) competent and qualified staff for such Department in adequate
numbers.

Section 5.06. The Borrower shall:

(i) promptly take all steps necessary to acquire, maintain and renew all rights to
lands and other properties, and all rights, powers, privileges and franchises which
are necessary or useful in the carrying out of the Project or in the conduct of its
water supply and sewerage services, including the right to abstract 10 million
imperial gallons of water per day from the Chania River;

(ii) at all times operate and maintain, renew and repair its water supply and sewerage
plants, machinery, equipment and property, and promptly make all necessary
repairs and renewals thereof, in accordance with sound engineering and public
utility practices;

(iii) without the prior approval of the Bank, not sell, lease, transfer or otherwise
dispose of any of its water supply and sewerage property or assets which shall
be required for the efficient operation of its water supply and sewerage services;

(iv) establish, not later than December 31, 1972, a separate stores operation for the
materials, spare parts and equipment required for the operation of its water
supply and sewerage services; and

(v) review with the Bank annually, or at such other intervals as the Bank shall
reasonably request, the program of investments for future expansion or improve-
ment of its water supply and sewerage facilities, and the proposed means of
financing such program.

Section 5.07. (a) The Borrower shall take out and maintain with responsible
insurers, or make other provision satisfactory to the Bank for, insurance of its water
supply and sewerage assets against such risks and in such amounts as shall be consis-
tent with sound public utility practices.

(b) Without limiting the generality of the foregoing, the Borrower undertakes to
insure, or to cause to be insured, the imported goods financed out of the proceeds of
the Loan against marine, transit and other hazards incident to acquisition, transporta-
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ou menacerait de goner ]a r~alisation des fins de I'Emprunt, la r~gularit6 de son service
ou 1'exdcution des engagements qu'il a pris dans le present Contrat.

Paragraphe 5.04. L'Emprunteur exercera ses activit~s, maintiendra sa situation
financi~re et poursuivra ses activit~s toujours suivant les pratiques d'une saine gestion
commerciale et d'une bonne administration municipale.

Paragraphe 5.05. a) L'Emprunteur i) veillera A ce que son D6partement des EA
planifie et exerce ses activit~s, pr~voie son expansion et poursuive ses op6rations tou-
jours suivant les r~gles de l'art et les pratiques d'une saine gestion commerciale et
financire et d'une bonne administration des services d'utilit6 publique, et ii) il ne
proc~dera i aucune modification importante de l'organisation et de la structure
administrative dudit d~partement sans l'accord pr~alable de la Banque.

b) Pour son Dpartement des EA, I'Emprunteur engagera et continuera par la
suite d'engager i) un directeur competent, ayant une experience et des titres jugs
satisfaisants par la Banque, et ii) un personnel competent et exp~riment6 suffisamment
nombreux.

Paragraphe 5.06. L'Emprunteur:
i) prendra sans retard toutes les mesures voulues pour acqu~rir, conserver et renou-

veler tous les titres sur les biens, fonciers et autres, et tous les droits, pouvoirs,
privileges et concessions n~cessaires ou utiles A l'ex~cution du Projet ou A l'exploi-
tation de ses syst~mes d'adduction d'eau et d'assainissement, y compris le droit de
pr~lever 45 millions de litres d'eau par jour dans la Chania;

ii) assurera l'exploitation, 1'entretien, le renouvellement et les r6parations de ses
installations d'alimentation en eau et d'assainissement, de ses machines, de son
outillage et de ses biens, et proc~dera rapidement aux reparations et aux remplace-
ments voulus, toujours suivant les r~gles de l'art et les pratiques d'une bonne
administration des services d'utilit6 publique;

iii) ne pourra, sans I'accord prdalable de la Banque, vendre, louer, transf~rer ni aligner
d'une autre fagon aucun de ses biens ou avoirs n~cessaires i la bonne marche de
ses services d'alimentation en eau et d'assainissement;

iv) constituera, au plus tard le 31 d6cembre 1972, des d~p6ts distincts pour les outils,
pi~ces d~tach~es et materiel n~cessaires i l'exploitation de ses services d'alimenta-
tion en eau et d'assainissement;

v) passera en revue avec la Banque chaque annie, ou A tout autre intervalle que ]a
Banque aura raisonnablement demandd, son programme d'investissements en
vue de 1'expansion ou de la modernisation des installations d'alimentation en eau
et d'assainissement, ainsi que les moyens proposes pour le financer.
Paragraphe 5.07. a) L'Emprunteur assurera, aupr~s d'assureurs solvables, les

avoirs qu'il poss~de pour l'alimentation en eau et l'assainissement contre les risques
et pour les montants requis par une bonne administration des services d'utilit6
publique, ou il prendra i cette fin d'autres dispositions jug~es satisfaisantes par la
Banque.

b) Sans que cela limite le caract~re g~n~ral des dispositions ci-dessus, l'Emprun-
teur assurera ou fera assurer les marchandises importes financ6es par l'Emprunt
contre les risques de mer, de transit, etc., inh6rents A l'achat et au transport desdites
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tion and delivery thereof to the place of use or installation and for such insurance any
indemnity shall be payable in a currency freely usable by the Borrower to replace or
repair such goods.

Section 5.08. The Borrower undertakes that, except as the Bank shall otherwise
agree, if any lien shall be created on any assets of the Borrower as security for any
debt, such lien will ipsofacto equally and ratably secure the payment of the principal
of, and interest and other charges on, the Loan and the Bonds, and that in the creation
of any such lien express provision will be made to that effect; provided, however,
that the foregoing provisions of this Section shall not apply to : (i) any lien created on
property, at the time of purchase thereof, solely as security for the payment of the
purchase price of such property, or (ii) any lien arising in the ordinary course of
banking transactions and securing a debt maturing not more than one year after the
date on which it is originally incurred.

Section 5.09. The Borrower shall pay all taxes, if any, imposed under the laws
of the Guarantor or laws in effect in the territories of the Guarantor on or in connec-
tion with the execution, issue, delivery or registration of the Loan Agreement, the
Guarantee Agreement,1 or the Bonds, or the payment of principal, interest or other
charges thereunder; provided, however, that the provisions of this Section shall not
apply to taxation of payments under any Bond to a holder thereof other than the
Bank when such Bond is beneficially owned by an individual or corporate resident of
the Guarantor.

Section 5.10. The Borrower shall pay or cause to be paid all taxes, if any,
imposed under the laws of the country or countries in whose currency the Loan and
the Bonds are payable or laws in effect in the territories of such country or countries
on or in connection with the execution, issue, delivery or registration of the Loan
Agreement, the Guarantee Agreement or the Bonds.

Section 5.11. (a) The Borrower shall take all measures (including but not
limited to adjustments of its charges for water services) as shall be required to provide
the Borrower with net operating income to yield, for the fiscal year commencing
January 1, 1972, and subsequent fiscal years, a return on the value of its gross fixed
water supply assets in operation of not less than 71% per annum, except as the Bank
may otherwise agree.

(b) For the purposes of this Section:
(i) the annual return specified above will be calculated by using as the denominator

the value of the Borrower's gross fixed water supply assets in service at the
beginning of the year for which the return is being determined, and as the
numerator, the Borrower's net operating income from its water supply services
for such year;

(ii) the "value of gross fixed water supply assets" shall be determined pursuant to
the provisions of Schedule 5 to this Agreement, as such Schedule may be amended
from time to time by agreement between the Borrower and the Bank;

(iii) the term "gross revenues" means all revenues from the sale of water plus other
recurring fees and charges associated with the sale of water;

' See p. 68 of this volume.
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marchandises et A leur livraison sur le lieu d'utilisation ou d'installation; les indem-
nit6s stipuldes seront payables en une monnaie librement utilisable par l'Emprunteur
pour remplacer ou rdparer ces marchandises.

Paragraphe 5.08. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement
toute sfiret6 constitu6e en garantie d'une dette sur l'un quelconque des avoirs de
l'Emprunteur garantira du fait m~me de sa constitution, 6galement et dans les m~mes
proportions, le remboursement du principal de l'Emprunt et des Obligations et le
paiement des int6r~ts et autres charges y aff6rents, et mention expresse en sera faite
lors de la constitution de cette sfiret6; toutefois, les dispositions du pr6sent paragraphe
ne s'appliquent pas : i) A la constitution sur des biens, au moment de leur achat, d'une
sfiret6 ayant pour unique objet de garantir le paiement du prix d'achat desdits biens;
ni ii) A la constitution, dans le cadre normal d'activit6s bancaires, d'une sfiret6 ayant
pour objet de garantir une dette contract6e pour un an au plus.

Paragraphe 5.09. L'Emprunteur paiera tous les imp6ts qui pourraient Etre
pergus en vertu de ]a 16gislation du Garant ou des lois en vigueur sur ses territoires
lors ou & l'occasion de l'tablissement, de l'dmission, de la remise ou de l'enregistre-
ment du pr6sent Contrat, du Contrat de garantie' ou des Obligations, ou lors du
remboursement du principal de l'Emprunt et du paiement des int6rts ou autres
charges y aff6rents; toutefois, les dispositions ci-dessus ne s'appliquent pas ib la
perception d'imp6ts sur les paiements faits en vertu des stipulations d'une Obligation
a un porteur autre que la Banque, si c'est une personne physique ou morale r6sidant
sur les territoires du Garant qui est le v6ritable propri6taire de l'Obligation.

Paragraphe 5.10.1. L'Emprunteur paiera ou fera payer tous les imp6ts qui
pourraient Etre pergus en vertu de la 16gislation du pays ou des pays dans la monnaie
desquels l'Emprunt et les Obligations sont remboursables ou des lois en vigueur sur
leurs territoires lors ou i l'occasion de l'6tablissement, de 1'6mission, de la remise ou
de l'enregistrement du pr6sent Contrat, du Contrat de garantie et des Obligations.

Paragraphe 5.11. a) L'Emprunteur prendra toutes les mesures (y compris mais
non exclusivement des ajustements des tarifs de ses services d'alimentation en eau)
n6cessaires pour que ses recettes nettes d'exploitation lui assurent, A partir de l'exercice
commengant le 1er janvier 1972, un rendement de la valeur brute de son actif fixe en
exploitation pour l'alimentation en eau d'au moins 7 p. 100 par an, A moins que la
Banque n'accepte qu'il en soit autrement.

b) Aux fins du pr6sent paragraphe:
i) le rendement annuel susmentionn6 sera calculI6 en prenant pour d6nominateur ]a

valeur brute de l'actif fixe de l'Emprunteur en exploitation pour l'alimentation en
eau au d6but de l'exercice pour lequel le rendement est calcul6, et pour num6rateur
le revenu net d'exploitation des services d'alimentation en eau pour ledit exercice;

ii) ]a (i valeur brute de l'actif fixe en exploitation pour l'alimentation en eau > sera
6tablie comme il est stipul6 i l'annexe 5 - 6ventuellement modifi6e par accord
entre l'Emprunteur et la Banque - du pr6sent Contrat;

iii) les ( recettes brutes # d6signent toutes les recettes provenant de la vente de l'eau,
plus les autres droits et charges p6riodiques affdrents . la vente de l'eau;

1 Voir p. 69 du prdsent volume.
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(iv) the term" net operating income "means the difference between (1) gross revenues
and (2) operating expenses; and

(v) the term " operating expenses" means all costs incurred by the Borrower in
operating its water supply services, including maintenance expenses and a rea-
sonable portion, as agreed with the Bank, of overhead costs, but excluding
depreciation, interest, amortization and other charges on debt.

Section 5.12. (a) Except as the Bank shall otherwise agree, the Borrower shall
take all measures (including but not limited to adjustments of its charges for sewerage
and waste disposal services) as shall be required to provide the Borrower with revenues
sufficient (i) to cover operating expenses for its sewerage and waste disposal services,
and (ii) to meet periodic repayments and interest and other charges on long-term
indebtedness incurred for its sewerage and waste disposal services.

(b) For the purposes of this Section :
(i) the term " revenues " means all revenues from sewerage services plus other

recurring fees and charges associated with sewerage services; and
(ii) the term " operating expenses" means the costs incurred by the Borrower in

operating its sewerage services, including maintenance expenses and a reasonable
portion, as agreed with the Bank, of overhead costs, but excluding depreciation,
interest, amortization and other charges on long-term indebtedness.

Article VI

REMEDIES OF THE BANK

Section 6.01. If any event specified in Section 7.01 of the General Conditions or
in Section 6.02 of this Agreement shall occur and shall continue for the period, if any,
therein set forth, then at any subsequent time during the continuance thereof, the
Bank, at its option, may by notice to the Borrower and the Guarantor declare the
principal of the Loan and of all the Bonds then outstanding to be due and payable
immediately together with the interest and other charges thereon and upon any such
declaration such principal, interest and charges shall become due and payable
immediately, anything to the contrary in this Loan Agreement or in the Bonds
notwithstanding.

Section 6.02. For the purposes of Section 7.01 of the General Conditions, the
following additional event is specified:

Any legislation or regulation of the Guarantor governing the establishment,
organization, powers and operations of the Borrower shall be amended, sus-
pended or abrogated without the agreement of the Bank and such event shall
(i) materially and adversely affect the operations of the WS Department, the
financial condition of the Borrower, or the performance by the Borrower of its
obligations under the Loan Agreement, and (ii) continue for a period of sixty days
after notice thereof shall have been given by the Bank to the Borrower and the
Guarantor.
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iv) le i revenu net d'exploitation )) d~signe la difference entre 1) les recettes brutes et
2) les d~penses d'exploitation;

v) les d~penses d'exploitation)> d~signent toutes les d~penses encourues par 'Emprun-
teur pour exploiter ses services d'alimentation en eau, y compris les frais d'entretien
et une fraction raisonnable, comme convenu avec la Banque, des frais gdn~raux,
mais non compris l'amortissement de la dette et les int~rts et autres charges s'y
rapportant.
Paragraphe 5.12. a) A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement,

l'Emprunteur prendra toutes les mesures (y compris mais non exclusivement des
ajustements des tarifs de ses services d'assainissement et d'6vacuation des ddchets)
n~cessaires pour lui procurer des recettes lui permettant i) de couvrir les d~penses
d'exploitation de ses services d'assainissement et d'6vacuation des d~chets et ii)
d'assurer les remboursements p~riodiques et le paiement des int~rts et autres charges
de ]a dette A long terme encourue au titre desdits services.

b) Aux fins du present paragraphe :
i) les ( recettes ) d~signent toutes les recettes provenant des services d'assainissement,

plus les autres droits et charges p~riodiques aff~rents auxdits services;
ii) les ( d~penses d'exploitation>) d~signent les d~penses encourues par l'Emprunteur

pour exploiter ses services d'assainissement, y compris les frais d'entretien et une
fraction raisonnable, comme convenu avec la Banque, des frais g~n~raux, mais non
compris l'amortissement de la dette A long terme et les int6rEts et autres charges
s'y rapportant.

Article VI

RECOURS DE LA BANQUE

Paragraphe 6.01. Si l'un des faits sp~cifi~s au paragraphe 7.01 des Conditions
g~n~rales ou au paragraphe 6.02 du present Contrat se produit et subsiste pendant la
p~riode qui peut y 8tre stipul~e, la Banque aura A tout moment, tant que ce fait
subsistera, la facult6 de declarer imm~diatement exigibles en le notifiant A l'Emprun-
teur et au Garant le principal non rembours6 de l'Emprunt et de toutes les Obligations
ainsi que les int~r~ts et autres charges y aff~rents, et cette declaration entrainera
l'exigibilit6 du jour meme oA elle aura W faite, nonobstant toute stipulation contraire
du present Contrat ou des Obligations.

Paragraphe 6.02. Le fait suppl~mentaire suivant est stipulk aux fins du para-
graphe 7.01 des Conditions g~ndrales:

Le fait qu'une loi ou un r~glement du Garant r~gissant l'tablissement,
l'organisation, les pouvoirs et les activitfs de l'Emprunteur a W modifi6, sus-
pendu ou abrog6 sans l'accord de la Banque et que ce fait i) est fortement pr~ju-
diciable aux activit~s du D~partement des EA, A ]a situation financi~re de
l'Emprunteur ou A l'ex~cution des engagements qu'il a pris dans le present
Contrat, et ii) subsiste pendant soixante jours cons~cutifs apr~s sa notification
par la Banque A l'Emprunteur et au Garant.
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Article VII

EFFECTIVE DATE; TERMINATION

Section 7.01. The following event is specified as an additional condition to the
effectiveness of this Loan Agreement with the meaning of Section 11.01 (c) of the
General Conditions:

All necessary acts, consents and approvals to be performed or given by the
Borrower or any of its agencies, or by the Guarantor, the Guarantor's political
subdivisions or agencies, or by any agency of any political subdivision, or
otherwise to be performed or given, in order to authorize the carrying out of the
Project and to enable the Borrower and the Guarantor to perform all of the
covenants, obligations and agreements in the Loan Agreement and the Guarantee
Agreement contained, together with all necessary powers and rights in connection
therewith, shall have been performed, given or duly authorized.
Section 7.02. The following is specified as an additional matter, within the

meaning of Section 11.02 (c) of the General Conditions, to be included in the opinion
or opinions to be furnished to the Bank:

That all acts, consents and approvals referred to in Section 7.01 of this
Agreement together with all necessary powers and rights in connection therewith
have been duly and validly performed, given or authorized.

Section 7.03. The date of March 31, 1971 is hereby specified for the purposes of
Section 11.04 of the General Conditions.

Article VIII

MISCELLANEOUS

Section 8.01. The Closing Date shall be March 31, 1975 or such other date as
shall be agreed between the Bank and the Borrower.

Section 8.02. The following addresses are specified for the purposes of Section
10.01 of the General Conditions:
For the Bank:

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America
Cable address:

Intbafrad
Washington, D.C.

For the Borrower:
Town Clerk
City Council of Nairobi
P. 0. Box 30075
Nairobi, Kenya
Cable address:

Municipality
Nairobi
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Article VII

DATE D'ENTRtE EN VIGUEUR, EXPIRATION

Paragraphe 7.01. L'entr6e en vigueur du pr6sent Contrat est subordonn6e A la
condition suppl6mentaire suivante, au sens de l'alin6a c du paragraphe 11.01 des
Conditions g6n6rales:

Tous les actes qui doivent 8tre accomplis et tous les consentements et
approbations, ainsi que tous les pouvoirs et droits requis A cet 6gard, qui doivent
6tre donn6s ou confdr6s par I'Emprunteur ou l'un de ses organismes, par le
Garant, par les subdivisions politiques ou organismes du Garant ou par un
organisme d'une subdivision politique, ou de toute autre mani~re, pour autoriser
l'ex6cution du Projet et pour permettre A l'Emprunteur et au Garant d'honorer
tous les accords, engagements et conventions contenus dans le pr6sent Contrat et
dans le Contrat de garantie auront &6 executes, donn~s ou dfiment autoris6s.
Paragraphe 7.02. La consultation ou les consultations qui doivent 8tre fournies

A la Banque devront sp6cifier i titre de point suppl6mentaire, au sens de l'alin6a c du
paragraphe 11.02 des Conditions g6n6rales:

Que tous les actes qui doivent Etre accomplis et tous les consentements et
approbations qui doivent Etre donn6s et dont il est fait mention au paragraphe 7.01
du pr6sent Contrat, ainsi que tous les pouvoirs et droits requis A cet 6gard, ont
6 dfiment et valablement ex~cut6s, donn6s ou dfiment autoris6s.

Paragraphe 7.03. La date sp6cifi6e aux fins du paragraphe 11.04 des Conditions
g~n6rales est le 31 mars 1971.

Article VIII

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 8.01. La date de cl6ture sera le 31 mars 1975, ou toute autre date
dont ]a Banque et l'Emprunteur pourront convenir.

Paragraphe 8.02. Les adresses ci-apr~s sont indiqu6es aux fins du paragraphe
10.01 des Conditions g6n6rales:
Pour la Banque:

Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
(Etats-Unis d'Am6rique)
Adresse t6l6graphique:

Intbafrad
Washington, D.C.

Pour l'Emprunteur:
Town Clerk
City Council of Nairobi
P. 0. Box 30075
Nairobi (Kenya)
Adresse t(l6graphique:

Municipality
Nairobi
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IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Loan Agreement to be executed in their
respective names and to be delivered in the District of Columbia, United States of
America, as of the day and year first above written.

International Bank for Reconstruction and Development:
By A. BROCHES

General Counsel

The City Council of Nairobi:
By M. W. KENYATTA

Mayor

J. P. MBOGUA
Town Clerk

SCHEDULE 1

ALLOCATION OF PROCEEDS OF LOAN

Amount Expressed
in Dollar EquivalentCategory

I. Civil works . . . . . . . . . . . . . . . . . .
11. Imported equipment, materials and supplies

including installation .... ...............
I. Equipment, materials and supplies procured in the

territories of the Guarantor ... ............
IV. Consulting services ..... ...............
V. Interest and other charges on the Loan accrued on

or before January 31, 1975 .... ............
VI. Unallocated ....... ..................

TOTAL

500,000

4,400,000

200,000
700,000

1,300,000
1,200,000

8,300,000

REALLOCATION UPON CHANGE IN COST ESTIMATES

1. If the estimate of the cost of the items included in any of the Categories I to V
shall decrease, the amount of the Loan then allocated to, and no longer required for,
such Category will be reallocated by the Bank to Category VI.

2. If the estimate of the cost of the items included in any of the Categories I to V
shall increase, an amount equal to the portion, if any, of such increase to be financed
out of the proceeds of the Loan will be allocated by the Bank, at the request of the
Borrower, to such Category from Category VI, subject, however, to the requirements
for contingencies, as determined by the Bank, in respect of the cost of the items in the
other Categories.
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EN FOI DE QUOI, les parties, agissant par leurs repr~sentants a ce dfiment autoris~s,
ont fait signer et remettre le present Contrat d'emprunt en leurs noms respectifs, dans
le district de Columbia (Etats-Unis d'Am~rique), a la date inscrite ci-dessus.

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement:
L'Avocat g~n~ral,

A. BROCHES

Pour le Conseil municipal de Nairobi:
Le Maire,

M. W. KENYATTA

Le Greffier municipal,
J. P. MBOGUA

ANNEXE 1

AFFECTATION DES FONDS PROVENANT DE I'EMPRUNT

Montants (6quivalent
Categorie en dollars)

I. Travaux publics .. .. .... .. ... . .
II. Mat6riel, mat6riaux et fournitures import6s

(y compris leur installation) ...............
MI. Mat6riel, mat6riaux et fournitures achet6s sur les

territoires du Garant .... ..............
IV. Services d'ing6nieurs-conseils ..............
V. Int6r~t et autres charges aff6rents b l'Emprunt au

31 juillet 1975 ..... ..................
VI. Fonds non allouds .... ................

TOTAL

500 000

4 400 000

200 000
700 000

1 300 000
1 200 000

8 300 000

RtAFFECTATION EN CAS DE CHANGEMENT DU COOT ESTIMATIF

1. Si le coot estimatif des articles entrant dans l'une des cat6gories I h V vient A
diminuer, le montant alors affect6 a cette cat6gorie et d6sormais superflu sera r6affect6
par la Banque A la cat6gorie VI.

2. Si le coot estimatif des articles entrant dans l'une des cat6gories I A V vient A
augmenter, un montant 6quivalant A la fraction de l'augmentation qui devra etre
couverte par l'Emprunt sera r6affect6 par la Banque, sur demande de l'Emprunteur,
O cette cat6gorie par pr6l vement sur la cat6gorie VI, apr~s toutefois qu'auront 6t6
r6serv6s les montants n6cessaires, d6termin6s par la Banque, pour faire face aux
impr6vus en ce qui concerne le coot des articles entrant dans les autres cat6gories.
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SCHEDULE 2

AMORTIZATION SCHEDULE

Date Payment Due

August 1, 1975
February 1, 1976
August 1, 1976 .
February 1, 1977
August 1, 1977 .
February 1, 1978
August 1, 1978 .
February 1, 1979
August 1, 1979 .
February 1, 1980
August 1, 1980 .
February 1, 1981
August 1, 1981 .
February 1, 1982
August 1, 1982 .
February 1, 1983

Payment
of Principal
(expressed

in dollars)*

150,000
155,000
160,000
165,000
170,000
180,000
185,000
190,000
200,000
205,000
215,000
220,000
230,000
235,000
245,000
255,000

Date Payment Due

August 1, 1983
February 1, 1984
August 1, 1984 .
February 1, 1985
August 1, 1985 .
February 1, 1986
August 1, 1986 .
February 1, 1987
August 1, 1987 .
February 1, 1988
August 1, 1988 .
February 1, 1989
August 1, 1989 .
February 1, 1990
August 1, 1990 .

* To the extent that any portion of the Loan is repayable in a currency other than dollars (see
General Conditions, Section 4.02), the figures in this column represent dollar equivalents deter-
mined as for purposes of withdrawal.

PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repayment
in advance of maturity of any portion of the principal amount of the Loan pursuant
to Section 3.05 (b) of the General Conditions or on the redemption of any Bond prior
to its maturity pursuant to Section 8.15 of the General Conditions :

Time of Prepayment or Redemption

Not more than three years before maturity ..................
More than three years but not more than six years before maturity . . .
More than six years but not more than eleven years before maturity...
More than eleven years but not more than sixteen years before maturity .
More than sixteen years but not more than eighteen years before maturity
More than eighteen years before maturity ... ........ . ......

Premium

U 1%
S2%

3 3 %•51%
•61%
•71%

SCHEDULE 3

DESCRIPTION OF THE PROJECT

The Project consists of expansion and improvements of the water supply and
distribution system of Nairobi. The Project includes:

(a) The construction of a river intake, raw water pumping station, and ancillary
works to enable pumping up to 10 million imperial gallons per day from the Chania
River;
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Payment
of Principal
(expressed
in dollars)

0

265,000
275,000
285,000
295,000
305,000
315,000
325,000
340,000
350,000
365,000
375,000
390,000
405,000
420,000
430,000
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ANNEXE 2

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Date des ichiances

1" aofit 1975.
jar f6vrier 1976
JIr aofit 1976.
j r fdvrier 1977
J°r aoft 1977.
J °r f6vrier 1978
j °r aoft 1978 .
1er fWvrier 1979
jar aoQt 1979.
J r fWvrier 1980
1j r aoft 1980.
J r fWvrier 1981
jar aofit 1981 .
1cr f6vrier 1982
jar ao0t 1982.
1j r fWvrier 1983

Montant
du principal

des ich'ances
(exprimd

en dollars)-

150000
155 000
160000
165 000
170 000
180 000
185 000
190 000
200 000
205 000
215 000
220000
230000
235 000
245 000
255 000

Date des 9chiances

ler aoft 1983.j ar fdvrier 1984
j or ao~t 1984.
jer f6vrier 1985
Ir aoft 1985.
Ir fdvrier 1986j r ao~t 1986.
j r f6vrier 1987
jer aoQt 1987.
j °r f6vrier 1988
jer ao0t 1988.
jer f6vrier 1989
jer aofit 1989.
j r f6vrier 1990
j ar ao0t 1990.

* Dans la mesure oii une fraction de l'Emprunt est remboursable en une monnaie autre que le
dollar (voir Conditions g~ndrales, paragraphe 4.02), les chiffres de cette colonne repr4sentent
I'quivalent en dollars des sommes ainsi remboursables, calculd comme il est pr~vu pour les tirages.

PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIPE DE I'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont stipul6s pour les primes payables lors du remboursement
avant l'6ch~ance d'une fraction du principal de l'Emprunt conform6ment A l'alin~a b
du paragraphe 3.05 des Conditions g~n~rales, ou lors du remboursement anticip6 d'une
Obligation conform6ment au paragraphe 8.15 des Conditions g6n~rales, A savoir:

Epoque du remboursement anticipi de l'Emprunt ou de 'Obligation Prime

Trois ans au maximum avant l'dchdance ..........
Plus de 3 ans et au maximum 6 ans avant l'dch6ance
Plus de 6 ans et au maximum 11 ans avant l'dch6ance
Plus de 11 ans et au maximum 16 ans avant l'6ch6ance
Plus de 16 ans et au maximum 18 ans avant l'dch6ance
Plus de 18 ans avant l'6ch6ance ..............

. . . . . . . . . . . 11%/

. . . . . . . . . . . 2 %

. . . . . . . . . . . 3+%/

. . . . . . . . . . . 5J%

. . . . . . . . . . . 61%

. . . . . . . . . . . 71%

ANNEXE 3

DESCRIPTION DU PROJET

I1 s'agit d'dtendre et d'am~liorer les r~seaux d'adduction et de distribution d'eau
de Nairobi. Le Projet se compose des 6lments suivants :

a) Construction d'une prise d'eau, d'une station de pompage de l'eau non trait~e
et d'ouvrages auxiliaires permettant de pomper dans la Chania jusqu'h 45 millions de
litres par jour;
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Montant
du principal

des dchances
(exprimd

en dollars)*

265 000
275 000
285 000
295 000
305 000
315000
325 000
340000
350 000
365 000
375 000
390 000
405 000
420 000
430000
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(b) The provision and installation of raw water pumps, power facilities and
pumping main, construction of treatment works and ancillary buildings at Ngethu
and the provision and installation of treatment plant equipment and instrumentation
to provide a plant capacity adequate for average flows of at least 8 million imperial
gallons per day;

(c) The provision and installation of a transmission main from the treatment
works to a terminal reservoir in Nairobi and the construction of the terminal reservoir;
and

(d) The provision and installation of new distribution mains and the purchase of
water meters.

The Project is expected to be completed by July 1, 1974.

SCHEDULE 4

SUPPLEMENTARY PROCUREMENT PROCEDURES

1. With respect to contracts (i) for civil works estimated to cost in excess of
US$100,000 equivalent and (ii) for equipment, materials and supplies estimated to
cost in excess of US$50,000 equivalent, the following procedures shall apply:

(a) If prequalification of bidders is used, notices of prequalification and a
description of the advertising and prequalification procedures to be followed will be
submitted to the Bank for review and approval prior to the issuance of notices of
prequalification.

(b) Invitations to bid, specifications, conditions of contract, all other bidding
documents and the method and places of advertising will be submitted to the Bank
for its review and approval prior to the issuance of invitations to bid.

(c) After bids have been received and analyzed, the analysis of the bids, and the
proposals for awards, together with the reasons for such proposals, will be submitted
to the Bank for its review and approval prior to the Borrower's making any award of
contract or issuing any letter of intent.

(d) If the final contract is to differ substantially from the terms and conditions
contained in the respective documents approved by the Bank under paragraphs (b)
and (c) above, the text of the proposed changes will be submitted to the Bank for its
review and approval prior to the execution of such contract or issuance of any letter
of intent.

(e) As soon as a letter of intent has been issued, a copy thereof will be sent to the
Bank.

2. With respect to any contract for procurement of goods or services not
included under paragraph 1 above, copies of the invitation to bid, the bid analysis
and evaluation, and any other information the Bank may reasonably request, will be
sent to the Bank promptly after the execution of the respective contract.

3. With respect to all contracts for equipment, materials or supplies, for the
purpose of evaluating bids, bid prices shall be determined in accordance with the
following rules:
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b) Fourniture et installation de pompes A eau, installations hydro~lectriques et
d'une conduite de pompage, construction d'installations de traitement et d'installa-
tions auxiliaires t Ngethu, fourniture et installation du materiel et des appareils
permettant de traiter en moyenne 34 millions au moins de litres par jour;

c) Fourniture et installation d'une canalisation reliant les installations de traite-
ment A un reservoir terminal i Nairobi et construction dudit rdservoir;

d) Fourniture et installation de nouvelles conduites de distribution et achat de
compteurs A eau.

Le Projet doit tre achev6 le ier juillet 1974.

ANNEXE 4

MODALITIS SUPPLIMENTAIRES DE PASSATION DES MARCHtS

1. S'agissant i) de contrats de travaux de genie civil d'un montant estimatif
dquivalant A 100 000 dollars des Etats-Unis au moins et ii) de contrats de livraison de
materiel, de mat~riaux et de fournitures d'un montant estimatif 6quivalant A 50 000
dollars des Etats-Unis au moins, les modalit~s appliqu~es seront les suivantes:

a) S'il y a pr~s~lection des soumissionnaires, les avis de pr~s~lection et la
description des m~thodes de publicit6 et de pr~s~lection i suivre seront soumis A la
Banque pour examen et approbation avant la publication des avis de prislection.

b) Les avis d'appel d'offres, les cahiers des charges, les conditions des contrats,
toutes les autres pi~ces de l'appel d'offres et les m~thodes et lieux de publicit6 seront
soumis A la Banque pour examen et approbation avant la publication des avis d'appel
d'offres.

c) Apr~s reception et d~pouillement des soumissions, l'analyse des offres et les
propositions motiv~es d'adjudication seront communiqu~es & la Banque pour examen
et approbation avant que l'Emprunteur adjuge le march6 ou envoie une declaration
d'intention.

d) Si le contrat d~finitif doit 8tre assez different des clauses et conditions pr~vues
dans les documents approuv~s par la Banque en vertu des alin~as b et c ci-dessus, le
texte des modifications propos~es sera soumis A la Banque pour examen et approbation
avant la signature du contrat ou l'envoi d'une declaration d'intention.

e) Ds qu'une d6claration d'intention aura R6 envoy~e, il en sera adress6 copie
A ]a Banque.

2. S'agissant d'un contrat d'achat de marchandises ou de services n'entrant pas
dans le champ du paragraphe 1 ci-dessus, il sera envoy6 A la Banque, imm~diatement
apr~s sa signature, copie de l'avis d'appel d'offres et de l'analyse et de l'6valuation des
offres, et les autres renseignements que la Banque pourra raisonnablement demander.

3. S'agissant de tout contrat relatif au materiel, aux mat~riaux ou aux fourni-
tures, les prix de soumission seront 6tablis conform~ment aux r~gles ci-apr~s aux fins
d'6valuation des offres:
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(a) The term Local Bid means a bid submitted by a manufacturer, established in
the territories of the Guarantor, for equipment, materials or supplies manufactured
or processed to a substantial extent (as reasonably determined by the Bank) in the
territories of the Guarantor; any other bid shall be deemed to be a Foreign Bid.

(b) The bid price under a Local Bid shall be the ex-factory price of the equipment,
materials or supplies plus inland freight (including insurance) to the construction site.

(c) The bid price under a Foreign Bid shall be the sum of:
(i) an amount representing the c.i.f. landed price of the equipment, materials or

supplies (net of any taxes on their importation); plus
(ii) inland freight (including insurance) to the construction site; plus

(iii) any such taxes as generally apply to equipment, materials or supplies if
imported into the territories of the Guarantor by non-exempt importers, or
15% of the amount specified in (i) above, whichever is less.

4. Promptly after execution of any contract for the procurement of goods or
services and prior to the submission to the Bank of the first application for withdrawal
of funds from the Loan Account in respect of such contract, a copy of such contract
shall be sent to the Bank.

SCHEDULE 5

DETERMINATION OF " VALUE OF GROSS FIXED WATER SUPPLY ASSETS"

The " value of gross fixed water supply assets" referred to in Section 5.11 (b) (ii)
of this Agreement (hereinafter called "the asset value ") shall be determined as
follows :

1. The Borrower's asset value in service on December 31, 1969, shall be deemed
to be £.K. 15,000,000.

2. The asset value for any given year shall be (a) the asset value referred to in
paragraph I above, multiplied by the factor of (i) a cost index for the City of Nairobi
(such index to be determined pursuant to the provisions of paragraph 3 of this
Schedule) for January of the year for which the determination is being made, (ii)
divided by such index for January 1970, plus (b) the original cost of all such fixed
assets added from time to time after December 1, 1969, multiplied by the factor of
(i) such index for January of the year for which the determination is being made,
(ii) divided by such index for January of the year following the date such assets were
put in service.

3. The cost index for the City of Nairobi referred to in paragraph 2 of this
Schedule shall be determined by adding together the following indices for the City of
Nairobi :
(a) Wage earners' index of consumer prices, as published in the Kenya Statistical

Digest;
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a) L'expression ( soumission locale) d6signe l'offre d'un fabricant, dtabli sur les
territoires du Garant, relative A du mat6riel, des mat6riaux ou des fournitures fabriqu6s
ou trait6s pour une grande part (qui sera raisonnablement d6termin6e par la Banque)
sur lesdits territoires; toute autre offre sera dite (( soumission trangre *.

b) Le prix offert dans une soumission locale sera le prix A la sortie d'usine du
mat6riel, des mat6riaux ou des fournitures, major6 du fret int6rieur (y compris les
frais d'assurances), jusqu'au lieu de construction.

c) Le prix offert dans une soumission 6trang~re sera la somme:
i) du montant repr6sentant le prix c.a.f. du mat6riel, des mat6riaux ou des

fournitures d6barqu6s (franc de droits d'importation);
ii) du fret int6rieur (y compris les frais d'assurances) jusqu'au lieu de construc-

tion; et
iii) du montant des droits g~n~ralement perqus sur le materiel, les mat~riaux ou

les fournitures import~s dans les territoires du Garant par des importateurs
qui n'en sont pas exempt~s ou, si le chiffre doit Etre inferieur, d'une somme
6gale A 15 p. 100 du montant vis6 au point i ci-dessus.

4. Ds la signature d'un contrat d'achat de marchandises ou de services, et avant
presentation A la Banque de la premiere demande correspondante de tirage sur
l'Emprunt, copie du contrat sera envoyee A la Banque.

ANNEXE 5

CALCUL DE LA < VALEUR BRUTE DE L'ACTIF FIXE EN EXPLOITATION

POUR L'ALIMENTATION EN EAU*

La 4,valeur brute de l'actif fixe en exploitation pour l'alimentation en eau,)
visee A l'alinea b, ii, du paragraphe 5.11 du pr6sent Contrat (ci-apres designe fla
valeur de l'actif *) sera calculee comme suit:

1. La valeur de l'actif de l'Emprunteur en service au 31 decembre 1969 sera
reputee de 15 000 000 de livres kenyennes.

2. La valeur de Pactif d'une annee sera la somme a) de la valeur de l'actif vis~e
au paragraphe 1 ci-dessus multipliee par le quotient i) de l'indice de coot de la ville de
Nairobi (A 6tablir conformement aux dispositions du paragraphe 3 de la presente
annexe) en janvier de l'annee pour laquelle ladite valeur est calculee, par ii) l'indice
correspondant de janvier 1970, et b) du cofit initial de tous lesdits actifs fixes cumule
de temps A autre apr6s le Ier decembre 1969, multipli6 par le quotient i) de l'indice
de janvier de l'annee pour laquelle ladite valeur est determinee par ii) l'indice de
janvier de l'annee qui suit la date d'entree en service desdits actifs.

3. L'indice de cofit de la ville de Nairobi vise au paragraphe 2 de la presente
annexe est la somme des indices suivants de la ville de Nairobi:

a) l'indice des prix A la consonimation des salaries, publie dans le Kenya Statistical
Digest;
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(b) Middle income index of consumer prices, as published in the Kenya Statistical
Digest; and

(c) Cost of living index (excluding rent), as published in the Kenya Gazette.
4. In determining the asset value pursuant to the provisions of paragraph 2 of

this Schedule, and before making the multiplications provided for in such paragraph,
the value of any asset taken out of service (hereinafter called "deleted assets ") shall
be determined and subsequently deducted as follows:
(a) (i) In case of deleted assets which had been added after December 31, 1969, the

value to be deducted shall be the original cost of such asset.
(ii) Such value shall be deducted from the total amount of the original cost of all

assets added in the same year as the deleted assets.
(b) (i) In case of deleted assets which had been in service on December 31, 1969,

the value to be deducted shall be determined by using the following formula:
value = initial cost of asset x (1.05) n

n = age of asset in years, but not to exceed 30
(ii) Such value shall be deducted from the Borrower's asset value as referred to in

paragraph I of this Schedule.
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b) l'indice des prix A la consommation, publi6 dans le Kenya Statistical Digest; et

c) l'indice du cofit de la vie (non compris les loyers), publi6 dans la Kenya Gazette.
4. On d6duira de la valeur de l'actif, calcul6e comme il est pr6vu au paragraphe 2

de la pr~sente annexe, avant de faire les multiplications pr6vues audit paragraphe, la
valeur des actifs mis hors service (ci-aprds d6nomm~s ( actifs hors service *), qui sera :

a) i) S'agissant des actifs hors service acquis apris le 31 d6cembre 1969, le coat
initial;

ii) Ce cofit sera d6duit du montant total du coat initial de tous les actifs acquis la
m~me ann6e que les actifs hors services.

b) i) S'agissant d'actifs hors service qui 6taient en service au 31 d6cembre 1969, le
cofit initial x (1,05) n, n 6tant 'dge de l'actif exprim6 en ann6es, mais inf6rieur
ou 6gal A 30;

ii) Cette valeur sera d6duite de la valeur de l'actif de 'Emprunteur visde au para-
graphe 1 de la pr6sente annexe.
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LOAN AGREEMENT1

AGREEMENT, dated December 18, 1970, between IRAN (hereinafter called
the Borrower) and INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOP-
mrNT (hereinafter called the Bank).

WHEREAS (A) The Project described in Schedule 3 to this Agreement will
be carried out by the Telephone Company of Iran, and any successor or suc-
cessors thereto, with the Borrower's assistance and, as part of such assistance,
the Borrower will make available to the Telephone Company of Iran, and any
successor or successors thereto, the proceeds of the Loan as hereinafter provided;
and

(B) The Bank is willing to make a loan available upon the terms and
conditions hereinafter set forth and in a project agreement of even date herewith2

between the Bank and the Telephone Company of Iran;
Now TmHmEoRE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

GENERAL CONDITIONS; DEFINmTIONS

Section 1.01. The parties to this Agreement accept all the provisions of
the General Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements of the
Bank, dated January 31, 1969,1 with the same force and effect as if they were
fully set forth herein, subject, however, to the deletion of Section 5.01 thereof
(said General Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements of the
Bank, as so modified, being hereinafter called the General Conditions).

Section 1.02. Wherever used in this Agreement, unless the context other-
wise requires, the several terms defined in the General Conditions have the
respective meanings therein set forth and the following additional terms have the
following meanings:

(a) "Project Agreement " means the agreement between the Bank and the
Telephone Company of Iran of even date herewith, as the same may be amended
from time to time, and such term includes all schedules to the Project Agree-
ment;

(b) " Subsidiary Loan Agreement" means the agreement to be entered

1 Came into force on 30 July 1971, upon notification by the Bank to the Government of

Iran.
2 See p. 132 of this volume.
3 Ibid.
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[TRADUCrION - TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNT1

CONTRAT, en date du 18 dcembre 1970, entre I'IRAN (ci-apris d6nomm6
(( 'Emprunteur ))) et la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET
LE DtVELOPPEMENT (ci-apr~s d6nomm~e la ( Banque ))).

CONSIDtRANT A) Que le Projet d6crit i. l'annexe 3 du pr6sent Contrat
sera ex6cut6 par la Compagnie iranienne des t616phones et l'organisation ou les
organisations qui pourraient la remplacer, avec l'assistance de l'Emprunteur,
et que, dans le cadre de cette assistance, l'Emprunteur mettra A la disposition
de ladite Compagnie et de l'organisation ou des organisations qui pourraient
la remplacer les fonds provenant de l'Emprunt, comme il est stipul6 dans le
pr6sent Contrat;

B) Que la Banque est dispos6e A consentir un pr& aux clauses et conditions
6nonc~es dans le pr6sent Contrat et dans un Contrat de m~me date relatif au
Projet 2, conclu entre la Banque et la Compagnie iranienne des t616phones;

Les parties aux prdsentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

CONDITIONS G]NtRALES; DtFINITIONS

Paragraphe 1.01. Les parties au pr6sent Contrat acceptent toutes les
dispositions des Conditions g6n~rales applicables aux contrats d'emprunt et de
garantie de la Banque, en date du 31 janvier 19693 (ci-aprfs ddnommes # les
Conditions g6ndrales ,), sous r6serve toutefois de la suppression du paragraphe
5.01, et leur reconnaissent la meme force obligatoire et les m~mes effets que si
elles figuraient int~gralement dans le present Contrat.

Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, les termes et
expressions d6finis dans les Conditions g6n~rales conservent le meme sens dans
le pr6sent Contrat et les termes, sigles et expressions suivants ont le sens
indiqu6 ci-aprfs :

a) L'expression ( Contrat relatif au Projet ) d6signe le contrat de m~me
date conclu entre la Banque et la Compagnie iranienne des t 16phones, 6ventuel-
lement modifi, et toutes ses annexes;

b) L'expression <(contrat d'emprunt subsidiaire ) d6signe le contrat i

1 Entr6 en vigueur le 30 juillet 1971, d~s notification par la Banque au Gouvernement

iranien.
2 Voir p. 133 du present volume.
3 Ibid.
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into between the Borrower and the Telephone Company of Iran pursuant to
Section 3.01 (b) of this Agreement, as the same may be amended from time to
time, and such term includes all schedules to the Subsidiary Loan Agreement;

(c) "TCI "means the Telephone Company of Iran, a joint stock company
organized and operating in accordance with the Law dated the 25th of Azar 1331
and with its Charter (assasnameh), enacted pursuant to the said Law, and shall
include the Company or any other successor or successors thereto;

(d) "PTT" means the Borrower's Ministry of Posts, Telegraphs and
Telephones;

(e) "Plan Law" means the Law dated the 27th of Esfand 1346 providing
for the Fourth National Five Year Development Plan of the Borrower, together
with any amendment or amendments thereof;

(f) "Plan Organization "means the Plan Organization, the functions and
responsibilities of which are defined in the Plan Law, or any other organization
or organizations which may be charged hereafter with functions and respon-
sibilities of a similar scope and character, and shall include any successor or
successors thereto;

(g) "Program" means the telecommunications development program of
PTT and TCI under the Plan Law; and

(h) " Company" means the national telecommunications company re-
ferred to in Section 4.04 of this Agreement, and any successor or successors
thereto.

Article I

THE LOAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms and
conditions in the Loan Agreement set forth or referred to, an amount in various
currencies equivalent to thirty-six million dollars ($36,000,000).

Section 2.02. The amount of the Loan may be withdrawn from the Loan
Account in accordance with the provisions of Schedule 1 to this Agreement, as
such Schedule shall be amended from time to time, for expenditures made (or,
if the Bank shall so agree, to be made) in respect of the reasonable cost of goods
and services required for the Project and to be financed under the Loan Agree-
ment; provided, however, that, except as the Bank shall otherwise agree, no
withdrawal shall be made on account of expenditures in the territories of any
country which is not a member of the Bank (other than Switzerland) or for goods
produced in, or services supplied from, such territories.

Section 2.03. The Closing Date shall be March 31, 1975 or such other date
as shall be agreed between the Borrower and the Bank.
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conclure, conform6ment aux dispositions de l'alin6a b du paragraphe 3.01 du
pr6sent Contrat, entre l'Emprunteur et la Compagnie iranienne des t6l6phones,
6ventuellement modifi6 et toutes ses annexes;

c) Le sigle < TCI ) d6signe la Compagnie iranienne des t616phones, soci6t6
par actions organis~e et exploit6e conform6ment aux dispositions de la loi du
25 Azar 1331 et de son statut (assasnameh), qui a 6t6 promulgu6 en application
de ladite loi, ainsi que l'organisation ou les organisations qui pourraient la
remplacer;

d) Le sigle PTT > d6signe le Ministre des postes, t616graphes et t616phones
de l'Emprunteur;

e) L'expression , loi relative au Plan ) d6signe la loi du 27 Esfand 1346,
relative au quatri~me plan quinquennal de d6veloppement de l'Emprunteur et
ses amendements;

f) L'expression <Organisation du Plan # d6signe l'organisation du plan
dont les fonctions et attributions sont d6finies par la loi relative au Plan, ou
l'organisation ou les organisations susceptibles d'etre charg6es ult6rieurement de
fonctions et d'attributions de m~me nature et de meme port6e, ainsi que
l'organisation ou les organisations qui pourraient la remplacer;

g) Le terme #Programme# d6signe le programme de d6veloppement des
t616communications des PTT et de la TCI, pr6vu par la loi relative au Plan;

h) Le terme < Compagnie ) d6signe la Compagnie nationale des t6l6com-
munications vis~e au paragraphe 4.04 du pr6sent Contrat et l'organisation ou
les organisations qui pourraient la remplacer.

Article II

L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent A l'Emprunteur, aux clauses et
conditions stipul6es ou vis6es dans le pr6sent Contrat, un prat en diverses
monnaies 6quivalent A trente-six millions (36 000 000) de dollars.

Paragraphe 2.02. Le montant de 'Emprunt pourra 8tre pr6lev6 sur le
compte de l'Emprunt comme il est stipul6 a l'annexe 1 - 6ventuellement modi-
fi6e - du pr6sent Contrat, en vue de r6gler des d6penses faites (ou, si la Banque
y consent, des d6penses A faire) pour acquitter le cofit raisonnable de marchan-
dises et de services n6cessaires A l'ex6cution du Projet et devant &re financ6s en
vertu du pr6sent Contrat; toutefois, A moins que la Banque n'accepte qu'il en
soit autrement, il ne sera effectu6 aucun tirage aux fins de r6gler des d6penses
faites ou A faire sur les territoires d'un pays (hormis la Suisse) qui n'est pas
membre de la Banque ou d'acquitter le cofit de marchandises produites ou de
services fournis sur lesdits territoires.

Paragraphe 2.03. La date de cl6ture sera le 31 mars 1975, ou toute autre
date dont l'Emprunteur et la Banque pourront convenir.
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Section 2.04. The Borrower shall pay to the Bank a commitment charge
at the rate of three-fourths of one per cent (J of 1%) per annum on the principal
amount of the Loan not withdrawn from time to time.

Section 2.05. The Borrower shall pay interest at the rate of seven and
one-quarter per cent (7 %) per annum on the principal amount of the Loan
withdrawn and outstanding from time to time.

Section 2.06. Interest and other charges shall be payable semi-annually on
May 1 and November 1 in each year.

Section 2.07. The Borrower shall repay the principal of the Loan in
accordance with the amortization schedule set forth in Schedule 2 to this
Agreement.

Section 2.08. If and as the Bank shall from time to time request, the
Borrower shall execute and deliver Bonds representing the principal amount of
the Loan as provided in Article VIII of the General Conditions.

Section 2.09. The Managing Director of the Plan Organization and such
other person or persons as he shall appoint in writing are designated as author-
ized representatives of the Borrower for the purposes of Section 8.10 of the
General Conditions.

Article III

EXECUTION OF THE PROJECT

Section 3.01. (a) The Borrower shall cause TCI to carry out the Project
with due diligence and efficiency and in conformity with sound administrative,
financial, engineering and telecommunications public utility practices, and shall
provide, promptly as needed, the funds, facilities, services and other resources
required for the purpose.

(b) The Borrower undertakes to relend the proceeds of the Loan to TCI
under a subsidiary loan agreement to be entered into between the Borrower and
TCI, for a period of 20 years including 5 years of grace at an interest rate of
seven and one-quarter per cent (7 %) per annum and under such other terms
and conditions as shall be satisfactory to the Bank.

(c) The Borrower undertakes to exercise its rights under the Subsidiary
Loan Agreement in such manner as to protect the interests of the Borrower and
the Bank and to accomplish the purposes of the Loan, and except as the Bank
shall otherwise agree, the Borrower shall not assign, nor amend, abrogate or
waive the Subsidiary Loan Agreement or any provision thereof.

(d) The Borrower undertakes to take and to cause PTT to take all action
which shall be necessary to enable TCI to perform all of its obligations under
the Project Agreement and the Subsidiary Loan Agreement and shall not
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Paragraphe 2.04. L'Emprunteur versera A la Banque une commission
d'engagement au taux annuel de trois quarts pour cent (I p. 100) sur la partie
du principal de l'Emprunt qui n'aura pas encore 6t6 pr6lev~e.

Paragraphe 2.05. L'Emprunteur paiera des int6r&s au taux annuel de
sept un quart pour cent (71 p. 100) sur ]a partie du principal de l'Emprunt qui
aura 6t6 pr~lev~e et n'aura pas W rembours6e.

Paragraphe 2.06. Les int6r~ts et autres charges seront payables semestriel-
lement, le 1er mai et le 1er novembre de chaque annie.

Paragraphe 2.07. L'Emprunteur remboursera le principal de l'Emprunt
conform6ment au tableau d'amortissement qui figure A l'annexe 2 du pr6sent
Contrat.

Paragraphe 2.08. L'Emprunteur 6tablira et remettra, A la demande de la
Banque, des Obligations repr6sentant le montant en principal de l'Emprunt,
comme il est pr6vu a l'article VIII des Conditions g~n6rales.

Paragraphe 2.09. Le Directeur g6n~ral de l'Organisation du Plan et la
personne ou les personnes qu'il d~signera par 6crit sont les repr~sentants autoris6s
de 'Emprunteur aux fins du paragraphe 8.10 des Conditions g~n6rales.

Article III

EXtCUTION DU PROJET

Paragraphe 3.01. a) L'Emprunteur veillera A ce que la TCI ex6cute le
Projet avec la diligence voulue et dans les meilleures conditions, suivant les
r~gles de l'art et les pratiques d'une saine gestion administrative et financire
et d'une bonne administration des services publics de t~lcommunications; il
fournira, sans retard, au fur et A mesure des besoins, les fonds, installations,
services et autres ressources n~cessaires A cette fin.

b) L'Emprunteur repretera A la TCI les fonds provenant de l'Emprunt aux
termes d'un contrat d'emprunt subsidiaire i conclure pour une p6riode de 20
ans, y compris un d~lai de grace de cinq ans, A un taux annuel d'int6r&t de sept
un quart pour cent (7j p. 100) et aux autres clauses et conditions juges satis-
faisantes par la Banque.

c) L'Emprunteur exercera ses droits en vertu du contrat d'emprunt sub-
sidiaire de mani~re A prot6ger ses int6r&s et ceux de la Banque et ! r6aliser les
fins de l'Emprunt; A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, il
ne pourra modifier ou r6silier ledit contrat ni aucune de ses dispositions, ni en
ceder le b~n6fice ou y renoncer.

d) L'Emprunteur prendra et fera prendre par les PTT toutes les mesures
qui seront n~cessaires pour que la TCI puisse honorer tous les engagements
qu'elle a pris dans le Contrat relatif au Projet et dans le contrat d'emprunt
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take or permit to be taken any action which might interfere with such
performance.

Section 3.02. In carrying out Part 4 of the Project, the Borrower shall
employ or cause TCI to employ qualified and experienced consultants acceptable
to the Bank upon terms and conditions satisfactory to the Bank.

Section 3.03. (a) Except as the Bank shall otherwise agree, the goods and
services required for the Project and to be financed out of the proceeds of the
Loan shall be procured pursuant to the provisions set forth or referred to in
Section 2.02 (a) of the Project Agreement.

(b) The Borrower shall cause TCI to insure, or to make adequate provision
for the insurance of, the imported goods to be financed out of the proceeds of
the Loan against marine, transit and other hazards incident to the acquisition,
transportation and delivery thereof to the place of use or installation, and for
such insurance any indemnity shall be payable in a currency freely usable by
TCI to replace or repair such goods.

(c) Except as the Bank shall otherwise agree, the Borrower shall cause
all goods and services financed out of the proceeds of the Loan to be used
exclusively for the Project.

Section 3.04. (a) The Borrower shall cause to be furnished to the Bank,
promptly upon their preparation, the plans, specifications and construction
schedules for the Project, and any material modifications or amplifications
thereof, in such detail as the Bank shall reasonably request.

(b) The Borrower shall or shall cause TCI to : (i) maintain records adequate
to record the progress of the Project (including the cost thereof) and to identify
the goods and services financed out of the proceeds of the Loan, and to disclose
the use thereof in the Project; (ii) enable the Bank's representatives to inspect
the Project, the goods financed out of the proceeds of the Loan and any relevant
records and documents; and (iii) furnish to the Bank all such information as the
Bank shall reasonably request concerning the Project, the expenditure of the
proceeds of the Loan and the goods and services financed out of such proceeds.

Article IV

OTHER COVENANTS

Section 4.01. (a) It is the mutual intention of the Borrower and the Bank
that no other external debt shall enjoy any priority over the Loan or the Bonds
by way of a lien on governmental assets.
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subsidiaire; il ne prendra ni ne laissera prendre aucune mesure qui risquerait
de goner l'ex6cution desdits engagements.

Paragraphe 3.02. Pour l'excution de la partie 4 du Projet, l'Emprunteur
engagera ou fera engager par la TCI des conseillers comptents et exp6riment6s
agr6s par ]a Banque, A des clauses et conditions jug&es satisfaisantes par elle.

Paragraphe 3.03. a) A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit
autrement, l'achat des marchandises et services n6cessaires 6L l'ex~cution du
Projet et devant re finances par 'Emprunt se fera conform6ment aux dis-
positions stipul6es ou vis6es a l'alin~a a du paragraphe 2.02 du Contrat relatif
au Projet.

b) L'Emprunteur veillera A ce que la TCI assure ou prenne les dispositions
voulues pour que soient assur6es contre les risques de mer, de transit, etc.,
inh6rents ;k l'achat, au transport et & la livraison sur les lieux d'utilisation ou
d'installation, les marchandises import6es devant etre financ~es par 'Emprunt;
les indemnit~s stipul~es seront payables en une monnaie que la TCI pourra
librement utiliser pour remplacer ou r6parer lesdites marchandises.

c) A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, l'Emprunteur
veillera A ce que toutes les marchandises et tous les services financ6s par l'Em-
prunt soient utilis6s exclusivement en vue de l'ex~cution du Projet.

Paragraphe 3.04. a) L'Emprunteur fera remettre & la Banque, d6s qu'ils
seront pr~ts, les plans, cahiers des charges et programmes de construction
relatifs au Projet, et lui communiquera toutes les modifications importantes qui
viendraient A y 8tre apport6es, avec tous les d6tails que la Banque pourra
raisonnablement demander.

b) L'Emprunteur i) tiendra ou fera tenir par la TCI des livres permettant
de suivre la marche des travaux relatifs au Projet (notamment de connaitre le
cofit desdits travaux), d'identifier les marchandises et les services financ6s par
l'Emprunt et de savoir comment ils sont utilis6s dans le Projet; ii) donnera ou
fera donner aux repr~sentants de la Banque la possibilit6 d'inspecter les travaux
relatifs au Projet et les marchandises financ&es par l'Emprunt, et d'examiner
tous les livres et documents s'y rapportant; et iii) communiquera ou fera com-
muniquer A la Banque tous les renseignements qu'elle pourra raisonnablement
demander sur le Projet, l'emploi des fonds provenant de l'Emprunt et les mar-
chandises et services financ6s par ces fonds.

Article IV

AUrRES ENGAGEMENTS

Paragraphe 4.01. a) L'intention commune de r'Emprunteur et de la
Banque est qu'aucune autre dette ext6rieure ne b6n~ficie d'un droit de pr6f~rence
par rapport A 'Emprunt ou aux Obligations, sous la forme d'une sfiret6 cons-
titu~e sur des avoirs publics.
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(b) To that end the Borrower (i) represents that at the date of this Agree-
ment no lien exists on any governmental assets as security for any external
debt except as otherwise disclosed in writing by the Borrower to the Bank, and
(ii) undertakes that if any such lien shall be created, it will ipso facto equally
and ratably secure the payment of the principal of, and interest and other charges
on, the Loan and the Bonds and in the creation of any such lien express provision
will be made to that effect.

(c) The foregoing representation and undertaking shall not apply to : (i)
any lien created on property, at the time of purchase thereof, solely as security
for payment of the purchase price of such property; and (ii) any lien arising in
the ordinary course of banking transactions and securing a debt maturing not
more than one year after its date.

As used in this Section, the term " governmental assets" means assets of
the Borrower or of any of its political subdivisions or of any agency of the
Borrower or of any such political subdivision, including the Bank Markazi Iran
or any institution performing the functions of a central bank for the Borrower.

Section 4.02. (a) The Borrower shall cause TCI to maintain records
adequate to reflect in accordance with consistently maintained sound accounting
practices the operations and financial condition of TCI.

(b) The Borrower shall cause TCI to : (i) have its accounts and financial
statements (balance sheets, statements of income and expenses and related
statements) for each fiscal year audited, in accordance with sound auditing
principles consistently applied, by independent auditors acceptable to the Bank;
(ii) furnish to the Bank as soon as available, but in any case not later than six
months after the end of each year, (A) certified copies of its financial statements
for such year as so audited and (B) the report of such audit by said auditors,
of such scope and in such detail as the Bank shall have reasonably requested;
and (iii) furnish to the Bank such other information concerning the accounts
and financial statements of TCI and the audit thereof as the Bank shall from time
to time reasonably request.

Section 4.03. The Borrower shall cause TCI to take out and maintain with
responsible insurers, or to make other provision satisfactory to the Bank for,
insurance against such risks and in such amounts as shall be consistent with
sound practice.

Section 4.04. The Borrower undertakes that:
(i) the Company, once established, will function under a charter (assasnameh)

in form and substance mutually satisfactory to the Borrower and the Bank
and have such powers, management, staff, resources, capital structure and
financial policies as are necessary to carry out its responsibilities with due
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b) A cet effet, l'Emprunteur dclare i) qu'i la date du pr6sent Contrat,
sauf d6claration contraire de sa part adress&e par 6crit A la Banque, aucune
sfiret6 n'a 6t6 constituee sur des avoirs publics en garantie d'une dette ext6rieure,
et ii) que si une sWret6 vient A 8tre ainsi constitute, elle garantira, du fait meme
de sa constitution, 6galement et dans les m~mes proportions, le remboursement
du principal de l'Emprunt et des Obligations et le paiement des int6rets et
autres charges y aff6rentes, et mention expresse en sera faite lors de la cons-
titution de cette sOret6.

c) Les dispositions de l'alinga b ci-dessus ne sont pas applicables : i) k la
constitution sur des biens, au moment de leur achat, d'une sfiret6 ayant pour
unique objet de garantir le paiement du prix d'achat desdits biens; ni ii) A la
constitution, dans le cadre normal d'activit~s bancaires, d'une sfiret6 ayant pour
objet de garantir une dette contract~e pour un an au plus.

Dans le present paragraphe, l'expression ( avoirs publics> dgsigne les
avoirs de l'Emprunteur ou de ses subdivisions politiques ou d'organismes de
l'Emprunteur ou de leurs subdivisions politiques, y compris la Bank Markazi
Iran ou tout autre 6tablissement faisant fonction de banque centrale de l'Em-
prunteur.

Paragraphe 4.02. a) L'Emprunteur veillera A ce que la TCI tienne des
livres permettant d'obtenir, grAce A de bonnes mgthodes comptables rgguli~re-
ment appliquges, un tableau exact de ses activit~s et de sa situation financi~re.

b) L'Emprunteur veillera A ce que la TCI : i) fasse verifier chaque annge
par des comptables indgpendants, agr66s par la Banque, suivant de bonnes
mgthodes comptables r~gulirement appliqu~es, ses comptes et ses &tats finan-
ciers (bilan, 6tats des recettes et des dgpenses et pieces correspondantes) de
chaque exercice; ii) remette A la Banque, d6s qu'ils seront prts, mais de toute
faron six mois au plus tard apr~s la clfture de chaque exercice, A) des copies
certifi~es conformes de ses 6tats financiers vgrifigs dudit exercice et B) le rapport
de verification desdits comptables, dans la forme et avec les details que la Banque
aura raisonnablement demandgs; iii) communiquera A la Banque tous les autres
renseignements qu'elle pourra raisonnablement demander au sujet de ses comptes
et &tats financiers et de leur verification.

Paragraphe 4.03. L'Emprunteur veillera A ce que la TCI contracte
aupr~s d'assureurs solvables une assurance contre les risques et pour les mon-
tants requis par une saine pratique des affaires, ou prenne A cette fin d'autres
dispositions jugges satisfaisantes par la Banque.

Paragraphe 4.04. L'Emprunteur declare que:

i) la Compagnie opgrera, d~s sa creation, aux termes d'un statut (assasnameh)
dont la forme et le fond seront juggs satisfaisants A la fois par la Banque et
par lui et qu'elle aura les pouvoirs, le personnel de direction et autre, les
ressources, la structure et les politiques financi~res ngcessaires pour exercer
ses responsabilitgs avec la diligence voulue et dans les meilleures conditions,
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diligence and efficiency and in conformity with sound administrative,
engineering, public utility and financial practices;

(ii) promptly after its establishment and by a date not later than three months
from the Effective Date, the Borrower will transfer or cause to be trans-
ferred to such Company the properties and facilities of TCI and the proper -
ties and facilities relating to the telecommunications operations of PTT,
together with all assets and liabilities relating thereto including all existing
rights, privileges and obligations of TCI and of the Telecommunications
Department of PTT.
Section 4.05. Except as the Bank shall otherwise agree, the Borrower shall

ensure that the Company referred to in Section 4.04 shall not incur any debt
unless the Company's net revenue for the fiscal year next preceding the date of
such incurrence or for a later twelve-month period ended prior to the date of
such incurrence, whichever is the greater, shall be not less than 2.0 times the
maximum debt service requirements for any succeeding fiscal year on all the
Company's debt, including the debt to be incurred. For the purposes of this
Section :
(a) the term " debt" means all debt, including debt assumed or guaranteed by

the Company, except debt incurred in the ordinary course of business and
maturing by its terms on demand or less than one year after its incurrence;

(b) the term "incur" with reference to any debt includes any modification of
the terms of payment of such debt. Debt shall be deemed to be incurred on
the date of execution and delivery of a loan contract or agreement providing
for such debt or, in the case of a guarantee of debt, on the date of execution
and delivery of the contract providing for such guarantee;

(c) the term " net revenue " means gross operating revenue, adjusted to take
account of tariffs in effect at the time of the incurrence of debt even though
they were not in effect during the entire fiscal year or twelve-month period
to which such revenues relate, less all operating expenses, including adequate
maintenance, taxes, if any, and administrative expenses, but before provision
for depreciation and debt service requirements;

(d) the term " debt service requirements " means the aggregate amount of
amortization (including sinking fund payments, if any), interest and other
charges on debt; and

(e) whenever it shall be necessary to value in the currency of the Borrower,
debt payable in another currency, such valuation shall be made on the
basis of the rate of exchange at which such other currency is obtainable by
the Company, at the time such valuation is made, for the purposes of
servicing such debt, or, if such other currency is not obtainable, at the rate
of exchange that will be reasonably determined by the Bank.
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suivant les r~gles de l'art et les pratiques d'une saine gestion administrative
et financi~re et d'une bonne administration des services d'utilit6 publique;

ii) d~s que possible apr~s sa cr6ation, et au plus tard trois mois apr~s la date
d'entr6e en vigueur du pr6sent Contrat, l'Emprunteur transf6rera ou fera
transf6rer Ai ladite Compagnie les biens et les installations de la TCI et les
biens et installations des services de t616communications des PTT, avec tout
'actif et le passif correspondants, notamment tous les droits, privilges et

engagements existants de ]a TCI et de la Direction des t6l6communications
des PTT.

Paragraphe 4.05. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement,
l'Emprunteur veillera A ce que la Compagnie vis~e au paragraphe 4.04 ne con-
tracte aucune dette si ses recettes nettes pendant l'exercice imm6diatement
ant6rieur ou, si elles sont sup6rieures pendant la p6riode de 12 mois imm6diate-
ment ant6rieure & la dette envisag6e, ne sont pas au moins le double du montant
maximal n6cessaire pour assurer le service de sa dette globale (y compris la
dette envisag6e) au cours d'un exercice ult6rieur quelconque. Aux fins du pr6sent
paragraphe :
a) Le terme i dette * d6signe toutes les dettes de la Compagnie, y compris celles

qu'elle a assum6es ou garanties, A l'exception des dettes contract6es dans le
cadre normal de ses activit6s pour moins d'un an ou remboursables A la
demande;

b) Le terme ( contract6s * se rapportant i une dette s'entend 6galement des
modifications de modalit6s de remboursement. Une dette est r6put6e con-
tract6e A la date de l'6tablissement et de la remise du contrat ou de l'accord
qui la pr6voit ou, s'il s'agit d'une garantie de dette, A la date de l'&ablissement
et de la remise du contrat qui pr6voit ladite garantie;

c) L'expression < recettes nettes > d6signe les recettes d'exploitation brutes,
corrig6es pour tenir compte des tarifs en vigueur A la date ofi la dette est
contract6e (meme si ces tarifs n'6taient pas en vigueur pendant 'exercice ou
la p6riode de 12 mois auxquels elles se rapportent), moins toutes les d6penses
d'exploitation, y compris les frais d'entretien et, s'il y a lieu, les imp6ts,
ainsi que les frais d'administration, mais avant constitution d'une reserve
pour amortissement et service de la dette;

d) L'expression ( montant n6cessaire pour assurer le service de la dette # d6signe
la somme globale n6cessaire A l'amortissement (y compris, s'il y a lieu, les
versements h un fonds d'amortissement) ainsi qu'au paiement des int6rats
et autres charges de la dette;

e) Toutes les fois qu'il sera n6cessaire d'6valuer en monnaie de 'Emprunteur
une dette remboursable en une autre monnaie, l'6valuation sera faite au
taux de change auquel la Compagnie peut, au moment de l'valuation, se
procurer cette autre monnaie aux fins du service de ladite dette ou, s'il lui
est impossible de se la procurer, au taux de change qui sera raisonnablement
fix6 par la Banque.
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Section 4.06. (a) Commencing with a date not later than March 21, 1974,
the Borrower undertakes that it will take or cause to be taken from time to time
all necessary steps (including, but without limitation, adjustments in rates and
charges for telecommunications services) as shall be required to provide the
Company with revenues sufficient to produce an annual rate of return of not less
than 9% on the value of the Company's net fixed assets in operation, or such
other reasonable rate as may be mutually acceptable to the Borrower and the
Bank.

(b) For the purposes of subparagraph (a):
(i) The annual rate of return shall be calculated by relating the net operating

income for the year in question to the average of the value of the net fixed
assets of the Company in operation at the beginning and at the end of that
year.

(ii) The "value of net fixed assets in operation" shall mean the gross book
value of such assets, less the amount of accumulated depreciation, as
valued from time to time in accordance with sound and consistently main-
tained methods of valuation acceptable to the Bank.

(iii) The " net operating income " will be determined by subtracting from gross
revenues all operating and administrating expenses, including adequate
maintenance, taxes (if any) and provision for depreciation on all depreciable
assets computed in accordance with the straight-line method at an average
rate of not less than 4 1% per annum of the value of the gross fixed assets
as shown in the balance sheets of the Borrower, but excluding interest and
other charges on debt.

Section 4.07. The Borrower undertakes to complete or cause to be com-
pleted, by not later than October 31, 1971, an inventory of all the telecommuni-
cations facilities, machinery, equipment and property of the Telecommunications
Department of the PTT and shall assign such values thereto, based on replace-
ment cost and remaining economic lives as shall be satisfactory to the Bank.

Section 4.08. (a) After the establishment of the Company, the Borrower
undertakes, without any derogation from its obligations under this Agreement,
to cause the Company to carry out the obligations of TCI under the Project
Agreement and the Subsidiary Loan Agreement.

(b) The Borrower undertakes to furnish to the Bank by a date not later
than four months from the Effective Date:
(i) evidence satisfactory to the Bank that the obligations of TCI under the

Project Agreement and Subsidiary Loan Agreement have been validly
assumed by the Company and that such corporate or governmental action
as shall be necessary for this purpose shall have been taken; and

(ii) an opinion or opinions satisfactory to the Bank of counsel acceptable to
the Bank showing on behalf of the Company that the Project Agreement
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Paragraphe 4.06. a) A partir du 21 mars 1974 au plus tard, l'Emprunteur
prendra ou fera prendre de temps A autre toutes les mesures (y compris, mais
sans limitation, des ajustements de tarifs et redevances des services de t616-
communications) qui seront n6cessaires pour que la Compagnie s'assure des
recettes suffisantes pour produire un taux de rendement annuel d'au moins 9
p. 100 sur la valeur nette de son actif fixe en exploitation ou tel autre taux de
rendement raisonnable qui pourra 8tre jug6 satisfaisant A la fois par l'Emprunteur
et par la Banque.

b) Aux fins de l'alin6a a:
i) Le taux annuel de rendement sera calcul6 en rapportant le revenu net

d'exploitation pour l'exercice en question A. la valeur moyenne nette de
'actif en exploitation de la Compagnie au d6but et A la fin de 'exercice en

question.
ii) La ( valeur nette de l'actif fixe en exploitation ) d6signe la valeur comptable

brute dudit actif moins l'amortissement accumul6, calcul6e de temps A autre
suivant de bonnes m6thodes d'6valuation r6gulikrement appliques et
jug6es satisfaisantes par la Banque.

iii) Le <( revenu net d'exploitation )> est la diff6rence entre les recettes brutes et le
total des frais d'exploitation et d'administration, y compris les frais d'entre-
tien, les imp6ts (s'il y a lieu) et la provision pour 'amortissement lin6aire
de tous les actifs amortissables, calcul6e au taux moyen d'au moins 41 p. 100
par an de la valeur brute de r'actif fixe inscrite dans les bilans de l'Em-
prunteur, mais non compris les int6r&s et autres charges de la dette.

Paragraphe 4.07. L'Emprunteur 6tablira ou fera 6tablir, pour le 31
octobre 1971 au plus tard, un inventaire de 'ensemble des installations, ma-
chines, mat6riels et biens de t616communications de la Direction des t616-
communications des PTT et leur attribuera des valeurs jug6es satisfaisantes par
la Banque, fond6es sur le cofit de remplacement et la dur6e restante de service.

Paragraphe 4.08. a) Sans d6roger aux engagements qu'il a souscrits dans
le pr6sent Contrat, 'Emprunteur veillera i ce que la Compagnie, quand elle
aura 6t& cr66e, ex6cute les engagements souscrits par la TCI dans le Contrat
relatif au Projet et dans le contrat d'emprunt subsidiaire.

b) L'Emprunteur remettra A la Banque, au plus tard quatre mois apr~s la
date d'entr6e en vigueur :
i) la preuve, jug6e satisfaisante par la Banque, que les engagements souscrits

par la TCI dans le Contrat relatif au Projet et dans le contrat d'emprunt
subsidiaire ont 6t6 valablement assum6s par la Compagnie et que les
mesures n6cessaires A. cette fin ont W prises par les pouvoirs publics et les
organes sociaux;

ii) l'opinion ou les opinions jug6es satisfaisantes par la Banque d'un avocat-
conseil agr66 par elle, sp6cifiant au nor de la Compagnie que le Contrat
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and Subsidiary Loan Agreement constitute valid and binding obligations
of the Company in accordance with their terms.
Section 4.09. Except as the Bank shall otherwise agree, the Borrower

undertakes to ensure that no expenditures for any major expansion in tele-
communications facilities of the Company (other than as included in the
Program) will be undertaken prior to the completion of the Project. For pur-
poses of this Section, the term " major expansion " shall mean any scheme or
project the total expenditures of which are expected to exceed ten million dollars
($10,000,000).

Section 4.10. (a) Except as the Borrower and the Bank shall otherwise
agree, the Borrower undertakes to take such action as shall be necessary to
ensure that, after March 21, 1973, the Company's ratio of debt to equity shall
not exceed 50:50.

(b) For purposes of this Section, the following terms shall have the follow-
ing meanings:
(i) " debt " means all debt, including debt assumed or guaranteed by the

Company, except debt incurred in the ordinary course of business and
maturing by its terms on demand or less than one year after the date on
which it is originally incurred, and debt shall be deemed to be incurred on
the date of execution and delivery of a loan contract or agreement providing
for such debt or, in the case of a guarantee of debt, on the date of execution
and delivery of the contract providing for such guarantee;

(ii) "equity" means the book value of:
(A) the Company's share capital;
(B) the Borrower's capital contributions to the Company for its facilities

and operations;
(C) the Company's legal and other reserves and the cumulative earnings

generated by and retained in the Company's operations; and
(D) amounts corresponding to appropriate revaluations, if any, of the

Company's facilities, calculated in accordance with methods acceptable
to the Bank.

Article V

CONSULTATION, INFORMATION AND INSPECTION

Section 5.01. The Borrower and the Bank shall cooperate fully to assure
that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, the Borrower
and the Bank shall from time to time, at the request of either party :
(a) exchange views through their representatives with regard to the performance

of their respective obligations under the Loan Agreement, the performance
by TCI of its obligations under the Project Agreement, the administration,
operations and financial condition of TCI and, in respect of the Project,
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relatif au Projet et le contrat d'emprunt subsidiaire constituent pour elle
des engagements valables et d~finitifs, conform~ment 5- leurs dispositions.

Paragraphe 4.09. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autre-
ment, 'Emprunteur veillera d ce qu'aucune d~pense ne soit engag~e avant
l'ach~vement du Projet pour financer de grands travaux de d6veloppement des
installations de t~lcommunications de ]a Compagnie (hormis les travaux pr~vus
dans le Programme). Dans le present paragraphe, 'expression ((grands travaux
de d~veloppement ) d~signe tout projet dont le cofit total doit d~passer dix
millions (10 000 000) de dollars.

Paragraphe 4.10. a) Sauf convention contraire entre l'Emprunteur et la
Banque, l'Emprunteur prendra les dispositions n~cessaires pour qu'5- compter
du 21 mars 1973 le rapport endettement/actif social net de la Compagnie ne
d~passe pas 50/50.

b) Aux fins du present paragraphe, les termes et expressions suivants ont
le sens indiqu6 ci-apr~s :
i) Le terme < endettement ) d~signe le total des dettes de la Compagnie, y

compris celles qu'elle a assum~es ou garanties, 5- l'exception de dettes con-
tract~es dans le cadre normal de ses activit~s pour moins d'un an ou rem-
boursables 5- la demande; une dette est r~put~e contract~e h la date de
l'Fablissement et de la remise du contrat ou de l'accord qui ]a pr~voit ou,
s'il s'agit d'une garantie de dette, a la date de l'6tablissement et de la remise
du Contrat qui pr~voit ladite garantie;

ii) L'expression < actif social net ) d~signe la valeur comptable
A) Du capital social de la Compagnie;
B) Des apports de capitaux de l'Emprunteur A la Compagnie, pour ses

installations et ses activit~s;
C) Des reserves, statutaires et autres, de la Compagnie et des profits

cumulatifs dcoulant de ses activit6s et non distribu~s;
D) La plus-value 6ventuelle des installations de la Compagnie, calcul~e

suivant les m~thodes agr6es par la Banque.

Article V

CONSULTATIONS, INFORMATION ET INSPECTION

Paragraphe 5.01. L'Emprunteur et la Banque coop6reront pleinement 5-
la r~alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, A la demande de l'un ou de
l'autre :
a) Ils conf~reront de temps A autre, par l'interm6diaire de leurs repr6sentants,

sur l'ex~cution des engagements pris par chacun dans le Contrat d'emprunt
et par la TCI dans le Contrat relatif au Projet, sur l'administration, les
activit~s et la situation financi~re de la TC et, au retard du Projet, des
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of the departments or agencies of the Borrower responsible for the carrying
out of the Project or any part thereof, and other matters relating to the
purposes of the Loan; and

(b) furnish to the other all such information as it shall reasonably request with
regard to the general status of the Loan. On the part of the Borrower, such
information shall include information with respect to financial and economic
conditions in the territories of the Borrower, including its balance of
payments, and the external debt of the Borrower, of any of its political
subdivisions and of any agency of the Borrower or of any such political
subdivision.
Section 5.02. (a) The Borrower shall furnish or cause to be furnished to

the Bank all such information as the Bank shall reasonably request concerning
the operations, administration and financial condition of TCI and, in respect of
the Project, of the departments or agencies of the Borrower responsible for
carrying out the Project or any part thereof.

(b) The Borrower shall promptly inform the Bank of any condition which
interferes with, or threatens to interfere with, the accomplishment of the pur-
poses of the Loan, the maintenance of the service thereof, or the performance by
the Borrower of its other obligations under the Loan Agreement or the per-
formance by TCI of its obligations under the Project Agreement and the Sub-
sidiary Loan Agreement.

Section 5.03. The Borrower shall afford all reasonable opportunity for
accredited representatives of the Bank to inspect all plants, sites, works, property
and equipment of TCI and PTT and to visit any part of the territories of the
Borrower for purposes related to the Loan.

Article VI

TAXES AND RESTRICTIONS

Section 6.01. The principal of, and interest and other charges on, the Loan
and the Bonds shall be paid without deduction for, and free from, any taxes
imposed under the laws of the Borrower or laws in effect in its territories; pro-
vided, however, that the foregoing shall not apply to taxation of payments under
any Bond to a holder thereof other than the Bank when such Bond is beneficially
owned by an individual or corporate resident of the Borrower.

Section 6.02. The Loan Agreement, the Project Agreement and the Bonds
shall be free from any taxes on or in connection with the execution, issue,
delivery or registration thereof imposed under the laws of the Borrower or laws
in effect in its territories and the Borrower shall pay all such taxes, if any, im-
posed under the laws of the country or countries in whose currency the Loan and
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services ou organismes de l'Emprunteur charges de l'excution du Projet ou
d'une partie de celui-ci, et sur d'autres questions relatives aux fins de
l'Emprunt;

b) Chacun communiquera A l'autre tous les renseignements que celui-ci pourra
raisonnablement demander quant A la situation g~n~rale de l'Emprunt. Les
renseignements que l'Emprunteur devra fournir sur la situation 6conomique
et financi~re dans ses territoires, notamment sur sa balance des paiements
et sur sa dette ext~rieure, celle de ses subdivisions politiques, et de la dette
ext~rieure de ses organismes ou des organismes desdites subdivisions.

Paragraphe 5.02. a) L'Emprunteur communiquera ou fera communiquer
l. la Banque tous les renseignements qu'elle pourra raisonnablement de-

mander sur les activit~s, l'administration et la situation financi~re de la TCI,
et, au regard du Projet, de ses services ou organismes charges de l'excution du
Projet ou d'une partie de celui-ci.

b) L'Emprunteur informera la Banque sans retard de toute situation qui
g~nerait ou menacerait de gener la r~alisation des fins de l'Emprunt, la r~gularit6
de son service ou l'ex~cution des autres engagements pris par lui dans le Contrat
d'emprunt ou pris par la TCI dans le Contrat relatif au Projet et le contrat
d'emprunt subsidiaire.

Paragraphe 5.03. L'Emprunteur donnera aux repr~sentants accr~dit~s de
la Banque toutes possibilit6s raisonnables d'inspecter les installations, chantiers,
ouvrages, biens et mat6riels de la TCI et des PTT et de p6n~trer dans une partie
quelconque de ses territoires a toutes fins relatives A l'Emprunt.

Article VI

IMP)TS ET RESTRICTIONS

Paragraphe 6.01. Le principal de 'Emprunt et des Obligations et les
int~rets et autres charges y aff~rents seront pay~s francs et nets de tout imp6t
perqu en vertu de la legislation de l'Emprunteur ou des lois en vigueur sur ses
territoires; toutefois, les dispositions du present paragraphe ne s'appliqueront
pas . la perception d'imp6ts sur les paiements faits en vertu des stipulations
d'une Obligation A un porteur autre que ]a Banque, si c'est une personne
physique ou morale r~sidant sur les territoires de l'Emprunteur qui est le veritable
propri~taire de l'Obligation.

Paragraphe 6.02. Le Contrat d'emprunt, le Contrat relatif au Projet et les
Obligations seront francs de tout imp6t perqu en vertu de la legislation de
l'Emprunteur ou des lois en vigueur sur ses territoires, lors ou A l'occasion de leur
6tablissement, de leur 6mission ou de leur enregistrement, et l'Emprunteur paiera
tous les imp6ts de cette nature qui pourraient 8tre pergus en vertu de ]a l6gisla-
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the Bonds are payable or laws in effect in the territories of such country or
countries.

Section 6.03. The payment of the principal of, and interest and other
charges on, the Loan and the Bonds shall be free from all restrictions, regula-
tions, controls and moratoria of any nature imposed under the laws of the
Borrower or laws in effect in its territories.

Article VII

REMEDIES OF THE BANK

Section 7.01. If any event specified in Section 7.01 of the General Condi-
tions or in Section 7.02 of this Agreement shall occur and shall continue for the
period, if any, therein set forth, then at any subsequent time during the con-
tinuance thereof, the Bank, at its option, may by notice to the Borrower declare
the principal of the Loan and of all the Bonds then outstanding to be due and
payable immediately together with the interest and other charges thereon and
upon any such declaration such principal, interest and charges shall become
due and payable immediately, anything to the contrary in the Loan Agreement
or in the Bonds notwithstanding.

Section 7.02. For the purposes of Section 7.01 of the General Conditions,
the following additional events are specified :

(a) A default shall occur in the performance of any obligation on the part
of TCI under the Project Agreement and such default shall continue for a
period of sixty days after notice thereof shall have been given by the Bank to
the Borrower and TCI.

(b) After establishment of the Company, a default shall occur on the part
of the Company under the Project Agreement and such default shall continue
for a period of sixty days after notice thereof shall have been given by the Bank
to the Borrower and the Company.

(c) TCI shall have been unable to pay its debts as they mature or any action
or proceedings shall have been taken by TCI or by others whereby any of the
property of TCI shall or may be distributed among its creditors.

(d) After establishment of the Company, the Company shall have become
unable to pay its debts as they mature or any action or proceeding shall have
been taken by the Company or by others whereby any of the property of the
Company shall or may be distributed among its creditors.

(e) The Borrower or any other authority having jurisdiction shall have
taken any action for the dissolution or disestablishment of TCI or for the
suspension of its operations without the prior agreement of the Bank.

(f) After establishment of the Company, the Borrower or any other
No. 11432
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tion du pays ou des pays dans la monnaie desquels l'Emprunt et les Obligations
sont remboursables ou des lois en vigueur sur leurs territoires.

Paragraphe 6.03. Le remboursement du principal de l'Emprunt et des
Obligations et le paiement des int~rets et autres charges y aff~rents ne seront
soumis A aucune restriction ou r~glementation ni d aucun contr6le ou moratoire,
quels qu'ils soient, imposes en vertu de la legislation de l'Emprunteur ou des
lois en vigueur sur ses territoires.

Article VII

RECOURS DE LA BANQUE

Paragraphe 7.01. Si l'un des faits spcifi~s au paragraphe 7.01 des Condi-
tions g~n6rales ou au paragraphe 7.02 du present Contrat se produit et subsiste
pendant la priode qui peut y &re stipule, la Banque aura A tout moment, tant
que ce fait subsistera, la facult6 de declarer imm~diatement exigibles, en le
notifiant A l'Emprunteur, le principal non rembours6 de l'Emprunt et de toutes
les Obligations et les int~rts et autres charges y affrents, et cette declaration
entrainera l'exigibilit& du jour m~me o6i elle aura &6 faite, nonobstant toute
stipulation contraire du present Contrat ou des Obligations.

Paragraphe 7.02. Les faits suppl~mentaires suivants sont stipulis aux
fins du paragraphe 7.01 des Conditions' g~nrales :

a) Un manquement de la part de la TCI dans l'ex~cution d'un engagement
souscrit dans le Contrat relatif au Projet, s'il subsiste pendant 60 jours cons&-
cutifs A compter de sa notification par la Banque i l'Emprunteur et A la TCI.

b) Un manquement de la part de la Compagnie, apr~s sa creation, dans
l'application des dispositions du Contrat relatif au Projet, s'il subsiste pendant
60 jours cons~cutifs A compter de sa notification par la Banque A l'Emprunteur
et.A la Compagnie.

c) Le fait que la TCI n'a pu acquitter ses dettes a l'chance ou qu'une
action ou une procedure a &6 engag~e par elle ou par d'autres d'oi il peut
r~sulter que ses biens soient r6partis entre ses cr~anciers.

d) Le fait qu'apr~s sa creation la Compagnie n'a pu acquitter ses dettes A
l'chance ou qu'une action ou une procedure a 6t& engag6e par elle ou par
d'autres d'o6i il peut r~sulter que ses biens soient r~partis entre ses cr~anciers.

e) Le fait que l'Emprunteur ou une autre autorit6 comptente a pris, sans
l'assentiment pr~alable de la Banque, des mesures en vue de dissoudre ou de
liquider la TCI ou d'en suspendre les activit~s.

f) Le fait que l'Emprunteur ou une autre autorit6 compftente a pris, sans
N
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authority having jurisdiction shall have taken any action for the dissolution or
disestablishment of the Company or for the suspension of its operations without
the prior agreement of the Bank.

(g) Any material change in the structure, organization, powers or respon-
sibilities of TCI shall have been made so as to adversely affect TCI's ability to
carry out the Project or TCI's operations or TCI's ability to carry out its
obligations under the Project Agreement or the Subsidiary Loan Agreement and
such event shall continue for a period of thirty days after notice thereof shall
have been given by the Bank to the Borrower and TCI.

(h) After establishment of the Company, any material change in the
structure, organization, powers or responsibilities of the Company shall have
been made so as to adversely affect the Company's ability to carry out the Project
or the Company's operations or the Company's ability to carry out its obliga-
tions under the Project Agreement or the Subsidiary Loan Agreement and such
event shall continue for a period of thirty days after notice thereof shall have
been given by the Bank to the Borrower and the Company.

(i) A default shall have occurred in the performance of any covenant or
agreement on the part of the Borrower or TCI under the Subsidiary Loan Agree-
ment and such default shall continue for a period of sixty days after notice
thereof shall have been given by the Bank to the Borrower.

(j) After establishment of the Company, a default shall have occurred
in the performance of any covenant or agreement on the part of the Borrower
or the Company under the Subsidiary Loan Agreement and such default shall
continue for a period of sixty days after notice thereof shall have been given by
the Bank to the Borrower.

Section 7.03. For the purposes of Section 6.02 of the General Conditions,
the following additional events are specified :

(a) An extraordinary situation shall have arisen which shall make it
improbable that TCI will be able to perform its obligations under the Project
Agreement.

(b) An extraordinary situation shall have arisen which shall make it im-
probable that the Company, once established, will be able to perform its
obligations under the Project Agreement.

Article VIII

EFEcT ivE DATE; TERMINATION

Section 8.01. The following events are specified as additional conditions
to the effectiveness of the Loan Agreement within the meaning of Section 11.01
(c) of the General Conditions :
(a) The execution and delivery, of the Project Agreement on behalf of TCI have

No. 11432



1971 Nations Unies - Recueil des Traitis 125

l'assentiment pr~alable de la Banque, des mesures en vue de dissoudre ou de
liquider la Compagnie ou d'en suspendre les activit~s.

g) Le fait qu'un changement important a 6t6 apport6 A la structure, A
l'organisation, aux pouvoirs ou aux attributions de la TCI, et que ce changement
amoindrit la capacit6 de la TCI d'ex~cuter le Projet, d'exercer ses activit~s ou
d'honorer les engagements qu'elle a pris dans le Contrat relatif au Projet ou
dans le contrat d'emprunt subsidiaire, si cette situation subsiste pendant 30
jours cons~cutifs A compter de sa notification par la Banque A 'Emprunteur
et i la TCI.

h) Le fait qu'apr~s la creation de ]a Compagnie un changement important
a 6t6 apport6 A la structure, A l'organisation, aux pouvoirs ou aux attributions
de la Compagnie, et que ce changement amoindrit ]a capacit6 de la Compagnie
d'excuter le Projet, d'exercer ses activit~s ou d'honorer les engagements qu'elle
a pris dans le Contrat relatif au Projet ou dans le contrat d'emprunt subsidiaire,
si cette situation subsiste pendant 30 jours cons~cutifs A compter de sa notifica-
tion par la Banque A 'Emprunteur et A la Compagnie.

i) Un manquement de la part de l'Emprunteur ou de la TCI dans 1'ex6cu-
tion d'un engagement ou d'une convention souscrits aux termes du contrat
d'emprunt subsidiaire s'il subsiste pendant 60 jours cons~cutifs d compter de sa
notification par la Banque A l'Emprunteur.

j) Un manquement de la part de l'Emprunteur ou de la Compagnie, apr~s
sa creation, dans 'ex6cution d'un engagement ou d'une convention conclu dans
le contrat d'emprunt subsidiaire, s'il subsiste pendant 60 jours cons~cutifs d
compter de sa notification par la Banque A l'Emprunteur.

Paragraphe 7.03. Les faits suppl~mentaires suivants sont stipul6s aux fins
du paragraphe 6.02 des Conditions g~nrales :

a) Une situation exceptionnelle qui rend improbable que la TCI soit en
mesure d'honorer les engagements qu'elle a pris dans le Contrat relatif au Projet.

b) Une situation exceptionnelle qui rend improbable que la Compagnie,
apr~s sa creation, soit en mesure d'honorer les engagements qu'elle a pris dans
le Contrat relatif au Projet.

Article VIII

DATE D'ENTRtE EN VIGUEUR; EXPIRATION

Paragraphe 8.01. L'entr~e en vigueur du present Contrat est subordonn~e
aux conditions supplkmentaires suivantes, au sens de l'alin~a c du paragraphe
11.01 des Conditions g~n~rales :
a) La signature et la remise du Contrat relatif au Projet au nom de la TCI auront
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been duly authorized or ratified by all necessary corporate and governmental
action;

(b) The execution and delivery of the Subsidiary Loan Agreement on behalf of
the Borrower and TCI respectively have been duly authorized or ratified by
all necessary corporate and governmental action;

(c) TCI has certified in writing to the Bank that, as of a date to be agreed
between the Bank and TCI (which shall be prior to the Effective Date),
there has been no material adverse change in the financial position of TCI
since the date of this Agreement; and

(d) Legislation, establishing the Company to take over the telecommunications
assets, liabilities, powers and responsibilities of TCI and of the Department
of Telecommunications of PTT, shall have been enacted substantially in
accordance with the terms and conditions of the draft legislation provided
to the Bank.
Section 8.02. The following are specified as additional matters, within the

meaning of Section 11.02 (c) of the General Conditions, to be included in the
opinion or opinions to be furnished to the Bank :
(a) That the Project Agreement has been duly authorized or ratified by, and

executed and delivered on behalf of, TCI, and constitutes a valid and binding
obligation of TCI in accordance with its terms;

(b) That the Subsidiary Loan Agreement has been duly authorized or ratified by,
and executed and delivered on behalf of, the Borrower and TCI respectively,
and constitutes a valid and binding obligation of the Borrower and TCI in
accordance with its terms.
Section 8.03. The date March 18, 1971, is hereby specified for the purposes

of Section 11.04 of the General Conditions.

Article IX

REPRESENTATIVE OF THE BORROWER; ADDRESSES

Section 9.01. The Managing Director of the Plan Organization of the
Borrower is designated as representative of the Borrower for the purposes of
Section 10.03 of the General Conditions.

Section 9.02. The following addresses are specified for the purposes of
Section 10.01 of the General Conditions:
For the Borrower :

Plan Organization
Tehran, Iran
Cable address:

Barnameh
Tehran
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6t6 diment autoris~es ou ratifi~es par les pouvoirs publics et par les organes
sociaux suivant toutes les procedures r~glementaires;

b) La signature et la remise du contrat d'emprunt subsidiaire au nom de
l'Emprunteur et de ]a TCI auront W dfiment autoris~es ou ratifi~es par les
pouvoirs publics et par les organes sociaux suivant toutes les procedures
r~glementaires;

c) La TCI aura donn6 par 6crit l'assurance A la Banque qu'd compter d'une date
A convenir entre elles (mais ant~rieure A la date d'entr~e en vigueur) sa
situation financi~re ne s'est pas notablement d~grad~e depuis la date du
present Contrat; et

d) La legislation portant transfert d ]a Compagnie de l'actif, du passif, des
pouvoirs et des attributions, en matire de t6l communications, de la TCl et
de la Direction des t6l communications des PTT sera fondamentalement
conforme aux clauses et conditions stipul6es dans le projet remis A la Banque.

Paragraphe 8.02. La consultation ou les consultations qui doivent 8tre
remises A la Banque devront specifier d titre de points suppl~mentaires, au sens
de l'alin~a c du paragraphe 11.02 des Conditions g~n~rales :
a) Que le Contrat relatif au Projet a 6t6 dfiment autoris6 ou ratifi6 par la TCI

et sign& et remis en son nom, et qu'il constitue pour elle un engagement
valable et d6finitif conform~ment A ses dispositions;

b) Que le contrat d'emprunt subsidiaire a W dfiment autoris6 ou ratifi6 par
l'Emprunteur et la TCI, et sign6 et remis en leurs noms, et qu'il constitue
pour eux un engagement valable et d~finitif conform~ment A ses dispositions.

Paragraphe 8.03. La date spcifi~e aux fins du paragraphe 11.04 des
Conditions gdn~rales est le 18 mars 1971.

Article IX

REPRISENTANT DE L'EMPRUNTEUR; ADRESSES

Paragraphe 9.01. Le Repr6sentant d6sign6 de 'Emprunteur aux fins du
paragraphe 10.03 des Conditions g6n6rales est le Directeur g6n6ral de l'Organisa-
tion du Plan de l'Emprunteur.

Paragraphe 9.02. Les adresses ci-apr~s sont indiqu6es aux fins du para-
graphe 10.01 des Conditions g6n6rales:
Pour l'Emprunteur :

Organisation du Plan
T&hran (Iran)
Adresse t~lgraphique

Barnameh
T6h&ran
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For the Bank:
International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America
Cable address:

intbafrad
Washington, D.C.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Agreement to be signed in their
respective names and to be delivered in the District of Columbia, United States
of America, as of the day and year first above written.

Iran :
By JAHANGIR AMUZEGAR

Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:
By J. BuRKE KNAPP

Vice President

SCHEDULE 1

WITHDRAWAL OF THE PROCEEDS OF THE LOAN

1. The table below sets forth the categories of items to be financed out of the
proceeds of the Loan and the allocation of the amounts of the Loan to each category:

Category

I. Local distribution, inter-office cables and associated
external plant .... ..................

II. Cables linking local and trunk exchanges and

Amount of the
Loan Allocated

(Expressed in
Dollar Equivalent)

28,600,000

associated external plant ..... ............ 4,200,000
III. Telex/Gentex exchange equipment and accessories 2,200,000
IV. Consultant services .... .............. ... 1,000,000

TOTAL 36,000,000

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1 above, no withdrawals shall
be made in respect of:
(a) expenditures for goods produced in or services supplied from the territories of

the Borrower or payments in the currency of the Borrower;
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Pour la Banque:
Banque internationale pour ]a reconstruction et le d~veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
(Etats-Unis d'Am~rique)
Adresse t~l1graphique:

Intbafrad
Washington, D.C.

EN FOI DE QUOI, les parties, agissant par leurs repr~sentants h ce daiment
autoris~s, ont fait signer et remettre le present Contrat en leurs noms respectifs,
dans le district de Columbia (Etats-Unis d'Am~rique), i la date inscrite ci-
dessus.

Pour l'Iran:
Le Repr6sentant autoris6,

JAHANGIR AMUZEGAR

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement
Le Vice-Pr6sident,
J. BURKE KNAPP

ANNEXE 1

TIRAGES SUR L'EMPRUNT

1. Le tableau ci-apr~s indique les cat6gories de biens et de services devant etre
financ6s par l'Emprunt et le montant de I'Emprunt affect6 i chaque cat6gorie.

Montant de
l'Emprunt affectg

(9quivalent en dollars
Categorie des Etats-Unis)

I. Distribution locale, cibles interservices et installations
ext~rieures correspondantes ............... ... 28 600 000

I1. Cfibles de raccordement des centraux locaux et interur-
bains et installations ext~rieures correspondantes . . . 4 200 000

M. Equipement et accessoires des centraux de t~lex/gentex 2 200 000
IV. Services de conseillers ..... .............. .1 000 000

TOTAL 36 000 000

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 ci-dessus, il ne sera effectu6
aucun tirage :
a) Pour acquitter le coot de marchandises produites ou de services fournis sur les

territoires de l'Emprunteur, ou des d~penses faites dans la monnaie de celui-ci;
N ° 11432



130 United Nations - Treaty Series 1971

(b) expenditures prior to the date of this Agreement; and
(c) payment for taxes imposed by the Borrower or any of its political subdivisions on

goods or services or on the importation, manufacture, procurement or supply
thereof.

3. Notwithstanding the allocation of amounts of the Loan set forth in the second
column of the table in paragraph I above, if the estimate of the expenditures under
any Category shall decrease, the amount of the Loan then allocated to such Category
and no longer required therefor will be reallocated by the Bank at the request of the
Borrower to meet any increase which may have occurred in any other Category.

SCHEDULE 2

AMORTIZATION SCHEDULE

Payment Payment
of Principal of Principal
(expressed (expressed

Date Payment Due in dollars)* Date Payment Due in dollars)*

May 1, 1976 ............ ... 685,000 November 1, 1983 ........... 1,165,000
November 1, 1976 ............ 710,000 May 1, 1984 ............ .1,210,000
May 1, 1977 ............ ... 735,000 November 1, 1984 ........... 1,250,000
November 1, 1977 ............ 760,000 May 1, 1985 ............. ... 1,295,000
May 1, 1978 ............ ... 790,000 November 1, 1985 ........... 1,345,000
November 1, 1978 ............ 815,000 May 1, 1986 ............. 1,395,000
May 1, 1979 ............ ... 845,000 November 1, 1986 ........... 1,445,000
November 1, 1979 ............ 875,000 May 1, 1987 ............ .1,495,000
May 1, 1980 ............ ... 910,000 November 1, 1987 ........... 1,550,000
November 1, 1980 ............ 940,000 May 1, 1988 ............ .. 1,605,000
May 1, 1981 .... .......... 975,000 November 1, 1988 ........... 1,665,000
November 1, 1981 ........... 1,010,000 May 1, 1989 ............. 1,725,000
May 1, 1982 ............. 1,045,000 November 1, 1989 ........... 1,785,000
November 1, 1982 ........... 1,085,000 May 1, 1990 ............. 1,850,000
May 1, 1983 ............ .. 1,125,000 November 1, 1990 ........... 1,915,000

* To the extent that any portion of the Loan is repayable in a currency other than dollars

(see General Conditions, Section 4.02), the figures in this column represent dollar equivalents
determined as for purposes of withdrawal.

PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repayment
in advance of maturity of any portion of the principal amount of the Loan pursuant
to Section 3.05 (b) of the General Conditions or on the redemption of any Bond prior
to its maturity pursuant to Section 8.15 of the General Conditions :

Time of Prepayment or Redemption Premium
Not more than three years before maturity ..... ................ 1%
More than three years but not more than six years before maturity ....... 2 %
More than six years but not more than eleven years before maturity ....... 3 %
More than eleven years but not more than sixteen years before maturity . . . 5+%
More than sixteen years but not more than eighteen years before maturity . . 6 %
More than eighteen years before maturity ..... ................ 7j
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b) Pour acquitter des d6penses ant6rieures au present Contrat;
c) Pour payer des imp6ts pergus par I'Emprunteur ou par une de ses subdivisions

politiques sur des biens ou des services, ou A l'occasion de leur importation, de
leur fabrication, de leur achat ou de leur fourniture.

3. Nonobstant la r6partition de I'Emprunt indiqu6e dans la deuxi~me colonne
du tableau du paragraphe 1 ci-dessus, si le montant estimatif des d6penses au titre
d'une cat6gorie vient A diminuer, le montant de I'Emprunt alors affect6 A cette
cat~gorie et d~sormais superflu sera r~affect6 par ]a Banque, A la demande de
l'Emprunteur, A une autre cat~gorie o i le montant estimatif des d6penses aurait
augment6.

ANNEXE 2

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Date des Ochiances

1°r mai 1976 . . .
j °r novembre 1976
jar mai 1977 . . .
jr novembre 1977
I ea mai 1978 . . .
1er novembre 1978
1 r mai 1979 . . .
1°r novembre 1979
1 or mai 1980 . . .
jer novembre 1980
j°r  m ai 1981 . . '

jPr novembre 1981
j r mai 1982 . . .
1er novembre 1982
1, mai 1983 . . .

Montant
du principal

des echeances
(exprim6

en dollars)*

685 000
710 000
735 000
760000
790 000
815 000
845 000
875 000
910 000
940 000
975 000

1 010 000
1 045 000
1 085 000
1 125 000

Date des echeances

Ir novembre 1983
jr mai 1984 . . .
11, novembre 1984
jcr mai 1985 . . .
I" novembre 1985
jar mai 1986 . . .
jor novembre 1986
1I" mai 1987 . . .
jar novembre 1987
jar mai 1988 . . .
jar novembre 1988
1Ir mai 1989 . . .
jr novembre 1989
1er mai 1990 . . .
10r novembre 1990

* Dans la mesure ofi une fraction de l'Emprunt est remboursable en une monnaie autre que
le dollar (voir paragraphe 4.02 des Conditions gdn~rales), les chiffres de cette colonne repr~sentent
l'6quivalent en dollars des sommes remboursables, calculies comme il est pr~vu pour les tirages.

PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIPE DE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont stipulds pour les primes payables lors du remboursement
avant l'chance de toute fraction du principal de l'Emprunt conform6ment A l'alin6a
b du paragraphe 3.05 des Conditions g6n6rales, ou lors du remboursement anticipe
d'une Obligation conform6ment au paragraphe 8.15 des Conditions g6ndrales :

Epoque du remboursement anticipi de l'Emprunt ou de l'Obligation Prime

Trois ans au maximum avant l'6chdance ...... .................. I*
Plus de 3 ans et au maximum 6 ans avant l'dchdance .... ............ 2 %
Plus de 6 ans et au maximum 11 ans avant l'6ch ance .... ............ 3 %
Plus de 11 ans et au maximum 16 ans avant l'dch6ance .............. 5
Plus de 16 ans et au maximum 18 ans avant l'dch6ance .............. 6
Plus de 18 ans avant l'6ch6ance ....... ...................... 71%
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Montant
du principal

des echdances
(exprime

en dollars)*

1 165000
1 210000
1 250 000
1 295 000
1 345 000
1 395 000
1 445 000
1 495 000
1 550 000
1 605 000
1 665 000
1 725 000
1 785 000
1 850 000
1 915 000
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SCHEDULE 3

DESCRIPTION OF THE PROJECT

The Project comprises part of TCI's ongoing program for the development of
local telephone services during the period March 1970 to March 1974 together with
two items from the PTT development program and consists of the following:

Part 1. The installation of telephone exchange equipment, subscribers distribution
plant, subscribers apparatus, interoffice cables, and the provision of the
necessary sites and buildings, for the connection of about 300,000 additional
subscribers telephone lines;

Part 2. The provision of cables linking the local telephone exchange networks with
the new trunk dialing telephone exchanges;

Part 3. The installation of telex/gentex telephone exchanges at Tehran and ten
provincial centers together with the necessary teleprinters and associated
equipment to allow for the connection of about 2,000 additional telex sub-
scribers, 290 gentex services and 500 long distance circuits; and

Part 4. The employment of management consultants to advise and assist in the
merger of TCI and the Department of Telecommunications of PTT into a
new national telecommunications company (the Company).

The Project is expected to be completed by March 20, 1974.

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

GENERAL CONDITIONS, DATED 31 JANUARY 1969

GENERAL CONDITIONS APPLICABLE TO LOAN AND GUARANTEE AGREEMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, vol. 691, p. 300.]

PROJECT AGREEMENT

AGREEMENT, dated December 18, 1970, between INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank) and TELEPHONE
COMPANY OF IRAN (hereinafter called TCI).

WHEREAS by a loan agreement of even date herewith' between Iran (hereinafter
called the Borrower) and the Bank (hereinafter referred to as the Loan Agreement),
the Bank has agreed to make available to the Borrower an amount in various curren-
cies equivalent to thirty-six million dollars ($36,000,000), on the terms and conditions
set forth in the Loan Agreement, but on condition that TCI agree to undertake such
obligations toward the Bank as hereinafter set forth; and

WHEREAS by a subsidiary loan agreement of even date herewith between the

1 See p. 104 of this volume.
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ANNEXE 3

DESCRIPTION DU PROJET

Le Projet comprend une partie du programme en cours d'extension des services
t~l~phoniques locaux de la TCI (p~riode de mars 1970 d mars 1974) et de deux 6l6ments
du programme de d~veloppement des PTT; il se compose des quatre parties suivantes:
Partie 1. Mise en place du materiel des centraux t~l~phoniques, installations de

distribution aux abonn~s, postes d'abonn6s, cdbles interservices et fourni-
ture des terrains et bfitiments n~cessaires pour le raccordement d'environ
300 000 nouvelles lignes t6l6phoniques d'abonn~s;

Partie 2. Fourniture de cables de raccordement des centraux t lMphoniques locaux
aux nouveaux centraux interurbains;

Partie 3. Am~nagement de centraux t~l~phoniques t~lex/gentex A T6h~ran et de 10
centres provinciaux 6quip6s des machines t~lex et du materiel n6cessaire
pour assurer le raccordement d'environ 2 000 nouveaux abonn~s au telex,
de 290 services gentex et de 500 circuits interurbains.

Partie 4. Services de conseillers de gestion pour faciliter la fusion de la TCI et de la
Direction des t~l~communications des PTT dans une nouvelle Compagnie
nationale des t~l~communications (la Compagnie).

Le Projet devrait 8tre termin6 le 20 mars 1974.

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

CONDITIONS G12N1tRALES, EN DATE DU 31 JANVIER 1969

CONDITIONS GtNtRALES APPLICABLES AUX CONTRATS D'EMPRUNT ET DE GARANTIE

[Non publiges avec le present Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait6s,
vol. 691, p. 301.]

CONTRAT RELATIF AU PROJET

CONTRAT, en date du 18 d6cembre 1970, entre la BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT (ci-apr~s d6nomm6e <a Banque )) et la
COMPAGNIE IRANIENNE DES TELEPHONES (ci-apr~s d6nomm6e ( la TCI >).

CONSIDtRANT qu'en vertu d'un Contrat d'emprunt (ci-apr~s d6nomm6 <(le
Contrat d'emprunt >) de meme date' conclu entre 1'Iran (ci-apr~s d6nomm6 <,l'Em-
prunteur >) et ]a Banque, la Banque a consenti A l'Emprunteur un pret en diverses
monnaies d'un montant 6quivalant A trente-six millions (36 000 000) de dollars, aux
clauses et conditions stipul6es dans le Contrat d'emprunt, mais A condition que ]a
TCI accepte de prendre A l'6gard de la Banque certains engagements d6finis ci-apr~s;

CONSIDtRANT qu'en vertu d'un contrat d'emprunt subsidiaire de meme date

1 Voir p. 105 du present volume.
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Borrower and TCI, the proceeds of the loan provided for under the Loan Agreement
will be made available to TCI on the terms and conditions therein set forth; and

WHEREAS TCI, in consideration of the Bank's entering into the Loan Agreement
with the Borrower, has agreed to undertake the obligations hereinafter set forth;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

DEFINITIONS

Section 1.01. Wherever used in this Agreement, unless the context shall other-
wise require, the several terms defined in the Loan Agreement and in the General
Conditions' (as so defined) have the respective meanings therein set forth.

Article II

EXECUTION OF THE PROJECT

Section 2.01. TCI shall carry out the Project described in Schedule 3 to the
Loan Agreement with due diligence and efficiency and in conformity with sound
administrative, financial, engineering and public utility practices, and shall provide, or
cause to be provided, promptly as needed, the funds, facilities, services and other
resources required for the purpose.

Section 2.02. (a) Except as the Bank shall otherwise agree, (i) the goods and
services (other than services of consultants) required for the Project and to be financed
out of the proceeds of the Loan relent to TCI by the Borrower shall be procured on
the basis of international competitive bidding in accordance with the Guidelines for
Procurement under World Bank Loans and IDA Credits, published by the Bank in
August 1969, and in accordance with such other procedures supplementary thereto
as are set forth in Schedule I to this Agreement or as shall be agreed between the
Bank and TCI, and (ii) contracts for the procurement of all goods and services to be
financed out of such proceeds of the Loan shall (except as otherwise provided in such
Schedule) be subject to the prior approval of the Bank.

(b) TCI undertakes to insure, or make adequate provision for the insurance of,
the imported goods to be financed out of the proceeds of the Loan relent to it by the
Borrower against marine, transit and other hazards incident to the acquisition,
transportation and delivery thereof to the place of use or installation, and for such
insurance any indemnity shall be payable in a currency freely usable by TCI to replace
or repair such goods.

(c) Except as the Bank may otherwise agree, TCI shall cause all goods and
services financed out of the proceeds of the Loan relent to it by the Borrower to be
used exclusively for the Project.

I See p. 132 of this volume.
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conclu entre l'Emprunteur et la TCI, les fonds provenant du pret consenti en vertu du
Contrat d'emprunt seront mis A la disposition de la TCI aux clauses et conditions
stipul6es dans ledit contrat d'emprunt subsidiaire;

CONSIDtRANT que, du fait que la Banque a conclu le Contrat d'emprunt avec
l'Emprunteur, la TCI a consenti A prendre les engagements d6finis ci-apris;

Les parties aux pr6sentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

DtHFNmONS

Paragraphe 1.01. A moins que le contexte ne s'y oppose, les termes, sigles et
expressions d~finis dans le Contrat d'emprunt et dans les Conditions g6nrales'
(telles qu'elles ont W d~finies) conservent le meme sens dans le pr6sent Contrat.

Article II

EXICUTION DU PROJET

Paragraphe 2.01. La TCI ex6cutera le Projet d6crit A l'annexe 3 du Contrat
d'emprunt avec la diligence voulue et dans les meilleures conditions, suivant les
rigles de l'art et les pratiques d'une gestion administrative et financi~re et d'une bonne
administration des services d'utilit6 publique; elle fournira ou fera fournir sans retard,
au fur et A mesure des besoins, les fonds, installations, services et autres ressources
n6cessaires A cette fin.

Paragraphe 2.02. a) A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement,
i) l'achat des marchandises et services (hormis les services des conseillers) n6cessaires
. l'ex6cution du Projet et devant 8tre financ6s par l'Emprunt et mis A la disposition de
la TCI par l'Emprunteur se fera A la suite d'appels d'offres internationaux conformes
aux Directives concernant la passation des marchs financ~s par les prets de la Banque
mondiale et les credits de I'IDA, publi6es par la Banque en aofit 1969, et A toutes les
autres modalit6s qui sont 6nonc6es A Pannexe 1 du pr6sent Contrat ou dont la Banque
et la TCI pourront convenir; et ii) les contrats d'achat de toutes les marchandises et
de tous les services devant tre financ6s par l'Emprunt seront (sauf disposition
contraire de ladite annexe) soumis au pr6alable A la Banque, pour approbation.

b) La TCI assurera ou prendra les dispositions voulues pour que soient assur6es
contre les risques de mer, de transit, etc., inh6rents i l'achat, au transport et A la
livraison sur les lieux d'utilisation ou d'installation les marchandises import6es
financ6es par I'Emprunt mis A sa disposition par l'Emprunteur. Les indemnit6s
stipul6es seront payables en une monnaie que la TCI pourra librement utiliser pour
remplacer ou r6parer lesdites marchandises.

c) A moins que le Banque n'accepte qu'il en soit autrement, la TCI veillera A ce
que toutes les marchandises et tous les services financ6s par l'Emprunt mis i sa
disposition par I'Emprunteur soient utilis6s exclusivement en vue de l'ex6cution du
Projet.

1 Voir p. 133 du present volume.
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Section 2.03. (a) TCI shall furnish to the Bank, promptly upon their prepara-
tion, the plans, specifications and construction schedules for the Project, and any
material modifications or amplifications thereof, in such detail as the Bank shall
reasonably request.

(b) TCI: (i) shall maintain records adequate to record the progress of the Pro-
ject (including the cost thereof) and to identify the goods and services financed out of
the proceeds of the Loan relent to it by the Borrower, and to disclose the use thereof
in the Project; (ii) shall enable the Bank's representatives to inspect the Project, the
goods financed out of such proceeds and any relevant records and documents; and
(iii) shall furnish to the Bank all such information as the Bank shall reasonably request
concerning the Project, the expenditure of the proceeds of the Loan so relent to it and
the goods and services financed out of such proceeds.

Section 2.04. TCI shall duly perform all its obligations under the Subsidiary
Loan Agreement. Except as the Bank shall otherwise agree, TCI shall not take or
concur in any action which would have the effect of amending, abrogating, assigning
or waiving the Subsidiary Loan Agreement or any provision thereof.

Article III

MANAGEMENT AND OPERATIONS OF TCI

Section 3.01. (a) Except as the Bank shall otherwise agree, TCI shall at all
times take all steps necessary on its part to : acquire, maintain and renew all rights,
powers and privileges which are necessary or useful in its operation.

(b) TCI shall at all times conduct its operations under qualified and experienced
management, in accordance with sound administrative, financial, engineering and
public utility practices and with the assistance of adequate qualified and experienced
staff.

(c) TCI shall at all times operate, maintain, renew and repair its telecommunica-
tions facilities, plant, equipment and machinery in accordance with sound engineering
and management practices.

(d) TCI shall take out and maintain with responsible insurers, or make other
provisions satisfactory to the Bank for, insurance against such risks and in such
amounts as shall be consistent with sound public utility practices.

(e) Except in the normal course of business, TCI shall not, without the prior
approval of the Bank, sell, transfer, distribute or otherwise dispose of any of its
property or assets which shall be required for its efficient operation and the sale,
transfer, distribution or disposal of which would adversely affect TCI's ability to
carry out its obligations under this Agreement.

Section 3.02. In carrying out Part 4 of the Project TCJ shall employ manage-
ment consultants acceptable to the Bank, to an extent and upon terms and conditions
satisfactory to the Bank.
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Paragraphe 2.03. a) La TCI remettra A la Banque, dis qu'ils seront pr~ts, les
plans, cahiers des charges et programmes de construction relatifs au Projet, et lui
communiquera toutes les modifications importantes qui viendraient A y 8tre apport~es,
avec tous les dMtails que la Banque pourra raisonnablement demander.

b) La TCI : i) tiendra des livres permettant de suivre la marche des travaux
relatifs au Projet (notamment de connaitre le cofit desdits travaux), d'identifier les
marchandises et les services finances par l'Emprunt mis A sa disposition par l'Emprun-
teur, et de savoir comment ils sont utilis~s dans le Projet; ii) donnera aux repr~sentants
de la Banque la possibilit6 d'inspecter les travaux relatifs au Projet et les marchandises
financdes par l'Emprunt, et d'examiner tous les livres et documents s'y rapportant;
et iii) communiquera A la Banque tous les renseignements qu'elle pourra raisonnable-
ment demander sur le Projet, l'emploi des fonds provenant de l'Emprunt mis a sa
disposition et les marchandises et services finances par ces fonds.

Paragraphe 2.04. La TCI honorera exactement les engagements qu'elle a pris
dans le contrat d'emprunt subsidiaire. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit
autrement, elle ne prendra ni n'approuvera aucune mesure qui aurait pour effet de
modifier ou de r~silier le contrat d'emprunt subsidiaire ou une de ses dispositions d'en
ceder les b~n~fices ou d'y renoncer.

Article III

GESTION ET ACTIVITIAS DE LA TCI

Paragraphe 3.01. a) A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement,
la TCI prendra toujours toutes les mesures n~cessaires pour acqu~rir, conserver et
renouveler tous les droits, pouvoirs et concessions n6cessaires ou utiles AL ses activit~s.

b) La TCI exercera ses activit~s toujours en faisant appel A une direction com-
p~tente et exp~riment~e, suivant les r~gles de l'art et les pratiques d'une saine gestion
administrative et financi~re et d'une bonne administration de services d'utilit6 publi-
que, avec le concours d'un personnel suffisamment nombreux, competent et exp~ri-
ment6.

c) La TCI assurera toujours l'exploitation, l'entretien, le renouvellement et la
reparation de ses moyens, installations, materiels et machines de t~l~communications,
suivant les r~gles de l'art et les pratiques d'une saine gestion.

d) La TCI contractera aupr~s d'assureurs solvables une assurance contre les
risques et pour les montants requis par une bonne gestion des services d'utilit6
publique, ou prendra A cette fin d'autres dispositions jug6es satisfaisantes par la
Banque.

e) Sauf dans le cadre normal de ses activit~s, la TCI ne pourra, sans l'accord
pr~alable de la Banque, vendre, transf~rer, distribuer, ni aligner d'une autre faron
tout bien ou avoir dont elle a besoin pour assurer la bonne marche de l'exploitation et
dont la vente, le transfert, la distribution ou l'ali6nation amoindrirait sa capacit6
d'honorer les engagements qu'elle a pris dans le pr6sent Contrat.

Paragraphe 3.02. Pour l'exdcution de la partie 4 du Projet, la TCI engagera des
conseillers de gestion agr66s par la Banque, pour une p6riode et A des clauses et
conditions jug6es satisfaisantes par la Banque.
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Article IV

FINANCIAL COVENANTS

Section 4.01. TCI shall maintain records adequate to reflect in accordance with
consistently maintained sound accounting practices its operations and financial
condition.

Section 4.02. TCI shall: (i) have its accounts and financial statements (balance
sheets, statements of income and expenses and related statements) for each fiscal year
audited, in accordance with sound auditing principles consistently applied, by inde-
pendent auditors mutually acceptable to the Bank and TCI; (ii) furnish to the Bank
as soon as available, but in any case not later than six months after the end of each
such year, (A) certified copies of its financial statements for such year as so audited
and (B) the report of such audit by said auditors, of such scope and in such detail as
the Bank shall have reasonably requested; and (iii) furnish to the Bank such other
information concerning the accounts and financial statements of TCI and the audit
thereof as the Bank shall from time to time reasonably request.

Section 4.03. Except as the Bank shall otherwise agree, TCI shall not create or
permit to be created any mortgage, pledge, charge or other lien on any of its property
or assets; provided, however, that the foregoing provisions of this Section shall not
apply to (i) any lien created on property, at the time of purchase thereof, solely as
security for the payment of the purchase price of such property, and (ii) any lien
arising in the ordinary course of banking transactions and securing a debt maturing
not more than one year after its date.

Article V

CONSULTATION, INFORMATION AND INSPECTION

Section 5.01. The Bank and TCI shall cooperate fully to assure that the pur-
poses of the Loan will be accomplished. To that end, the Bank and TCI shall from
time to time, at the request of either party, exchange views through their representa-
tives with regard to the performance of their respective obligations under this Agree-
ment, the administration, operations and financial condition of TCI and other matters
relating to the purpose of the Loan.

Section 5.02. The Bank and TCI shall promptly inform each other of any
condition which interferes with, or threatens to interfere with, the accomplishment of
the purposes of the Loan or the performance by either of them of its obligations under
this Agreement or the performance by TCI of its obligations under the Subsidiary
Loan Agreement.

Section 5.03. TCI shall enable the Bank's representatives to inspect all plants,
sites, works, properties and equipment of TCI and any relevant records and docu-
ments.

Section 5.04. TCI shall furnish to the Bank all such information as the Bank
shall reasonably request concerning the management, operations and financial
condition of TCI.
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Article IV

ENGAGEMENTS FINANCIERS

Paragraphe 4.01. La TCI tiendra des livres permettant d'obtenir, grice A de
bonnes m~thodes comptables r(gulirement appliqu~es, un tableau exact de ses activi-
t(s et de sa situation financi~re.

Paragraphe 4.02. La TCI : i) fera verifier chaque annie par les comptables
ind~pendants agr6s par la Banque et par elle, suivant de bonnes m~thodes comptables
r~gulirement appliques, ses comptes et 6tats financiers (bilans, 6tats des recettes et
des d~penses et pieces correspondantes); ii) remettra i la Banque, d~s qu'ils seront
pr~ts, mais de toute faqon six mois au plus tard, apr~s la cl6ture de chaque exercice,
A) des copies certifi~es conformes de ses 6tats financiers v~rifi~s dudit exercice et B)
le rapport de verification des comptables, dans la forme et avec les d~tails que ]a
Banque aura raisonnablement demand~s; iii) communiquera A ]a Banque tous les
autres renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander, au sujet de ses
comptes et 6tats financiers et de leur verification.

Paragraphe 4.03. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, la
TCL ne constituera ni ne permettra que soit constitute sur aucun de ses biens ou
avoirs aucune hypothique ni aucun engagement, privilege ou autre sfiret6; toutefois,
les dispositions du pr6sent paragraphe ne sont pas applicables i) A la constitution sur
des biens, au moment de leur achat, d'une sOret6 ayant pour unique objet de garantir
le paiement du prix d'achat desdits biens, ni ii) A la constitution, dans le cadre normal
d'activit6s bancaires, d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir une dette contract6e
pour un an au plus.

Article V

CONSULTATION, INFORMATION ET INSPECTION

Paragraphe 5.01. La Banque et ]a TCI coop6reront pleinement A la r6alisation
des fins de l'Emprunt. A cet effet, A la demande de l'une ou de l'autre, elles conf6reront
de temps A autre, par l'interm6diaire de leurs repr6sentants, sur l'ex6cution des
engagements pris par elles dans le pr6sent Contrat, sur l'administration, les activit6s
et ]a situation financi~re de la TCI, et sur d'autres questions relatives aux fins de
l'Emprunt.

Paragraphe 5.02. La Banque et la TCI s'informeront sans retard de toute
situation qui g~nerait ou menacerait de goner la r6alisation des fins de l'Emprunt ou
l'ex6cution des engagements pris par elles dans le pr6sent Contrat ou pris par la TCI
dans le contrat d'emprunt subsidiaire.

Paragraphe 5.03. La TCI donnera aux repr6sentants de la Banque la possibilit6
d'inspecter toutes ses installations et tous ses chantiers, ouvrages, biens et mat6riels,
et d'examiner tous les livres et documents s'y rapportant.

Paragraphe 5.04. La TC communiquera A la Banque tous les renseignements
qu'elle pourra raisonnablement demander sur la gestion, les activit6s et la situation
financi~re de ]a TCI.
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Article VI

EFFECTIVE DATE; TERMINATION; CANCELLATION AND SUSPENSION

Section 6.01. This Agreement shall come into force and effect on the date upon
which the Loan Agreement becomes effective.

Section 6.02. (a) This Agreement and all obligations of the Bank and of TCI
thereunder shall terminate on the earlier of the following two dates :
(i) the date on which the Loan Agreement shall terminate in accordance with its

terms; or
(ii) a date twenty years after the date of this Agreement.

(b) If the Loan Agreement terminates in accordance with its terms before the
date specified in paragraph (a) (ii) of this Section, the Bank shall promptly notify
TCI of this event and, upon the giving of such notice, this Agreement and all obliga-
tions of the parties thereunder shall forthwith terminate.

Section 6.03. Subject to the provisions of Section 6.02 of this Agreement, all
the provisions of this Agreement shall continue in full force and effect notwithstanding
any cancellation or suspension under the Loan Agreement.

Article VII

MISCELLANEOUS PROVISIONS

Section 7.01. Any notice or request required or permitted to be given or made
under this Agreement and any agreement between the parties contemplated by this
Agreement shall be in writing. Such notice or request shall be deemed to have been
duly given or made when it shall be delivered by hand or by mail, telegram, cable,
telex or radiogram to the party to which it is required or permitted to be given or
made at such party's address hereinafter specified or at such other address as such
party shall have designated by notice to the party giving such notice or making such
request. The addresses so specified are:
For the Bank:

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America
Cable address:

Intbafrad
Washington, D.C.

For TCI:
Telephone Company of Iran
Takhte-Jamshid Avenue
Tehran, Iran
Cable address:

Goftar
Tehran, Iran
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Article VI

DATE D'ENTREE EN VIGUEUR; EXPIRATION; ANNULATION ET SUSPENSION

Paragraphe 6.01. Le present Contrat entrera en vigueur et prendra effet Ila
date oii le Contrat d'emprunt entrera en vigueur.

Paragraphe 6.02. a) Le present Contrat expirera et toutes les obligations qui en
dcoulent pour la Banque et pour la TCI s'6teindront :
i) A ]a date A laquelle le Contrat d'emprunt expirera conform~ment A ses dispositions;

ou
ii) si ladite date ne lui est pas ant~rieure, 20 ans apr~s la date du present Contrat.

b) Si le Contrat d'emprunt expire conform~ment A ses dispositions avant la
date stipule A l'alin~a a, ii, du present paragraphe, la Banque en informera sans
retard la TCI, et le present Contrat et toutes les obligations qui en d~coulent pour les
parties s'6teindront d~s notification de l'expiration.

Paragraphe 6.03. Sous reserve des dispositions du paragraphe 6.02, toutes les
dispositions du present Contrat resteront en vigueur et continueront d'avoir plein
effet, nonobstant 'annulation ou la suspension du Contrat d'emprunt.

Article VII

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 7.01. Toute notification ou demande qui doit ou peut etre faite aux
termes du present Contrat ainsi que toute convention entre les parties pr~vue par les
dispositions dudit Contrat se feront par 6crit. Cette notification ou demande sera
r~put~e avoir 6t6 r~guli~rement faite quand elle aura 6t6 transmise par porteur ou par
la poste, par t~l~gramme, par cable, t~lex ou radiogramme, A la partie A laquelle elle
doit ou peut Etre envoy~e, soit A l'adresse indiqu~e ci-apr~s, soit A toute autre adresse
que ladite partie aura communiqu~e par 6crit A la partie qui est l'auteur de la noti-
fication ou de la demande. Les adresses indiqu~es par les parties sont les suivantes
Pour la Banque :

Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
(Etats-Unis d'Am~rique)
Adresse t~l~graphique

Intbafrad
Washington, D.C.

Pour la TCI :
Compagnie iranienne des t~lphones
Takhte-Jamshid Avenue
Thfran (Iran)
Adresse t~lgraphique:

Goftar
Th~ran (Iran)

No 11432



142 United Nations - Treaty Series 1971

Section 7.02. No delay in exercising, or omission to exercise, any right, power
or remedy accruing to either party under this Agreement upon any default shall impair
any such right, power or remedy or be construed to be a waiver thereof or an acquies-
cence in such default, or any acquiescence in any default, affect or impair any right,
power or remedy of such party in respect of any other or subsequent default.

Section 7.03. Any action required or permitted to be taken, and any documents
required or permitted to be executed, under this Agreement on behalf of TCI may be
taken or executed by the Managing Director of TCI or such other person or persons
as he shall designate in writing.

Section 7.04. TCI shall furnish to the Bank sufficient evidence of the authority
and the authenticated specimen signature of the person or persons who will, on
behalf of TCI, take any action or execute any documents required or permitted to be
taken or executed by TCI pursuant to any of the provisions of this Agreement.

Section 7.05. Any modification or amplification of the provisions of this
Agreement which substantially increases the obligations of the Borrower under
Section 3.01 (d) of the Loan Agreement may only be agreed to by TCI with the consent
of the Borrower.

Section 7.06. This Agreement may be executed in several counterparts, each of
which shall be an original, and all collectively but one instrument.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Agreement to be signed in their respective
names and delivered in the District of Columbia, United States of America, as of the
day and year first above written.

International Bank for Reconstruction and Development:
By J. BURKE KNAPP

Vice President

Telephone Company of Iran:
By JAHANGIR AMUZEGAR

Authorized Representative

SCHEDULE 1

SUPPLEMENTARY PROCEDURES FOR PROCUREMENT OF GOODS TO BE

FINANCED OUT OF THE PROCEEDS OF THE LOAN

1. With respect to any contract for procurement of such goods estimated to
cost in excess of $50,000 equivalent:
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Paragraphe 7.02. Si l'une des parties tarde , exercer ou n'exerce pas, en cas de
manquement de l'autre partie, les droits, pouvoirs ou recours qui lui sont reconnus
dans le pr6sent Contrat, le retard ou le d6faut d'exercice seront sans effet sur lesdits
droits, pouvoirs ou recours et ne pourront tre interpr6t6s comme signifiant qu'elle y
renonce ou qu'elle accepte le manquement; de m~me, son attitude en cas de manque-
ment ou son acceptation d'un manquement de i'autre partie seront sans effet sur les
droits, pouvoirs ou recours qu'elle pourra exercer en cas de manquement ult6rieur.

Paragraphe 7.03. Toutes les mesures qui doivent ou peuvent 8tre prises et tous
les documents qui doivent ou peuvent 8tre sign6s, au nom de la TCI, en vertu du
pr6sert Contrat pourront l'etre par le Directeur g6n6ral de la TCI ou par toute autre
personne ou toutes autres personnes qu'il d6signera A cet effet par 6crit.

Paragraphe 7.04. La TCI fournira i la Banque une preuve suffisante de la
qualit6 de la personne ou des personnes qui, en son nom, prendront les mesures ou
signeront les documents qu'elle doit ou peut prendre ou signer aux termes de l'une
quelconque des dispositions du pr6sent Contrat; elle fournira 6galement un sp6cimen
certifi6 conforme de la signature de chacune desdites personnes.

Paragraphe 7.05. Aucune modification des dispositions du pr6sent Contrat qui
aurait pour effet d'accroitre sensiblement les engagements souscrits par l'Emprunteur
A I'alin6a d du paragraphe 3.01 du Contrat d'emprunt ne pourra atre accept6e par la
TCI qu'avec l'assentiment de l'Emprunteur.

Paragraphe 7.06. Le pr6sent Contrat pourra 8tre sign6 en plusieurs exemplaires;
chacun d'eux aura valeur d'original et ils constitueront tous ensemble un seul et meme
instrument.

EN FOI DE QUOI, les parties, agissant par leurs repr6sentants A ce dfment autorises,
ont fait signer et remettre le pr6sent Contrat en leurs noms respectifs, dans le district
de Columbia (Etats-Unis d'Am6rique), A la date inscrite ci-dessus.

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement•
Le Vice-Pr6sident,
J. BURKE KNAPP

Pour la Compagnie iranienne des t616phones:
Le Repr6sentant autoris6,

JAHANGIR AMUZEGAR

ANNEXE 1

MODALITES SUPPLMENTAIRES DE PASSATION DES MARCHFS FINANCES PAR L'EMPRUNT

1. S'agissant de march6s concernant des marchandises dont le coct estimatif
d6passe 1'6quivalent de 50 000 dollars:
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(a) Before bids are invited, TCI shall submit to the Bank for approval the
invitations to bid, specifications and all other tender documents, together with a
description of advertising procedures.

(b) After bids have been received and analyzed, the bid analysis, the recommen-
dations of the consultants, where applicable, and the proposals for awards, together
with the reasons for such proposals, will be submitted to the Bank for review and
approval prior to any contract award or the issuance of any letter of intent.

(c) If the proposed final contract differs substantially from the terms and con-
ditions contained in the documents previously approved by the Bank under sub-
paragraphs (a) and (b) above, the text of the proposed changes will be submitted to the
Bank for its review or approval prior to the execution of such contract or issuance of
such letter of intent.

(d) As soon as a contract is signed or a letter of intent is issued, and prior to the
date of submission of the first application for withdrawal of proceeds of the Loan in
respect of any payment thereunder, TCI shall furnish to the Bank a certified copy of
such contract or letter.

2. With respect to any contract for procurement of such goods estimated to
cost no more than the equivalent of $50,000, TCI shall submit to the Bank, at the time
the award is made, a summary of bids or quotations received, the analysis thereof and
the recommendation thereon, together with a copy of the procs-verbal of the public
opening of the bids. As soon as such a contract is signed, and prior to the date of
submission of the first application for withdrawal of proceeds of the Loan in respect
of any payment thereunder, TCI shall furnish to the Bank a certified copy of such
contract.

3. Pursuant to Section 2.02 (a) of this Agreement, minor items or groups of
items involving expenditures expected to be less than the equivalent of $10,000, and
not to exceed in aggregate $100,000 may be procured without resort to international
competitive bidding. Quotations for the supply of such items, however, will be re-
quested from at least two competing suppliers. A conformed copy of each contract
relating to such procurement will be sent to the Bank promptly after its execution and
prior to the date of the first application of withdrawal of proceeds of the Loan in
respect thereof.
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a) Avant de lancer un appel d'offres, la TCI communiquera A la Banque, pour
approbation, le texte de l'avis d'appel d'offres, le cahier des charges et autres pieces
du dossier, ainsi qu'une description des mithodes de diffusion publicitaire.

b) Apr~s r6ception et analyse des soumissions, le procs-verbal d'analyse des
soumissions, les recommandations (s'il y a lieu) des conseillers et les propositions
motiv6es d'adjudication seront communiqu6s A la Banque, pour examen et appro-
bation, avant toute adjudication de march6 ou envoi d'une d6claration d'intention.

c) Si le contrat d6finitif propos6 est sensiblement diff6rent des clauses et con-
ditions pr6vues dans les documents approuv6s par la Banque conform6ment aux
dispositions des alin6as a et b ci-dessus, le texte des changements envisag6s sera
soumis A la Banque, pour examen et approbation, avant la signature dudit contrat ou
l'envoi de ladite d6claration d'intention.

d) Ds qu'un contrat aura W sign6 ou qu'une d6claration d'intention aura W
envoyde, et avant que soit pr6sent6e la premiere demande de tirage sur 'Emprunt au
titre dudit contrat, le TCI remettra A la Banque une copie certifide conforme dudit
contrat ou de ladite lettre.

2. S'agissant de march6s concernant des marchandises dont le cofit estimatif
ne devrait pas d6passer l'quivalent de 50 000 dollars, la TCI communiquera OA la
Banque, au moment de l'adjudication, un r6sum6 des offres ou des soumissions re ues,
l'analyse de ces offres ou soumissions et la recommandation correspondante, ainsi
qu'une copie du proc~s-verbal du d6pouillement public des soumissions. D~s la
signature du contrat et avant la pr6sentation de la premiere demande de tirage sur
'Emprunt au titre de ce contrat, la TCI remettra A la Banque une copie certifi6e

conforme dudit contrat.
3. Conform6ment aux dispositions de l'alin6a a du paragraphe 2.02 du pr6sent

Contrat, l'achat de petits articles ou lots de petits articles dont le coot ne devrait pas
d6passer l'quivalent de 10 000 dollars ou, au total, 100 000 dollars peut ne pas donner
lieu A un appel d'offres international. Toutefois, il sera demand6 AL deux fournisseurs
concurrents au moins de soumettre des offres. Une copie certifide conforme de chaque
contrat d'achat sera adress6e A la Banque, d~s sa signature et avant pr6sentation de la
premiere demande de tirage sur 'Emprunt au titre dudit contrat.
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LOAN AGREEMENT'

AGREEMENT, dated February 4, 1971, between REPUBLIC OF THE PHILIPPINES
(hereinafter called the Borrower) and INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUC-
TION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank).

WHEREAS (A) The Borrower has requested the Bank to assist in the financing
of the Project described in Schedule 3 to this Agreement by making the Loan
as hereinafter provided;

(B) In carrying out Part A of the Project, the Borrower will relend the
equivalent of the proceeds of the Loan in the currency of the Borrower to the
Development Bank of the Philippines (hereinafter called DBP) under a Sub-
sidiary Loan Agreement to be entered into between the Borrower and DBP; and

WHEREAS the Bank has agreed, on the basis inter alia of the foregoing,
to make the Loan to the Borrower upon the terms and conditions hereinafter
set forth;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

GENERAL CONDITIONS; DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Agreement accept all the provisions of the
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements of the Bank,
dated January 31, 1969,2 with the same force and effect as if they were fully
set forth herein, subject, however, to the following modifications thereof (said
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements of the Bank,
as so modified, being hereinafter called the General Conditions):

(a) Section 5.01 is deleted.
(b) The words " or in the Loan Agreement for the purposes of Section

7.01 shall have occurred" in paragraph (i) of Section 6.02 are deleted.
Section 1.02. Wherever used in this Agreement, unless the context other-

wise requires, the several terms defined in the General Conditions have the
respective meanings therein set forth and the following additional terms have
the following meanings:

a) " DBP" means the Development Bank of the Philippines established
under Republic Act 85 as amended of the Borrower;

I Came into force on 9 June 1971, upon notification by the Bank to the Government of the
Philippines.

I See p. 182 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNT'

CONTRAT, en date du 4 f~vrier 1971, entre la RPUBLIQUE DES PHILIP-
PINES (ci-apr6s d6nomm6e O 'Emprunteur >) et la BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DtVELOPPEMENT (ci-apr~s d~nomm6e #la Banque *).

CONSIDtRANT A) Que 'Emprunteur a demand6 . la Banque de 'aider
A financer le Projet dcrit A 'annexe 3 du pr6sent Contrat en lui consentant un
prt aux conditions ci-apr6s stipulkes;

B) Que lors de 1'ex6cution de la partie A du Projet, 'Emprunteur repratera
'6quivalent de 'Emprunt, dans sa monnaie, a la Banque de d~veloppement des

Philippines (ci-apr~s d6nomm6e <(DBP )) en vertu d'un contrat d'emprunt
subsidiaire A conclure entre lui et la DBP;

CONSIDtRANT que la Banque a, en cons6quence, consenti un prt Ai 'Em-
prunteur aux clauses et conditions ci-apr6s stipul6es;

Les parties aux pr6sentes sont conveitues de ce qui suit:

Article premier

CONDITIONS GtNRALES; DtFINITIONS

Paragraphe 1.01. Les parties au pr6sent Contrat acceptent toutes les
dispositions des Conditions g6n6rales applicables aux contrats d'emprunt et de
garantie de la Banque, en date du 31 janvier 19692 (ci-apr~s d6nomm6es (i les
Conditions g6n6rales >), et leur reconnaissent la m~me force obligatoire et les
m~mes effets que si elles figuraient int6gralement dans le pr6sent Contrat, sous
r6serve toutefois des modifications suivantes

a) Le paragraphe 5.01 est supprim6.
b) A l'alin6a i du paragraphe 6.02, les mots ( ou dans le Contrat d'emprunt

aux fins du paragraphe 7.01 * sont supprim6s.
Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, les termes et

expressions d6finis dans les Conditions g6n6rales conservent le m~me sens dans
le pr6sent Contrat et les sigles, termes et expressions suivants ont le sens indiqu6
ci-apr~s :

a) Le sigle i DBP )) d6signe la Development Bank of the Philippines (Banque
de d6veloppement des Philippines), cr66e par la loi no 85 - amend6e - de
l'Emprunteur;

1 Entri en vigueur le 9 juin 1971, d6s notifications par la Banque au Gouvernement
philippin.

2 Voir p. 183 du prdsent volume.
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(b) " Subsidiary Loan Agreement" means the agreement to be entered
into between the Borrower and DBP pursuant to Section 3.01 (b) of this Agree-
ment;

(c) " Project Account" means the account and sub-accounts DBP shall
open on its books pursuant to Section 3.02 of this Agreement;

(d) " sub-loan" means a loan made or proposed to be made by DBP in
accordance with this Loan Agreement and the Subsidiary Loan Agreement out
of the proceeds of the Loan to a beneficiary for an Investment Project;

(e) " beneficiary" means a privately controlled cooperative, corporation
or association to which DBP proposes to make or has made a sub-loan;

(f) " Investment Project " means a specific investment project, as ap-
proved by DBP pursuant to this Loan Agreement and the Subsidiary Loan
Agreement, to be carried out by a beneficiary and to be financed in part by means
of a sub-loan;

(g) " cost of Investment Project " means the cost for the acquisition and
installation of fixed assets required for an Investment Project but excluding the
cost of land and the working capital requirement; and

(h) " UPCA" means the University of the Philippines, College of Agri-
culture.

Article I1

THE LOAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms and
conditions in the Loan Agreement set forth or referred to, an amount in various
currencies equivalent to fourteen million three hundred thousand dollars
($14,300,000).

Section 2.02. The amount of the Loan may be withdrawn from the Loan
Account in accordance with the provisions of Schedule 1 to this Agreement, as
such Schedule shall be amended from time to time, for expenditures made (or,
if the Bank shall so agree, to be made) in respect of the reasonable cost of goods
and services required for the Project and to be financed under the Loan Agree-
ment; provided, however, that, except as the Bank shall otherwise agree, no
withdrawal shall be made on account of expenditures in the territories of any
country which is not a member of the Bank (other than Switzerland) or for
goods produced in, or services supplied from, such territories.

Section 2.03. The Closing Date shall be June 30, 1975 or such other date
as shall be agreed between the Borrower and the Bank.
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b) L'expression ( contrat d'emprunt subsidiaire d~signe le contrat A
conclure entre l'Emprunteur et la DBP en application des dispositions de
l'alin~a b du paragraphe 3.01 du present Contrat;

c) L'expression ( compte du Projet d~signe le compte et les comptes
secondaires que la DBP ouvrira dans ses livres en application des dispositions
du paragraphe 3.02 du present Contrat;

d) L'expression # pret secondaire# d~signe un pr& que la DBP a consenti
ou a l'intention de consentir; conform~ment au present Contrat et au contrat
d'emprunt subsidiaire, A un b~n~ficiaire sur les fonds provenant de l'Emprunt
pour financer un projet d'investissement;

e) Le terme < b~n~ficiaire d~signe une coop6rative, une soci~t6 ou une
association appartenant A des particuliers A laquelle la DBP a consenti ou a
l'intention de consentir un prt secondaire;

f) L'expression i projet d'investissement * d~signe un projet, approuv6 par
la DBP conform~ment au present Contrat et au contrat d'emprunt subsidiaire,
qui doit 8tre ex~cut6 par un b~n~ficiaire et financ6 en partie par un prt secon-
daire;

g) L'expression ( coot du projet d'investissement d~signe le coat d'acqui-
sition et d'installation de l'actif fixe n~cessaire audit Projet, A 1'exclusion du
coat du terrain et de capital de roulement ncessaire;

h) Le sigle i UPCA * d~signe l'Ecole d'agriculture de l'universit6 des
Philippines.

Article II

L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent i l'Emprunteur, aux clauses et
conditions stipul~es ou vis~es dans le present Contrat, un pret en diverses
monnaies 6quivalant A quatorze millions trois cent mille (14 300 000) dollars.

Paragraphe 2.02. Le montant de l'Emprunt pourra 8tre pr~lev6 sur le
compte de r'Emprunt comme il est pr~vu A l'annexe 1 - 6ventuellement
modifi~e - du present Contrat en vue de r~gler des ddpenses faites (ou, si
la Banque y consent, des d~penses A faire) pour acquitter le coat raisonnable de
marchandises et de services n~cessaires A l'excution du Projet et devant re
finances en vertu du present Contrat; toutefois, A moins que la Banque
n'accepte qu'il en soit autrement, il ne sera effectu6 aucun tirage aux fins de
r~gler des d~penses faites ou A faire sur les territoires d'un pays (hormis la
Suisse) qui n'est pas membre de la Banque ou d'acquitter le coat de
marchandises produites ou de services fournis sur lesdits territoires.

Paragraphe 2.03. La date de cl6ture sera le 30 juin 1975 ou toute autre
date dont l'Emprunteur et la Banque pourront convenir.
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Section 2.04. The Borrower shall pay to the Bank a commitment charge
at the rate of three-fourths of one percent (J of 1%) per annum on the principal
amount of the Loan not withdrawn from time to time.

Section 2.05. The Borrower shall pay interest at the rate of seven and
one-quarter percent (71%) per annum on the principal amount of the Loan
withdrawn and outstanding from time to time.

Section 2.06. Interest and other charges shall be payable semi-annually on
January 15 and July 15 in each year.

Section 2.07. The Borrower shall repay the principal of the Loan in
accordance with the amortization schedule set forth in Schedule 2 to this
Agreement.

Section 2.08. If and as the Bank shall from time to time request, the
Borrower shall execute and deliver Bonds representing the principal amount of
the Loan as provided in Article VIII of the General Conditions.

Section 2.09. The Secretary of Finance of the Borrower and such other
person or persons as he shall appoint in writing are designated as authorized
representatives of the Borrower for the purposes of Section 8.10 of the General
Conditions.

Article III

EXECUTION OF THE PROJECT

Section 3.01. (a) The Borrower shall carry out the Project or cause the
Project to be carried out with due diligence and efficiency and in conformity with
sound administrative, agricultural, engineering and financial practices, and shall
provide, or cause to be provided, promptly as needed, the funds, facilities,
services and other resources required for the purpose.

(b) The Borrower shall relend the equivalent of the proceeds of the Loan
in the currency of the Borrower to DBP under Subsidiary Loan Agreement to
be entered into between the Borrower and DBP, under terms and conditions
acceptable to the Bank.

(c) The Borrower shall exercise its rights under the Subsidiary Loan
Agreement in such manner as to protect the interests of the Borrower and the
Bank and to accomplish the purposes of the Loan, and except as the Bank shall
otherwise agree, the Borrower shall not assign, amend, abrogate or waive the
Subsidiary Loan Agreement or any provision thereof.

(d) The Borrower shall take and shall cause all its agencies to take all
action which shall be necessary on their part to enable DBP to perform all of
its obligations under the Subsidiary Loan Agreement and shall not take or
permit to be taken any action which might interfere with such performance.
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Paragraphe 2.04. L'Emprunteur paiera A la Banque une commission
d'engagement au taux annuel de trois quarts pour cent (Q p. 100) sur la partie
du principal de l'Emprunt qui n'aura pas 6t& pr~lev~e.

Paragraphe 2.05. L'Emprunteur paiera des int~rets au taux annuel de sept
un quart pour 100 (7j p. 100) sur la partie du principal de l'Emprunt qui aura
&6 pr~levde et n'aura pas &6 rembourse.

Paragraphe 2.06. Les int~rfts et autres charges seront payables semestriel-
lement le 15 janvier et 15 juillet de chaque annie.

Paragraphe 2.07. L'Emprunteur remboursera le principal de l'Emprunt
conform~ment au tableau d'amortissement figurant A l'annexe 2 du present
Contrat.

Paragraphe 2.08. L'Emprunteur 6tablira et remettra, a la demande de la
Banque, des Obligations repr~sentant le montant en principal de l'Emprunt,
comme il est pr~vu A 'article VIII des Conditions g~n~rales.

Paragraphe 2.09. Le Secr~taire aux finances de 'Emprunteur et la personne
ou les personnes qu'il aura d~sign&es par 6crit seront les repr~sentants autoris~s
de l'Emprunteur aux fins du paragraphe 8.10 des Conditions g~n~rales.

Article III

MISE EN CEUVRE DU PROJET

Paragraphe 3.01. a) L'Emprunteur ex~cutera ou fera executer le Projet
avec la diligence voulue et dans les meilleures conditions, suivant les r~gles de
l'art et les pratiques d'une saine gestion administrative, agricole et financire;
il fournira ou fera fournir sans retard, au fur et d mesure des besoins, les fonds,
installations, services et autres ressources ncessaires d cette fin.

b) L'Emprunteur repr~tera A la DBP, dans sa monnaie, l'quivalent de
'Emprunt en vertu d'un contrat d'emprunt subsidiaire conclu entre eux, A des

clauses et conditions agr6s par la Banque.

c) L'Emprunteur exercera les droits qui lui sont reconnus dans le contrat
d'emprunt subsidiaire de mani~re A prot6ger ses int~rts et ceux de ]a Banque et
A r~aliser les fins de l'Emprunt; A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit
autrement, il n'amendera, n'abrogera ni ne supprimera le contrat d'emprunt
subsidiaire ou l'une de ses dispositions et il n'en c~dera pas le b~n~fice.

d) L'Emprunteur prendra et fera prendre par tous ses organismes toutes
les mesures ncessaires de leur part pour que la DBP puisse honorer les engage-
ments qu'elle a pris dans le contrat d'emprunt subsidiaire, et il ne prendra ni ne
permettra que soit prise aucune mesure qui risquerait de goner l'ex~cution desdits
engagements.
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Section 3.02. The Borrower shall cause DBP:
(a) to establish and maintain a separate Project Account to be used exclusively

for Part A of the Project; and
(b) to credit and debit to such Project Account, as the case may be, all receipts

and payments for or in connection with Part A of the Project, in accordance
with sound accounting principles consistently applied, including the
following:

(i) amounts received from the payments made to the Borrower under the
Subsidiary Loan Agreement;

(ii) amounts disbursed to and received from beneficiaries under sub-loans;

(iii) amounts disbursed to and received from beneficiaries under supple-
mentary loans and working capital loans referred to in Section 3.11 of
this Agreement;

(iv) payments made for the costs of consultants' services and the adminis-
tration of Part A of this Project; and

(v) investments made in accordance with Section 4.05 of this Agreement.

Section 3.03. The Borrower shall cause DBP to make sub-loans on terms
and conditions satisfactory to the Bank and in accordance with the Operating
Policies and Procedures set forth in Schedule 5 to this Agreement.

Section 3.04. For the purposes of carrying out Part A of the Project, the
Borrower shall cause DBP to establish and maintain a Grain Processing Section,
satisfactory to the Bank, under the office of the Chairman of the Board of
Governors of DBP, which Section shall be headed by a qualified and experienced
senior officer to be appointed after consultation with the Bank.

Section 3.05. In order to assist DBP in the carrying out of Part A of the
Project, the Borrower shall cause DBP to employ consultants acceptable to the
Bank upon terms and conditions satisfactory to the Bank.

Section 3.06. In carrying out Part A of the Project, the Borrower shall
require DBP to cause the beneficiaries to employ contractors acceptable to the
Bank upon terms and conditions satisfactory to the Bank.

Section 3.07. (a) Except as the Bank shall otherwise agree, the goods and
services (other than consultants' services) to be financed out of the proceeds of
the Loan shall be procured on the basis of international competition under
procedures consistent with the Guidelines for Procurement under World Bank
Loans and IDA Credits, published by the Bank in August 1969, and in accord-
ance with, and subject to, the provisions set forth in Schedule 4 to this Agree-
ment.
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Paragraphe 3.02. L'Emprunteur veillera h ce que la DBP:
a) Ouvre et tienne un compte du Projet s~par6 exclusivement r~serv6 a la partie

A du Projet;
b) Cr~dite ce compte ou, suivant le cas, le d~bite de toutes les sommes encais-

sees ou payees au titre ou d l'occasion de 'ex6cution de la partie A du Projet,
suivant de bonnes m~thodes comptables r~gulirement appliqu~es, a savoir
notamment :

i) les sommes reques de l'Emprunteur et les versements qui lui sont faits
en vertu du contrat d'emprunt subsidiaire;

ii) les sommes vers~es aux b~n~ficiaires ou regus d'eux au titre de prts
secondaires;

iii) les sommes vers6es aux b~n~ficiaires ou regus d'eux a titre de prts sup-
plmentaires et de prts en capital roulant vis6s au paragraphe 3.11 du
present Contrat;

iv) les paiements destines a r~gler les services d'ing~nieurs-conseils et les
frais administratifs concernant la partie A de ce Projet;

v) les investissements faits conform~ment au paragraphe 4.05 du present
Contrat.

Paragraphe 3.03. L'Emprunteur veillera a ce que ]a DBP consente des
prts secondaires A des clauses et conditions jug~es satisfaisantes par la Banque
et conformes aux principes et modalit~s d'ex~cution 6nonc~es a l'annexe 5 du
present Contrat.

Paragraphe 3.04. Aux fins d'ex~cution de la partie A du Projet, l'Em-
prunteur fera crier et maintenir par la DBP une section du traitement des
c~r~ales, jug~e satisfaisante par la Banque, relevant du president du Conseil
d'administration de ]a DBP et dirig~e par un fonctionnaire competent et exp6ri-
ment6 qui sera nomm6 apr~s consultation avec la Banque.

Paragraphe 3.05. Pour aider la DBP a executer la partie A du Projet,
l'Emprunteur veillera a ce qu'elle engage des ing~nieurs-conseils agr 6s par la
Banque A des clauses et conditions jug6es satisfaisantes par elle.

Paragraphe 3.06. L'Emprunteur exigera, pour 'excution de la partie A
du Projet, que la DBP veille A ce que les b6n6ficiaires fassent appel a des entre-
preneurs agr6s par la Banque, A des clauses et conditions jug~es satisfaisantes
par elle.

Paragraphe 3.07. a) A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit
autrement, l'achat des marchandises et des services (hormis les services d'ing&-
nieurs-conseils) devant 8tre finances par l'Emprunt fera l'objet d'appels d'offres
internationaux conformes aux Directives concernant la passation des marchis
financjs par les pr~ts de la Banque mondiale et les credits de l'Association inter-
nationale de diveloppement, publi~es par la Banque en aofit 1969, et aux autres
modalit~s stipul~es a l'annexe 4 du present Contrat.
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(b) The Borrower shall require DBP to cause the beneficiaries to insure,
or to make adequate provision for the insurance of, the imported goods to be
financed out of the proceeds of the Loan against marine, transit and other
hazards incident to the acquisition, transportation and delivery thereof to the
place of use or installation, and for such insurance any indemnity shall be pay-
able in a currency freely usable by the beneficiaries to replace or repair such
goods.

(c) Except as the Bank shall otherwise agree, the Borrower shall cause
all goods and services financed out of the proceeds of the Loan to be used
exclusively for the Project.

Section 3.08. (a) The works and facilities included in Part A of the Project
shall be constructed to design standards acceptable to the Bank. The Borrower
shall cause to be furnished to the Bank, promptly upon their preparation, the
plans, specifications and work schedules for Part A of the Project, and any
material modifications or amplifications thereof, in such detail as the Bank shall
reasonably request.

(b) The Borrower shall cause DBP to : (i) maintain records adequate to
record the progress of the Project (including the cost thereof) and to identify the
goods and services financed out of the proceeds of the Loan, and to disclose the
use thereof in the Project; (ii) enable the Bank's representatives to inspect
the Project, the goods financed out of the proceeds of the Loan and any relevant
records and documents; and (iii) furnish to the Bank all such information as the
Bank shall reasonably request concerning the Project, the Project Account, the
expenditure of the proceeds of the Loan and the goods and services financed out
of such proceeds.

Section 3.09. In carrying out Part B of the Project, the Borrower shall
make arrangements, satisfactory to the Bank, with UPCA under which UPCA
will (a) make available its facilities for the training of the beneficiaries' manager-
ial, technical and operating personnel, and (b) prepare and implement a pro-
gram, satisfactory to the Bank, for carrying out such training.

Section 3.10. Except as the Bank shall otherwise agree, the Borrower shall
cause DBP to require the beneficiary to make a contribution to each Investment
Project, in an amount equivalent to not less than seventy per cent (70%o) but not
more than ninety per cent (90%) of that part of the cost of the Investment Project
which is not financed by a sub-loan, provided, however, DBP may require such
contribution to be increased to more than 90% of such cost so as to cause the
beneficiary to maintain adequate debt service coverage or sound debt-equity
ratio.
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b) L'Emprunteur exigera de la DBP que les b6n~ficiaires assurent, ou
prennent les dispositions voulues pour que soient assur~es, contre les risques
de mer, de transit, etc., inh~rents d l'achat, au transport et a ]a livraison sur le
lieu d'utilisation ou d'installation, les marchandises import~es devant etre
financ~es par l'Emprunt; les indemnit~s stipul~es seront payables en une mon-
naie librement utilisable par les b~n~ficiaires pour remplacer ou r~parer lesdites
marchandises.

c) A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, l'Emprunteur
veillera A ce que toutes les marchandises et tous les services achet~s A I'aide des
fonds provenant de 'Emprunt soient utilis~s exclusivement pour l'excution du
Projet.

Paragraphe 3.08. a) Les ouvrages et installations visas dans la partie A
du Projet seront construits selon des normes agr6es par la Banque. L'Em-
prunteur fera remettre A la Banque, d~s qu'ils seront prts, les plans, cahiers des
charges et calendriers des travaux se rapportant A la partie A du Projet et lui
communiquera toutes les modifications importantes qui pourraient y tre
apport~es, avec tous les details que la Banque pourra raisonnablement
demander.

b) L'Emprunteur fera en sorte que la DBP : i) tienne des livres permettant
de suivre la marche des travaux relatifs au Projet (notamment de connaitre le
cofit desdits travaux), d'identifier les marchandises et services finances par
l'Emprunt et de savoir comment ils sont utilis~s dans le Projet; ii) il donne aux
repr~sentants de la Banque la possibilit6 d'inspecter les travaux relatifs au
Projet et les marchandises financ~es par l'Emprunt, et d'examiner tous les livres
et documents s'y rapportant; iii) il fournisse la Banque tous les renseignements
qu'elle pourra raisonnablement demander sur le Projet, le compte du Projet,
l'emploi des fonds provenant de l'Emprunt et les marchandises et services
finances par ces fonds.

Paragraphe 3.09. Pour executer la partie B du Projet, l'Emprunteur
prendra, avec I'UPCA des dispositions jug~es satisfaisantes par la Banque, en
vertu desquelles I'UPCA : a) offrira les moyens dont elle dispose pour former
les cadres, les techniciens et le personnel d'exploitation des b6n~ficiaires et b)
6laborera et mettra en ceuvre A cet effet un programme de formation agr 6 par
la Banque.

Paragraphe 3.10. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autre-
ment, l'Emprunteur fera en sorte que la DBP exige du b~n~ficiaire qu'il verse au
titre de chaque projet d'investissement une contribution 6quivalant A soixante-
dix pour cent (70 p. 100) au moins et quatre-vingt dix pour cent (90 p. 100) au
plus de la fraction du coot dudit Projet qui n'est pas financ~e par un prft
secondaire; toutefois, la DBP pourra faire porter cette contribution A plus de
90 p. 100 dudit cofit de mani~re que le b~n~ficiaire puisse bien assurer le service
de la dette ou maintenir un rapport dette-capital social satisfaisant.
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Section 3.11. Except as the Bank shall otherwise agree:

(a) If the amount of the sub-loan together with the contribution of the bene-
ficiary referred to in Section 3.10 of this Agreement are not sufficient to
finance the cost of the Investment Project, the Borrower shall cause DBP out
of DBP's own resources to make a supplementary loan to the beneficiary so
as to cover the total cost of such Investment Project;

(b) The supplementary loan referred to in sub-section (a) hereof shall be made
on the same terms and conditions of the sub-loan for such Investment Pro-
ject; and

(c) If the beneficiary cannot obtain sufficient working capital required for the
Investment Project, the Borrower shall cause DBP out of DBP's own re-
sources to make a working capital loan to the beneficiary on terms and con-
ditions not less favorable than those of DBP's similar operations.

Article IV

OTHER COVENANTS

Section 4.01. (a) It is the mutual intention of the Borrower and the Bank
that no other external debt shall enjoy any priority over the Loan or the Bonds
by way of a lien on governmental assets.

(b) To that end the Borrower (i) represents that at the date of this Agree-
ment no lien exists on any governmental assets as security for any external
debt except as otherwise disclosed in writing by the Borrower to the Bank, and
(ii) undertakes that if any such lien shall be created, it will ipso facto equally
and ratably secure the payment of the principal of, and interest and other charges
on, the Loan and the Bonds and in the creation of any such lien express pro-
vision will be made to that effect.

(c) The foregoing representation and undertaking shall not apply to : (i)
any lien created on property, at the time of purchase thereof, solely as security
for payment of the purchase price of such property; and (ii) any lien arising in
the ordinary course of banking transactions and securing a debt maturing not
more than one year after its date.

As used in this Section, the term" governmental assets "means assets of the
Borrower or of any agency of the Borrower including the Central Bank of the
Philippines or any institution performing the functions of a central bank for
the Borrower.

(d) The Borrower further undertakes that, within the limits of the laws
in force in its territories, it will make the foregoing undertaking effective with
respect to liens on the assets of its political subdivisions and their agencies, and
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Paragraphe 3.11. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autre-
ment :
a) Si le prat secondaire et la contribution du b~n~ficiaire vise au paragraphe

3.10 du present Contrat ne suffisent pas pour financer le coft d'un projet
d'investissement, l'Emprunteur fera en sorte que la DBP consente aux b~n6-
ficiaires un pr~t supplmentaire pr~lev6 sur ses ressources propres de fagon
it couvrir la totalit6 du cofit dudit projet;

b) Le pret suppl~mentaire vis6 it l'alin~a a ci-dessus sera consenti aux memes
clauses et conditions que le prEt secondaire accord6 au titre du projet
d'investissement; et,

c) Si le b~n6ficiaire ne peut pas se procurer tout le capital roulant qu'exige un
projet d'investissement, l'Emprunteur fera en sorte que la DBP consente audit
b6n~ficiaire, un prt de capital roulant pr~lev6 sur ses ressources propres, A
des clauses et conditions qui ne seront pas moins favorables que celles qu'elle
pr6voit dans les op6rations semblables.

Article IV

AUTRES ENGAGEMENTS

Paragraphe 4.01. a) L'intention commune de l'Emprunteur et de la
Banque est qu'aucune autre dette ext~rieure ne b~n~ficie d'un droit de preference
par rapport h l'Emprunt ou aux Obligations sous la forme d'une sciret6 cons-
titu~e sur des avoirs publics.

b) A cet effet, l'Emprunteur d~clare i) qu'A la date du present Contrat, sauf
declaration contraire de sa part adress~e par 6crit it la Banque, aucune sriret6
n'est constitu6e sur des avoirs publics en garantie d'une dette ext6rieure; ii) que
si une sfiret6 vient it re ainsi constitu6e, elle garantira du fait meme de sa
constitution, 6galement et dans les memes proportions, le remboursement du
principal de l'Emprunt et des Obligations et le paiement des int~r~ts et autres
charges y affrents, et mention expresse en sera faite lors de sa constitution.

c) Toutefois, les dispositions de l'alin~a b ci-dessus ne sont pas applicables:
i) it la constitution sur des biens, au moment de leur achat, d'une saret6 ayant
pour unique objet de garantir le paiement du prix d'achat desdits biens; ni ii)
it la constitution, dans le cadre normal d'activit6s bancaires, d'une sfret6 ayant
pour objet de garantir une dette contract6e pour un an au plus.

Dans le present paragraphe, l'expression i avoirs publics * d6signe les avoirs
de 'Emprunteur ou de l'un de ses organismes, y compris la Banque centrale des
Philippines ou toute institution faisant fonction de banque centrale de l'Em-
prunteur.

d) L'Emprunteur d6clare en outre qu'il donnera effet, dans le cadre de la
16gislation en vigueur sur ses territoires, A rengagement susvis6 en ce qui con-
cerne les sfiret6s constitu6es sur des avoirs de ses subdivisions politiques ou de
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to the extent that the Borrower is unable within the limits of the laws in force
in its territories to make this undertaking effective, the Borrower will give to the
Bank an equivalent lien satisfactory to the Bank.

Section 4.02. (a) The Borrower shall cause DBP to maintain records
adequate to reflect in accordance with consistently maintained sound accounting
practices the operations and financial condition of DBP in respect of the Project.

(b) The Borrower shall cause DBP to : (i) have the Project Account for each
fiscal year audited, in accordance with sound auditing principles consistently
applied, by independent auditors acceptable to the Bank; (ii) furnish to the Bank
as soon as available, but in any case not later than three months after the end
of each such year, (A) certified copies of the Project Account for such year as
so audited and (B) the report of such audit by said auditors, of such scope and
in such detail as the Bank shall have reasonably requested; and (iii) furnish to
the Bank such other information concerning the Project Account and the audit
thereof as the Bank shall from time to time reasonably request.

Section 4.03. The Borrower shall require DBP to cause the beneficiaries to
take out and maintain with responsible insurers, or to make other provision
satisfactory to the Bank for, insurance against such risks and in such amounts
as shall be consistent with sound practice.

Section 4.04. The Borrower shall require DBP to cause the works and
facilities included in the Project to be operated and maintained in accordance
with sound agricultural, engineering and financial practices.

Section 4.05. Except as the Bank shall otherwise agree, the Borrower shall
cause DBP to invest the proceeds of the repayments under the sub-loans, which
are not currently required by DBP for the payment of debt service under the
Subsidiary Loan Agreement or for the payment of administration costs of the
Project, in securities issued or guaranteed by the Borrower.

Article V

CONSULTATION, INFORMATION AND INSPECTION

Section 5.01. The Borrower and the Bank shall cooperate fully to assure
that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, the Borrower
and the Bank shall from time to time, at the request of either party:
(a) exchange views through their representatives with regard to the performance

of their respective obligations under the Loan Agreement, the performance
by the Borrower and DBP of their obligations under the Subsidiary Loan
Agreement, the administration, operations and financial condition of DBP,
in respect of the Project, and other matters relating to the purposes of the
Loan; and
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leurs organismes; dans la mesure o~i il ne peut, dans le cadre de ladite lgisla-
tion, donner effet A cet engagement, il remettra A la Banque une sfiret6 6qui-
valente jug~e satisfaisante par elle.

Paragraphe 4.02. a) L'Emprunteur veillera A ce que la DBP tienne des
livres permettant d'obtenir, grace A de bonnes m6thodes comptables r~gulire-
ment appliqu~es, un tableau exact de ses activit~s et de sa situation financi~re
au regard du Projet.

b) L'Emprunteur veillera A ce que la DBP i) fasse v~rifier par des comptables
ind~pendants agr66s par la Banque, suivant de bons principes comptables
r~gulirement appliques, le compte du Projet de chaque exercice; ii) remettre A
la Banque, d~s qu'ils seront pr~ts, mais de toute fagon trois mois au plus tard
apr~s la cl6ture de chaque exercice, A) des exemplaires certifies conformes du
compte du Projet v~rifi6 dudit exercice et B) le rapport de verification des
comptables, dans la forme et avec les d~tails que la Banque aura raisonnable-
ment demand6s; iii) communique i la Banque tous autres renseignements
qu'elle pourra raisonnablement demander au sujet du compte du Projet et de sa
verification.

Paragraphe 4.03. L'Emprunteur exigera de la DBP qu'elle veille A ce que
les b6n~ficiaires s'assurent aupr~s d'assureurs solvables, ou prennent A cet effet
d'autres dispositions jug~es satisfaisantes par la Banque, contre les risques et
pour les montants qui sont compatibles avec une saine pratique des affaires.

Paragraphe 4.04. L'Emprunteur exigera de la DBP qu'elle fasse exploiter
et entretenir les ouvrages et installations faisant partie du Projet suivant les
r~gles de l'art et les pratiques d'une saine gestion agricole et financi~re.

Paragraphe 4.05. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement,
l'Emprunteur veillera A ce que la DBP investisse dans des valeurs 6mises ou
garanties par lui les fonds provenant des remboursements effectu~s au titre des
prets secondaires dont elle n'a pas besoin pour r~gler sa dette en vertu du contrat
d'emprunt subsidiaire ou pour acquitter les frais d'administration du Projet.

Article V

CONSULTATIONS, INFORMATION ET INSPECTION

Paragraphe 5.01. La Banque et l'Emprunteur coopreront pleinement A
]a r~alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, A la demande de l'un ou de
l'autre :
a) ils conf~reront de temps A autre, par l'interm6diaire de leurs repr~sentants,

sur l'ex~cution des engagements qu'ils ont pris dans le present Contrat, sur
l'excution par l'Emprunteur et la DBP des engagements qu'ils ont pris dans
le contrat d'emprunt subsidiaire, sur ]a gestion, les activit~s et ]a situation
financire de la DBP au regard du Projet et sur d'autres questions relatives
aux fins de l'Emprunt;
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(b) furnish to the other all such information as it shall reasonably request with
regard to the general status of the Loan. On the part of the Borrower, such
information shall include information with respect to financial and economic
conditions in the territories of the Borrower, including its balance of
payments, and the external debt of the Borrower, of any of its political
subdivisions and of any agency of the Borrower or of any such political
subdivision.
Section 5.02. (a) The Borrower shall furnish or cause to be furnished to

the Bank all such information as the Bank shall reasonably request concerning
the operations and financial condition of DBP in respect of the Project.

(b) The Borrower shall promptly inform the Bank of any condition which
interferes with, or threatens to interfere with, the accomplishment of the pur-
poses of the Loan, the maintenance of the service thereof, the performance by
the Borrower of its other obligations under the Loan Agreement or the perform-
ance by the Borrower and DBP of their obligations under the Subsidiary Loan
Agreement.

Section 5.03. The Borrower shall afford all reasonable opportunity for
accredited representatives of the Bank to visit any part of the territories of the
Borrower for purposes related to the Loan.

Article VI

TAXES AND RESTRICTIONS

Section 6.01. The principal of, and interest and other charges on, the Loan
and the Bonds shall be paid without deduction for, and free from, any taxes
imposed under the laws of the Borrower or laws in effect in its territories; pro-
vided, however, that the foregoing shall not apply to taxation of payments under
any Bond to a holder thereof other than the Bank when such Bond is beneficially
owned by an individual or corporate resident of the Borrower.

Section 6.02. The Loan Agreement and the Bonds shall be free from any
taxes on or in connection with the execution, issue, delivery or registration
thereof imposed under the laws of the Borrower or laws in effect in its territories
and the Borrower shall pay all such taxes, if any, imposed under the laws of the
country or countries in whose currency the Loan and the Bonds are payable or
laws in effect in the territories of such country or countries.

Section 6.03. The payment of the principal of, and interest and other
charges on, the Loan and the Bonds shall be free from all restrictions, regulations,
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b) chacun communiquera A l'autre tous les renseignements que celui-ci pourra
raisonnablement demander quant A ]a situation gen6rale de l'Emprunt. Les
renseignements que l'Emprunteur devra fournir porteront sur la situation
6conomique et financi~re dans ses territoires, notamment sur sa balance des
paiements, et sur sa dette exterieure ou celle de ses subdivisions politiques
et la dette ext6rieure de ses organismes ou des organismes de ses subdivisions
politiques.

Paragraphe.5.02. a) L'Emprunteur fournira ou fera fournir A la Banque
tous les renseignements qu'elle pourra raisonnablement demander sur les
activit6s et la situation financi~re de la DBP au regard du Projet.

b) L'Emprunteur informera la Banque sans retard de toute situation qui
generait ou menacerait de g~ner la realisation des fins de l'Emprunt, la r6gularit6
de son service, l'execution des autres engagements qu'il a pris dans le pr6sent
Contrat ou l'execution par la DBP et par lui des engagements qu'ils ont pris
dans le contrat d'emprunt subsidiaire.

Paragraphe 5.03. L'Emprunteur donnera aux representants accredites de
la Banque toutes possibilites raisonnables de penetrer dans une partie quelconque
de ses territoires A toutes fins relatives A l'Emprunt.

Article VI

IMPOTS ET RESTRICTIONS

Paragraphe 6.01. Le principal de l'Emprunt et des Obligations et les
int6rts et autres charges y aff6rents seront pay6s francs et nets de tous imp6ts
pergus en vertu de la 16gislation de l'Emprunteur ou des lois en vigueur sur ses
territoires; toutefois, les dispositions du pr6sent paragraphe ne sont pas ap-
plicables A la perception d'imp6ts sur des paiements faits en vertu des stipula-
tions d'une Obligation A un porteur autre que la Banque, si c'est une personne
physique ou morale r6sidant sur les territoires de l'Emprunteur qui est le
v6ritable propri6taire de l'Obligaiion.

Paragraphe 6.02. Le Contrat d'emprunt et les Obligations seront francs
de tout imp6t perqu en vertu de la 16gislation de I'Emprunteur ou des lois en
vigueur sur ses territoires, lors ou A l'occasion de leur signature, de leur 6mission,
de leur remise'ou de leur enregistrement; l'Emprunteur paiera tout imp6t de
cette nature qui pourrait Etre perqu en vertu de la 16gislation du pays ou des
pays dans la monnaie desquels l'Emprunt et les Obligations sont remboursables
ou des lois en vigueur sur leurs territoires.

Paragraphe 6.03. Le remboursement du principal de l'Emprunt et des
Obligations et le paiement des int6r~ts et autres charges y aff6rents ne seront
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controls and moratoria of any nature imposed under the laws of the Borrower
or laws in effect in its territories.

Article VII

REMEDIES OF THE BANK

Section 7.01. If any event specified in Section 7.01 of the General Condi-
tions or in Section 7.03 of this Agreement shall occur and shall continue for the
period, if any, therein set forth, then at any subsequent time during the con-
tinuance thereof, the Bank, at its option, may by notice to the Borrower declare
the principal of the Loan and of all the Bonds then outstanding to be due and
payable immediately together with the interest and other charges thereon and
upon any such declaration such principal, interest and charges shall become due
and payable immediately, anything to the contrary in the Loan Agreement or
in the Bonds notwithstanding.

Section 7.02. For the purposes of Section 6.02 of the General Conditions,
the following additional event is specified, namely, a default shall have occurred
in the performance of any obligation on the part of the Borrower or of DBP
under the Subsidiary Loan Agreement.

Section 7.03. For the purposes of Section 7.01 of the General Conditions,
the following additional event is specified, namely, the event specified in Section
7.02 of this Agreement shall occur and shall continue for a period of sixty days
after notice thereof shall have been given by the Bank to the Borrower and to
DBP.

Article VIII

EFFECTIVE DATE; TERMINATION

Section 8.01. The following events are specified as additional conditions to
the effectiveness of the Loan Agreement within the meaning of Section 11.01 (c)
of the General Conditions :
(a) The execution and delivery of the Subsidiary Loan Agreement on behalf of

the Borrower and DBP respectively have been duly authorized or ratified
by all necessary corporate and governmental action;

(b) DBP shall have employed the consultants referred to in Section 3.05 of this
Agreement; and

(c) The Borrower shall have made the arrangements referred to in Section
3.09 of this Agreement with UPCA and UPCA shall have completed the
preparation of the program referred to in subsection (b) thereof.

Section 8.02. The following is specified as an additional matter, within the
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soumis A aucune restriction ou r6glementation ni A aucun contr6le ou moratoire,
quels qu'ils soient, impos6s en vertu de la 16gislation de l'Emprunteur ou des
lois en vigueur sur ses territoires.

Article VII

RECOURS DE L'ASSOCIATION

Paragraphe 7.01. Si l'un des faits sp6cifi6s au paragraphe 7.01 des Condi-
tions g6n6rales ou au paragraphe 7.03 du pr6sent Contrat se produit et subsiste
pendant la p6riode qui peut y 8tre stipul6e, la Banque aura d tout moment, tant
que ce fait subsistera, la facult6 de d6clarer imm6diatement exigibles, en le
notifiant A 'Emprunteur, le principal non rembours6 de l'Emprunt et de toutes
les Obligations, et les int6rts et autres charges y aff6rents, et cette d6claration
entrainera l'exigibilit6 du jour m~me oii elle aura 6t6 faite, nonobstant toute
stipulation contraire du pr6sent Contrat ou du texte des Obligations.

Paragraphe 7.02. Le fait suppl6mentaire suivant est stipul& aux fins du
paragraphe 6.02 des Conditions g~n6rales : un manquement de la part de l'Em-
prunteur ou de la DBP dans l'ex6cution d'un engagement pris par eux dans le
Contrat d'emprunt subsidiaire.

Paragraphe 7.03. Le fait suppl6mentaire suivant est stipul6 aux fins du
paragraphe 7.01 des Conditions g6n6rales : le fait mentionn& au paragraphe
7.02 du present Contrat se produira et persistera pendant 60 jours cons6cutifs
apr~s notification par la Banque A l'Emprunteur et A la DBP.

Article VIII

DATE D'ENTRIE EN VIGUEUR; RtSILIATION

Paragraphe 8.01. L'entr6e en vigueur du pr6sent Contrat est subordonn6e
aux conditions suppl~mentaires suivantes, au sens de l'alin6a c du paragraphe
11.01 des Conditions g6n6rales :
a) La signature et la remise du contrat d'emprunt subsidiaire au nom de

'Emprunteur et de la DBP auront 6t6 dfiment autoris6es ou ratifies dans
les formes requises par les pouvoirs publics et les organes sociaux;

b) La DBP aura engag6 les ing~nieurs-conseils vis6s au paragraphe 3.05 du
pr6sent Contrat; et

c) L'Emprunteur aura pris avec I'UPCA les dispositions vis6es au paragraphe
3.09 du pr6sent Contrat et 'UPCA aura pr~par6 le programme vis6 A l'alin6a
b dudit paragraphe.

Paragraphe 8.02. La consultation ou les consultations qui doivent etre
NO 11433
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meaning of Section 11.02 (c) of the General Conditions, to be included in the
opinion or opinions to be furnished to the Bank :

that the Subsidiary Loan Agreement has been duly authorized or ratified
by, and executed and delivered on behalf of, the Borrower and DBP
respectively, and constitutes a valid and binding obligation of the Borrower
and DBP in accordance with its terms.
Section 8.03. The date May 10, 1971 is hereby specified for the purposes

of Section 11.04 of the General Conditions.

Article IX
REPRESENTATIVE OF THE BORROWER; ADDRESSES

Section 9.01. The Secretary of Finance of the Borrower is designated as
representatiVe of the Borrower for the purposes of Section 10.03 of the General
Conditions.

Section 9.02. The following addresses are specified for the purposes of
Section 10.01 of the General Conditions:
For the Borrower:

Secretary of Finance
Department of Finance
Manila, Philippines
Cable address :

Secfinance
Manila

For the Bank:
International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America
Cable address:

Intbafrad
Washington, D.C.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Agreement to be signed in their
respective names and to be delivered in the District of Columbia, United
States of America, as of the day and year first above written.

Republic of the Philippines:
By ERNESTO V. LAGDAMEO

Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:
By J. BURKE KNAPP

Vice President
No. 11433
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remises A la Banque devront sp6cifier A titre de point suppl6mentaire, au sens
de 'alin6a e du paragraphe 11.02 des Conditions g6n6rales :

que le contrat d'emprunt subsidiaire a 6t6 driment autoris6 ou ratifi6 par
l'Emprunteur et la DBP, et sign6 et remis en leur nom, et qu'il constitue
pour eux un engagement valable et d6finitif conform6ment A ses dispositions.

Paragraphe 8.03. La date sp6cifi6e aux fins du paragraphe 11.04 des
Conditions g6n6rales est le 10 mai 1971.

Article IX
REPRISENTANTS DE L'EMPRUNTEUR; ADRESSES

Paragraphe 9.01. Le repr6sentant d6sign6 de 'Emprunteur aux fins du
paragraphe 10.03 des Conditions g6n6rales est le Secr6taire aux finances de
l'Emprunteur.

Paragraphe 9.02. Les adresses ci-apr~s sont indiqu6es aux fins du para-
graphe 10.01 des Conditions g6n6rales:
Pour l'Emprunteur :

Secretary of Finance
Department of Finance
Manille (Philippines)
Adresse t61 graphique:

Secfinance
Manille

Pour la Banque :
Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
(Etats-Unis d'Am~rique)
Adresse t616graphique:

Intbafrad
Washington, D.C.

EN FOI DE QUOI, les parties, agissant par leurs repr~sentants & ce dflment
autoris6s, ont fait signer et remettre le pr6sent Contrat en leurs noms respectifs,
dans le district de Columbia (Etats-Unis d'Am6rique), &t la date inscrite ci-dessus.

Pour la R~publique des Philippines:
Le Repr6sentant autoris6,

ERNESTO V. LAGDAMEO

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement:
Le Vice-Pr6sident,
J. BuRKE KNAPP
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SCHEDULE 1

WITHDRAWAL OF THE PROCEEDS OF THE LOAN

1. The table below sets forth the categories of items to be financed out of the
proceeds of the Loan, the allocation of the amounts of the Loan to each category and
the percentage of eligible expenditures so to be financed in each category :

Category

I. Equipment, vehicles,
materials and supplies
financed under sub-
loans

H. Civil works financed

under sub-loans

M. Consulting services

IV. Unallocated

TOT.

Amount of the
Loan Allocated
(Expressed in

Dollar Equivalent)
% of Expenditures

to be Financed

10,700,000 100% of foreign expenditures or 60%
of total expenditures (representing
the estimated foreign expenditure
component) if the goods are pro-
duced in the territories of the
Borrower

1,500,000 50% of total expenditures (represent-
ing the estimated foreign expendi-
ture component)

800,000 100% of foreign expenditures

1,300,000

AL 14,300,000

2. For the purposes of this Schedule :
(a) the term " foreign expenditures " means expenditures for goods produced in, or

services supplied from, the territories, and in the currency, of any member of the
Bank (other than the Borrower) or of Switzerland;

(b) the term " local expenditures "means expenditures in the currency of the Borrow-
er, or for goods produced in, or services supplied from, the territories of the
Borrower; and

(c) the term "total expenditures " means the aggregate of foreign and local ex-
penditures.
3. Notwithstanding the provisions of paragraph 1 above, no withdrawals shall

be made in respect of :
(a) expenditures prior to the date of this Agreement; and
(b) payments for taxes imposed under the laws of the Borrower or laws in effect in

its territories on goods or services, or on the importation, manufacture, procure-
ment or supply thereof. To the extent that the amount represented by the per-
centage set forth in the third column of the table in paragraph 1 above would
exceed the amount payable net of all such taxes, such percentage shall be reduced
to ensure that no proceeds of the Loan will be withdrawn on account of payments
for such taxes.
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ANNEXE 1

TIRAGES SUR L'EMPRUNT

1. Le tableau ci-apr~s indique les cat6gories de biens et de services devant atre
financ6s par 'Emprunt, le montant de l'Emprunt affect A chaque cat6gorie et le
pourcentage de d6penses autoris6es A financer dans chaque cat6gorie.

Montant de
'Emprunt affectM

(iquivalent en
dollars des Etats-Unis)Cat~gorie

I. Equipement, v6hicules,
mat6riaux et fournitures
financ6s par des pr~ts
secondaires

II. Ouvrages financ6s par
des prets secondaires

III. Services d'ing6nieurs-
conseils

IV. Fonds non affect6s

TOT

Pourcentage des
dkpenses t financer

10 700 000 100% des d6penses en devises ou 60%
des d6penses totales (estimation de
l'616ment d6penses en devises) si les
marchandises sont produites sur
les territoires de l'Emprunteur

1 500 000 50% des d6penses totales (estimation
de l'616ment d6penses en devises)

800 000 100% des d6penses en devises

1 300 000

AL 14300000

2. Aux fins de la pr6sente annexe :
a) l'expression # d6penses en devises ) d6signe les d6penses faites au titre de mar-

chandises produites ou de services fournis sur les territoires d'un pays membre de
la Banque (hormis l'Emprunteur) ou de la Suisse, et dans la monnaie de ce pays;

b) l'expression ( d6penses en monnaie locale ) d6signe les d6penses faites dans la
monnaie de l'Emprunteur ou pour acquitter le coot de marchandises produites ou
de services fournis sur ses territoires;

c) l'expression # d6penses totales ) d6signe la somme des d6penses en devises et des
d6penses en monnaie locale.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 ci-dessus, il ne sera effectu6
aucun tirage :
a) pour acquitter des d6penses ant6rieures au pr6sent Contrat;
b) pour payer des imp6ts perus en vertu de la 16gislation de l'Emprunteur ou des

lois en vigueur sur ses territoires sur des biens ou des services, ou a l'occasion de
leur importation, de leur fabrication, de leur achat ou de leur fourniture. Si le
montant que repr6sente le pourcentage indiqu6 dans la troisi~me colonne du
tableau du paragraphe 1 ci-dessus devait d6passer le seuil d'imposition, ledit
pourcentage serait r6duit de fagon qu'il ne soit effectu6 aucun tirage sur l'Emprunt
au titre desdits imp6ts.
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4. Notwithstanding the allocation of an amount of the Loan set forth in the
second column of the table in paragraph 1 above :
(a) if the estimate of the expenditures under any Category shall decrease, the amount

of the Loan then allocated to such Category and no longer required therefor will
be reallocated by the Bank by increasing correspondingly the unallocated amount
of the Loan;

(b) if the estimate of the expenditures under any Category shall increase, the percent-
age set forth in the third column of the table in paragraph I above in respect of
such expenditures shall be applied to the amount of such increase, and a corre-
sponding amount will be allocated by the Bank, at the request of the Borrower,
to such Category from the unallocated amount of the Loan, subject, however,
to the requirements for contingencies, as determined by the Bank, in respect of
any other expenditures.
5. Notwithstanding the percentages set forth in the third column of the table

in paragraph I above, if the estimate of total expenditures under Category II shall
increase and no proceeds of the Loan are available for reallocation to such Category,
the Bank may, by notice to the Borrower, modify the percentage then applicable to
such expenditures in order that further withdrawals under such Category may
continue until all expenditures thereunder shall have been made.

SCHEDULE 2

AMORTIZATION SCHEDULE

Date Payment Due

July 15, 1975.
January 15, 1976
July 15, 1976..
January 15, 1977
July 15, 1977..
January 15, 1978
July 15, 1978..
January 15, 1979
July 15, 1979..
January 15, 1980
July 15, 1980..
January 15, 1981
July 15, 1981 . .
January 15, 1982
July 15, 1982..

Payment
of Principal
(expressed
in dollars)*

270,000
280,000
290 000
300,000
315,000
325,000
335,000
350,000
360,000
375,000
385,000
400,000
415,000
430,000
445,000

Date Payment Due

January 15, 1983
July 15, 1983..
January 15, 1984
July 15, 1984..
January 15, 1985
July 15, 1985..
January 15, 1986
July 15, 1986..
January 15, 1987
July 15, 1987..
January 15, 1988
July 15, 1988..
January 15, 1989
July 15, 1989..
January 15, 1990

* To the extent that any portion of the Loan is repayable in a currency other than dollars (see
General Conditions, Section 4.02), the figures in this column represent dollar equivalents determined
as for purposes of withdrawal.
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Payment
of Principal
(expressedin dollars)*

465,000
480,000
495,000
515,000
535,000
555,000
575,000
595,000
615,000
640,000
660,000
685,000
710,000
735,000
765,000
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4. Nonobstant la r6partition de l'Emprunt indiqu6e dans la deuxi~me colonne
du tableau du paragraphe 1 ci-dessus:
a) si le montant estimatif des d~penses au titre d'une catdgorie vient A diminuer, le

montant de l'Emprunt alors affect6 A cette cat6gorie et d6sormais superflu sera
r6affect6 par la Banque au solde non affect6 de 'Emprunt;

b) si le montant estimatif des d~penses au titre d'une cat6gorie vient A augmenter, ]a
Banque, appliquant le pourcentage indiqu6 dans la troisi~me colonne du tableau
du paragraphe 1 ci-dessus, pr616vera sur le solde non affect de l'Emprunt, A la
demande de I'Emprunteur, un montant correspondant i I'augmentation et l'affec-
tera A ladite cat6gorie, apr~s toutefois qu'auront 6t6 r6serv6s les montants n6ces-
saires, d6termin6s par elle, pour faire face aux impr6vus concernant les autres
d6penses.

5. Nonobstant les pourcentages indiqu~s dans la troisi~me colonne du tableau
du paragraphe 1 ci-dessus, si le montant estimatif des d6penses au titre de la cat6gorie
I, vient A augmenter et s'il n'y a plus de fonds de l'Emprunt qu'on puisse r6affecter
a ]a cat6gorie consid6r6e, la Banque pourra, en en avisant l'Emprunteur, modifier les
pourcentages alors applicables auxdites d6penses de fagon que des tirages au titre de
cette cat6gorie puissent 8tre effectu6s aussi longtemps qu'il restera des d6penses A
faire au titre de cette cat6gorie.

ANNEXE 2

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Date des ichgances

15 juillet 1975
15 janvier 1976
15 juillet 1976
15 janvier 1977
15 juillet 1977
15 janvier 1978
15 juillet 1978
15 janvier 1979
15 juillet 1979
15 janvier 1980
15 juillet 1980
15 janvier 1981
15 juillet 1981
15 janvier 1982
15 juillet 1982

Montant
du principal

des ichances
(exprimi

en dollars)*

270 000
280 000
290 000
300 000
315 000
325 000
335 000
350000
360000
375 000
385 000
400 000
415 000
430 000
445 000

Date des ichiances

15 janvier 1983
15 juillet 1983
15 janvier 1984
15 juillet 1984
15 janvier 1985
15 juillet 1985
15 janvier 1986
15 juillet 1986
15 janvier 1987
15 juillet 1987
15 janvier 1988
15 juillet 1988
15 janvier 1989
15 juillet 1989
15 janvier 1990

* Dans la mesure ofi une fraction de l'Emprunt est remboursable en une monnaie autre que le
dollar (voir paragraphe 4.02 des Conditions g6ndrales), les chiffres de cette colonne reprdsentent
l'quivalents en dollars des sommes ainsi remboursables, calcul6 comme il est pr6vu pour les
tirages.
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Montant
du principal

des ichdances
(exprimd

en dollars)*

465 000
480 000
495 000
515 000
535 000
555 000
575 000
595 000
615 000
640 000
660 000
685 000
710000
735 000
765 000
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PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repayment
in advance of maturity of any portion of the principal amount of the Loan pursuant
to Section 3.05 (b) of the General Conditions or on the redemption of any Bond prior
to its maturity pursuant to Section 8.15 of the General Conditions :

Time of Prepayment or Redemption Premium

Not more than three years before maturity ..... ................ 1 /U

More than three years but not more than six years before maturity ....... 2 %
More than six years but not more than eleven years before maturity ..... 31%
More than eleven years but not more than fourteen years before maturity . . 5*%
More than fourteen years but not more than seventeen years before maturity .6+%
More than seventeen years before maturity ..................... 7

SCHEDULE 3

DESCRIPTION OF THE PROJECT

The Project is part of the Borrower's lending program for grain processing and
storage development and consists of the following.
Part A. The construction, equipping and operation of modem rice processing and

storage facilities by the beneficiaries. Such facilities include :
(a) bulk storage facilities (about 150,000 ton total capacity);

(b) warehouses (about 24,000 ton total capacity);
(c) paddy driers (about 225 ton/hour total capacity);
(d) rice mills (about 60 ton/hour total capacity); and
(e) other ancillary equipment and facilities.

Part B. The training of managerial, technical and operating personnel of Project
facilities.

SCHEDULE 4

PROCUREMENT

1. Goods and services (other than consultants' services) to be financed out of
the proceeds of the Loan shall be procured by DBP as the authorized agent on
behalf of the beneficiaries. DBP shall follow the following procedures for all contracts
mentioned in this Schedule 4:

(a) The size of each contract shall be large enough to attract bidders and, unless
the Bank shall otherwise agree, the total numbers of contracts for civil works and for
goods under Category I of Schedule 1 to this Agreement required for the carrying
out of Part A of the Project shall be not more than 20.
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PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIPi DE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont stipul6s pour les primes payables lors du remboursement
avant l'ch6ance d'une fraction du principal de l'Emprunt conform6ment h l'alin6a
b du paragraphe 3.05 des Conditions g6n6rales, ou lors du remboursement anticipe
d'une Obligation conform6ment au paragraphe 8.15 des Conditions g6n6rales :

Epoque du remboursement anticip4 de I'Emprunt ou de l'Obligation Prime

Trois ans au maximum avant l'dch6ance ..... .................. I+%
Plus de 3 ans et au maximum 6 ans avant l'6chdance .... ............ 2 %
Plus de 6 ans et au maximum 11 ans avant l'chdance ............... 3
Plus de 11 ans et au maximum 14 ans avant 1'6ch6ance .............. 5
Plus de 14 ans et au maximum 17 ans avant l'dchdance .............. 6
Plus de 17 ans avant l'6chdance ........ ...................... 7%

ANNEXE 3

DESCRIPTION DU PROJET

Le Projet fait partie du programme de pr~t de l'Emprunteur destin6 A d~velopper
le traitement des c6r~ales et leur stockage. i se compose des 6lments suivants :
Partie A. Construction, 6quipement et exploitation par les b~n6ficiaires d'installa-

tions modernes de traitement et de stockage du riz, A savoir:
a) des installations de stockage en vrac (d'une capacit6 totale d'environ 150 000

tonnes);
b) des entrep6ts (d'une capacit6 totale d'environ 24 000 tonnes);
c) des s~choirs A paddy (d'une capacit6 totale d'environ 225 tonnes/heure);
d) des rizeries (d'une capacit6 totale d'environ 60 tonnes/heure);
e) autre mat6riel et installations accessoires.

Partie B. Formation des cadres, des techniciens et du personnel d'exploitation des
installations du Projet.

ANNEXE 4

PASSATION DES MARCHtS

1. Les marchandises et les services (hormis les services d'ing6nieurs-conseils)
devant etre financ6s par 'Emprunt seront acquis par la DBP, en sa qualit6 d'agent
autorisd, pour le compte des b6n6ficiaires. La DBP appliquera les procddures suivantes
dans tous les march6s vis6s dans la pr6sente annexe :

a) L'importance de chaque marchd sera telle qu'elle int6ressera plusieurs soumis-
sionnaires, et A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, le nombre total
des contrats relatifs aux ouvrages et aux marchandises vis6s A la cat6gorie I de 'annexe
1 du pr6sent Contrat et n6cessaires pour ex6cuter la partie A du Projet, ne sera pas
sup6rieur A 20.
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(b) Preparation of all documents required for the bidding and technical evalua-
tion of bids shall be carried out by the Grain Processing Section.

(c) Final decision on the award of contracts shall be made by the Board of
Governors of DBP upon recommendation of the Grain Processing Section.

2. With respect to any contract for civil works or for goods under Category I
of Schedule I to this Agreement estimated to cost $60,000 equivalent or more:

(a) If bidders are required to pre-qualify, DBP shall, before qualification is
invited, inform the Bank in detail of the procedure to be followed and shall introduce
such modifications in said procedure as the Bank shall reasonably request. The list
of pre-qualified bidders, together with a statement of their qualifications and of the
reasons for the exclusion of any applicant for pre-qualification, shall be furnished by
DBP to the Bank for its comments before the applicants are notified and DBP shall
make such additions or deletions from the said list as the Bank shall reasonably
request.

(b) Before bids are invited, DBP shall furnish to the Bank, for its comments, the
text of the invitations to bid and the specifications and other bidding documents,
together with a description of the advertising procedure to be followed for the
bidding, and shall make such modifications in the said documents or procedure as the
Bank shall reasonably request. Any further modification or addition to the bidding
documents shall require the Bank's concurrence before it is issued to the prospective
bidders.

(c) After bids have been received and evaluated, DBP shall, before a final
decision on the award is made, inform the Bank of the name of the bidder to whom it
intends to award the contract and shall furnish to the Bank, in sufficient time for its
review, a detailed report by DBP's consultants on the evaluation and comparison of
the bids received, together with the recommendations for award of said consultants,
and the reasons for the intended award. The Bank shall promptly inform DBP
whether it has any objection to the intended award and shall state the reasons for any
objection it may have.

(d) If the contract shall be awarded over the Bank's objection or if its terms and
conditions shall, without the Bank's concurrence, materially differ from those on
which bids were asked, no expenditures thereunder shall be financed out of the
proceeds of the Loan.

(e) Copy of the contract shall be furnished to the Bank promptly after its exe-
cution.

3. Any contract for civil works or for goods under Category I of Schedule I
to this Agreement estimated to cost less than £60,000 equivalent may be awarded after
competitive bidding among locally established contractors or suppliers, provided, that,
the aggregate of all such contracts shall not exceed $1,000,000 equivalent. With respect
to such contracts DBP shall, promptly after the contract is awarded, furnish to the
Bank copy of the contract as well as copy of the record of public opening of the bids,
the bid evaluation report and recommendations for the award of DBP's consultants
and a statement of the reasons for any departure from such recommendations. The
Bank shall promptly inform DBP if it finds that the award of the contract is not
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b) Tous les documents requis pour l'appel d'offres et l'valuation technique des
soumissions seront 6tablis par la Section de traitement des c6r~ales.

c) La d6cision finale concernant l'adjudication des march6s sera prise par le
Conseil d'administration de la DBP sur la recommandation de la Section du traite-
ment des c6r6ales.

2. S'agissant de march6s de travaux publics ou de marchandises relevant de la
cat6gorie I de l'annexe 1 du pr6sent Contrat dont le montant estimatif est 6gal ou
sup6rieur A l'quivalent de 60 000 dollars :

a) Si les soumissionnaires doivent faire l'objet d'une pr~s6lection, ]a DBP fera
connaitre en d6tail A la Banque la proc6dure qui sera suivie, avant de publier l'avis de
pr6s6lection, et elle apportera A ladite procdure les modifications que la Banque
pourra raisonnablement demander. Avant d'informer les candidats de sa d6cision, la
DBP communiquera A la Banque, pour avis, la liste des soumissionnaires pr6s6lection-
n6s, en indiquant leurs qualifications et les raisons pour lesquelles certains candidats
n'auront pas 6t6 retenus, et elle apportera A ladite liste les modifications que la
Banque pourra raisonnablement demander.

b) Avant de lancer un appel d'offres, la DBP remettra A la Banque, pour avis,
le texte de l'avis d'appel d'offres, les cahiers des charges et autres pieces du dossier
d'appel d'offres, ainsi qu'une description des m6thodes de publicit6 qui seront suivies
pour l'appel d'offres, et elle apportera auxdites pieces ou m6thodes les modifications
que la Banque pourra raisonnablement demander. Toute autre modification des pi~ces
du dossier d'appel d'offres devra 8tre appouv6e par la Banque avant d'8tre port6e A
la connaissance des soumissionnaires 6ventuels.

c) Lorsque les soumissions auront W reques et 6valu6es et avant qu'une d6cision
d6finitive au sujet de l'adjudication soit prise, ]a DBP fera connaitre A la Banque le
nor du soumissionnaire auquel elle a l'intention d'adjuger le march6 et elle lui
soumettra, A temps pour qu'elle l'examine, un rapport d6taill6 de ses ing6nieurs-
conseils sur l'6valuation et la comparaison des offres reques, les recommandations
desdits ing6nieurs-conseils concernant l'adjudication et les raisons de son choix. La
Banque fera savoir sans retard A la DBP si elle a une objection contre l'adjudication
propos6e et, le cas 6ch6ant, elle motivera cette objection.

d) Si le march6 est adjug6 malgr6 l'objection de la Banque, ou si les clauses et
conditions indiqu6es dans l'appel d'offres, ont W sensiblement modifi6es sans l'accord
de la Banque, aucune d6pense ne sera financ6e A ce titre par l'Emprunt.

e) Un exemplaire du Contrat sera remis i la Banque d~s sa signature.

3. Les march6s de travaux publics ou de marchandises relevant de la cat6gorie I
de l'annexe 1 du pr6sent Contrat dont le montant estimatif est inf6rieur A l'quivalent
de 60 000 dollars pourront, apr~s appel d'offres, 8tre adjug6s A des entrepreneurs ou A
des fournisseurs locaux A condition que le montant total des march6s de cet ordre ne
d6passe pas l'6quivalent d'un million de dollars. La DBP communiquera A la Banque,
dis qu'un tel march6 aura W adjug6, un exemplaire du contrat ainsi que le procis-
verbal du d6pouillement public des soumissions, le rapport d'6valuation des soumis-
sions, les recommandations de ses ing6nieurs-conseils concernant l'adjudication et un
expos6 des raisons pour lesquelles ces recommandations n'auront pas t6 suivies. La
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consistent with the provisions of the Loan Agreement and, in such event, no expendi-
tures under such contract shall be financed out of the proceeds of the Loan.

4. With respect to contracts for goods financed under Category I of Schedule
1 to this Agreement, for the purposes of evaluating bids, bid prices shall be determined
in accordance with the following rules :

(a) For purposes of this paragraph 4, the following terms have the following
meanings :
(i) " Local Bid" means a bid submitted by a bidder, established in the territories

of the Borrower, for such goods manufactured or processed in the territories of
the Borrower;

(ii) " Foreign Bid" means a bid other than a Local Bid; and
(iii) "ex-factory price" means the price at factory exclusive of national and local

sales tax due on the sales to a beneficiary.
(b) The bid price under a Local Bid shall be the sum of the following amounts:

(i) the ex-factory price of such goods; and
(ii) inland freight, insurance and other costs of delivery of such goods to the place

of their use or installation.
(c) The bid price under a Foreign Bid shall be the sum of the following amounts:

(i) the c.i.f. (Manila) landed price of such goods net of any taxes on their importa-
tion;

(ii) any such taxes, as generally apply to such goods if imported into the territories
of the Borrower by non-exempt importers, or 15% of the amount specified in
sub-paragraph (i) hereof, whichever shall be the lower; and

(iii) inland freight, insurance and other costs of delivery of such goods to the place
of their use or installation.

SCHEDULE 5

OPERATING POLICIES AND PROCEDURES

Unless the Borrower and the Bank shall otherwise agree, the following operating
policies and procedures shall apply to the carrying out of Part A of the Project:
1. Sub-loan Applications

1.1 Sub-loan applications shall be filed with DBP's branch nearest to the
location proposed for the Investment Project.

1.2 The applications shall be sent to the Grain Processing Section for analysis
and investigation. They shall include, among other things, sufficient information and
the comments of the branch with regard to :
(a) the applicant's past experience in grain milling and trading;
(b) the status and size of his existing processing and storage facilities and operations;

(c) the purpose of the sub-loan applied for; and
(d) the collateral security offered.
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Banque fera savoir sans retard A la DBP si, A son avis, l'adjudication n'est pas con-
forme aux dispositions du Contrat d'emprunt et, s'il en est ainsi, aucune d~pense au
titre du march6 ne sera financ~e par l'Emprunt.

4. S'agissant de marches de marchandises financ6es au titre de ]a cat~gorie I
de 'annexe 1 du present Contrat, les prix offerts seront calculus, aux fins d'6valuation
des soumissions, suivant les rigles ci-apr~s :

a) Aux fins du present paragraphe, les termes ci-apr~s ont le sens suivant:

i) L'expression # soumission locale ) d~signe une soumission pr~sent~e par un
soumissionnaire 6tabli sur les territoires de l'Emprunteur et portant sur des
marchandises fabriqu~es ou trait~es sur lesdits territoires;

ii) L'expression soumission 6trang~re * d~signe toute autre soumission;
iii) L'expression <( prix A la sortie d'usine # signifie le prix d'usine hors taxes nationales

et locales sur les ventes A un b~n~ficiaire.
b) Le prix offert dans une soumission locale sera la somme des 6lments suivants:

i) Le prix i la sortie d'usine desdites marchandises;
ii) Le cofit du fret int6rieur, les frais d'assurance et les autres frais de livraison des

marchandises jusqu'au lieu d'utilisation ou d'installation.
c) Le prix offert dans une soumission 6trangre sera ]a somme des 6lments

suivants :
i) Le prix c.a.f. des marchandises d6barques A Manille, net de tous droits d'im-

portation;
ii) Tous les droits g~n~ralement perqus sur ces marchandises si elles sont import~es

sur les territoires de l'Emprunteur par des importateurs non exempt~s ou, si la
somme doit 8tre inf6rieure, 15 pour cent du montant indiqu6 au point i ci-dessus;

iii) Le coot du fret int~rieur, les frais d'assurance et autres frais de livraison des
marchandises jusqu'au lieu d'utilisation ou d'installation.

ANNEXE 5

PRINCIPES ET MODALITtS D'EXtCUTION

Sauf convention contraire entre l'Emprunteur et la Banque, les principes et
modalit~s ci-apr~s seront appliques lors de 1'ex6cution de la partie A du Projet:
1. Demandes de pr~t secondaire

1.1 Les demandes de pr&t secondaire seront d6pos6es aupr~s du bureau de la
DBP le plus proche du lieu oii doit 8tre ex6cut6 le projet d'investissement.

1.2 Les demandes seront adress6es A la Section du traitement des c6r6ales pour
y 8tre analys6es et examin6es. Elles contiendront notamment des renseignements
suffisants ainsi que les observations du bureau de ]a DBP sur les points suivants:
a) exp6rience du postulant en mati~re de mouture et de vente des cdr6ales;
b) importance des activit6s courantes et des installations existantes de traitement et

de stockage;
c) objet de pr&t secondaire demand6;
d) cautionnement offert.
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2. Review of Sub-loan Applications
2.1 All applications shall be reviewed by the Grain Processing Section with

regard to :
(a) prior grain processing and trading experience of the applicant;
(b) managerial competence of the applicant;
(c) technical capacity of, and the arrangements for training of, managerial, technical

and operating personnel of the applicant; and
(d) credit standing of the applicant.

3. Feasibility Studies
3.1 Applications selected by the Grain Processing Section will be subject to

feasibility studies. The standard form of such feasibility studies shall be approved by
the Bank.

3.2 No sub-loans shall be made unless based on the study prepared by the Grain
Processing Section demonstrating its feasibility from technical, economic, financial,
managerial and training standpoints.

3.3 Among other things, the study shall:
(a) ascertain whether facilities should be constructed at the locations proposed by

applicants; the need for facilities in each area shall be established after review of
communications facilities, available utilities, paddy supply sources and sub-soil
features;

(b) check whether the total plant of the applicant as set up or expanded by the Project
would be technically the most efficient for his requirements;

(c) provide an estimate of the cash flow, debt equity ratio, debt service coverage,
financial return of the Investment Project and its working capital requirements;

(d) review technical staff requirements; and
(e) propose technical modifications and amendments arising from the study as well

as recommendations for training of managerial, supervisory and operating
personnel.
3.4 Each feasibility study shall be promptly submitted to the Bank for comment.

4. Use of Consultants

4.1 The Grain Processing Section shall rely on the consultants for:

(a) recommendations on the selection of beneficiaries, on the basis of information
submitted by applicants and DBP branches;

(b) preparation of feasibility studies as described above;
(c) discussions with beneficiaries on technical requirements, layout of installations

and recommendations for training;
(d) preparation of detailed drawings, bulking of Investment Projects and drawing up

of specifications and other bid documents;
(e) technical evaluation of bids received and drafting of contract documents; and
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2. Examen des demandes de prt secondaire
2.1 Toutes les demandes seront examinres par la Section du traitement des

c~rdales du point de vue :
a) de l'exprrience du postulant en matire de traitement et de vente des c~r6ales;
b) de la competence du postulant en mati~re de gestion;
c) des aptitudes techniques du personnel de direction, de maitrise et d'exploitation

employ6 par le postulant et des dispositions prises pour le former;
d) de la solvabilit6 du postulant.

3. Etudes de faisabiliti
3.1 Les demandes retenues par la Section du traitement des cdrrales feront

l'objet d'6tudes de faisabilit6 dont la presentation type sera approuvre par la Banque.

3.2 Un prt secondaire ne sera consenti que s'il est 6tay6 par une 6tude de la
Section du traitement des c~rales prouvant la faisabilit6 du projet en cause sur les
plans technique, 6conomique et financier, du point de vue de la gestion et de la
formation.

3.3 L'6tude visera notamment:
a) A s'assurer que les installations doivent 8tre construites aux emplacements proposes

par les postulants; le besoin d'installations dans chaque region sera drfini apr~s
6tude des moyens de communication, des services d'utilit6 publique disponibles,
des sources d'approvisionnement en paddy et des caractrristiques du sous-sol;

b) A s'assurer que l'ensemble des installations, apr~s construction ou agrandissement
au titre du Projet, rrpondrait au mieux A ses besoins techniques;

c) A fournir une estimation de la marge brute d'autofinancement, du rapport dette-
capital social, du service de la dette, du rendement financier du projet d'investisse-
ment et des besoins correspondants de capital roulant;

d) A examiner les besoins de techniciens;
e) A proposer des modifications techniques A la suite de l'tude et des recomman-

dations concernant la formation du personnel de direction, de maitrise et d'ex-
ploitation.

3.4 Chaque 6tude de faisabilit6 sera soumise sans retard A la Banque pour avis.

4. Services d'inggnieurs-conseils
4.1 La Section du traitement des cdrrales fera appel aux services d'ingrnieurs-

conseils pour:
a) faire des recommandations sur le choix des brnrficiaires, d'apr~s les renseignements

communiques par les postulants et par les bureaux de la DBP;
b) rrdiger les 6tudes de faisabilit6 susmentionnres;
c) s'entretenir avec les brnrficiaires des prescriptions techniques, des plans des

installations et des recommandations concernant la formation;
d) 6tablir des dessins drtaillrs, regrouper les projets d'investissement et rrdiger les

cahiers des charges et autres pi~ces des dossiers d'appels d'offres;
e) 6valuer du point de vue technique les soumissions regues et rrdiger les documents

relatifs aux marches;
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(f) supervision of construction and rendering technical advice to the beneficiaries
during initial operations and installations.

5. Sub-loan Approval
5.1 Sub-loan approval shall be the responsibility of the Board of Governors of

DBP acting on the recommendation of the Grain Processing Section.
5.2 No Investment Project requiring a sub-loan exceeding the equivalent of

$250,000, or which together with any other sub-loan made to the same beneficiary
and outstanding shall exceed such amount, shall be approved unless the Bank shall
have given its prior consent.

6. Design Standards and Specifications

6.1 Detailed designs and drawings shall be undertaken only for such Investment
Projects the feasibility of which has been established by the Grain Processing Section.

6.2 In order to foster effective competition for procurement, the Grain Pro-
cessing Section shall endeavor to bulk Investment Projects so as to arrive at a re-
latively low number of standard design types.

6.3 Detailed specifications for bidding shall be drawn up only for such approved
Investment Projects and according to design concepts satisfactory to the beneficiaries.

7. Terms and Conditions of Sub-loans
7.1 The sub-loans shall finance exclusively the foreign exchange cost component

of the Investment Projects.
7.2 DBP shall agree with the Bank on a standard form of sub-loan agreement

to be used for Investment Projects. The sub-loan agreement shall provide, among other
things, for the following:
(a) an interest rate of eleven per cent (11%) a year on the amount withdrawn and

outstanding;
(b) a 14-year term, counted from the date of disbursement, including a grace period

covering the construction period, of approximately one year;

(c) repayment of the sub-loan in local currency;
(d) that the beneficiary shall not bear any foreign exchange risk;
(e) that all procurement of goods and services financed by the sub-loans be made

pursuant to the procedures set forth in Section 3.07 (a) of the Loan Agreement;

(f) that the proceeds of the sub-loans be used exclusively in the carrying out of the
Investment Project;

(g) that authorized representatives of DBP, the Borrower and the Bank shall have the
right to inspect the facilities financed by the sub-loan, the operations thereof and
any relevant records and documents;

(h) that the beneficiary shall defray, from its own funds, the subsistence cost of its
personnel during the training period at UPCA; and
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f) surveiller la construction et donner des avis techniques aux bdn~ficiaires pendant
quelque temps apr~s la mise en service des installations.

5. Approbation des pr~ts secondaires
5.1 Le Conseil d'administration de la DBP, agissant sur la recommandation

de la Section du traitement des c~r~ales, approuve les pr~ts secondaires.
5.2 A moins que ]a Banque n'ait donn6 son consentement pr6alable, il ne sera

approuv6 aucun projet d'investissement qui n~cessiterait un pr&t secondaire d'un
montant sup~rieur A l'quivalent de 250 000 dollars ou dont le montant, s'ajoutant A
un autre pr~t secondaire consenti au m~me b~n~ficiaire et non encore rembours6,
d~passerait cette somme.

6. Normes techniques et cahiers des charges

6.1 Des plans et des dessins d~taill~s ne pourront 8tre faits pour des projets
d'investissement dont la faisabilit6 a 6t6 6tablie par la Section du traitement des
car~ales.

6.2 Pour susciter une r~elle concurrence dans les marches, la Section du traite-
ment des c~r6ales s'efforcera de grouper les projets d'investissement de faron A obtenir
un assez petit nombre de plans standard.

6.3 Des cahiers des charges d~taill~s en vue des appels d'offres seront 6tablis
seulement pour des projets d'investissement approuv~s et conform~ment ;k des con-
ceptions techniques jug~es satisfaisantes par les b~n~ficiaires.

7. Clauses et conditions des prets secondaires
7.1 Les pr~ts secondaires serviront exclusivement A financer 1'6lment cofat en

devises des projets d'investissement.

7.2 La DBP conviendra avec la Banque d'un type unique de contrat de pret
secondaire A utiliser dans le cas des projets d'investissement. Le contrat de pret
secondaire stipulera notamment ce qui suit :
a) le taux d'intdrt sera de onze pour cent (11 p. 100) par an sur le montant pr~lev6

et non encore rembours6;
b) l'chance sera de 14 ans A compter de la date de versement, y compris une

p~riode de franchise, correspondant A la p6riode de construction d'A peu pros
un an;

c) le prt sera rembours6 en monnaie locale;
d) le bn6ficiaire n'assumera aucun risque de change;
e) l'achat de toutes les marchandises et de tous les services finances par le pret sera

conforme aux procedures 6nonc~es 6 l'alin~a a du paragraphe 3.07 du Contrat
d'emprunt;

f) les fonds provenant du pr~t serviront exclusivement Ak l'ex~cution du projet d'in-
vestissement;

g) les repr~sentants autoris~s de la DBP, de l'Emprunteur et de la Banque auront le
droit d'inspecter les installations financdes par le pr~t et les activit6s qui s'y
d~roulent et d'examiner tous les livres et documents s'y rapportant;

h) le b~n6ficiaire paiera sur ses fonds propres l'indemnit6 de subsistance de son
personnel durant ]a p~riode de formation A 'UPCA;
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(i) a covenant empowering DBP to act as agent for the beneficiary in respect to
procurement up to a specified maximum sum.

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

GENERAL CONDITIONS, DATED 31 JANUARY 1969

GENERAL CONDITIONS APPLICABLE TO LOAN AND GUARANTEE AGREEMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, vol. 691, p. 300.]
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i) la DBP pourra, par convention, servir d'agent pour le compte du b~n~ficiaire dans
tout march6 ne d~passant pas une certaine somme.

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

CONDITIONS GItNtRALES, EN DATE DU 31 JANVIER 1969

CONDITIONS GENIRALES APPLICABLES AUX CONTRATS D'EMPRUNT ET DE GARANTIE

[Non publides avec le prdsent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait6s,
vol. 691, p. 301.]
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LOAN AGREEMENT 1

AGREEMENT, dated February 5, 1971, between REPUBLIC OF ECUADOR
(hereinafter called the Borrower) and INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUC-
TION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank).

WHEREAS it is the policy of the Borrower to encourage the establishment,
expansion and modernization of private industrial enterprises in Ecuador and
to increase the financial resources available for this purpose;

WHEREAS the aims of the Ecuadorian development finance companies are,
among others, to stimulate the investment of Ecuadorian private capital in
productive projects, supplementing it with additional resources; and

WHEREAS the Borrower has requested the Bank to make a loan to the
Borrower, the proceeds of which will be used for financing industrial develop-
ment through development finance companies currently in operation, on the
terms and conditions hereinafter set forth, to assist them in their financing of
productive projects in Ecuador;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

GENERAL CONDITIONS; DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Loan Agreement accept all the provisions
of the General Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements of the
Bank, dated January 31, 1969,2 with the same force and effect as if they were
fully set forth herein, subject, however, to the modifications thereof set forth in
Schedule 2 to this Loan Agreement (said General Conditions Applicable to Loan
and Guarantee Agreements of the Bank, as so modified, being hereinafter called
the General Conditions).

Section 1.02. Wherever used in this Loan Agreement, unless the context
otherwise requires, the several terms defined in the General Conditions have the
respective meanings therein set forth and the following additional terms have the
following meanings :

a) " CFN "means Comisi6n de Valores-Corporaci6n Financiera Nacional,
a development finance company established under Supreme Decree No. 1726
of the Borrower, dated August 21, 1964;

(b) " COFIEC" means Ecuatoriana de Desarrollo S.A. Compahiia

Came into force on 15 October 1971, upon notification by the Bank to the Government
of Ecuador.

2 See p. 214 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNT'

CONTRAT, en date du 5 f6vrier 1971, entre la RtPUBLIQUE DE L'EQUATEUR

(ci-apr~s ddnommde < 'Emprunteur ) et la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA

RECONSTRUCTION ET LE DtVELOPPEMENT (ci-apr~s ddnommde < la Banque *).
CONSIDtRANT que 'Emprunteur a pour politique d'encourager la creation,

le ddveloppement et la modernisation d'entreprises industrielles privies en
Equateur et d'accroitre les ressources financi~res disponibles A cet effet;

CONSIDtRANT que les socidtds financi~res de ddveloppement 6quatoriennes
ont notamment pour objectif de stimuler l'investissement de capitaux privds
6quatoriens dans des projets productifs en compl6tant ces capitaux par d'autres
ressources; et

CONSIDtRANT que l'Emprunteur a demand6 d la Banque un pret qui servira
A financer le ddveloppement industriel par r'intermddiaire des societ6s financires
de ddveloppement actuellement en activit6, aux clauses et conditions stipuldes
ci-aprbs, en aidant ces soci6tds A financer des projets productifs en Equateur;

Les parties aux prdsentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

CONDITIONS GtNtRALES; DtFINITIONS

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat d'emprunt acceptent
toutes les dispositions des Conditions gdndrales applicables aux contrats
d'emprunt et de garantie de la Banque en date du 31 janvier 19692 (ci-apr~s
ddnommdes <dles Conditions gdndrales ), sous reserve, toutefois, des modifica-
tions qui y sont apportdes A l'annexe 2 du present Contrat, et leur reconnaissent
la meme force obligatoire et les m~mes effets que si elles figuraient intdgralement
dans le present Contrat.

Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, les termes ou
expressions ddfinis dans les Conditions gdndrales conservent le meme sens dans
le present Contrat et les sigles, termes et expressions suivants ont le sens indiqu6
ci-apr~s :

a) Le sigle i CFN ) ddsigne la Comisi6n de Valores-Corporaci6n Financiera
Nacional, socidt6 financire de ddveloppement cr66e en vertu du ddcret n° 1726
de l'Emprunteur du 21 aoft 1964;

b) Le sigle ( COFIEC * ddsigne r'Ecuatoriana de Desarrollo S.A. Compafia

Entr6 en vigueur le 15 octobre 1971, dis notification par la Banque au Gouvernement
6quatorien.

2 Voir p. 215 du prdsent volume.
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Financiera, a development finance company incorporated under the provisions
of the Borrower's Finance Companies Act, Decree No. 2646 of November 29,
1965, and authorized by Acuerdo No. 908 of the Minister of Industries and
Commerce of the Borrower, dated January 7, 1966;

(c) " Project Agreements " means the agreements of even date herewith
between the Bank and, respectively, CFN1 and COFIEC,2 and shall include
any amendments thereto;

(d) " Development Finance Company" means either CFN or COFIEC
and the plural means both CFN and COFIEC;

(e) " Subsidiary Loan Agreements " means the loan agreements between
the Borrower and the Development Finance Companies to be executed pursuant
to Section 5.04 of this Loan Agreement;

(f) " Subsidiary Loans " means the loans to be made by the Borrower to
the Development Finance Companies out of the proceeds of the Loan pursuant
to the Subsidiary Loan Agreements;

(g) " Sub-loan " means a loan or credit made or proposed to be made by
a Development Finance Company out of the proceeds of the Loan to an
Investment Enterprise for an Investment Project;

(h) " Investment " means an investment, other than a sub-loan, made or
proposed to be made by a Development Finance Company out of the proceeds
of the Loan in an Investment Enterprise for an Investment Project;

(i) " Investment Enterprise "means an enterprise to which a Development
Finance Company proposes to make or has made a sub-loan or in which it
proposes to make or has made an investment, in accordance with and as
provided in Section 3.01 of this Loan Agreement;

(j) " Investment Project "means a specific investment project to be carried
out by an Investment Enterprise and to be financed out of the proceeds of the
Loan by means of a sub-loan or an investment;

(k) "Sucres " and the symbol " S/" mean the currency of the Borrower;
(1) "foreign currency" means any currency other than the currency of

the Borrower;
(m) " Statement of Policy" means (i) with regard to CFN, the Statement

of Policy approved by resolution of CFN's Board of Directors on September
30, 1970, as amended by resolution of CFN's Board of Directors on December
10, 1970, and as the same may be amended from time to time with the prior
approval of the Bank; and (ii) with regard to COFIEC, the Statement of Policy

1 See p. 214 of this volume.

2 See p. 226 of this volume.
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Financiera, socit financi~re de d~veloppement constitute en vertu des dispo-
sitions de la loi de l'Emprunteur sur les soci~t6s financi6res (dcret no 2646
du 29 novembre 1965) et autoris~e par l'Acuerdo n0 908 du Ministre de
l'industrie et du commerce de l'Emprunteur, en date du 7 janvier 1966;

c) L'expression ( Contrats relatifs au Projet , d~signe les contrats de m~me
date - 6ventuellement modifies - conclus entre la Banque et, respectivement,
la CFN1 et la COFIEC 2;

d) L'expression ( societ6 financire de d~veloppement )) d~signe, au sin-
gulier, la CFN ou la COFIEC et, au pluriel, la CFN et la COFIEC;

e) L'expression contrats d'emprunt subsidiaires> d~signe les contrats
d'emprunt A conclure entre l'Emprunteur et les soci~t~s financi~res de d6-
veloppement en vertu du paragraphe 5.04 du pr6sent Contrat;

f) L'expression (,pr&s subsidiaires , d~signe les pr&s que l'Emprunteur
doit accorder aux soci~t~s financi~res de d6veloppement sur les fonds provenant
de 'Emprunt conform~ment aux contrats d'emprunt subsidiaires;

g) L'expression ( pr~t secondaire * d~signe un pr& ou un credit qu'une
soci~t6 financi~re de d~veloppement a accord6 ou se propose d'accorder, sur les
fonds provenant de l'Emprunt, A une entreprise d'investissement au titre d'un
projet d'investissement;

h) Le terme i investissement * ddsigne un investissement, autre qu'un pret
secondaire qu'une soci~t6 financire de d~veloppement se propose d'effectuer,
sur les fonds provenant de 'Emprunt, dans une entreprise d'investissement au
titre d'un projet d'investissement;

i) L'expression (,entreprise d'investissement , dfsigne une entreprise a
laquelle une soci~t6 financire de d6veloppement se propose d'accorder ou a
accord6 un prt secondaire, ou dans laquelle elle se propose d'effectuer ou a
effectu6 un investissement, comme il est pr~vu et stipul& au paragraphe 3.01 du
present Contrat;

j) L'expression ((projet d'investissement * d~signe un projet d'investisse-
ment particulier qui doit 6tre excut& par une entreprise d'investissement et
financ6 par l'Emprunt grace A un prt secondaire ou d un investissement;

k) Le terme , sucre ,> d~signe la monnaie de 'Emprunteur;
1) L'expression ( monnaie &trang~re ) d~signe toute monnaie autre que

celle de l'Emprunteur;
m) L'expression ((d6claration d'intentions ) d~signe : i) pour la CFN, la

d~claration d'intentions approuv~e par son Conseil d'administration dans sa
r6solution du 30 septembre 1970, modifi~e par le Conseil d'administration dans
sa r6solution du 10 dcembre 1970 et 6ventuellement modifi~e avec 'accord
pr~alable de la Banque; et ii) pour la COFIEC, la d~claration d'intentions et les

Voir p. 215 du present volume.

2 Voir p. 227 du present volume.
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and Operating Procedures approved by resolution of COFIEC's Board of
Directors on November 27, 1968, as the same may be amended from time to
time with the prior approval of the Bank;

(n) " controlled company" means any company the majority of the out-
standing voting stock of which is owned or effectively controlled by a Develop-
ing Finance Company, or by a Development Finance Company and one or
more controlled companies of a Development Finance Company or by one or
more of its controlled companies;

(o) " Banco Central " means Banco Central del Ecuador;
(p) " Statutes "means the statutes of the Development Finance Companies

as amended from time to time; and
(q) " Fondo de Inversiones Industriales " means the fund established by

CFN on its books pursuant to Regulation No. 16 of CFN's Board of Directors
issued on May 11, 1967.

Words importing the singular number include the plural number and vice
versa.

Article H

Tm LOAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend the Borrower, on the terms and
conditions in this Loan Agreement set forth or referred to, an amount in various
currencies equivalent to eight million dollars ($8,000,000).

Section 2.02. The Bank shall open a Loan Account on its books in the
name of the Borrower and shall credit to such Account the amount of the Loan.
The amount of the Loan may be withdrawn from the Loan Account as provided
in, and subject to the rights of cancellation and suspension set forth in, the Loan
Agreement.

Section 2.03. (a) Subject to the provisions of this Section 2.03 and the
limits set forth in Section 3.02 (a) of this Loan Agreement, the Borrower, acting
through Banco Central, shall be entitled to withdraw from the Loan Account:

(i) amounts expended for the reasonable cost of goods and services required
for carrying out the Investment Project in respect of which the withdrawal
is requested; and

(ii) if the Bank shall so agree, such amounts as shall be required to meet pay-
ments to be made for the reasonable cost of such goods and services.

(b) No amount shall be withdrawn from the Loan Account in respect of
an Investment Project unless it shall have been approved by the Bank; provided,
however, that such withdrawals may be made in respect of sub-loans for Invest-
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proc6dures d'ex6cution approuv6es par son Conseil d'administration dans sa
r6solution du 27 novembre 1968 et 6ventuellement modifi6e avec l'accord
pr6alable de la Banque;

n) Le terme # filiale # d6signe une soci6t6 dans laquelle la majorit6 du
capital souscrit conf6rant le droit de vote est d6tenue ou effectivement contr6l6e
par une soci&t6 financi~re de d6veloppement, ou par une soci6t6 financi~re de
d6veloppement et une ou plusieurs de ses filiales, ou par une ou plusieurs de ses
filiales;

o) L'expression # Banco central # d6signe le Banco central de l'Ecuador;
p) Le terme # statuts * d6signe les statuts - 6ventuellement modifi6s - des

soci6t6s financi~res de d6veloppement; et
q) L'expression <(Fondo de Inversiones Industriales>) d6signe le fonds

6tabli par la CFN dans ses livres en vertu du r~glement no 16, publi6 le 11 mai
1967, de son Conseil d'administration.

Les termes employ6s au singulier s'entendent aussi bien au pluriel et vice
versa.

Article II

L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent A 'Emprunteur, aux clauses et
conditions stipul6es ou vis6es dans le pr6sent Contrat, un pr~t en diverses
monnaies 6quivalant . huit millions (8 000 000) de dollars.

Paragraphe 2.02. La Banque ouvrira dans ses livres, au nom de l'Emprun-
teur, un compte qu'elle cr6ditera du montant de l'Emprunt. Le montant de
l'Emprunt pourra tre pr6lev6 sur ce compte comme il est pr~vu dans le pr6sent
Contrat et sous r6serve des pouvoirs d'annulation et de retrait qui y sont 6nonc6s.

Paragraphe 2.03. a) Sous r6serve des dispositions du pr6sent paragraphe
et des limites indiqu6es A l'alin6a a du paragraphe 3.02 du pr6sent Contrat,
l'Emprunteur, agissant par le Banco Central, pourra pr6lever sur le compte de
l'Emprunt :
i) les montants qui auront 6 d6bours6s pour acquitter le coat raisonnable des

marchandises et des services n6cessaires h l'ex6cution du projet d'investisse-
ment au titre duquel le tirage est demand6; et

ii) si la Banque y consent, les montants qui seront n6cessaires pour effectuer les
paiements destin6s A acquitter le cofot raisonnable desdites marchandises
et desdits services.

b) I1 ne sera effectu6 aucun tirage sur le compte de l'Emprunt au titre d'un
Projet d'investissement sans le consentement de ]a Banque; toutefois, des tirages
pourront 8tre effectu6s au titre de prts secondaires destin6s A financer des
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ment Projects described to and authorized by the Bank for financing hereunder
in accordance with the provisions of Section 2.04 (b) of the applicable Project
Agreement, but only up to an amount in respect of each such Investment Project
which, together with any amount or amounts previously approved, requested or
authorized for such Investment Project under the Loan Agreement, and not
repaid, shall not exceed the equivalent of $100,000, and in respect in all such
Investment Projects to be financed by each of the Development Finance Com-
panies, the equivalent of $1,300,000 in the aggregate for each such Development
Finance Company, or, with regard to each Development Finance Company, of
such other limit or limits as shall from time to time be determined by the Bank.

(c) Except as the Bank shall otherwise agree, no withdrawals shall be made
from the Loan Account pursuant to paragraph (a) of this Section in respect of
any portion of the Loan the proceeds of which are to be invested by a Develop-
ment Finance Company other than by way of a sub-loan, until the Bank and
such Development Finance Company shall have agreed upon the terms and
conditions of such investment and upon an amortization schedule for repayment
of such portion of the Loan by such Development Finance Company to the
Borrower.

(d) Except as the Bank shall otherwise agree, no withdrawals shall be made
on account of expenditures made by an Investment Enterprise for any Invest-
ment Project subject to the Bank's approval more than ninety days prior to the
date on which the Bank shall have received in respect of such Investment
Project the application required under Section 2.04 (a) of the applicable
Project Agreement or, in the case of any other Investment Project, more than
ninety days prior to the date on which the Bank shall have received the
description thereof pursuant to Section 2.04 (b) of the applicable Project
Agreement.

Section 2.04. The Borrower shall pay to the Bank a commitment charge
at the rate of three-fourths of one per cent (Q of 1%o) per annum on the principal
amount of the Loan not withdrawn from time to time.

Section 2.05. The Borrower shall pay interest at the rate of seven and
one-quarter per cent (7+%) per annum on the principal amount of the Loan
withdrawn and outstanding from time to time.

Section 2.06. Interest and other charges shall be payable semi-annually
on January 1 and July 1 in each year.

Section 2.07. (a) The Borrower shall repay the principal amount of the
Loan in accordance with the amortization schedule set forth in Schedule I to this
Loan Agreement as such Schedule shall be amended from time to time as deter-
mined by the Bank and as reasonably required to : (i) conform in relevant part
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projets d'investissement d6crits A la Banque et autoris~s par elle A cette fin,
conform6ment aux dispositions de l'alin6a b du paragraphe 2.04 du Contrat
relatif au Projet qui sera applicable, A condition que le montant pr6lev6 au
titre de chaque projet d'investissement de ce genre, joint au montant ou aux
montants non rembours6s ant6rieurement approuv6s, demand6s ou autoris6s
au titre dudit projet d'investissement en vertu du Contrat d'emprunt ne d6passe
pas l'6quivalent de 100 000 dollars, et, en ce qui concerne tous les projets
d'investissement de ce genre devant 8tre financ6s par chacune des soci6t6s
financi~res de d6veloppement, l'6quivalent de 1 300 000 dollars au total pour
chacune desdites soci6t6s ou, en ce qui concerne chaque socit6, toute autre
limite qui sera fix6e par la Banque.

c) A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, il ne sera
effectu6 aucun tirage sur le compte de l'Emprunt, en application de l'alin6a a
du pr6sent paragraphe au titre d'une fraction quelconque de 'Emprunt destin6e
A 8tre investie par une soci6t6 financire de d6veloppement autrement que sous
forme de prt secondaire tant que la Banque et ladite soci6t6 financi~re de
d6veloppement ne se seront pas mises d'accord sur les clauses et conditions d'un
tel investissement et sur un tableau d'amortissement pour le remboursement A
l'Emprunteur de ladite fraction de l'Emprunt par ladite soci6t6 financi~re de
d6veloppement.

d) A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, il ne sera
effectu6 aucun tirage pour couvrir des d6penses faites par une entreprise
d'investissement au titre d'un projet d'investissement subordonn6 A l'approba-
tion de la Banque, plus de 90 jours avant la date A laquelle la Banque aura requ
au sujet de ce projet d'investissement la demande d'approbation pr6vue A
l'alin6a a du paragraphe 2.04 du Contrat relatif au Projet qui sera applicable ou,
s'agissant d'un autre projet d'investissement, plus de 90 jours avant la date A
laquelle la Banque aura reru la description dudit Projet, conform6ment aux
dispositions de l'alin6a b du paragraphe 2.04 du Contrat relatif au Projet qui
sera applicable.

Paragraphe 2.04. L'Emprunteur paiera A la Banque une commission
d'engagement au taux annuel de trois quarts pour cent (Q p. 100) sur le principal
non pr6lev6 de l'Emprunt.

Paragraphe 2.05. L'Emprunteur paiera des int6r&s au taux annuel de
sept un quart pour cent (7J p. 100) sur le principal pr6lev6 mais non rembours6
de l'Emprunt.

Paragraphe 2.06. Les int6r~ts et autres charges seront payables semestri-
ellement le 1er janvier et le 1er juillet de chaque ann~e.

Paragraphe 2.07. a) L'Emprunteur remboursera le principal de l'Emprunt
conform6ment au tableau d'amortissement qui figure A l'annexe I du pr6sent
Contrat; ce tableau pourra Etre modifi6 de temps A autre par la Banque, selon
qu'il conviendra, de mani~re A i) correspondre, pour 1'essentiel, A 1'ensemble des
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substantially to the aggregate of the amortization schedules applicable to the
sub-loans and investments in respect of which withdrawals from the Loan
Account shall have been approved or authorized pursuant to this Loan Agree-
ment and (ii) take into account any cancellation pursuant to Article VI of the
General Conditions, and any repayments made by the Borrower under Section
2.08 of this Loan Agreement, except that repayments due hereunder shall be
made on January 1 and July 1 in each year. Such amendments of said Schedule 1
shall include amendments to the table of premiums on prepayment and redemp-
tion, if required.

(b) The amortization schedule applicable to each Investment Project shall
provide for an appropriate period of grace, and, unless the Bank and the lending
Development Finance Company shall otherwise agree (i) shall not extend beyond
fifteen years from the date of approval by the Bank of such Investment Project
or of authorization by the Bank to make withdrawals from the Loan Account
in respect of such Investment Project, and (ii) shall provide for approximately
equal semi-annual, or more frequent, aggregate payments of principal and
interest or approximately equal, semi-annual, or more frequent, payments
of principal.

Section 2.08. Unless the Borrower and the Bank shall otherwise agree:

(a) If a sub-loan or any portion thereof shall be repaid to a Development
Finance Company in advance of maturity, or if a sub-loan or an investment or
any part thereof shall be sold, transferred, assigned or otherwise disposed of for
value, the Borrower shall promptly notify the Bank and shall pay to the Bank,
on the next following interest payment date, together with the premium specified
in Schedule 1 to this Loan Agreement or in any amendment thereof under
Section 2.07 (a) of this Loan Agreement, an amount of the Loan equal to : (i) in
the case of a sub-loan, the amount withdrawn from the Loan Account in respect
of such sub-loan, or the said part thereof; or (ii) in the case of an investment, the
excess, if any, of the amount withdrawn from the Loan Account in respect of
such investment, or the said part thereof, over the amount of the Loan thereto-
fore repaid to the Bank in respect of such investment.

(b) Any amount so repaid by the Borrower shall be applied by the Bank
as follows : (i) in the case of a sub-loan, to payments of the maturity or maturities
of the principal amount of the Loan in amounts corresponding to the amounts
of the maturity or maturities of the sub-loan so repaid or disposed of by the
Development Finance Company; and (ii) in the case of the disposition of an
investment, to the pro rata payment of the unpaid amounts of the maturity or
maturities of the Loan reflecting the amount of such investment.

(c) The first sentence of Section 3.05 (b) of the General Conditions shall
not apply to any repayment made under paragraph (a) of this Section.
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tableaux d'amortissement des prets secondaires et investissements au titre
desquels des tirages sur le compte de l'Emprunt auront 6t6 approuv~s ou
autoris6s conform6ment aux dispositions du pr6sent Contrat et ii) tenir compte
des annulations faites en vertu de l'article VI des Conditions g6n6rales et des
remboursements effectu~s par I'Emprunteur en vertu du paragraphe 2.08 du
pr6sent Contrat, 6tant entendu que les remboursements 6chus a ce titre seront
effectu6s le Ier janvier et le 1er juillet de chaque ann6e. Les modifications A
l'annexe 1 porteront aussi, le cas 6ch6ant, sur les primes de remboursement
anticip6.

b) Le tableau d'amortissement de chaque projet d'investissement pr6voira
un d6lai de grace suffisant et, sauf convention contraire entre la Banque et la
soci6t6 financi~re de d6veloppement, i) ne devra pas s'6tendre sur plus de 15
ann6es A compter de la date d laquelle la Banque aura approuv6 ledit projet
d'investissement ou autoris6 A ce titre des tirages sur le compte de l'Emprunt,
et ii) pr~voira des paiements globaux sensiblement 6gaux du principal et des
int6rts ou des remboursements sensiblement 6gaux du principal, effectu6s
semestriellement ou plus souvent.

Paragraphe 2.08. Sauf convention contraire entre l'Emprunteur et la
Banque:

a) Si un prt secondaire est rembours6 A une socit6 financi~re de d6-
veloppement en totalit6 ou en partie avant 1'6h6ance ou si un prt secondaire
ou un investissement est vendu, transfr6, r6affect6 ou c6d6 de toute autre fagon,
en totalit6 ou en partie, l'Emprunteur en informera sans retard la Banque et lui
remboursera A la date suivante du paiement des int6r~ts, outre les primes
indiqu6es A l'annexe 1 du pr6sent Contrat ou dans les modifications qui y
seraient apport6es en vertu de l'alin6a a du paragraphe 2.07 du pr6sent Contrat,
un montant 6quivalent : i) s'il s'agit d'un prt secondaire, au montant pr61ev6
sur le compte de l'Emprunt au titre dudit pret ou de ladite partie dudit pr~t; ou
ii) s'il s'agit d'un investissement, d ]a diff6rence, le cas 6ch6ant, entre le montant
pr6lev6 sur le compte de l'Emprunt au titre dudit investissement ou de ladite
partie de cet investissement, et le montant de l'Emprunt d6jA rembours6 A la
Banque au titre dudit investissement.

b) La Banque affectera le montant ainsi rembours6 par l'Emprunteur : i)
s'il s'agit d'un pr~t secondaire au remboursement du montant de l'&ch6ance ou
des 6ch6ances du principal de l'Emprunt correspondant au montant de 1'6ch6-
ance ou des 6ch6ances du prt ainsi rembours6 ou c6d6 par la soci6t6 financi~re
de d~veloppement; et ii) s'il s'agit de la cession d'un investissement, au rem-
boursement proportionnel des montants non rembours6s de 1'6ch6ance ou des
6ch6ances de l'Emprunt correspondant au montant dudit investissement.

c) La premiere phrase de l'alin6a b du paragraphe 3.05 des Conditions
gln6rales ne s'applique pas aux remboursements effectu6s en application de
l'alin~a a du pr6sent paragraphe.
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Article III

DESCRIPTION OF PROJECT; USE OF PROCEEDS OF THE LOAN

Section 3.01. The Project for which the Loan is granted is the financing
by CFN and COFIEC of development in Ecuador through loans for productive
purposes to enterprises in Ecuador, which are or will be controlled by private
investors, and through other productive investments in such enterprises, all for
specific development projects, in accordance with the respective Statutes of CFN
and COFIEC and their respective Statements of Policies and Procedures.

Section 3.02. (a) The Borrower shall use the proceeds of the Loan for
relending (i) to CFN an amount equivalent to $4,000,000, and (ii) to COFIEC
an amount equivalent to $4,000,000, such relending to be made in accordance
with the respective Subsidiary Loan Agreements.

(b) The proceeds of the Loan made available to the Borrower hereunder
shall be applied exclusively to the financing of Investment Projects in accordance
with the provisions of this Loan Agreement, the Project Agreements and the
Subsidiary Loan Agreements.

Article IV

BONDS

Section 4.01. If and as the Bank shall from time to time request, the
Borrower shall execute and deliver Bonds representing the principal amount of
the Loan as provided in Article VIII of the General Conditions.

Section 4.02. The Ministro de Finanzas of the Borrower and such person
or persons as he shall appoint in writing are designated as authorized repre-
sentatives of the Borrower for the purposes of Section 8.10 of the General
Conditions.

Article V

PARTICULAR COVENANTS

Section 5.01. (a) The Borrower shall cause the Project to be carried out
with due diligence and efficiency, and in accordance with sound financial and
investment standards and practices.

(b) The Borrower covenants that it will not take or permit any of its
political subdivisions or any of its agencies or any agency of any political sub-
division to take any action which would prevent or interfere with the perform-
ance by the Development Finance Companies of any of the respective covenants,
agreements and obligations of each of them contained in the applicable Project
Agreements and Subsidiary Loan Agreements, and the carrying out of their

No. 11434



1971 Nations Unies - Recuei des Traitis 197

Article III

DESCRIPTION DU PROJET; UTILISATION DES FONDS PROVENANT DE L'EMPRUNT

Paragraphe 3.01. Le projet pour lequel r'Emprunt est consenti vise A faire
financer le d~veloppement en Equateur par la CFN et la COFIEC grace A des
prats que l'une ou 'autre consentiront A des fins productives, Ak des entreprises
6quatoriennes qui sont ou seront contr61kes par des investisseurs priv~s, ou A
d'autres investissements productifs qu'elles y effectueront, au titre de projets de
d~veloppement particuliers, conform~ment A leurs statuts, a leur dclaration
d'intentions et Ak leurs procedures.

Paragraphe 3.02. a) L'Emprunteur reprtera le montant de l'Emprunt A
la CFN et A la COFIEC en consentant d chacune aux termes d'un contrat
d'Emprunt subsidiaire, un prat 6quivalant a 4 millions de dollars.

b) Le montant de l'Emprunt mis A la disposition de l'Emprunteur en
vertu du present Contrat servira exclusivement au financement de projets
d'investissement comme il est pr~vu dans le present Contrat, les Contrats
relatifs au Projet et les contrats d'emprunt subsidiaire.

Article IV

OBLIGATIONS

Paragraphe 4.01. L'Emprunteur 6tablira et remettra, A ]a demande de la
Banque, des Obligations repr~sentant le montant en principal de 'Emprunt,
comme il est pr~vu ! l'article VIII des Conditions g~nrales.

Paragraphe 4.02. Le Ministre des finances de l'Emprunteur et la personne
ou les personnes qu'il aura d6sign~es par 6crit seront les repr6sentants autoris~s
de l'Emprunteur aux fins du paragraphe 8.10 des Conditions g~n~rales.

Article V

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 5.01. a) L'Emprunteur fera ex6cuter le Projet avec la diligence
voulue et dans les meilleures conditions, et suivant les principes et les pratiques
d'une saine gestion en mati~re de finances et d'investissements.

b) L'Emprunteur ne prendra ni n'autorisera aucune de ses subdivisions
politiques, aucun de ses organismes ni aucun organisme d'une de ses subdivi-
sions politiques A prendre aucune mesure qui aurait pour effet d'empacher ou
de gener l'ex~cution par les soci~t~s financi~res de d6veloppement des engage-
ments, conventions ou obligations qu'elles ont pris dans les contrats relatifs au
Projet et les contrats d'emprunt subsidiaire applicables, ou d'emp~cher ou de
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business in accordance with their Statements of Policies and Procedures, and
shall take or cause to be taken all reasonable action which shall be necessary in
order to enable them to perform such covenants, agreements and obligations,
and to carry out their business in accordance with their Statements of Policies
and Procedures.

Section 5.02. (a) The Borrower and the Bank shall cooperate fully to
assure that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each of
them shall furnish to the other all such information as it shall reasonably request
with regard to the general status of the Loan. On the part of the Borrower, such
information shall include information with respect to financial and economic
conditions in the territories of the Borrower and the international balance of
payments position of the Borrower.

(b) The Borrower and the Bank shall from time to time at the request
of either party, exchange views through their representatives with regard to the
progress of the Project and any other matters relating to the purposes of the
Loan and the maintenance of the service thereof.

(c) The Borrower and the Bank shall promptly inform each other of any
condition which interferes with, or threatens to interfere with, the accomplish-
ment of the purposes of the Loan or the maintenance of the service thereof.

(d) The Borrower shall afford all reasonable opportunity for accredited
representatives of the Bank to visit any part of the territories of the Borrower
for purposes related to the Loan.

Section 5.03. (a) The Borrower shall enter into an agreement with Banco
Central on terms and conditions satisfactory to the Bank, providing, inter alia,
for the following :

(i) Banco Central shall open and maintain on its books a special account
(hereinafter called the Financieras Account) and the necessary sub-
accounts, to be used exclusively for the purposes of the Project;

(ii) Banco Central shall, on behalf of the Borrower, withdraw the proceeds of
the Loan from the Loan Account, convert said proceeds into Sucres, and
credit the amounts so withdrawn and converted, to the Financieras Account;

(iii) Banco Central shall also credit to the Financieras Account all payments
made by the Development Finance Companies on account of repayment
of principal and payment of interest and other charges on the proceeds
of the Loan relent by the Borrower to them in accordance with the Sub-
sidiary Loan Agreements, and shall transfer such payments to the corre-
sponding Borrower's accounts for the service of the Loan;

(iv) Banco Central shall disburse from the Financieras Account such amounts
as the Development Finance Companies shall request and be entitled to
receive from the Borrower pursuant to the respective Subsidiary Loan
Agreements; and

(v) Banco Central shall have the Financieras Account audited annually by
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goner la conduite des affaires desdites soci6ts conformment A leurs declarations
d'intentions et procedures; il prenda ou fera prendre toute mesure raisonnable
qui sera n6cessaire pour que lesdites soci6t~s puissent executer lesdits engage-
ments, conventions et obligations et conduire leurs affaires conform~ment A
leurs dclarations d'intentions et procedures.

Paragraphe 5.02. a) L'Emprunteur et la Banque coop6reront pleinement
i la r6alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chaque partie fournira A
l'autre tous les renseignements qu'elle pourra raisonnablement demander quant
A la situation g6n~rale de l'Emprunt. Les renseignements que l'Emprunteur devra
fournir porteront notamment sur la situation 6conomique et financire dans ses
territoires et sur sa balance des paiements.

b) A la demande de l'un ou de l'autre, l'Emprunteur et la Banque conf&-
reront de temps A autre, par l'interm6diaire de leurs repr~sentants, sur la marche
des travaux relatifs au Projet et les autres questions relatives aux fins de
'Emprunt et A la r6gularit6 de son service.

c) L'Emprunteur et la Banque s'informeront sans retard de toute situation
qui generait ou menacerait de gener la r6alisation des fins de l'Emprunt ou la
r~gularit6 de son service.

d) L'Emprunteur donnera aux repr~sentants accr~dit6s de la Banque
toutes possibilit~s raisonnables de p~n~trer dans une partie quelconque de ses
territoires A toutes fins relatives A 'Emprunt.

Paragraphe 5.03. a) L'Emprunteur conclura avec le Banco central, A des
clauses et conditions jug~es satisfaisantes par la Banque, un accord stipulant
notamment ce qui suit :

i) Le Banco central ouvrira et tiendra dans ses livres un compte special (ci-
apr~s d6nomm6 ((le compte des Financieras >) et les comptes annexes
n6cessaires, pour servir exclusivement aux fins du Projet;

ii) Le Banco central effectuera des tirages sur l'Emprunt au nom de l'Em-
prunteur, convertira en sucres les montants pr~lev6s et en cr&litera le
compte des Financieras;

iii) Le Banco central cr6ditera aussi le compte des Financieras de tous les
paiements effectu6s par les soci6t6s financires de d6veloppement au titre
du remboursement du principal et du paiement des int6r~ts et autres charges
sur les fonds de 'Emprunt que l'Emprunteur leur a repr&t s conform~ment
aux contrats d'Emprunt subsidiaire, et il transf6rera lesdits paiements aux
comptes correspondants de 'Emprunteur pour le service de 'Emprunt.

iv) Le Banco central d6bitera du compte des Financieras les montants que
chaque soci~t6 financire de d6veloppement demandera et qu'elle sera en
droit de recevoir de l'Emprunteur conform6ment A son contrat d'emprunt
subsidiaire; et

v) Le Banco central fera verifier chaque annie le compte des Financieras par
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auditors acceptable to the Bank and shall transmit to the Bank, promptly
after the completion of such audit and not later than three months after
the close of the corresponding financial year, certified copies of the financial
statements relating to such Account and a signed copy of the auditors'
report.
(b) The Borrower shall exercise, and cause Banco Central to exercise, their

rights pursuant to the agreement referred to in sub-section (a), in such a manner
as to protect the interests of the Borrower, the Bank, and Banco Central.

(c) Except as the Bank shall otherwise agree, the Borrower or Banco
Central shall not take or concur in any action which would have the effect of
amending, abrogating, assigning, suspending or waiving any provision of such
agreement.

Section 5.04. In order to comply with the provisions of Section 5.01 (a)
of this Loan Agreement, the Borrower shall enter into Subsidiary Loan Agree-
ments, on terms and conditions satisfactory to the Bank, with the Development
Finance Companies providing for the relending to them of the proceeds of the
Loan, and except as the Bank shall otherwise agree, the Borrower shall not take
or concur in any action which would have the effect of amending, abrogating,
assigning, suspending or waiving any provision of any Subsidiary Loan Agree-
ment.

Section 5.05. (a) The Borrower shall exercise its rights in relation to each
Development Finance Company, each Investment Project and each Investment
Enterprise in such manner as to protect at all times the interests of the Borrower
and the Bank.

(b) The Borrower shall promptly take all such action and exercise all such
recourse available to it under the Subsidiary Loan Agreements as the Bank shall
request in order to ensure the prompt and full performance by the Development
Finance Companies of their obligations thereunder.

(c) The Borrower shall not, without the prior agreement of the Bank,
declare the principal amount of the Subsidiary Loan to a Development Finance
Company under a Subsidiary Loan Agreement due and payable prior to the
agreed maturity unless the Bank shall have declared the principal amount of the
Loan relent to such Development Finance Company and then outstanding to
be due and payable immediately as in Article VI of this Loan Agreement pro-
vided.

Section 5.06. It is the mutual intention of the Borrower and the Bank that
no external debt shall enjoy any priority over the Loan by way of a lien hereafter
created on governmental assets (including any priority in the allocation or
realization of foreign exchange). To that end, the Borrower and Banco Central
undertake that, except as the Bank shall otherwise agree, if any lien shall be
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des comptables agr66s par la Banque et il remettra A la Banque, ds la
v6rification faite et au plus tard trois mois apr~s la cl6ture de l'exercice
correspondant, des copies certifi6es conformes des 6tats financiers relatifs
audit compte et un exemplaire sign6 du rapport de v6rification.

b) L'Emprunteur exercera et veillera A ce que le Banco central exerce les
droits qui leur sont reconnus dans 'accord vis6 A l'alin6a a, de mani~re A
prot6ger ses int6r~ts et ceux de la Banque et du Banco central.

c) A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, 'Emprunteur
ou le Banco central ne prendront ni n'approuveront aucune mesure qui aurait
pour effet d'amender, d'abroger ou de suspendre une disposition quelconque
dudit accord, d'en c6der le b6n6fice ou de renoncer A ce b6n~fice.

Paragraphe 5.04. Pour donner effet aux dispositions de l'alin6a a du
paragraphe 5.01 du pr6sent Contrat, l'Emprunteur conclura avec les soci6t~s
financires de d6veloppement, A des clauses et conditions jug~es satisfaisantes
par la Banque, des contrats d'emprunt subsidiaire stipulant qu'il leur repratera
les fonds provenant de l'Emprunt; A moins que la Banque n'accepte qu'il en
soit autrement, il ne prendra ni n'approuvera aucune mesure qui aurait pour
effet d'amender, d'abroger ou de suspendre une disposition quelconque d'un
contrat d'emprunt subsidiaire, d'en ceder le b6ngfice ou de renoncer A ce
b6n6fice.

Paragraphe 5.05. a) L'Emprunteur exercera ses droits A l'gard de chaque
socit financire de d6veloppement, de chaque projet d'investissement et de
chaque entreprise d'investissement de mani~re A toujours sauvegarder ses
int~r~ts et ceux de la Banque.

b) L'Emprunteur, A la demande de la Banque, prendra toutes les mesures
pr~vues et exercera tous les recours dont il dispose en vertu des contrats
d'emprunt subsidiaire pour faire en sorte que les soci6t~s financires de d6-
veloppement honorent promptement et int6gralement les engagements pris
par elles dans lesdits contrats.

c) L'Emprunteur ne pourra, sans l'assentiment pr6alable de la Banque,
declarer exigible avant l'ch6ance convenue le montant du pr&t consenti A une
soci&t6 financi~re de d6veloppement en vertu d'un contrat d'emprunt subsi-
diaire, A moins que la Banque n'ait d6clar6 immgdiatement exigible, comme il est
stipul6 A l'article VI du pr6sent Contrat, le principal de l'Emprunt repr&t6 A
ladite soci&6t et non encore rembours6.

Paragraphe 5.06. L'intention mutuelle de I'Emprunteur et de la Banque
est qu'aucune dette ext6rieure ne b6n~ficie d'un droit de pr6f6rence par rapport
A l'Emprunt sous la forme d'une sfiret constitu6e sur des avoirs publics (y
compris les droits de pr6f6rence dans l'allocation ou la r6alisation de devises).
A cet effet, l'Emprunteur et le Banco central d6clarent que, A moins que la
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created on any assets of the Borrower or of Banco Central or any other institu-
tion acting as the Central Bank of the Borrower, as security for any external
debt, such lien will ipso facto equally and ratably secure the payment of the
principal of, and interest and other charges on, the Loan and the Bonds, and
that in the creation of any such lien express provision will be made to that effect.
Within the limits of its constitutional powers, the Borrower will make the fore-
going undertaking effective with respect to liens on assets of any of the Bor-
rower's agencies including agencies granted autonomy by the Constitution of
Ecuador (other than Banco Central), of any other institution acting as the
Central Bank of the Borrower, or of any of the Borrower's political subdivisions
or of any agency of any such political subdivisions, and to the extent that the
Borrower is unable within the limits of its constitutional powers to make such
undertaking effective, the Borrower will give to the Bank an equivalent lien
satisfactory to the Bank. The foregoing provisions of this Section shall not
apply to : (i) any lien created on property, at the time of purchase thereof, solely
as security for the payment of the purchase price of such property; (ii) any lien
arising in the ordinary course of banking transactions and securing a debt
maturing not more than one year after its date; or (iii) any lien solely upon
revenues or receipts in currency of the Borrower which is given by a political
subdivision (concejo provincial or municipalidad) or by an agency of a political
subdivision of the Borrower under arrangements containing no provisions
which would result in priority in the allocation or realization of foreign
exchange.

Section 5.07. The principal of, and interest and other charges on, the Loan
and the Bonds shall be paid without deduction for, and free from, any taxes,
and free from all restrictions, imposed under the laws of the Borrower or laws
in effect in its territories; provided, however, that the provisions of this Section
shall not apply to taxation of payments under any Bond to a holder thereof other
than the Bank when such Bond is beneficially owned by an individual or cor-
porate resident of the Borrower.

Section 5.08. The Loan Agreement, the Bonds, the Project Agreements
and the Subsidiary Loan Agreements shall be free from any taxes that shall be
imposed under the laws of the Borrower or laws in effect in its territories on or
in connection with the execution, issue, delivery or registration thereof, or the
payment of principal, interest or other charges under the Subsidiary Loan Agree-
ments, and the Borrower shall pay all such taxes, if any, imposed under the laws
of the country or countries in whose currency the Loan and the Bonds are pay-
able or laws in effect in the territories of such country or countries.
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Banque n'accepte qu'il en soit autrement, toute sfiret6 constitu6e en garantie
d'une dette ext6rieure sur l'un quelconque de leurs avoirs ou des avoirs d'une
autre institution faisant fonction de banque centrale de l'Emprunteur garantira
du fait m8me de sa constitution, 6galement et dans les m~mes proportions, le
remboursement du principal de l'Emprunt et des Obligations et le paiement des
int6rts et autres charges y aff6rents, et mention expresse en sera faite lors de
sa constitution. L'Emprunteur donnera effet, dans la limite de ses pouvoirs
constitutionnels, A cet engagement en ce qui concerne les s6curit6s constitu6es
sur des avoirs de ses organismes, y compris les organismes (autres que le Banco
central) auxquels la Constitution 6quatorienne a donn6 l'autonomie, d'une
autre institution faisant fonction de banque centrale, ou de ses subdivisions
politiques ou de leurs organismes; dans la mesure oii il ne peut, dans la limite
de ses pouvoirs constitutionnels donner effet A cet engagement, il remettra At la
Banque une sfret6 6quivalente jug6e satisfaisante par elle. Les dispositions ci-
dessus du pr6sent paragraphe ne sont pas applicables : i) A la constitution sur
des biens, au moment de leur achat, d'une sfiret6 ayant pour unique objet de
garantir le paiement du prix d'achat desdits biens; ii) A la constitution, dans le
cadre normal d'activit6s bancaires, d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir
une dette contract6e pour un an au plus; ni iii) A la constitution d'une sfiret6
ayant pour unique fondement des revenus ou des recettes en monnaie de
l'Emprunteur, et remise par une subdivision politique (conseil provincial ou
municipalit6) ou par un organisme d'une subdivision politique de l'Emprunteur
en vertu d'arrangements ne contenant aucune disposition qui se traduirait
par l'octroi d'un droit de pr6ference dans l'allocation ou la r6alisation de
devises.

Paragraphe 5.07. Le principal de 'Emprunt et des Obligations et les
int6r&s et autres charges y aff6rents seront pay6s francs et nets de tout imp6t
percu, et ne seront soumis h aucune restriction 6tablie, en vertu de la 16gislation
de l'Emprunteur ou des lois en vigueur sur ses territoires; toutefois, les disposi-
tions du pr6sent paragraphe ne s'appliquent pas A la perception d'imp6ts sur les
paiements faits en vertu des stipulations d'une Obligation A un porteur autre
que la Banque, si c'est une personne physique ou morale r6sidant sur les terri-
toires de l'Emprunteur qui est le v6ritable propri6taire de l'Obligation.

Paragraphe 5.08. Le Contrat d'emprunt, les Obligations, les Contrats
relatifs au Projet et les contrats d'emprunt subsidiaire seront francs de tout
imp6t pergu en vertu de la l6gislation de l'Emprunteur ou des lois en vigueur
sur ses territoires, lors ou a l'occasion de leur 6tablissement, de leur 6mission, de
leur remise ou de leur enregistrement, ou du remboursement du principal et du
paiement des int6rts et autres charges y aff6rents en vertu des contrats d'emprunt
subsidiaire; l'Emprunteur paiera tous les imp6ts de cette nature qui pourraient
6tre pergus en vertu de la 16gislation du pays ou des pays dans la monnaie
desquels l'Emprunt et les Obligations sont remboursables ou des lois en vigueur
sur leurs territoires.
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Article VI

REMEDIES OF THE BANK

Section 6.01. If any event specified in Section 7.01 of the General Condi-
tions or in Section 6.02 of this Loan Agreement shall occur and shall continue
for the period, if any, therein set forth, then at any subsequent time during the
continuance thereof, the Bank, at its option, may by notice to the Borrower
declare the principal of the Loan and of all the Bonds then outstanding to be
due and payable immediately together with the interest and other charges there-
on and upon any such declaration such principal, interest and charges shall
become due and payable immediately, anything to the contrary in this Loan
Agreement or in the Bonds notwithstanding; provided, however, that if any
event giving rise to such declaration is an event specified under Section 6.02 of
this Loan Agreement, the Bank may so declare due and payable only that
portion of the principal amount of the Loan which shall be equivalent to the
principal amount of the Loan then relent by the Borrower to the defaulting
Development Finance Company and not repaid to the Borrower. Repayment
of such amount shall be applied pro rata to the several installments of the
principal amount of the Loan.

Section 6.02. The following additional events are specified for the purposes
of Section 7.01 of the General Conditions:

(i) a default shall occur in the payment of principal or interest or any other
payment required from a Development Finance Company under the
applicable Subsidiary Loan Agreement, and such default shall continue
for a period of thirty days;

(ii) a default shall occur in the performance of any other obligation on the
part of a Development Finance Company under the applicable Subsidiary
Loan Agreement or Project Agreement and such default shall continue
for a period of sixty days after notice thereof shall have been given by the
Bank to the Borrower and such Development Finance Company;

(iii) a Development Finance Company shall have been unable to pay any of
its debts as they mature or any action or proceeding shall have been taken
by a Development Finance Company or by others whereby any of the
property of such Development Finance Company shall or may be distri-
buted among its creditors;

(iv) any part of the principal amount of any loan to a Development Finance
Company having an original maturity of one year or more shall have
become due and payable in advance of maturity by reason of any
default on the part of the Development Finance Company or otherwise
as provided in the relative contractual instruments, or any security con-
stituted thereunder shall have become enforceable;
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Article VI

RECOURS DE LA BANQUE

Paragraphe 6.01. Si l'un des faits 6numfr6s au paragraphe 7.01 des
Conditions g6n6rales se produit et subsiste pendant la priode qui peut y etre
stipule, la Banque aura i tout moment, tant que ce fait subsistera, la facult6 de
d6clarer imm~diatement exigibles, en le notifiant A l'Emprunteur, le principal
non rembours6 de l'Emprunt et de toutes les Obligations et les int6rets et autres
charges y aff~rents, et cette d6claration entrainera l'exigibilit6 du jour meme ofi
elle aura 6t6 faite, nonobstant toute stipulation contraire du present Contrat ou
du texte des Obligations; toutefois, si le fait qui donne lieu a cette d6claration
est l'un de ceux qui sont stipul6s au paragraphe 6.02 du pr6sent Contrat, la
Banque peut ne d6clarer exigible que la partie du principal de l'Emprunt
6quivalant au principal de l'Emprunt repr~t6 par l'Emprunteur A la socit6
financi~re de d6veloppement d6faillante et non rembours6. Le remboursement
dudit principal se fera au prorata des 6ch6ances du principal de l'Emprunt.

Paragraphe 6.02. Les faits suppl6mentaires suivants sont stipul6s aux
fins du paragraphe 7.01 des Conditions g6n6rales :

i) Le fait qu'un manquement se sera produit dans le remboursement du
principal ou le paiement des int6rdts ou dans un autre paiement exig6 d'une
soci6t6 financidre de d6veloppement aux termes du contrat d'emprunt
subsidiaire applicable, et que ce manquement aura subsist6 pendant 30
jours;

ii) Le fait qu'un manquement se sera produit dans 'ex6cution par une socid6t
financidre de d6veloppement d'un autre engagement pris par elle aux
termes du contrat d'emprunt subsidiaire ou du Contrat relatif au Projet
applicable, et que ce manquement aura subsist6 pendant 60 jours .

compter de sa notification par la Banque A l'Emprunteur et A ladite socid6t
financi~re de d6veloppement;

iii) Le fait qu'une soci6t6 financidre de d6veloppement n'aura pas pu rem-
bourser ses dettes A l'chdance, ou qu'une action ou une proc6dure
entrainant ou risquant d'entrainer une r6partition de ses biens entre ses
cr6diteurs aura td engag6e par elle ou par d'autres;

iv) Le fait qu'une partie du principal d'un pret consenti initialement pour un
an ou plus Ai une sociWt financire de d6veloppement sera devenue exigible
avant l'dch6ance en raison d'un manquement de la part de la soci&6t
financi~re de d6veloppement ou pour. toute autre raison pr6vue dans les
instruments contractuels, ou qu'une garantie constitude en vertu desdits
instruments sera devenue exigible;
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(v) the Borrower or any other authority having jurisdiction shall have taken
any action for the dissolution or disestablishment of a Development Fin-
ance Company or for the suspension of its operations;

(vi) a resolution shall have been passed by the competent authority within a
Development Finance Company for the dissolution or liquidation of the
Development Finance Company;

(vii) an amendment to the Statutes of a Development Finance Company, not
acceptable to the Bank, shall have been made;

(viii) a controlled company shall have been created or acquired or taken over
by a Development Finance Company, if such creation, acquisition or
taking over would adversely and substantially affect the conduct of the
Development Finance Company's business or its financial situation or the
efficiency of the Development Finance Company's management and
personnel;

(ix) CFN shall, by reason of its borrowing operations outside Ecuador, have
suffered a financial loss other than a loss derived exclusively from failure
of its clients to meet their obligations to CFN and CFN shall not have
been compensated by the Borrower or others for such loss within 180 days;
and

(x) CFN shall use any portion of its resources in the Fondo de Inversiones
Industriales to carry out operations other than those for which said fund
was established by Regulation No. 16 issued on May 11, 1967 by CFN's
Board of Directors.

Article VII

EmcTIvE DATE; TERMINATION

Section 7.01. The following events are specified as additional conditions
to the effectiveness of this Loan Agreement within the meaning of Section 11.01
(c) of the General Conditions:
(a) the undertakings by Banco Central in Section 5.06 of this Loan Agreement

contained are valid and binding obligations of Banco Central;
(b) the execution and delivery of the agreement referred to in Section 5.03 of

this Loan Agreement have been duly authorized and ratified by all corporate
and governmental action;

(c) the execution and delivery of the Project Agreements on behalf of CFN and
COFIEC have been duly authorized and ratified by all corporate action;
and

(d) the execution and delivery of the Subsidiary Loan Agreements on behalf of
the Borrower and, respectively, CFN and COFIEC have been duly author-
ized or ratified by all corporate and governmental action;
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v) Le fait que 'Emprunteur ou toute autre autorit6 comptente aura engag6
une action en vue de dissoudre ou de liquider une soci&6t financi~re de
d6veloppement ou de suspendre ses activit6s;

vi) Le fait qu'une r6solution adopt6e par l'autorit6 comp6tente d'une soci6t6
financire de d6veloppement aura preserit la dissolution ou la liquidation
de ladite soci6t6;

vii) Le fait que le statut d'une soci6t6 financi6re de d6veloppement aura 6
amend6 contre l'avis de la Banque;

viii) Le fait qu'une filiale aura 6 cr66e, acquise ou reprise par une soci6t
financi~re de d6veloppement, et que cette cr6ation, acquisition ou reprise
aurait pour effet de nuire A la conduite des affaires de ladite soci&6t, i sa
situation financire ou A l'efficacite de sa direction et de son personnel;

ix) Le fait que la CFN aura subi, en raison de ses emprunts A '&ranger, une
perte financi~re qui ne sera pas due exclusivement A un manquement dans
l'ex6cution des engagements de ses clients & son 6gard, et que 'Emprunteur
ou d'autres ne 'auront pas indemnis6e pour cette perte dans un d6lai de
180 jours;

x) Le fait que la CFN aura utilis6 une partie des ressources dont elle dispose
au Fondo de Inversiones Industriales dans des activit6s autres que celles
pour lesquelles ledit fonds a 6t6 cr66 en vertu du R~glement n° 16 publi6
le 11 mai 1967 par son Conseil d'administration.

Article VII

DATE D'ENTRtE EN VIGUEUR; EXPIRATION

Paragraphe 7.01. L'entr~e en vigueur du present Contrat est subordonn~e
aux conditions suppl6mentaires suivantes, au sens de l'alin6a c du paragraphe
11.01 des Conditions g6n6rales :
a) L'engagement pris par le Banco Central au paragraphe 5.06 du pr6sent

Contrat constitue pour lui un engagement valable et d6finitif;
b) La signature et la remise de l'accord vis6 au paragraphe 5.03 du pr6sent

Contrat auront 6t6 dfiment autoris6es et ratifi6es dans les formes requises par
les pouvoirs publics et les organes sociaux;

c) La signature et la remise des Contrats relatifs au Projet au nom de la CFN
et de la COFIEC auront W dfiment autoris6es et ratifi6es dans les formes
requises par les organes sociaux; et

d) La signature et la remise des contrats d'emprunt subsidiaire au nom de
'Emprunteur et, respectivement, de la CFN et de la COFIEC auront W

dfiment autoris6es ou ratifi6es dans les formes requises par les pouvoirs
publics et les organes sociaux;
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provided, however, that this Loan Agreement may become effective in respect of
either Development Finance Company, at the option of the Bank, even if the
other Development Finance Company shall not have complied with the condi-
tions stipulated in this Section.

Section 7.02. The following are specified as additional matters, within the
meaning of Section 11.02 (c) of the General Conditions, to be included in the
opinion or opinions to be furnished to the Bank:
(a) that the agreement referred to in Section 5.03 of this Loan Agreement has

been duly authorized or ratified by, and executed and delivered on behalf
of, the Borrower and Banco Central and constitutes valid and binding
obligations of the Borrower and Banco Central in accordance with its
terms;

(b) that the undertakings by Banco Central in Section 5.06 of this Loan Agree-
ment contained constitute valid and binding obligations of Banco Central
in accordance with their terms;

(c) that each of the Project Agreements has been duly authorized or ratified by,
and executed and delivered on behalf of, CFN and COFIEC, respectively,
and constitutes a valid and binding obligation of CFN and COFIEC,
respectively, in accordance with its terms; and

(d) that each of the Subsidiary Loan Agreements has been duly authorized or
ratified by, and executed and delivered on behalf of, the Borrower, and of
CFN and COFIEC, respectively, and constitutes a valid and binding
obligation of the Borrower, and of CFN and COFIEC, respectively, in
accordance with its terms.
Section 7.03. The date of April 30, 1971, is hereby specified for the pur-

poses of Section 11.04 of the General Conditions.

Article VIII

MISCELLANEOUS

Section 8.01. The Closing Date shall be June 1, 1974, or such other date
or dates as shall be agreed upon between the Bank and the Borrower.

Section 8.02. The Ministro de Finanzas of the Borrower is designated as
representative of the Borrower for the purposes of Section 10.03 of the General
Conditions.

Section 8.03. The following addresses are specified for the purposes of
Section 10.01 of the General Conditions:
For the Borrower:

Ministerio de Finanzas
Quito, Ecuador
Cable address:

Minfinanzas
Quito
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toutefois, le pr6sent Contrat pourra prendre effet en ce qui concerne l'une des
deux soci6t6s financires de d6veloppement, au gr6 de la Banque, meme si
l'autre soci6t6 financi~re de d6veloppement ne s'est pas conform6e aux con-
ditions stipul6es dans le pr6sent paragraphe.

Paragraphe 7.02. La consultation ou les consultations qui doivent 8tre
remises A la Banque devront sp6cifier, A titre de points suppl6mentaires au sens
de l'alin6a c du paragraphe 11.02 des Conditions g6n6rales :
a) Que le Contrat vis6 au paragraphe 5.03 du pr6sent Contrat a 6t6 dfiment

autoris6 ou ratifi6 par l'Emprunteur et le Banco Central et sign6 et remis en
leur nom, et qu'il constitue pour eux un engagement valable et d6finitif
conform6ment h ses dispositions;

b) Que l'engagement pris par le Banco Central au paragraphe 5.06 du pr6sent
Contrat constitue pour lui un engagement valable et d6finitif conform6ment
h ses termes;

c) Que chacun des Contrats relatifs au Projet a W dfiment autoris& ou ratifi6
par la CFN et par la COFIEC et sign6 et remis au nom de chacune, et qu'il
constitue pour chacune un engagement valable et d6finitif conform6ment A
ses dispositions; et

d) Que chacun des contrats d'emprunt subsidiaire a 6t6 dfiment autoris6 ou
ratifi6 par l'Emprunteur et par la CFN et par la COFIEC et sign6 et remis au
nom de chacun et qu'il constitue pour chacun un engagement valable et
definitif conform6ment Ai ses dispositions.

Paragraphe 7.03. La date sp&cifi6e aux fins du paragraphe 11.04 des
Conditions g6n6rales est le 30 avril 1971.

Article VIII

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 8.01. La date de cl6ture sera le 1lr juin 1974 ou toute autre
date dont la Banque et l'Emprunteur pourront convenir.

Paragraphe 8.02. Le repr~sentant d~sign6 de l'Emprunteur aux fins du
paragraphe 10.03 des Conditions g~n~rales est le Ministre des finances de
l'Emprunteur.

Paragraphe 8.03. Les adresses suivantes sont indiqu6es aux fins du para-
graphe 10.01 des Conditions g~nrales:
Pour l'Emprunteur :

Ministerio de Finanzas
Quito (Equateur)
Adresse t~l1graphique:

Minfinanzas
Quito
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For the Bank:
International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America
Cable address:

Intbafrad
Washington, D.C.

IN WITNESS WHEREOF, the Borrower and the Bank, acting through their
representatives thereunto duly authorized, have caused this Loan Agreement to
be signed in their respective names and to be delivered in the District of Colum-
bia, United States of America, as of the day and year first above written, and
Banco Central, acting through its duly authorized representative, has evidenced
its acceptance of its obligations under Section 5.06 to this Loan Agreement.

Republic of Ecuador:
By CARLoS MANTILLA ORTEGA

Authorized Representative

Banco Central del Ecuador:
By CARLOS MANTILLA ORTEGA

Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:
By J. BURKE KNAPP

Vice President

SCHEDULE 1

AMORTIZATION SCHEDULE

Payment Payment
of Principal of Principal
(expressed (expressed

Date Payment Due in dollars)* Date Payment Due in dollars)*

January 1, 1972 ............ 20,000 January 1, 1975 ............ 415,000
July 1, 1972 ............ ... 80,000 July 1, 1975 ............ .415,000
January 1, 1973 ............ 140,000 January 1, 1976 ............ 415,000
July 1, 1973 ............ .210,000 July 1, 1976 ............ .415,000
January 1, 1974 ............ 270,000 January 1, 1977 ............ 385,000
July 1, 1974 ............ .305,000 July 1, 1977 ............ .385,000

* To the extent that any portion of the Loan is repayable in a currency other than dollars
(see General Conditions, Section 4.02), the figures in this column represent dollar equivalents
determined as for purposes of withdrawal.
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Pour ]a Banque :
Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
(Etats-Unis d'Am~rique)
Adresse t~l~graphique

Intbafrad
Washington, D.C.

EN FOI DE Quoi, l'Emprunteur et la Banque, agissant par leurs repr6sen-
tants ce dfiment autoris~s, ont fait signer et remettre le present Contrat
d'emprunt en leurs noms respectifs, dans le district de Columbia (Etats-Unis
d'Am6rique), A la date inscrite ci-dessus, et le Banco Central, agissant par son
repr~sentant A ce dfiment autoris6, a confirm6 son acceptation de l'engagement
qu'il a pris au paragraphe 5.06 du present Contrat.

Pour la RMpublique de l'Equateur:
Le Repr~sentant autoris6,

CARLOS MANTILLA ORTEGA

Pour le Banco Central del Ecuador:
Le Repr~sentant autoris6,

CARLOS MANTILLA ORTEGA

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement:
Le Vice-Pr6sident,
J. BURKE KNAPP

ANNEXE 1

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Montant Montant
du principal du principal

des ichiances des ichiances
(exprimi (exprimi

Date des ichiances en dollars)* Date des ichiances en dollars)*

1°e janvier 1972 .... ........ 20000 Ilr janvier 1975 ........... 415 000
Ile juillet 1972 .......... ... 80 000 1 e juillet 1975 .......... ... 415 000
Ir janvier 1973. ........... 140000 Jr janvier 1976 ........... 415000
1 er juillet 1973 ......... ... 210 000 1 e

C juillet 1976 ......... ... 415 000
Il janvier 1974 ........... 270 000 Ile janvier 1977 ........... 385 000
Ile juillet 1974 .......... ... 305 000 Jor juillet 1977 ......... ... 385 000

* Dans la mesure oi une fraction de I'Emprunt est remboursable en une monnaie autre que

le dollar (voir paragraphe 4.02 des Conditions g~ndrales), les chiffres de cette colonne reprdsentent
'dquivalent en dollars des sommes ainsi remboursables, calculd comme il est pr6vu pour les tirages.
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Date Payment Due

January 1, 1978.
July 1, 1978 . .
January 1, 1979.
July 1, 1979 . .
January 1, 1980.
July 1, 1980 . .
January 1, 1981.
July 1, 1981 . .
January 1, 1982.
July 1, 1982 . .
January 1, 1983.

Payment
ofPrincipal
(expressed

in dollars)

• 385,000
• 385,000
. 350,000
* 350,000
. 290,000
• 290,000
* 255,000
• 240,000
• 225,000
• 210,000
* 210,000

Date Payment Due

July 1, 1983 . .
January 1, 1984.
July 1, 1984 . .
January 1, 1985.
July 1, 1985 . .
January 1, 1986.
July 1, 1986 . .
January 1, 1987.
July 1, 1987 . .
January 1, 1988.

PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repayment
in advance of maturity of any portion of the principal amount of the Loan pursuant
to Section 3.05 (b) of the General Conditions or to Section 2.08 (a) of this Loan
Agreement or on the redemption of any Bond prior to its maturity pursuant to
Section 8.15 of the General Conditions :

Time of Prepayment or Redemption Premium

Not more than three years before maturity ..................... 1
More than three years but not more than six years before maturity ..... 2 %
More than six years but not more than eleven years before maturity ..... .. 4 %
More than eleven years but not more than fifteen years before maturity . . . 6 %
More than fifteen years before maturity ...... ................. 7 %

SCHEDULE 2

MODIFICATIONS OF GENERAL CONDITIONS

For the purposes of this Loan Agreement, the provisions of the General Con-
ditions are modified as follows :
1. By the addition to Section 3.05 of the following new subparagraph (d):

"(d) The Bank and the Borrower may from time to time agree upon
arrangements for prepayment and the application thereof in addition to, or in
substitution for, those set forth in the provisions of paragraph (b) of Section 3.05
and Section 8.15."

2. By the deletion of Section 6.03 and the substitution therefor of the following
Section :

" SECTION 6.03. Cancellation by the Bank. If (a) the right of the Borrower
to make withdrawals from the Loan Account shall have been suspended with
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Payment
of Principal
(expressed

in dolars)

190,000
• 190,000

175,000
175,000
175,000
145,000
110,000

• 80,000
65,000
50,000
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Date des 4ckhances

1cr janvier 1978.
1crjuillet 1978
1r janvier 1979.
jar juillet 1979 .
1 r janvier 1980.
1er juillet 1980 .
Ir janvier 1981 .
1 r juillet 1981 .
1°

r janvier 1982.
j ar juillet 1982 .
jer janvier 1983.

Montant
du principal

des ichiances
(exprimi

en dollars)*

385000
385 000
350 000
350 000
290 000
290 000
255 000
240000
225 000
210 000
210 000

Date des ichiances

1cr juillet 1983
1°r janvier 1984.
jcr juillet 1984 .
j °r janvier 1985.
1°

r juillet 1985 .
jar janvier 1986.
j Or juillet 1986 .
j °

r janvier 1987.
jar juillet 1987 .
1 r janvier 1988.

PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIPE DE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont stipulds pour les primes payables lors du remboursement
avant l'chdance d'une fraction du principal de l'Emprunt conformdment a l'alinda b
du paragraphe 3.05 des Conditions gdndrales ou A l'alina a du paragraphe 2.08 du
present Contrat, ou lors du remboursement anticip6 d'une Obligation conformdment
au paragraphe 8.15 des Conditions gdndrales:

Epoque du remboursement anticipg de i'Emprunt ou de I'Obligation Primes

Trois ans au maximum avant I'dchdance . .................. 1.
Plus de 3 ans et au maximum 6 ans avant I'dchdance .... ............ 2 %
Plus de 6 ans et au maximum 11 ans avant l'6chdance .............. .4 %
Plus de1 11 ans et au maximum 15 ans avant l'dchdance .............. .6 %
Plus de 15 ans avant l'6chdance ....... ................. . . . 7 %

ANNEXE 2

AMENDEMENTS AUX CONDITIONS GtN&RALES

Aux fins du present Contrat, les dispositions des Conditions gdndrales sont
amenddes comme suit:
1. Le nouvel alinda d ci-apr~s est ajoutd au paragraphe 3.05:

<( d) La Banque et 'Emprunteur pourront de temps A autre convenir de
dispositions concernant le remboursement anticip6 de certaines sommes et
'affectation des sommes ainsi remboursdes, lesdites dispositions s'ajoutant ou se
substituant i celles de l'alinda b du paragraphe 3.05 et du paragraphe 8.15 des
Conditions gdndrales.#

2. Le paragraphe 6.03 est remplac6 par le texte suivant:

# PARAGRAPHE 6.03. Annulation par la Banque. Si a) le droit d'effectuer
des tirages - de quelque somme que ce soit - sur 'Emprunt a W retir6 A
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Montant
du principal

des ichiances
(exprime

en dollars)*

190 000
190 000
175000
175 000
175 000
145 000
110 000
80000
65 000
50000
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respect to any amount of the Loan for a continuous period of thirty days, or
(b) by the dates specified in Sections 2.04 (c) of the Project Agreements no
applications for approval or requests for authorization to withdraw from the
Loan Account in respect of any Plortion of the Loan shall have been received by
the Bank, or having been so received, shall have been denied, or (c) after the
Closing Date an amount of the Loan shall remain unwithdrawn from the Loan
Account, the Bank may by notice to the Borrower terminate the right of the
Development Finance Companies to request such approvals and authorizations
or of the Borrower to make withdrawals from the Loan Account, as the case
may be, with respect to such amount or portion of the Loan. Upon the giving
of such notice such amount or portion of the Loan shall be cancelled."

3. By the deletion of paragraph (b) of Section 11.01 and the substitution therefor of
the following paragraph:

"(b) That the condition of CFN and COFIEC, as represented or warranted
to the Bank at the date of the Loan Agreement, has undergone no material
adverse change between such date and the date agreed upon between the Borrower
and the Bank for the purposes of this Section."

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

GENERAL CONDITIONS, DATED 31 JANUARY 1969

GENERAL CONDITIONS APPLICABLE TO LOAN AND GUARANTEE AGREEMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, vol. 691, p. 300.]

PROJECT AGREEMENT

AGREEMENT, dated February 5, 1971, between INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank) and CoMIsI6N DE
VALORES-CORPORACI6N FINANCIERA NACIONAL (hereinafter called CFN).

WHEREAS by a loan agreement of even date herewith' (hereinafter called the
Loan Agreement) between the Republic of Ecuador (hereinafter called the Borrower)
and the Bank, the Bank has agreed to make available to the Borrower a loan in
various currencies equivalent to eight million dollars ($8,000,000), on the terms and
conditions set forth in the Loan Agreement, to be relent to CFN and COFIEC but
only on condition, inter alia, that CFN agree to undertake certain obligations to the
Bank as hereinafter in this Project Agreement set forth; and

WHEREAS CFN, in consideration of the Bank's entering into the Loan Agreement
with the Borrower, has agreed to undertake the obligations hereinafter set forth;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

' See p. 186 of this volume.
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l'Emprunteur pendant 30jours consdcutifs, ou b) si, aux dates indiqu~es 6L l'alin~a
c du paragraphe 2.04 des Contrats relatifs au Projet, la Banque n'a requ aucune
demande d'approbation ou d'autorisation de tirage d'une somme quelconque sur
le compte de I'Emprunt, ou si elle a rejet6 les demandes formules, ou c) si, apr~s
la date de cl6ture, il reste un solde au compte de I'Emprunt, la Banque peut, en le
notifiant A l'Emprunteur, mettre fin au droit des soci~t~s financi~res de d~veloppe-
ment de presenter de telles demandes d'approbation ou d'autorisation ou, suivant
le cas, au droit de l'Emprunteur d'effectuer des tirages d'une somme quelconque
sur le compte de l'Emprunt. A compter de cette notification, ladite somme est
annule.

3. L'alin~a b du paragraphe 11.01 est remplac6 par le texte suivant:

( b) Que la situation de la CFN et de la COFIEC, telle qu'elle a 6t6 expos~e
ou attest~e A la Banque A la date du Contrat d'emprunt, ne s'est pas sensiblement
modifi~e entre ladite date et la date convenue par l'Emprunteur et la Banque aux
fins du present paragraphe.*

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DVELOPPEMENT

CONDITIONS GtNtRALES, EN DATE DU 31 JANVIER 1969

CONDITIONS GENERALES APPLICABLES AUX CONTRATS D'EMPRUNT ET DE GARANTIE

[Non publiges avec le present Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait~s,
vol. 691, p. 301.]

CONTRAT RELATIF AU PROJET

CONTRAT, en date du 5 f~vrier 1971, entre la BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT (ci-apr~s d6nomm6e ( la Banque )) et la
CoMIsI6N DE VALORES-CORPORACI6N FINANCIERA NACIONAL (ci-apr~s d6nomm6e <la
CFN >).

CONSIDtRANT qu'aux termes d'un Contrat d'emprunt de m~me date1 (ci-apr~s
d6nomm6 < le Contrat d'emprunt *) entre la R6publique de 'Equateur (ci-apr~s
d6nomm6e l'Emprunteur )) et la Banque, la Banque a consenti A l'Emprunteur, aux
clauses et conditions stipul6es dans le Contrat d'emprunt, un pret en diverses monnaies
6quivalant A huit millions (8 000 000) de dollars, qui sera repr&6 A la CFN et A la
COFIEC, mais seulement A la condition, notamment, que la CFN accepte de prendre
A l'6gard de la Banque certains engagements stipul6s dans le pr6sent Contrat; et

CONSIDtRANT que, du fait que la Banque a conclu le Contrat d'emprunt avec
l'Emprunteur, la CFN a accept6 de prendre les engagements stipul6s ci-apres;

Les parties aux pr6sentes sont convenues de ce qui suit:

Voir p. 187 du pr6sent volume.
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Article I

DEFINITIONS

Section 1.01. Wherever used in this Project Agreement, unless the context shall
otherwise require, the several terms defined in the Loan agreement and in the General
Conditions' (as so defined) shall have the respective meanings therein set forth.

Article H

PARTICULAR COVENANTS OF CFN

Section 2.01. CFN shall carry out the Project described in Section 3.01 of the
Loan Agreement and conduct its operations and affairs in accordance with sound
financial and investment standards and practices, under the supervision of qualified
and experienced management, and in accordance with its Statutes and Statement of
Policies and Procedures.

Section 2.02. CFN shall enter into a Subsidiary Loan Agreement with the
Borrower, providing for the relending by the Borrower to CFN of the equivalent in
Sucres of part of the proceeds of the Loan. CFN shall exercise its rights under the
Subsidiary Loan Agreement in such manner as to protect the interests of the Bank,
the Borrower and CFN.

Section 2.03. (a) CFN shall withdraw the proceeds of the Subsidiary Loan as
provided in Section 2.03 of the Subsidiary Loan Agreement.

(b) CFN shall submit to the Bank Investment Projects for approval or for
authorization to make withdrawals, all as required to carry out the Project.

Section 2.04. (a) When submitting an Investment Project to the Bank for
approval, CFN shall furnish to the Bank an application, in form satisfactory to the
Bank, together with a description of the Investment Project (including a description
of the expenditure proposed to be financed out of the proceeds of the Loan) and the
Investment Enterprise, the terms and conditions of the sub-loan or investment,
including the schedule of amortization proposed therefor, and such other information
as the Bank shall reasonably request.

(b) Each request by CFN for authorization to the Borrower to make withdrawals
from the Loan Account in respect to sub-loans for Investment Projects not requiring
approval by the Bank shall contain a summary description of the Investment Interprise
and the Investment Project (including a description of the expenditures proposed to be
financed out of the proceeds of the Loan) for which such authorization is requested
and the terms and conditions of the sub-loan, including the schedule of amortization
therefor.

(c) Except as the Bank and CFN shall otherwise agree, applications for approval
of Investment Projects pursuant to the provisions of Section 2.04 (a) of this Project
Agreement and requests for authorizations to the Borrower to withdraw from the
Loan Account pursuant to the provisions of Section 2.04 (b) of this Project Agreement
shall be submitted on or before June 1, 1973.

1 See p. 215 of this volume.
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Article premier

DtnFNrnONS

Paragraphe 1.01. A moins que le contexte ne s'y oppose, les sigles, termes et
expressions d~finis dans le Contrat d'emprunt et dans les Conditions g6n~rales I (telles
qu'elles ont W d~finies) conservent le meme sens dans le present Contrat.

Article II

ENGAGEMENTS PARTICULIERS DE LA CFN

Paragraphe 2.01. La CFN ex~cutera le Projet d~crit au paragraphe 3.01 du
Contrat d'emprunt et conduira ses activit~s et ses affaires suivant les principes et les
pratiques d'une saine gestion en mati~re de finances et d'investissements, sous la
direction de cadres qualifi6s et exp~riment~s et conform~ment A son statut ainsi qu'A
sa d~claration d'intention et A ses procedures.

Paragraphe 2.02. La CFN conclura avec l'Emprunteur un contrat d'emprunt
subsidiaire stipulant que l'Emprunteur lui reprtera l'6quivalent en sucres d'une partie
des fonds provenant de l'Emprunt. La CFN exercera ses droits en vertu du contrat
d'emprunt subsidiaire de manire A sauvegarder ses int&r ts et ceux de la Banque et
de l'Emprunteur.

Paragraphe 2.03. a) La CFN effectuera des tirages sur l'Emprunt subsidiaire
comme il est pr~vu au paragraphe 2.03 du contrat d'emprunt subsidiaire.

b) La CFN soumettra des projets d'investissement h la Banque pour qu'elle les
approuve ou qu'elle l'autorise A effectuer des tirages, dans la mesure oii l'ex~cution
du Projet l'exigera.

Paragraphe 2.04. a) Quand elle soumettra . la Banque, pour approbation, un
projet d'investissement, la CFN remettra aussi une demande 6tablie dans une forme
juge satisfaisante par la Banque et une description du projet d'investissement et de
l'entreprise d'investissement (y compris une description des d~penses A financer par
l'Emprunt) et elle lui communiquera les clauses et conditions du pret secondaire ou
de l'investissement, y compris le tableau d'amortissement envisage, et tout autre
renseignement que la Banque pourra raisonnablement demander.

b) Chaque fois qu'elle demandera l'autorisation pour l'Emprunteur d'effectuer
des tirages sur l'Emprunt au titre de prfts secondaires destines A financer des projets
d'investissement n'exigeant pas l'approbation de la Banque, la CFN joindra A sa
demande une description succincte de l'entreprise d'investissement et du projet
d'investissement, pour lesquels l'autorisation est demand~e (y compris une description
des d~penses A financer par I'Emprunt), ainsi que les clauses et conditions du pret
secondaire, y compris le tableau d'amortissement de ce prft.

c) Sauf convention contraire entre la Banque et la CFN, les demandes d'approba-
tion de projets d'investissement formul~es comme il est pr~vu A l'alin~a a ci-dessus et
les demandes d'autorisation de tirage sur l'Emprunt formul~es comme il est pr~vu A
l'alin~a b ci-dessus devront 8tre soumises au plus tard le 1er juin 1973.

1 Voir p. 216 du pr6sent volume.
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Section 2.05. (a) CFN shall exercise its rights in relation to each Investment
Project financed by it in whole or in part out of the proceeds of the Loan in such
manner as to protect the interests of the Borrower, the Bank and CFN.

(b) CFN undertakes that any sub-loan or investment made by it to or in an
Investment Enterprise for an Investment Project to be financed out of the proceeds
of the Loan will be made on terms whereby CFN shall obtain, by written agreement
or other appropriate legal means, rights adequate to protect the interests of the Borrow-
er, the Bank and CFN including, in the case of a sub-loan and, to the extent that it
shall be appropriate, in the case of any such investment :

(i) the right to require the Investment Enterprise to carry out and operate the
Investment Project with due diligence and efficiency and in accordance with
sound technical, financial and management standards and to maintain adequate
records;

(ii) the right to require that the goods and services to be financed with the proceeds
of the Loan shall be used exclusively in the carrying out of the Investment Pro-
ject;

(iii) the right of the Bank and CFN to inspect such goods and the sites, works,
plants and construction included in the Investment Project, the operation thereof
and any relevant records and documents;

(iv) the right to require that the Investment Enterprise shall take out and maintain
such insurance, against such risks and in such amount, as shall be consistent with
sound business practice and that, without any limitation upon the foregoing,
such insurance shall cover marine, transit and other hazards incident to acquisi-
tion, transportation and delivery of the goods financed out of the proceeds of the
Loan to the place of use or installation and that any indemnity thereunder shall
be payable in a currency freely usable by the Investment Enterprise to replace or
repair such goods;

(v) the right to obtain all such information as the Bank or CFN shall reasonably
request relating to the foregoing and to the administration, operations and
financial condition of such Investment Enterprise; and

(vi) the right of CFN to suspend or terminate access by the Investment Enterprise to
the use of the proceeds of the Loan upon failure by such Investment Enterprise
to perform its obligations under its agreements with CFN.

Section 2.06. CFN shall take such steps satisfactory to the Bank as shall be
necessary to protect itself against risk of loss resulting from changes in the rates of
exchange between the various currencies (including Sucres) used in its operations.

Section 2.07. (a) CFN shall furnish to the Bank all such information as the
Bank shall reasonably request concerning the expenditure of the proceeds of the Loan,
the Project, the Investment Enterprises, the Investment Projects, the sub-loans and
investments, its Fondo de Inversiones Industriales, and the administration, operations
and financial condition of CFN (including any proposal to create, acquire or take
over a controlled company).
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Paragraphe 2.05. a) La CFN exercera des droits concernant chaque projet
d'investissement qu'elle finance en totalit6 ou en partie par l'Emprunt de mani~re i
sauvegarder ses int6r&s et ceux de l'Emprunteur et de la Banque.

b) Chaque pret secondaire que la CFN consent a une entreprise d'investissement
et chaque investissement qu'elle y effectue au titre d'un Projet d'investissement devant
etre financ6 par l'Emprunt sera assorti de conditions donnant . la CFN, par un
engagement 6crit ou par d'autres moyens juridiques appropri6s, les droits voulus pour
prot6ger ses int6r~ts et ceux de l'Emprunteur et de ia Banque, notamment, s'agissant
d'un pr~t secondaire, et, selon qu'il conviendra, d'un investissement, les droits
suivants :

i) le droit d'exiger que l'entreprise d'investissement ex6cute le projet d'investissement
avec la diligence voulue et dans les meilleures conditions, suivant les r~gles de I'art
et de sains principes en mati~re de finances et de gestion, et qu'elle tienne les livres
requis;

ii) le droit d'exiger que les marchandises et les services devant etre financ6s par
l'Emprunt soient utilis6s exclusivement pour l'ex6cution du projet d'investisse-
ment;

iii) le droit pour la Banque et la CFN d'inspecter lesdites marchandises ainsi que les
sites, ouvrages, usines et batiments relevant du projet d'investissement, d'6tudier
les activit6s relatives audit Projet et d'examiner tous les livres et documents s'y
rapportant;

iv) le droit d'exiger que l'entreprise d'investissement contracte et conserve une
assurance contre les risques et pour les montants requis par une saine pratique des
affaires, et que, sans limitation de ce qui pr6c~de, cette assurance couvre les risques
de mer, de transit, etc., entrain6s par l'achat, le transport et la livraison sur le lieu
d'utilisation ou d'installation des marchandises financ6es par l'Emprunt, et que les
indemnit6s stipul6es dans les polices soient payables dans une monnaie que
l'entreprise d'investissement pourra librement utiliser pour remplacer ou r6parer
lesdites marchandises;

v) le droit d'obtenir tous les renseignements que la Banque ou la CFN pourra
raisonnablement demander sur les points qui pr6c~dent et sur I'administration, les
activit6s et la situation financi~re de l'entreprise d'investissement consid6r6e;

vi) le droit, enfin, pour la CFN, d'interdire A I'entreprise d'investissement, temporaire-
ment ou d6finitivement, l'utilisation des fonds provenant de l'Emprunt si ladite
entreprise n'honore pas les engagements qu'elle a pris dans ses contrats avec la
CFN.
Paragraphe 2.06. La CFN prendra, avec l'agr6ment de la Banque, toutes les

dispositions n6cessaires pour se prot6ger contre les risques de perte d6coulant d'un
changement de parit6 entre les monnaies (y compris le sucre) qu'elle utilise dans ses
activit6s.

Paragraphe 2.07. a) La CFN donnera A la Banque tous les renseignements
qu'elle pourra raisonnablement demander sur l'utilisation des fonds provenant de
l'Emprunt, le Projet, les entreprises d'investissement, les projets d'investissement, les
pr~ts secondaires et les investissements, ainsi que sur son administration, ses activit6s
et sa situation financi~re (y compris les projets de cr6ation, d'acquisition ou de reprise
de filiales) et sur son Fondo de Inversiones Industriales.

No 11434



220 United Nations - Treaty Series 1971

(b) CFN shall maintain records adequate to record the progress of the Project
and of each Investment Project financed by it (including the cost thereof) and to
reflect, in accordance with consistently maintained sound accounting practices, the
operations and financial condition of CFN, including the resources and status of its
Fondo de Inversiones Industriales, and shall enable the Bank's representatives to
examine such records.

(c) CFN shall: (i) have its accounts and financial statements (balance sheets,
statements of income and expenses and related statements) for each fiscal year audited
by independent auditors acceptable to the Bank in accordance with sound auditing
principles consistently applied; (ii) furnish to the Bank, as soon as available but, in
any case, not later than three months after the end of each such year, certified copies
of its audited financial statements for such year and an audit report by the said
auditors of such scope and in such detail as the Bank shall have reasonably requested;
and (iii) furnish to the Bank such other information concerning the accounts and
financial statements of CFN and the audit thereof as the Bank shall from time to time
reasonably request.

Section 2.08. (a) The Bank and CFN shall cooperate fully to assure that the
purposes of the Loan will be accomplished. To that end, the Bank and CFN shall
from time to time, at the request of either party, exchange views through their repre-
sentatives with regard to the progress of the Project, the performance by CFN of its
obligations under this Project Agreement and the Subsidiary Loan Agreement, the
administration, operations and financial condition of CFN and any other matters
relating to the purposes of the Loan.

(b) CFN shall promptly inform the Bank of any condition (including the in-
currence of losses by reason of its borrowing operations outside the territories of the
Borrower) which interferes with, or threatens to interfere with, the accomplishment
of the purposes of the Loan, the maintenance of the service of the Subsidiary Loan
Agreement or the performance by CFN of its obligations under this Project Agree-
ment.

Section 2.09. CFN shall, as soon as it shall come to its knowledge, exchange
views with the Bank concerning any proposed amendment of its Statutes.

Section 2.10. Except as the Bank shall otherwise agree, CFN shall not take or
concur in any action which would have the effect of amending, abrogating, assigning
or waiving any provision of the Subsidiary Loan Agreement.

Section 2.11. CFN shall obtain the concurrence of the Bank before its State-
ment of Policies and Procedures in effect on the date of this Project Agreement is
amended or suspended.

Section 2.12. Except as the Bank shall otherwise agree, CFN shall not sell,
lease, transfer, mortgage, or otherwise dispose of or encumber its property and assets,
except in the ordinary course of its operations as set forth in the Statement of Policies
and Procedures.

Section 2.13. Except as the Bank and CFN shall otherwise agree, CFN shall
not incur or permit any controlled company to incur any debt maturing more than
one year after the date on which it is originally incurred if, after the incurring of any
such debt, the consolidated debt of CFN and all its controlled companies then incurred
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b) La CFN tiendra des livres permettant de suivre la marche des travaux relatifs
au Projet et A chaque projet d'investissement qu'elle finance (notamment de connaitre
le cofit desdits travaux) et d'obtenir, grace A de bonnes m~thodes comptables r~gulire-
ment appliqu~es, un tableau exact de ses activit~s et de sa situation financi~re, y
compris les ressources et la situation de son Fondo de Inversiones Industriales, et elle
donnera aux repr~sentants de la Banque la possibilit6 d'examiner ces livres.

c) La CFN: i) fera v6rifier par des comptables ind~pendants agr6s par la Banque,
suivant de bonnes m~thodes comptables r~guli~rement appliqu~es, ses comptes et 6tats
financiers (bilans et 6tats des recettes et des d~penses et pieces correspondantes), de
chaque exercice; ii) remettra A la Banque, d~s qu'ils seront prts, et au plus tard trois
mois apr~s la cl6ture de chaque exercice, des copies certifi~es conformes de ses 6tats
financiers v~rifi~s dudit exercice et un exemplaire du rapport de verification, dans la
forme et avec les d~tails que la Banque aura raisonnablement demand~s; et iii) com-
muniquera A la Banque tous autres renseignements qu'elle pourra raisonnablement
demander au sujet des comptes et 6tats financiers de la CFN et de leur verification.

Paragraphe 2.08. a) La Banque et ]a CFN coop~reront pleinement A la r~alisa-
tion des fins de l'Emprunt. A cet effet, A la demande de l'un ou de I'autre, elles con-
fdreront de temps A autre, par l'interm6diaire de leurs repr6sentants, sur la marche des
travaux relatifs au Projet, l'ex6cution des engagements que la CFN a pris dans le
pr6sent Contrat et dans le contrat d'emprunt subsidiaire sur l'administration, les
activit6s et ]a situation financi~re de la CFN et sur d'autres questions relatives aux
fins de 'Emprunt.

b) La CFN informera sans retard la Banque de toute situation (y compris les
pertes qu'elle pourrait subir en raison de ses emprunts A l'6tranger) qui g~nerait ou
menacerait de goner la r6alisation des fins de l'Emprunt, la r6gularit6 du service du
contrat d'emprunt subsidiaire ou l'ex6cution par la CFN des engagements qu'elle a
pris dans le pr6sent Contrat.

Paragraphe 2.09. La CFN conf6rera avec la Banque, d~s qu'elle en aura con-
naissance, sur tout projet tendant A amender son statut.

Paragraphe 2.10. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, la
CFN ne prendra ni n'ent6rinera aucune mesure qui aurait pour effet d'amender ou
d'abroger une disposition quelconque du contrat d'emprunt subsidiaire, de transf6rer
le b6n6fice de ladite disposition ou de renoncer A ce b6n6fice.

Paragraphe 2.11. La CFN obtiendra l'agr6ment de la Banque avant d'amender
ou de suspendre sa d6claration d'intentions et ses proc6dures en vigueur a la date du
pr6sent Contrat.

Paragraphe 2.12. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, la
CFN ne pourra pas vendre, louer, transf6rer, hypoth6quer, ou ali6ner ou grever d'une
autre mani~re ses biens et avoirs, sauf dans le cadre normal de ses activit~s comme il est
stipul6 dans la d6claration d'intentions et les proc6dures.

Paragraphe 2.13. Sauf convention contraire entre la Banque et la CFN, la CFN
ne contractera ni n'autorisera aucune de ses filiales A contracter aucune dette pour plus
d'un an si, de ce fait, le montant de la dette globale contract~e et non rembours6e par
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and outstanding would be greater than four times the consolidated capital and surplus
of CFN.

For the purposes of this Section:
(a) " Debt " means any debt incurred by CFN or a controlled company.

(b) Debt shall be deemed to be incurred (i) under a loan contract or agreement,
on the date and to the extent it is drawn down and outstanding pursuant to such loan
contract or agreement and (ii) under a guarantee agreement, on the date the agreement
providing for such guarantee shall have been entered into but shall be counted only to
the extent that the underlying debt is outstanding.

(c) " Consolidated capital and surplus of CFN and its controlled companies"
means the aggregate of the total unimpaired capital, surplus and free reserves (in-
cluding reserve provisions for bad debts exceeding 2% of portfolio) of CFN and
controlled companies after excluding such items of capital, surplus and free reserves
as shall represent equity interest by CFN or any controlled company in CFN or any
controlled company.

(d) Whenever in connection with this Section it shall be necessary to value in
terms of Sucres debt repayable in another currency, such valuation shall be made on
the basis of the prevailing lawful rate of exchange at which such other currency is, at
the time of such valuation, obtainable by CFN for the purposes of servicing such debt.

Section 2.14. CFN shall at all times take all steps necessary to maintain its
corporate existence and right to carry on operations and shall take all steps necessary
to maintain and renew all rights, powers, privileges and franchises which are necessary
or useful in the conduct of its business.

Section 2.15. CFN shall charge each Investment Enterprise to which it makes
a sub-loan, in addition to interest and any other charges payable by CFN to the
Borrower in accordance with the Subsidiary Loan Agreement, interest and other
charges at a rate at least 3% per annum higher than that provided for in the Sub-
sidiary Loan Agreement, said interest and other charges to be calculated in the same
manner and on the same amounts as the interest payable under the Subsidiary Loan
Agreement.

Article III

EFFECTIVE DATE; TERMINATION

Section 3.01. This Project Agreement shall enter into force and effect on the
Effective Date, but only if CFN shall have complied with the conditions provided in
Section 7.01 of the Loan Agreement. If the Loan Agreement shall terminate pursuant
to Section 11.04 of the General Conditions, the Bank shall promptly notify CFN of this
event and, upon the giving of such notice, this Project Agreement and all obligations of
the parties hereunder shall forthwith terminate.

Section 3.02. If and when the entire principal amount of the loan under the
Subsidiary Loan Agreement and all interest and other charges which shall have
accrued on the said loan shall have been paid by CFN, all obligations of the parties
under this Project Agreement shall forthwith terminate.
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elle et toutes ses filiales devait d~passer une somme 6gale A quatre fois le montant
global de son capital et de ses r6serves.

Aux fins du pr6sent paragraphe :
a) Le terme < dette , d~signe une dette contract~e par ]a CFN ou par une de ses

filiales.
b) Une dette est r~put~e contract~e i) en vertu d'une convention ou d'un contrat

d'emprunt, A la date et dans la mesure oii le montant prt est effectivement d~bours6
et dQ conform~ment A ladite convention ou audit contrat et ii) en vertu d'un contrat de
garantie, A la date de la signature du contrat pr6voyant ladite garantie, mais seulement
dans la mesure oii la dette en question demeure impay~e.

c) L'expression ( montant global de son capital et de ses reserves ) d~signe le total
du capital non grev, de l'exc~dent et de ses reserves (y compris les reserves pour les
cr~ances non recouvrables d~passant 2 p. 100 du portefeuille) de la CFN et de ses
filiales, deduction faite des 6lments du capital, de l'exc~dent et des reserves qui
repr~sentent la participation de la CFN au capital d'une de ses filiales ou la participa-
tion d'une de ses filiales au capital de la CFN.

d) Toutes les fois qu'il sera n~cessaire, aux fins du present paragraphe, d'6valuer
en sucres une dette remboursable en une autre monnaie, l'valuation sera faite au taux
de change officiel auquel cette autre monnaie peut, au moment consider6, Wre obtenue
par la CFN aux fins du service de ladite dette.

Paragraphe 2.14. La CFN prendra toujours toutes les mesures n~cessaires pour
se maintenir en existence et conserver son droit de poursuivre ses activit~s, et elle
prendra toutes les mesures voulues pour conserver et renouveler tous les droits,
pouvoirs, privileges et concessions n~cessaires ou utiles A la conduite de ses affaires.

Paragraphe 2.15. Outre les int~rts et autres charges dus par la CFN A l'Emprun-
teur conform6ment au contrat d'emprunt subsidiaire la CFN fera payer A chaque
entreprise d'investissement i laquelle elle accordera un prt secondaire des int~rets et
autres charges A un taux annuel sup~rieur d'au moins 3 p. 100 i celui qui est pr6vu
dans le contrat d'emprunt subsidiaire, lesdits int~r~ts et autres charges devant tre
calcul~s de la m~me mani~re et sur les m~mes montants que les int6rfts dus en vertu
du Contrat d'emprunt subsidiaire.

Article Il

DATE D'ENTREE EN VIGUEUR; EXPIRATION

Paragraphe 3.01. Le present Contrat prendra effet A la date d'entr~e en vigueur,
mais seulement si la CFN a rempli les conditions pr~vues au paragraphe 7.01 du
Contrat d'emprunt. Si le Contrat d'emprunt est r~sili6 conform~ment aux dispositions
du paragraphe 11.04 des Conditions g~n~rales, la Banque en informera sans retard la
CFN, et le present Contrat et toutes les obligations qui en d~coulent pour les parties
prendront fin imm~diatement.

Paragraphe 3.02. Tous les engagements pris par les parties dans le present
Contrat prendront fin d~s que la CFN aura rembours6 le montant integral du principal
de 'Emprunt souscrit au titre du contrat d'emprunt subsidiaire et pay6 tous les
intftrs et autres charges y aff~rents.
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Article IV

MISCELLANEOUS PROVISIONS

Section 4.01. No delay in exercising, or omission to exercise any right, power
or remedy accruing to any party under this Project Agreement upon any default shall
impair any such right, power or remedy or be construed to be a waiver thereof or an
acquiescence in such default; nor shall the action of such party in respect of any
default, or any acquiescence in any default, affect or impair any right, power or
remedy of such party in respect of any other or subsequent default.

Section 4.02. Any notice or request required or permitted to be given or made
under this Project Agreement and any agreement between the parties contemplated
by this Project Agreement shall be in writing. Such notice or request shall be deemed
to have been duly given or made when it shall be delivered by hand or by mail,
telegram, cablegram or radiogram to the party to which it is required or permitted
to be given or made at its address hereinafter specified, or at such other address as
such party shall have designated by notice to the party giving such notice or making
such request. The addresses so specified are

For the Bank:
International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America
Cable address

lntbafrad
Washington, D.C.

For CFN :
Comisi6n de Valores-Corporaci6n Financiera Nacional
Apartado NO 2653
Quito, Ecuador
Cable address:

Corfinal
Quito

Section 4.03. Any action required or permitted to be taken and any documents
required or permitted to be executed under this Project Agreement on behalf of
CFN may be taken or executed by its Gerente General and such person or persons as
he shall appoint in writing.

Section 4.04. This Project Agreement may be executed in several counterparts,
each of which shall be an original and all collectively but one instrument.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Project Agreement to be signed in their
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Article IV

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 4.01. Si l'une des parties tarde A exercer ou n'exerce pas, en cas de
manquement de l'autre partie, les droits, pouvoirs ou recours qui lui sont reconnus
dans le present Contrat, le retard ou le d~faut d'exercice seront sans effet sur lesdits
droits, pouvoirs ou recours et ne pourront Etre interprts comme signifiant qu'elle y
renonce ou qu'elle accepte le manquement; de m~me, son attitude en cas de manque-
ment, ou son acceptation d'un manquement de l'autre partie seront sans effet
sur les droits, pouvoirs ou recours qu'elle pourra exercer en cas de manquement
ult~rieur.

Paragraphe 4.02. Toute notification ou demande qui doit ou peut etre faite aux
termes du present Contrat, ainsi que toute convention entre les parties pr~vue par les
dispositions de ce Contrat se feront par 6crit. Cette notification ou demande sera
r~put~e avoir 6td r~guli~rement faite lorsqu'elle aura 6 transmise par porteur ou par
la poste, par tlgramme, cable ou radiogramme h la partie A laquelle elle doit ou peut
8tre envoy~e, soit a l'adresse indiqu~e ci-apris, soit A toute autre adresse que ladite
partie aura communiqu~e par dcrit A ]a partie qui est l'auteur de la notification ou de la
demande. Les adresses indiqu~es par les parties sont les suivantes:

Pour ]a Banque:
Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
(Etats-Unis d'Am~rique)
Adresse tlgraphique•

Intbafrad
Washington, D.C.

Pour la CFN:
Comisi6n de Valores-Corporaci6n Financiera Nacional
Apartado N° 2653
Quito (Equateur)
Adresse t~l1graphique:

Corfinal
Quito

Paragraphe 4.03. Toutes les mesures qui doivent ou peuvent 8tre prises et tous
les documents qui doivent ou peuvent Etre signs, au nom de la CFN, en vertu du
present Contrat pourront l'8tre par le Gerente General de ]a CFN ou par la personne
ou les personnes qu'il aura d~sign~es par 6crit.

Paragraphe 4.04. Le present Contrat pourra 8tre sign6 en plusieurs exemplaires;
chacun d'eux aura valeur d'original et ils constitueront tous ensemble un seul et meme
instrument.

EN FOI DE QUOI, les parties, agissant par leurs repr~sentants A ce driment autoris~s,
ont fait signer et remettre le pr6sent Contrat relatif au Projet en leurs noms respectifs,
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respective names and delivered in the District of Columbia, United States of America,
as of the day and year first above written.

International Bank for Reconstruction and Development:
By J. BURKE KNAPP

Vice President

Comisi6n de Valores-Corporaci6n Financiera Nacional:
By CARLOS MANTILLA ORTEGA

Authorized Representative

PROJECT AGREEMENT

AGREEMENT, dated February 5, 1971, between INTERNATIONAL BANK FOR

RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank) and ECUATORIANA

DE DESARROLLO S.A. (COMPAfdA FINANCIERA) (hereinafter called COFIEC).

WHEREAS by a loan agreement of even date herewith 1 (hereinafter called the Loan
Agreement) between the Republic of Ecuador (hereinafter called the Borrower) and
the Bank, the Bank has agreed to make available to the Borrower a loan in various
currencies equivalent to eight million dollars ($8,000,000), on the terms and con-
ditions set forth in the Loan Agreement, to be relent to COFIEC and CFN but only
on condition, inter alia, that COFIEC agree to undertake certain obligations to the
Bank as hereinafter in this Project Agreement set forth; and

WHEREAS COFIEC, in consideration of the Bank's entering into the Loan
Agreement with the Borrower, has agreed to undertake the obligations hereinafter
set forth;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows

Article I

DEFINITIONS

Section 1.01. Wherever used in this Project Agreement, unless the context shall
otherwise require, the several terms defined in the Loan Agreement and in the
General Conditions 2 (as so defined) shall have the respective meanings therein set
forth.

Article II

PARTICULAR COVENANTS OF COFIEC

Section 2.01. COFIEC shall carry out the Project described in Section 3.01 of
the Loan Agreement and conduct its operations and affairs in accordance with sound
financial and investment standards and practices, under the supervision of qualified
and experienced management, and in accordance with its Statutes and Statement of
Policies and Procedures.

See p. 186 of this volume.

See p. 214 of this volume.
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dans le district de Columbia (Etats-Unis d'Amdrique), A la date inscrite ci-dessus.

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement
Le Vice-Prdsident,
J. BURKE KNAPP

Pour la Comisi6n de Valores-Corporaci6n Financiera Nacional:
Le Repr6sentant autoris6,

CARLOS MANTILLA ORTEGA

CONTRAT RELATIF AU PROJET

CONTRAT, en date du 5 f6vrier 1971, entre la BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DtVELOPPEMENT (ci-apr~s d6nomm6e ( la Banque *) et
I'ECUATORIANA DE DESARROLLO S.A. (COMPAMiA FINANCIERA) [ci-apr6s d6nomm6e
(( la COFIEC , ].

CONS]DtRANT qu'aux termes d'un Contrat d'emprunt de m~me date' (ci-apr~s
d6nomm6 ((le Contrat d'emprunt ) entre la R6publique de l'Equateur (ci-apr~s
d6nomm6e l'Emprunteur *) et la Banque, la Banque a consenti A l'Emprunteur, aux
clauses et conditions stipul6es dans le Contrat d'emprunt, un pret en diverses monnaies
6quivalant A huit millions (8 000 000) de dollars, qui sera repr8t6 A la COFIEC et A
la CFN, mais seulement A ]a condition, notamment, que la COFIEC accepte de
prendre A l'6gard de la Banque certains engagements stipul6s dans le pr6sent Contrat; et

CONSIDtRANT que, du fait que la Banque a conclu le Contrat d'emprunt avec
l'Emprunteur, la COFIEC a accept6 de prendre les engagements stipul6s ci-apr~s;

Les parties aux pr6sentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

DEFINITIONS

Paragraphe 1.01. A moins que le contexte ne s'y oppose, les sigles, termes et
expressions d6finis dans le Contrat d'emprunt et dans les Conditions g6n6rales' (telles
qu'elles ont W d6finies) conservent le m~me sens dans le pr6sent Contrat.

Article 11

ENGAGEMENTS PARTICULIERS DE LA COFIEC

Paragraphe 2.01. La COFIEC ex6cutera le Projet d6crit au paragraphe 3.01 du
Contrat d'emprunt et conduira ses activit6s et ses affaires suivant les principes et les
pratiques d'une saine gestion en mati~re de finances et d'investissements, sous la
direction de cadres qualifi6s et exp6riment6s et conform6ment A son statut ainsi qu'A
sa d6claration d'intention et A ses proc6dures.

Voir p. 187 du present volume.

2 Voir p. 215 du prdsent volume.
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Section 2.02. COFIEC shall enter into a Subsidiary Loan Agreement with the
Borrower, providing for the relending by the Borrower to COFIEC of the equivalent
in Sucres of part of the proceeds of the Loan. COFIEC shall exercise its rights under
the Subsidiary Loan Agreement in such manner as to protect the interests of the Bank,
the Borrower and COFIEC.

Section 2.03. (a) COFIEC shall withdraw the proceeds of the Subsidiary
Loan as provided in Section 2.03 of the Subsidiary Loan Agreement.

(b) COFIEC shall submit to the Bank Investment Projects for approval or for
authorization to make withdrawals, all as required to carry out the Project.

Section 2.04. (a) When submitting an Investment Project to the Bank for
approval, COFIEC shall furnish to the Bank an application, in form satisfactory to the
Bank, together with a description of the Investment Project (including a description
of the expenditure proposed to be financed out of the proceeds of the Loan) and the
Investment Enterprise, the terms and conditions of the sub-loan or investment,
including the schedule of amortization proposed therefor, and such other information
as the Bank shall reasonably request.

(b) Each request by COFIEC for authorization to the Borrower to make with-
drawals from the Loan Account in respect of sub-loans for Investment Projects not
requiring approval by the Bank shall contain a summary description of the Invest-
ment Enterprise and the Investment Project (including a description of the expenditures
proposed to be financed out of the proceeds of the Loan) for which such authorization
is requested and the terms and conditions of the sub-loan, including the schedule of
amortization therefor.

(c) Except as the Bank and COFIEC shall otherwise agree, applications for
approval of Investment Projects pursuant to the provisions of Section 2.04 (a) of this
Project Agreement and requests for authorizations to the Borrower to withdraw from
the Loan Account pursuant to the provisions of Section 2.04 (b) of this Project
Agreement shall be submitted on or before June 1, 1973.

Section 2.05. (a) COFIEC shall exercise its rights in relation to each Invest-
ment Project financed by it in whole or in part out of the proceeds of the Loan in
such manner as to protect the interests of the Borrower, the Bank and COFIEC.

(b) COFIEC undertakes that any sub-loan or investment made by it to or in an
Investment Enterprise for an Investment Project to be financed out of the proceeds
of the Loan will be made on terms whereby COFIEC shall obtain, by written agree-
ment or other appropriate legal means, rights adequate to protect the interests of the
Borrower, the Bank and COFIEC including, in the case of a sub-loan and, to the
extent that it shall be appropriate, in the case of any such investment:

(i) the right to require the Investment Enterprise to carry out and operate the
Investment Project with due diligence and efficiency and in accordance with sound
technical, financial and management standards and to maintain adequate
records;

(ii) the right to require that the goods and services to be financed with the proceeds
of the Loan shall be used exclusively in the carrying out of the Investment
Project;
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Paragraphe 2.02. La COFIEC conclura avec l'Emprunteur un contrat d'emprunt
subsidiaire stipulant que 'Emprunteur lui reprftera l'6quivalent en sucres d'une partie
des fonds provenant de l'Emprunt. La COFIEC exercera ses droits en vertu du contrat
d'emprunt subsidiaire de mani~re A sauvegarder ses int~rts et ceux de la Banque et de
'Emprunteur.

Paragraphe 2.03. a) La COFIEC effectuera des tirages sur l'Emprunt sub-
sidiaire comme il est pr~vu au paragraphe 2.03 du contrat d'emprunt subsidiaire.

b) La COFIEC soumettra des projets d'investissement A la Banque pour qu'elle
les approuve ou qu'elle l'autorise A effectuer des tirages, dans la mesure oil 1'excution
du Projet l'exigera.

Paragraphe 2.04. a) Quand elle soumettra A la Banque, pour approbation, un
projet d'investissement, la COFIEC remettra aussi une demande 6tablie dans une
forme jug~e satisfaisante par la Banque et une description du projet d'investissement
et de l'entreprise d'investissement (y compris une description des d~penses A financer
par l'Emprunt) et elle lui communiquera les clauses et conditions du prft secondaire
ou de l'investissement, y compris le tableau d'amortissement envisage, et tout autre
renseignement que la Banque pourra raisonnablement demander.

b) Chaque fois qu'elle demandera l'autorisation pour l'Emprunteur d'effectuer
des tirages sur l'Emprunt au titre de pr~ts secondaires destines A financer des projets
d'investissement n'exigeant pas l'approbation de la Banque, la COFIEC joindra A sa
demande une description succincte de l'entreprise d'investissement et du projet
d'investissement pour lesquels l'autorisation est demand~e (y compris une description
des d~penses A financer par l'Emprunt), ainsi que les clauses et conditions du pr~t
secondaire, y compris le tableau d'amortissement de ce prt.

c) Sauf convention contraire entre la Banque et ]a COFIEC, les demandes
d'approbation de projets d'investissement formul~es comme il est pr~vu A l'alin~a a
ci-dessus et les demandes d'autorisation de tirage sur l'Emprunt formul~es comme il
est pr~vu Ai l'alin~a b ci-dessus devront etre soumises au plus tard le Ier juin 1973.

Paragraphe 2.05. a) La COFIEC exercera ses droits concernant chaque projet
d'investissement qu'elle finance en totalit6 ou en partie, par l'Emprunt de mani~re A
sauvegarder ses int~rts et ceux de l'Emprunteur et de la Banque.

b) Chaque prt secondaire que la COFIEC consent A une entreprise d'investisse-
ment et chaque investissement qu'elle y effectue au titre d'un projet d'investissement
devant etre financ6 par l'Emprunt sera assorti de conditions donnant A la COFIEC,
par un engagement 6crit ou par d'autres moyens juridiques appropri~s, les droits
voulus pour prot~ger ses int~r~ts et ceux de l'Emprunteur et de la Banque, notamment,
s'agissant d'un pr~t secondaire, et, selon qu'il conviendra, d'un investissement, les
droits suivants :
i) le droit d'exiger que l'entreprise d'investissement execute le projet d'investissement

avec la diligence voulue et dans les meilleures conditions, suivant les r~gles de 'art
et de sains principes en mati~re de finances et de gestion, et qu'elle tienne les
livres requis;

ii) le droit d'exiger que les marchandises et les services devant re finances par
l'Emprunt soient utilis~s exclusivement pour l'ex~cution du projet d'investisse-
ment;
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(iii) the right of the Bank and COFIEC to inspect such goods and the sites, works,
plants and construction included in the Investment Project, the operation thereof
and any relevant records and documents;

(iv) the right to require that the Investment Enterprise shall take out and maintain
such insurance, against such risks and in such amount, as shall be consistent with
sound business practice and that, without any limitation upon the foregoing,
such insurance shall cover marine, transit and other hazards incident to acquisi-
tion, transportation and delivery of the goods financed out of the proceeds of the
Loan to the place of use or installation, and that any indemnity thereunder shall
be payable in a currency freely usable by the Investment Enterprise to replace or
repair such goods;

(v) the right to obtain all such information as the Bank or COFIEC shall reasonably
request relating to the foregoing and to the administration, operations and
financial condition of such Investment Enterprise; and

(vi) the right of COFIEC to suspend or terminate access by the Investment Enterprise
to the use of the proceeds of the Loan upon failure by such Investment Enterprise
to perform its obligations under its agreements with COFIEC.

Section 2.06. COFIEC shall take such steps satisfactory to the Bank as shall
be necessary to protect itself against risk of loss resulting from changes in the rates
of exchange between the various currencies (including Sucres) used in its operations.

Section 2.07. COFIEC shall maintain a provision satisfactory to the Bank in
its accounts against losses arising from foreign exchange risks and shall, for the
purpose, charge, at the end of each fiscal year, its profit and loss account with amounts
for such losses determined on a basis satisfactory to the Bank and COFIEC.

Section 2.08. (a) COFIEC shall furnish to the Bank all such information as the
Bank shall reasonably request concerning the expenditure of the proceeds of the Loan,
the Project, the Investment Enterprises, the Investment Projects, the sub-loans and
investments, and the administration, operations and financial condition of COFIEC
(including any proposal to create, acquire or take over a controlled company).

(b) COFIEC shall maintain records adequate to record the progress of the
Project and of each Investment Project financed by it (including the cost thereof) and
to reflect in accordance with consistently maintained sound accounting practices the
operations and financial condition of COFIEC, and shall enable the Bank's repre-
sentatives to examine such records.

(c) COFIEC shall: (i) have its accounts and financial statements (balance
sheets, statements of income and expenses and related statements) for each fiscal
year audited by independent auditors acceptable to the Bank in accordance with
sound auditing principles consistently applied; (ii) furnish to the Bank, as soon as
available but, in any case, not later than three months after the end of each such year,
certified copies of its audited financial statements for such year and an audit report
by the said auditors of such scope and in such detail as the Bank shall have reasonably
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iii) le droit pour la Banque et la COFIEC d'inspecter lesdites marchandises ainsi que
les sites, ouvrages, usines et bfitiments relevant du projet d'investissement,
d'6tudier les activit~s relatives audit projet et d'examiner tous les livres et docu-
ments s'y rapportant;

iv) le droit d'exiger que l'entreprise d'investissement contracte et conserve une
assurance contre les risques et pour les montants requis par une saine pratique des
affaires et que, sans limitation de ce qui precede, cette assurance couvre les risques
de mer, de transit, etc., entrain~s par l'achat, le transport et la livraison sur le lieu
d'utilisation ou d'installation des marchandises financ~es par l'Emprunt, et que les
indemnit~s stipul6es dans les polices soient payables dans une monnaie que
l'entreprise d'investissement pourra librement utiliser pour remplacer ou r~parer
lesdites marchandises;

v) le droit d'obtenir tous les renseignements que la Banque ou la COFIEC pourra
raisonnablement demander sur les points qui pr6c~dent et sur 'administration, les
activit~s et la situation financi~re de l'entreprise d'investissement consid~r6e;

vi) le droit, enfin, pour la COFIEC, d'interdire A l'entreprise d'investissement,
temporairement ou d~finitivement, l'utilisation des fonds provenant de l'Emprunt,
si ladite entreprise n'honore pas les engagements qu'elle a pris dans ses contrats
avec la COFIEC.
Paragraphe 2.06. La COFIEC prendra, avec l'agr~ment de ]a Banque, toutes les

dispositions n~cessaires pour se prot~ger contre les risques de perte d6coulant d'un
changement de parit6 entre les monnaies (y compris le sucre) qu'elle utilise dans ses
activit~s.

Paragraphe 2.07. La COFIEC maintiendra dans ses comptes une provision jug~e
satisfaisante par la Banque pour couvrir les pertes que risque d'entrainer la fluctuation
des taux de change; A cet effet, A la fin de chaque exercice financier, elle inscrira au
debit de son compte profits et pertes, les montants de ses pertes calcul~es suivant des
crit~res jugs satisfaisants par la Banque et par elle.

Paragraphe 2.08. a) La COFIEC donnera A la Banque tous les renseignements
qu'elle pourra raisonnablement demander sur l'utilisation des fonds provenant de
l'Emprunt, le Projet, les entreprises d'investissement, les projets d'investissements, les
prts secondaires et les investissements, et sur son administration, ses activit6s et sa
situation financi~re (y compris les projets de creation, d'acquisition ou de reprise de
filiales).

b) La COFIEC tiendra des livres permettant de suivre la marche des travaux
relatifs au Projet et i chaque projet d'investissement qu'elle finance (notamment de
connaitre le cofit desdits travaux) et d'obtenir, grace A de bonnes m~thodes comptables
r~guli~rement appliqu6es, un tableau exact de ses activit6s et de sa situation financi~re,
et elle donnera aux repr~sentants de la Banque la possibilit6 d'examiner ces livres.

c) La COFIEC : i) fera verifier par des comptables ind6pendants agr66s par la
Banque, suivant de bonnes m~thodes comptables r~gulirement appliques, ses
comptes et 6tats financiers (bilans et 6tats des recettes et des d6penses et pieces cor-
respondantes) de chaque exercice; ii) remettra A la Banque, d~s qu'ils seront pr&s, et
au plus tard trois mois apr~s la cl6ture de chaque exercice, des copies certifi~es con-
formes de ses 6tats financiers v~rifi6s dudit exercice et un exemplaire du rapport de
vrification, dans la forme et avec les d6tails que la Banque aura raisonnablement
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requested; and (iii) furnish to the Bank such other information concerning the
accounts and financial statements of COFIEC and the audit thereof as the Bank shall
from time to time reasonably request.

Section 2.09. (a) The Bank and COFIEC shall cooperate fully to assure that
the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, the Bank and COFIEC
shall from time to time, at the request of either party, exchange views through their
representatives with regard to the progress of the Project, the performance by COFIEC
of its obligations under this Project Agreement and the Subsidiary Loan Agreement,
the administration, operations and financial condition of COFIEC and any other
matters relating to the purposes of the Loan.

(b) COFIEC shall promptly inform the Bank of any condition (including the
incurrence of losses by reason of its borrowing operations outside the territories of
the Borrower) which interferes with, or threatens to interfere with, the accomplish-
ment of the purposes of the Loan, the maintenance of the service of the Subsidiary
Loan Agreement or the performance by COFIEC of its obligations under this Project
Agreement.

Section 2.10. COFIEC shall exchange views with the Bank concerning any
proposed amendment of its Statutes.

Section 2.11. Except as the Bank shall otherwise agree, COFIEC shall not
take or concur in any action which would have the effect of amending, abrogating,
assigning or waiving any provision of the Subsidiary Loan Agreement.

Section 2.12. COFIEC shall obtain the concurrence of the Bank before its
Statement of Policies and Procedures in effect on the date of this Project Agreement is
amended or suspended.

Section 2.13. Except as the Bank shall otherwise agree, COFIEC shall not sell,
lease, transfer, mortgage, or otherwise dispose of or encumber its property and assets,
except in the ordinary course of its operations as set forth in the Statement of Policies
and Procedures.

Section 2.14. Except as the Bank and COFIEC shall otherwise agree, COFIEC
shall not incur or permit any controlled company to incur:
(i) any debt maturing more than one year after the date on which it is originally

incurred if, after the incurring of any such debt, the consolidated debt of COFIEC
and its controlled companies then incurred and outstanding would be greater
than four times the consolidated capital and surplus of COFIEC and its controlled
companies; and

(ii) any debt, if after the incurring of any such debt, the consolidated debt of COFIEC
and its controlled companies would be greater than six times the consolidated
capital and surplus of COFIEC and its controlled companies.

For the purposes of this Section :
(a) " Debt " means any debt incurred by COFIEC or a controlled company.

(b) Debt shall be deemed to be incurred (i) under a loan contract or agreement,
on the date and to the extent it is drawn down and outstanding pursuant to such loan
contract or agreement and (ii) under a guarantee agreement, on the date the agree-
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demand~s; et iii) communiquera 2L la Banque tous renseignements qu'elle pourra
raisonnablement demander au sujet des comptes et 6tats financiers de la COFIEC et
de leur verification.

Paragraphe 2.09. a) La Banque et la COFIEC coop~reront pleinement A la
ralisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, A la demande de l'une ou de l'autre, elles
conf~reront de temps A autre, par l'interm~diaire de leurs repr~sentants, sur la marche
des travaux relatifs au Projet, l'ex~cution des engagements que la COFIEC a pris dans
le present Contrat et dans le contrat d'emprunt subsidiaire, sur l'administration, les
activit~s et la situation financire de la COFIEC et sur d'autres questions relatives aux
fins de l'Emprunt.

b) La COFIEC informera sans retard la Banque de toute situation (y compris les
pertes qu'elle pourrait subir en raison de ses emprunts A 'tranger) qui generait ou
menacerait de goner la r~alisation des fins de l'Emprunt, la r~gularit6 du service du
contrat d'emprunt subsidiaire ou 1'ex6cution par la COFIEC des engagements qu'elle
a pris dans le present Contrat.

Paragraphe 2.10. La COFIEC conf~rera avec la Banque sur tout projet tendant
A amender son statut.

Paragraphe 2.11. A moins que la Banque n'accepte qu'ii en soit autrement, la
COFIEC ne prendra ni n'ent~rinera aucune mesure qui aurait pour effet d'amender
ou d'abroger une disposition quelconque du contrat d'emprunt subsidiaire, de trans-
f~rer le b~n~fice de ladite disposition ou de renoncer A ce b~n~fice.

Paragraphe 2.12. La COFIEC obtiendra l'agr~ment de la Banque avant
d'amender ou de suspendre sa d~claration d'intentions et ses procedures en vigueur A
la date du present Contrat.

Paragraphe 2.13. A moins que ]a Banque n'accepte qu'il en soit autrement, la
COFIEC ne pourra pas vendre, louer, transf~rer, hypoth~quer, ou aligner ou grever
d'une autre mani~re ses biens et avoirs sauf dans le cadre ordinaire de ses activit~s,
comme il est stipul6 dans la declaration d'intentions et les procedures.

Paragraphe 2.14. Sauf convention contraire entre la Banque et la COFIEC, la
COFIEC ne contractera ni n'autorisera aucune de ses filiales A contracter :
i) aucune dette pour plus d'un an si, de ce fait, le montant de la dette globale con-

tract6e et non rembours~e par elle et ses filiales devait d~passer une somme 6gale
A quatre fois le montant global du capital et des reserves de la COFIEC et de ses
filiales; et

ii) aucune dette si, de ce fait, le montant de la dette globale de la COFIEC et de ses
filiales devait d~passer une somme 6gale A six fois le montant global du capital et
des reserves de la COFIEC et de ses filiales.

Aux fins du present paragraphe:
a) Le terme < dette ) d~signe une dette contract~e par la COFIEC ou par une de

ses filiales.
b) Une dette est r~put~e contract~e, i) en vertu d'une convention ou d'un contrat

d'emprunt, A la date et dans la mesure oii le montant pr8t6 est effectivement d~bours6
et dfI conform~ment A ladite convention ou audit contrat et, ii) en vertu d'un contrat
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ment providing for such guarantee shall have been entered into but shall be counted
only to the extent that the underlying debt is outstanding.

(c) " Consolidated capital and surplus of COFIEC and its controlled companies"
means the aggregate of the total unimpaired capital, surplus and free reserves (in-
cluding reserve provisions for bad debts exceeding 2% of portfolio) of COFIEC and
controlled companies after excluding such items of capital, surplus and free reserves
as shall represent equity interest by COFIEC or any controlled company in COFIEC
or any controlled company.

(d) Whenever in connection with this Section it shall be necessary to value in
terms of Sucres debt repayable in another currency, such valuation shall be made on
the basis of the prevailing lawful rate of exchange at which such other currency is,
at the time of such valuation, obtainable by COFIEC for the purposes of servicing
such debt.

Section 2.15. COFIEC shall at all times take all steps necessary to maintain
its corporate existence and right to carry on operations and shall take all steps
necessary to maintain and renew all rights, powers, privileges and franchises which
are necessary or useful in the conduct of its business.

Section 2.16. COFIEC shall charge each Investment Enterprise to which it
makes a sub-loan, in addition to interest and any other charges payable by COFIEC
to the Borrower in accordance with the Subsidiary Loan Agreement, interest and
other charges at a rate at least 3% per annum higher than that provided for in the
Subsidiary Loan Agreement, said interest and other charges to be calculated in the
same manner and on the same amounts as the interest payable under the Subsidiary
Loan Agreement.

Article III

EFFECTIVE DATE; TERMINATION

Section 3.01. This Project Agreement shall enter into force and effect on the
Effective Date, but only if COFIEC shall have complied with the conditions provided
in Section 7.01 of the Loan Agreement. If the Loan Agreement shall terminate pursuant
to Section 11.04 of the General Conditions, the Bank shall promptly notify COFIEC
of this event and, upon the giving of such notice, this Project Agreement and all
obligations of the parties hereunder shall forthwith terminate.

Section 3.02. If and when the entire principal amount of the loan under the
Subsidiary Loan Agreement and all interest and other charges which shall have
accrued on the said loan shall have been paid by COFIEC, all obligations of the
parties under this Project Agreement shall forthwith terminate.

Article IV

MISCELLANEOUS PROVISIONS

Section 4.01. No delay in exercising, or omission to exercise any right, power
or remedy accruing to any party under this Project Agreement upon any default shall
impair any such right, power or remedy or be construed to be a waiver thereof or an
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de garantie, A la date de la signature du contrat pr6voyant ladite garantie, mais
seulement dans la mesure oii la dette en question demeure impay6e.

c) L'expression # montant global du capital et des r6serves de la COFIEC et de
ses filiales * d6signe le total du capital non grev6, de l'exc6dent et des r6serves (y com-
pris les r6serves pour les cr6ances non recouvrables d6passant 2 p. 100 du portefeuille)
de la COFIEC et de ses filiales, d6duction faite des 616ments du capital, de l'exc6dent
et des r6serves qui repr6sentent la participation de la COFIEC au capital d'une de ses
filiales ou la participation d'une de ses filiales au capital de la COFIEC.

d) Toutes les fois qu'il sera n6cessaire, aux fins du pr6sent paragraphe, d'6valuer
en sucres une dette remboursable en une autre monnaie, l'valuation sera faite au taux
de change officiel auquel cette autre monnaie peut, au moment consid6r6, tre obtenue
par la COFIEC aux fins du service de ladite dette.

Paragraphe 2.15. La COFIEC prendra toujours toutes les mesures n6cessaires
pour maintenir son existence et conserver son droit de poursuivre ses activit6s, et elle
prendra toutes les mesures voulues pour conserver et renouveler tous les droits,
pouvoirs, privilfges et concessions n6cessaires ou utiles Ai la conduite de ses affaires.

Paragraphe 2.16. Outre les int6rets et autres charges dus par la COFIEC A
l'Emprunteur conform6ment au contrat d'emprunt subsidiaire, la COFIEC fera payer
A chaque entreprise d'investissement A laquelle elle accordera un pret secondaire des
int6r~ts et autres charges A un taux annuel sup6rieur d'au moins 3 p. 100 A celui qui est
pr6vu dans le contrat d'emprunt subsidiaire, lesdits int6r8ts et autres charges devant
8tre calcul6s de la m~me mani~re et sur les m~mes montants que les int6rets dus en
vertu du contrat d'emprunt subsidiaire.

Article III

DATE D'ENTRtE EN VIGUEUR; EXPIRATION

Paragraphe 3.01. Le pr6sent Contrat prendra effet A la date d'entr6e en vigueur,
mais seulement si la COFIEC a rempli les conditions pr6vues au paragraphe 7.01 du
Contrat d'emprunt. Si le Contrat d'emprunt est r6sili6 conform6ment aux dispositions
du paragraphe 11.04 des Conditions g6n6rales, la Banque en informera sans retard la
COFIEC, et le pr6sent Contrat et toutes les obligations qui en d6coulent pour les
parties prendront fin imm6diatement.

Paragraphe 3.02. Tous les engagements pris par les parties dans le pr6sent
Contrat prendront fin d~s que ]a COFIEC aura rembours6 le montant int6gral du
principal de l'Emprunt souscrit au titre du contrat d'emprunt subsidiaire et pay6 tous
les int6rts et autres charges y aff6rents.

Article IV

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 4.01. Si l'une des parties tarde A exercer ou n'exerce pas, en cas de
manquement de l'autre partie, les droits, pouvoirs ou recours qui lui sont reconnus
dans le pr6sent Contrat, le retard ou le d6faut d'exercice seront sans effet sur lesdits
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acquiescence in such default; nor shall the action of such party in respect of any
default, or any acquiescence in any default, affect or impair any right, power or
remedy of such party in respect of any other or subsequent default.

Section 4.02. Any notice or request required or permitted to be given or made
under this Project Agreement and any agreement between the parties contemplated
by this Project Agreement shall be in writing. Such notice or request shall be deemed
to have been duly given or made when it shall be delivered by hand or by mail,
telegram, cablegram or radiogram to the party to which it is required or permitted to
be given or made at its address hereinafter specified, or at such other address as such
party shall have designated by notice to the party giving such notice or making such
request. The addresses so specified are:
For the Bank :

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America
Cable address:

Intbafrad
Washington, D.C.

For Cofiec :
Ecuatoriana de Desarrollo S.A. (Compafiia Financiera)
Apartado 411
Quito, Ecuador
Cable address:

Cofiec
Quito

Section 4.03. Any action required or permitted to be taken and any documents
required or permitted to be executed under this Project Agreement on behalf of
COFIEC may be taken or executed by its Presidente and such person or persons as he
shall appoint in writing.

Section 4.04. This Project Agreement may be executed in several counterparts,
each of which shall be an original and all collectively but one instrument.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Project Agreement to be signed in their
respective names and delivered in the District of Columbia, United States of America,
as of the day and year first above written.

International Bank for Reconstruction and Development:
By J. BuRKE KNAPP

Vice President

Ecuatoriana de Desarrollo S.A. (Compafilia Financiera):
By Jost ANTONIO CORREA

Authorized Representative
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droits, pouvoirs ou recours, et ne pourront 8tre interprdt~s comme signifiant qu'elle y
renonce ou qu'elle accepte le manquement; de m~me son attitude en cas de manque-
ment, ou son acceptation d'un manquement de l'autre partie seront sans effet sur les
droits, pouvoirs ou recours qu'elle pourra exercer en cas de manquement ult~rieur.

Paragraphe 4.02. Toute notification ou demande qui doit on peut etre faite aux
termes du present Contrat, ainsi que toute convention entre les parties pr~vue par les
dispositions de ce Contrat se feront par 6crit. Cette notification ou demande sera
r~put~e avoir 6t6 r~gulirement faite lorsqu'elle aura 6t6 transmise par porteur ou par
la poste, par .tlgramme, cable ou radiogramme A la partie A laquelle elle doit ou peut
Etre envoyee, soit A l'adresse indiquee ci-apres, soit A toute autre adresse que ladite
partie aura communiqu~e par 6crit A la partie qui est l'auteur de la notification ou de la
demande. Les adresses indiqu~es par les parties sont les suivantes
Pour la Banque:

Banque internationale pour la Reconstruction et le developpement
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
(Etats-Unis d'Amerique)
Adresse t~lTgraphique:

Intbafrad
Washington, D.C.

Pour la Cofiec:
Ecuatoriana de Desarrollo S.A. (Compafia Financiera)
Apartado 411
Quito (Equateur)
Adresse t6Tgraphique:

Cofiec
Quito

Paragraphe 4.03. Toutes les mesures qui doivent ou peuvent tre prises et tous
les documents qui doivent ou peuvent 8tre signes, au nom de la COFIEC, en vertu du
present Contrat pourront l'8tre par le President de la COFIEC et par la personne ou
les personnes qu'il aura designees par 6crit.

Paragraphe 4.04. Le present Contrat pourra 8tre signe en plusieurs exemplaires;
chacun d'eux aura valeur d'original et ils constitueront tous ensemble un seul et meme
instrument.

EN FOI DE QUOI, les parties, agissant par leurs representants A ce doment autoris6s,
ont fait signer et remettre le present Contrat relatif au Projet en leurs noms respectifs,
dans le district de Columbia (Etats-Unis d'Amerique), h la date inscrite ci-dessus.

Pour la Banque internationale pour ]a reconstruction et le developpement:
Le Vice-President,
J. BURKE KNAPP

Pour l'Ecuatoriana de Desarrollo S.A. (Compafiia Financiera):
Le Representant autoris6,

Jost ANTONIO CORREA
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LOAN AGREEMENT'

AGREEMENT, dated February 10, 1971, between the REPUBLIC OF
GUATEMALA (hereinafter called the Borrower) and INTERNATIONAL BANK FOR

RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank).
WHEREAS (A) The Borrower has requested the Bank to assist in the

financing of the Project described in Schedule 3 to this Agreement by making
the Loan as hereinafter provided;

(B) Banco de Guatemala, according to Article I ll of Legislative Decree
No. 215 of December 11, 1945, as amended, will participate, with the Borrower's
assistance, in the carrying out of Part A of the Project and, to that effect, the
Borrower will make available to Banco de Guatemala the proceeds of the Loan
as hereinafter provided; and

(C) The Bank has agreed, on the basis inter alia of the foregoing, to make
the Loan to the Borrower upon the terms and conditions hereinafter set forth;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

GENERAL CONDITIONS; DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Agreement accept all the provisions of
the General Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements of the
Bank, dated January 31, 1969,2 with the same force and effect as if they were
fully set forth herein, subject, however, to the deletion of Section 5.01 thereof
(said General Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements of the
Bank, as so modified, being hereinafter called the General Conditions).

Section 1.02. Wherever used in this Agreement, unless the context
otherwise requires, the several terms defined in the General Conditions have the
respective meanings therein set forth and the following additional terms have
the following meanings:

(a) " Banco de Guatemala" means the central bank of the Borrower
established by Legislative Decree No. 215 of December 11, 1945;

(b) "PCI " means a financial institution referred to in Section 3.03 (b) of
this Agreement which participates in Part A of the Project;

(c) " Normas" means the regulations the Monetary Board shall issue for

Came into force on 19 July 1971, upon notification by the Bank to the Government of
Guatemala.

2 See p. 272 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNT'

CONTRAT, en date du 10 f6vrier 1971, entre la RPUBLIQUE Du GUATE-
MALA (ci-apr~s ddnommde < l'Emprunteur ) et la BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DtVELOPPEMENT (ci-apr~s ddnommde l la Banque ).

CONSIDtRANT A) que l'Emprunteur a demand6 A la Banque de l'aider i
financer le Projet ddcrit A l'annexe 3 du present Contrat en lui consentant un
pr& aux conditions ci-apr~s stipuldes;

B) Que le Banco de Guatemala, conformdment A l'article III du ddcret
n° 215 - amend6 - du 11 ddcembre 1945, participera, avec le concours de
l'Emprunteur, t l'exdcution de la partie A du Projet et qu'it cette fin 'Emprun-
teur mettra i la disposition du Banco de Guatemala les fonds provenant de
'Emprunt, comme il est stipul6 ci-apr~s;

C) Que la Banque a, en consequence, consenti un pret A r'Emprunteur aux
clauses et conditions stipul&es ci-apr~s;

Les parties aux prdsentes sont convenues de ce qui suit

Article premier

CONDITIONS GtNtRALES; DtFINITIONS

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat acceptent toutes les
dispositions des Conditions g6ndrales applicables aux contrats d'emprunt et de
garantie de la Banque, en date du 31 janvier 19692 (ci-apr~s ddnommdes les
Conditions gdndrales ), sous r6serve toutefois de la suppression du paragraphe
5.01, et leur reconnaissent la m~me force obligatoire et les rmnmes effets que si
elles figuraient intdgralement dans le present Contrat.

Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, les termes et
expressions ddfinis dans les Conditions gdndrales conservent le meme sens dans
le present Contrat, et les termes, sigles et expressions suivants ont le sens
indiqu6 ci-apr~s :

a) L'expression ((Banco de Guatemala ) ddsigne la banque centrale de
l'Emprunteur, crd6e par le ddcret n0 215 du 11 ddcembre 1945;

b) Le sigle (i PCI ) ddsigne un 6tablissement financier, vis6 At l'alinda b du
paragraphe 3.03 du present Contrat, qui participe A 1'exdcution de la partie A
du Projet;

c) Le terme # normas , ddsigne les r~glements que la Commission mon~taire

Entr6 en vigueur le 19 juillet 1971, ds notification par la Banque au Gouvernement guatd-
malt~que.

2 Voir p. 273 du prdsent volume.
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the purpose of Part A of the Project, according to Schedule 7 to this Agreement;

(d) " Operating Contract "means the contract the Borrower and Banco de
Guatemala shall enter into in accordance with Section 3.02 of this Agreement;

(e) " Subsidiary Loan " means a loan made or proposed to be made by
Banco de Guatemala to a PCI for each sub-loan pursuant to the Normas;

(f) " beneficiary" means a cattle-producer to which a PCI proposes to
make or has made a sub-loan;

(g) " sub-loan" means a long-term loan made or proposed to be made by
a PCI to a beneficiary and eligible for reimbursement out of the proceeds of a
Subsidiary Loan;

(h) " Livestock Project Account" means the special account the Borrower
shall cause Banco de Guatemala to open on its books in accordance with
Section 3.03 (a) of this Agreement;

(i) "Project Director" means the expert the Borrower shall employ in
accordance with Section 3.07 (b) of this Agreement;

(j) " Livestock Development Plan " means the description of the bene-
ficiaries' investment project as approved by, or under the authority of, the
Project Director;

(k) "Technical Service Unit " means the Unit referred to in Section 3.07
(a) of this Agreement; and

(1) " Project Credit Committee " means the Committee referred to in'
Section 3.09 of this Agreement.

Article II

THE LOAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms and
conditions in the Loan Agreement set forth or referred to, an amount in various
currencies equivalent to four million dollars ($4,000,000).

Section 2.02. The amount of the Loan may be withdrawn from the Loan
Account in accordance with the provisions of Schedule 1 to this Agreement as
such Schedule shall be amended from time to time, for expenditures made (or,
if the Bank shall so agree, to be made) in respect of the reasonable cost of goods
and services required for the Project and to be financed under the Loan Agree-
ment; provided, however, that, except as the Bank shall otherwise agree, no
withdrawal shall be made on account of expenditures in the territories of any
country which is not a member of the Bank (other than Switzerland) or for
goods produced in, or services supplied from, such territories.
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6tablira aux fins de l'ex6cution de la partie A du Projet, conform6ment i
l'annexe 7 du present Contrat;

d) L'expression ( contrat d'ex~cution * d~signe le contrat A conclure entre
l'Emprunteur et le Banco de Guatemala, conform6ment au paragraphe 3.02
du pr6sent Contrat;

e) L'expression (,emprunt subsidiaire d6signe un pr8t qui a W consenti
ou propos6 par le Banco de Guatemala . un PCI et correspondant A un pret
secondaire consenti en application des normas;

f) Le terme (,b~n~ficiaire , d~signe un 6leveur auquel un PCI propose de
consentir ou a consenti un prt secondaire;

g) L'expression (,pr~t secondaire ) d6signe un pret A long terme qui a 6t6
consenti ou propos6 par un PCI h un b6n6ficiaire et remboursable A l'aide des
fonds provenant d'un emprunt subsidiaire;

h) L'expression # compte du Projet relatif A l'61evage d6signe le compte
sp6cial que l'Emprunteur doit faire ouvrir par le Banco de Guatemala con-
form6ment a I'alin6a a du paragraphe 3.03 du pr6sent Contrat;

i) L'expression (,directeur du Projet * d6signe 1'expert que l'Emprunteur
engagera conform6ment A l'alin6a b du paragraphe 3.07 du pr6sent Contrat;

j) L'expression ( plan de d6veloppement de '61evage ) d6signe la descrip-
tion du projet d'investissement des b6n6ficiaires approuv6 par le directeur du
Projet, ou excut sous sa direction;

k) L'expression ((Service technique * d6signe le service vis6 . l'alin6a a du
paragraphe 3.07 du pr6sent Contrat;

1) L'expression ((Comit6 des cr6dits relatifs au Projet ) d6signe le Comit6
vis6 au paragraphe 3.09 du pr6sent Contrat.

Article II

L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent A l'Emprunteur, aux clauses et
conditions stipul6es ou vis6es dans le pr6sent Contrat, un prat en diverses
monnaies 6quivalant t quatre millions (4 000 000) de dollars.

Paragraphe 2.02. Le montant de l'Emprunt pourra re pr6lev6 sur le
compte de l'Emprunt comme il est stipul6 ;k l'annexe 1 - 6ventuellement
modifi6e - du pr6sent Contrat, en vue de r6gler des d6penses faites (ou, si la
Banque y consent, des d6penses A faire) pour acquitter le cofit raisonnable de
marchandises et de services n6cessaires i l'ex6cution du Projet et devant etre
financ6s en vertu du pr6sent Contrat; toutefois, A moins que la Banque n'accepte
qu'il en soit autrement, il ne sera effectu& aucun tirage aux fins de r6gler des
d6penses faites ou A faire sur les territoires d'un pays (hormis la Suisse), qui
n'est pas membre de la Banque, ou d'acquitter le cofit de marchandises pro-
duites ou de services fournis sur lesdits territoires.
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Section 2.03. The Closing Date shall be December 31, 1975 or such other
date as shall be agreed between the Borrower and the Bank.

Section 2.04. The Borrower shall pay to the Bank a commitment charge
at the rate of three-fourths of one per cent (Q of 1 Y) per annum on the principal
amount of the Loan not withdrawn from time to time.

Section 2.05. The Borrower shall pay interest at the rate of seven and one-
quarter per cent (7 %) per annum on the principal amount of the Loan with-
drawn and outstanding from time to time.

Section 2.06. Interest and other charges shall be payable semi-annually
on June 15 and December 15 in each year.

Section 2.07. The Borrower shall repay the principal of the Loan in
accordance with the amortization schedule set forth in Schedule 2 to this
Agreement.

Section 2.08. If and as the Bank shall from time to time request, the
Borrower shall execute and deliver Bonds representing the principal amount of
the Loan as provided in Article VIII of the General Conditions.

Section 2.09. The Ministro de Hacienda y Cridito Pfiblico of the Borrower
and such other person or persons as he shall appoint in writing are designated
as authorized representatives of the Borrower for the purposes of Section 8.10
of the General Conditions.

Article III

EXECUTION OF THE PROJECT

Section 3.01. The Borrower shall carry out the Project and shall cause
Banco de Guatemala to participate in the carrying out of Part A of the Project
with due diligence and efficiency and in conformity with sound agricultural,
administrative, economic and financial practices, and shall provide, promptly as
needed, the funds, facilities, services and other resources required for the
purpose.

Section 3.02. The Borrower shall enter into a contract with Banco de
Guatemala, under terms and conditions satisfactory to the Bank, whereby, for
purposes of carrying out the Project, the Borrower shall make available to
Banco de Guatemala: (i) the proceeds of the Loan, and (ii) the equivalent in
local currency of one million five hundred eighty thousand dollars ($1,580,000)
or such amounts as shall be required to process promptly all applications for
withdrawals under Subsidiary Loans and to cover the Technical Service Unit's
costs. The Borrower shall exercise its rights under said contract in such manner
as to protect the interests of the Borrower and the Bank and to accomplish the
purposes of the Loan, and except as the Bank shall otherwise agree, the Bor-
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Paragraphe 2.03. La date de cl6ture sera le 31 d6cembre 1975, ou toute
autre date dont 'Emprunteur et la Banque pourront convenir.

Paragraphe 2.04. L'Emprunteur paiera a la Banque une commission
d'engagement au taux annuel de trois quarts pour cent (j p. 100) sur la partie
du principal de l'Emprunt qui n'aura pas W pr~lev~e.

Paragraphe 2.05. L'Emprunteur paiera des int~rts au taux annuel de
sept un quart pour cent (7+ p. 100) sur la partie du principal de l'Emprunt qui
aura 6t6 pr~lev~e et n'aura pas 6t6 rembours~e.

Paragraphe 2.06. Les int~r~ts et autres charges seront payables semestri-
ellement le 15 juin et le 15 dcembre de chaque annie.

Paragraphe 2.07. L'Emprunteur remboursera le principal de 'Emprunt
conform~ment au tableau d'amortissement figurant A l'annexe 2 du present
Contrat.

Paragraphe 2.08. L'Emprunteur 6tablira et remettra, A la demande de la
Banque, des Obligations repr~sentant le montant en principal de l'Emprunt,
comme il est pr~vu A l'article VIII des Conditions g~n~rales.

Paragraphe 2.09. Le Ministro de Hacienda y Cridito Ptiblico et la personne
ou les personnes qu'il d~signera par 6crit seront les repr~sentants autoris~s de
l'Emprunteur aux fins du paragraphe 8.10 des Conditions g~n6rales.

Article III

ExtcUTION DU PROJET

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur ex~cutera le Projet et veillera A ce que le
Banco de Guatemala participe A l'excution de la partie A dudit Projet avec la
diligence voulue et dans les meilleures conditions, suivant les pratiques d'une
saine gestion agricole, administrative, economique et financi~re; il fournira
sans retard, au fur et A mesure des besoins, les fonds, installations, services et
autres ressources ncessaires A cette fin.

Paragraphe 3.02. Aux termes d'un contrat qu'il conclura avec le Banco de
Guatemala, A des clauses et conditions juges satisfaisantes par la Banque,
l'Emprunteur mettra A la disposition du Banco de Guatemala, aux fins de
'excution du Projet : i) les fonds provenant de l'Emprunt et ii) l'6quivalent en

monnaie locale d'un million cinq cent quatre-vingt mille (1 580 000) dollars ou
les montants qui seront n~cessaires pour satisfaire sans retard toutes les de-
mandes de tirages au titre des emprunts subsidiaires et pour acquitter les d~penses
du Service technique. L'Emprunteur exercera les droits que lui confre ledit
contrat de mani~re A prot6ger ses intr&ts et ceux de la Banque et A r~aliser les
fins de l'Emprunt; A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, il ne
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rower shall not assign, amend, abrogate or waive said contract or any provision
thereof.

Section 3.03. The Borrower shall cause Banco de Guatemala:
(a) to open and maintain on its books a Livestock Project Account and the

necessary sub-accounts in respect of Part A of the Project, to be used
exclusively for purposes of the Project, to which it shall credit (i) the
amounts made available to it by the Borrower according to Section 3.02 of
this Agreement, and (ii) the amounts received on account of repayment of
capital and payment of interest and other charges under Subsidiary Loans,
and from which it shall withdraw amounts required (i) to disburse Sub-
sidiary Loans, to the extent such amounts are not required to service the
Loan, and (ii) to cover the Technical Service Unit's costs; and

(b) to invite private and public banks to participate in Part A of the Project.

Section 3.04. The operating policies and procedures for the carrying out
of Part A of the Project shall be as set forth in Schedule 4 to this Agreement, as
they may be amended from time to time by agreement between the Borrower
and the Bank.

Section 3.05. The Borrower shall take and shall cause all its agencies to
take all action which shall be necessary on their part to enable Banco de
Guatemala to perform all of its obligations under the Operating Contract and
shall not take or permit to be taken any action which might interfere with such
performance.

Section 3.06. Except as the Bank shall otherwise agree:

(a) the goods and services financed out of the proceeds of sub-loans shall be
procured by the beneficiaries through regular commercial channels from
responsible suppliers; and

(b) vehicles and equipment to be financed out of Category II of the allocation
of the proceeds of the Loan set forth in Schedule 1 to this Agreement shall
be procured in accordance with sound commercial procurement practices,
from suppliers with efficient servicing facilities and sufficient spare parts
stocks located and available within the territories of the Borrower.

Section 3.07. Unless the Bank shall otherwise agree, the Borrower shall:

(a) establish and maintain, during the disbursement of the Loan, the Technical
Service Unit referred to in Schedule 5 to this Agreement;

(b) employ, during the disbursement of the Loan, a qualified and experienced
specialist, acceptable to the Bank, upon terms and conditions satisfactory
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pourra modifier ou r~silier ledit contrat ou une de ses dispositions, ni en ceder
les b~n~fices ou y renoncer.

Paragraphe 3.03. L'Emprunteur veillera A ce que le Banco de Guatemala:
a) Ouvre et tienne dans ses livres, pour servir exclusivement A 1'ex6cution du

Projet, un compte du Projet relatif A 1'&levage et les comptes subsidiaires
ncessaires au titre de la partie A du Projet; le Banco de Guatemala cr~ditera
lesdits comptes i) des montants que 'Emprunteur mettra A sa disposition
conform~ment au paragraphe 3.02 du present Contrat et ii) des montants
pergus au titre du remboursement du principal des emprunts subsidiaires et
du paiement des int~r&s et autres charges y aff6rents, et elle les d~bitera des
montants n~cessaires pour financer i) les emprunts subsidiaires, dans la
mesure oi lesdits montants ne seront pas indispensables au service de
l'Emprunt et ii) les d~penses du Service technique;

b) Invite des banques, privies et publiques, A participer A 1'ex&cution de la
partie A du Projet.

Paragraphe 3.04. Les m6thodes et procedures d'excution de la partie A
du Projet seront celles 6nonc~es A l'annexe 4 du present Contrat, 6ventuellement
modifi~es de temps A autre par convention entre l'Emprunteur et la Banque.

Paragraphe 3.05. L'Emprunteur prendra et fera prendre par tous ses
organismes toutes les mesures n~cessaires pour que le Banco de Guatemala
puisse excuter tous les engagements qu'il a pris dans le Contrat d'ex6cution, et
il ne prendra ni n'autorisera A prendre aucune mesure qui risquerait de gener
cette execution.

Paragraphe 3.06. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autre-
ment :
a) L'achat des marchandises et des services finances par les prts subsidiaires

sera effectu6 par les bgn~ficiaires chez des fournisseurs solvables, dans les
circuits commerciaux normaux;

b) Les vghicules et le matgriel devant atre finances A l'aide des montants affect~s
A la catggorie II, suivant la repartition des fonds de l'Emprunt indiquge A
l'annexe 1 du present Contrat, seront achetgs, suivant de saines pratiques
commerciales, chez des fournisseurs offrant de bons services d'entretien et
disposant de stocks suffisants de pieces dgtach~es sur les territoires de
'Emprunteur.

Paragraphe 3.07. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autre-
ment, r'Emprunteur :
a) Cr~era et maintiendra, jusqu'A 6puisement de l'Emprunt, le Service tech-

nique vis6 A l'annexe 5 du present Contrat;
b) Emploiera, jusqu'A 6puisement de I'Emprunt, les services d'un spgcialiste

competent et exp~riment6 agr66 par la Banque, A des clauses et conditions
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to the Bank, to be the Project Director and head the Technical Service Unit
with such responsibility, authority and duties as shall be satisfactory to the
Bank, including those set forth in Schedule 6,to this Agreement;

(c) employ or cause the Technical Service Unit technical staff to be employed
on such terms and conditions as shall be required to retain the services of
technicians with such qualifications and in such numbers as the Project
Director shall reasonably request;

(d) cause that such members of the Technical Service Unit staff as the Project
Director shall designate be granted, during the second and third years after
the Effective Date, such fellowships for training abroad as the Project
Director shall reasonably recommend;

(e) establish and maintain, during the disbursement of the Loan, a Project
Commission to serve as an advisory body for the purposes of coordinating
Project activities, ensuring intra-governmental cooperation in the carrying
out of the Project, and receiving the advice of the Project Director on any
major Project policy issue. Unless the Borrower and the Bank shall other-
wise agree, the Project Commission shall be composed of the Minister of
Agriculture (chairman), the Minister of Finance, the President of Banco de
Guatemala, the Secretary-General of the National Planning Council, the
Chairman of the Bankers Association, a local representative in the Project
area of the beef ranchers who would qualify for participation in the Project,
and the Project Director who will act as the Commission's Executive
Secretary. The Project Commission shall hold quarterly ordinary meetings
and shall hold extraordinary meetings whenever the Project Director or any
other member of the Commission shall so request; and

(f) complete, before the end of the second year after the Effective Date, a
survey of beef marketing facilities and a study of procedures and policies
related to such marketing to identify required marketing policy changes and
areas of marketing infrastructure development, under terms of reference
prepared, and with personnel selected, in consultation with the Bank, and
promptly furnish to the Bank the results of such surveys and studies.

Section 3.08. The Borrower shall or shall cause Banco de Guatemala to:
(i) maintain records adequate to record the progress of the Project (including the
cost thereof) and to identify the goods and services financed out of the proceeds
of the Loan, and to disclose the use thereof in the Project; (ii) enable the Bank's
representatives to inspect the Project, the ranches benefiting from sub-loans,
the goods financed out of the proceeds of the Loan and any relevant records and
documents; (iii) furnish to the Bank all such information as the Bank shall
reasonably request concerning the Project, the expenditure of the proceeds of
the Loan and the goods and services financed out of such proceeds; and (iv)
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jugles satisfaisantes par elle, qui sera A la fois le directeur du Projet et le chef
du Service technique et dont les responsabilit6s, pouvoirs et obligations,
notamment ceux qui sont 6nonc6s A l'annexe 6 du pr6sent Contrat, seront
jug6s satisfaisants par la Banque;

c) Recrutera ou fera recruter les agents du Service technique aux clauses et
conditions n6cessaires pour s'assurer les services de 1'effectif suffisant de
techniciens ayant les comp6tences voulues que le Directeur du Projet pourra
raisonnablement demander;

d) Veillera A ce que les agents du Service technique que le directeur du Projet
d6signera b6n6ficient, pendant les deuxi~me et troisi~me ann6es qui suivront
la date d'entr6e en vigueur du pr6sent Contrat, des bourses de formation A
'6tranger que le directeur pourra raisonnablement recommander;

e) Cr~era et maintiendra, jusqu'A 6puisement de l'Emprunt, une Commission
du Projet qui sera charg6e, comme organe consultatif, de coordonner les
activit6s relatives au Projet, d'assurer la coop6ration intragouvernementale
en vue de l'ex6cution du Projet et de prendre l'avis du directeur du Projet sur
tous les grands problmes de fond relatifs au Projet. Sauf convention con-
traire entre l'Emprunteur et la Banque, ladite Commission sera compos6e du
Ministre de l'agriculture (Pr6sident), du Ministre des finances, du Pr6sident
du Banco de Guatemala, du Secr6taire g6n6ral du Conseil national de la
planification, du Pr6sident de 'Association des banques, d'un repr6sentant
local, dans la zone du Projet, des 61eveurs r6pondant aux conditions requises
pour participer au Projet, et du directeur du Projet, qui fera fonction de
secr6taire ex6cutif de la Commission. La Commission du Projet tiendra une
r6union ordinaire par trimestre et tiendra des r6unions extraordinaires
chaque fois que le directeur du Projet ou un autre de ses membres le
demandera;

f) Fera avant la fin de la deuxi~me ann6e qui suivra l'entr6e en vigueur du
pr6sent Contrat, suivant un mandat 6tabli et avec le concours d'un personnel
engag6 en consultation avec la Banque, une enqute sur les circuits de
commercialisation de la viande de bceuf et une 6tude des m6thodes et
politiques de commercialisation afin de d6terminer les changements A
apporter et les secteurs A moderniser; il communiquera sans retard A la
Banque les r6sultats de ses travaux.

Paragraphe 3.08. L'Emprunteur i) tiendra ou fera tenir par le Banco de
Guatemala des livres permettant de suivre la marche des travaux relatifs au
Projet (notamment de connaitre le cofit desdits travaux), d'identifier les mar-
chandises et services financ6s par l'Emprunt et de savoir comment ils sont
utilis6s dans le Projet; ii) donnera ou fera donner aux repr6sentants de la Banque
la possibilit6 d'inspecter les travaux relatifs au Projet, les 6levages b6n6ficiant de
pr~ts secondaires et les marchandises financ&es par 'Emprunt, et d'examiner
tous les livres et documents s'y rapportant; iii) communiquera ou fera com-
muniquer a la Banque tous les renseignements qu'elle pourra raisonnablement
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furnish to the Bank, upon request, copies of any of the agreements providing for
a sub-loan.

Section 3.09. The Borrower shall establish and maintain, during the dis-
bursement of the Loan, a Project Credit Committee for purposes of Part A
of the Project, composed of the Vice-Minister of Agriculture, the Vice-Minister
of Finance and the Manager of Banco de Guatemala.

Article IV

OTHER COVENANTS

Section 4.01. (a) It is the mutual intention of the Borrower and the Bank
that no other external debt shall enjoy any priority over the Loan or the Bonds
by way of a lien on governmental assets.

(b) To that end the Borrower (i) represents that at the date of this Agree-
ment no lien exists on any governmental assets as security for any external debt
except as otherwise disclosed in writing by the Borrower to the Bank, and (ii)
undertakes that if any such lien shall be created, it will ipso facto equally and
ratably secure the payment of the principal of, and interest and other charges on,
the Loan and the Bonds and in the creation of any such lien express provision
will be made to that effect.

(c) The foregoing representation and undertaking shall not apply to : (i)
any lien created on property, at the time of purchase thereof, solely as security
for payment of the purchase price of such property; and (ii) any lien arising in
the ordinary course of banking transactions and securing a debt maturing not
more than one year after its date.

As used in this Section, the term "governmental assets " means assets of
the Borrower or of any of its political subdivisions or of any agency of the
Borrower or of any such political subdivision, including Banco de Guatemala
or any institution performing the functions of a central bank for the Borrower.

Section 4.02. (a) The Borrower shall maintain or cause to be maintained
records adequate to reflect in accordance with consistently maintained sound
accounting practices the operations and financial condition, in respect of the
Project, of the departments or agencies of the Borrower responsible for carrying
out the Project or any part thereof, and shall cause Banco de Guatemala to
maintain records adequate to reflect in accordance with consistently maintained
sound accounting practices the operations and financial condition of Banco de
Guatemala in respect of the Project.
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demander sur le Projet, l'utilisation des fonds provenant de l'Emprunt et les
marchandises et services finances par ces fonds; et iv) remettra ou fera remettre
h la Banque, iL la demande de celle-ci, copie de tous les contrats de pret
secondaire.

Paragraphe 3.09. L'Emprunteur cr~era et maintiendra, jusqu'A 6puise-
ment de l'Emprunt, un Comit6 des credits relatifs au Projet aux fins d'ex6cution
de la partie A du Projet; ledit Comit6 sera compos6 du Vice-Ministre de
l'agriculture, du Vice-Ministre des finances et du Directeur du Banco de
Guatemala.

Article IV

AUTRES ENGAGEMENTS

Paragraphe 4.01. a) L'intention commune de l'Emprunteur et de la
Banque est qu'aucune autre dette ext6rieure ne b6n6ficie d'un droit de pr6f6rence
par rapport A l'Emprunt ou aux Obligations sous la forme d'une sfiret6 consti-
tu6e sur des avoirs publics.

b) A cette fin, l'Emprunteur d6clare i) qu'a la date du present Contrat,
sauf d6claration contraire de sa part adress6e par 6crit i la Banque, aucune
sfiret6 n'est constitu6e sur des avoirs publics en garantie d'une dette ext6rieure
et ii) que si une sfiret6 vient & tre ainsi constitu6e, elle garantira du fait meme
de sa constitution, 6galement et dans les m~mes proportions, le remboursement
du principal de l'Emprunt et des Obligations et le paiement des int6rats et
autres charges y aff6rents, et mention expresse en sera faite lors de sa constitu-
tion.

c) Les dispositions de l'alin6a b ci-dessus ne sont pas applicables : i) A la
constitution sur des biens, au moment de leur achat, d'une sfiret6 ayant pour
unique objet de garantir le paiement du prix d'achat desdits biens; ni ii) a la
constitution, dans le cadre normal d'activit6s bancaires, d'une sfiret6 ayant pour
objet de garantir une dette contract6e pour un an au plus.

Dans le pr6sent paragraphe, l'expression < avoirs publics * d6signe les
avoirs de l'Emprunteur ou de ses subdivisions politiques, ou d'organismes
de l'Emprunteur ou de ses subdivisions politiques, y compris le Banco de
Guatemala ou tout 6tablissement faisant fonction de banque centrale de
l'Emprunteur.

Paragraphe 4.02. a) L'Emprunteur tiendra ou fera tenir des livres per-
mettant d'obtenir, grface A de saines m6thodes comptables r6guli~rement
appliqu6es, un tableau exact des activit6s et de la situation financi~re, au regard
du Projet, de ses services ou organismes charg6s de l'ex6cution du Projet ou
d'une partie de celui-ci; il fera tenir par le Banco de Guatemala des livres
permettant d'obtenir, grace A de saines m6thodes comptables r6guli~rement
appliqu6es, un tableau exact de ses activit6s et de sa situation financi~re au
regard du Projet.
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(b) The Borrower shall cause Banco de Guatemala to : (i) have the Live-
stock Project Account audited at the end of each fiscal year, in accordance with
sound auditing principles consistently applied, by the Superintendencia de
Bancos of the Borrower; (ii) furnish to the Bank as soon as available, but in any
case not later than four months after the end of each such year, certified copies
of its financial statements for such year relating to such Account and the report
of such audit by the Superintendencia de Bancos, of such scope and in such
detail as the Bank shall have reasonably requested; and (iii) furnish to the Bank
such other information concerning such Account and the audit thereof as the
Bank shall from time to time reasonably request.

Article V

CONSULTATION, INFORMATION AND INSPECTION

Section 5.01. The Borrower and the Bank shall cooperate fully to assure
that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, the Borrower
and the Bank shall from time to time, at the request of either party :
(a) exchange views through their representatives with regard to the performance

of their respective obligations under the Loan Agreement, the performance
by Banco de Guatemala of its obligations under the Operating Contract,
and, in respect of the Project, of the departments or agencies of the Borrower
responsible for the carrying out of the Project or any part thereof, and other
matters relating to the purposes of the Loan; and

(b) furnish to the other all such information as it shall reasonably request with
regard to the general status of the Loan. On the part of the Borrower, such
information shall include information with respect to financial and economic
conditions in the territories of the Borrower, including its balance of pay-
ments, and the external debt of the Borrower, of any of its political sub-
divisions and of any agency of the Borrower or of any such political sub-
division.
Section 5.02. (a) The Borrower shall furnish or cause to be furnished to

the Bank all such information as the Bank shall reasonably request concerning
the operations and financial condition, in respect of the Project, of Banco de
Guatemala and of the departments or agencies of the Borrower responsible for
carrying out the Project or any part thereof.

(b) The Borrower shall promptly inform the Bank of any condition which
interferes with, or threatens to interfere with, the accomplishment of the
purposes of the Loan, the maintenance of the service thereof, or the performance
by the Borrower of its other obligations under the Loan Agreement or the
performance by Banco de Guatemala of its obligations under the Operating
Contract.
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b) L'Emprunteur veillera A ce que le Banco de Guatemala i) fasse v6rifier
par la Superintendencia de Bancos de l'Emprunteur, apr~s la cl6ture de chaque
exercice, suivant de saines m~thodes comptables r~gulirement appliqu~es, le
compte du Projet relatif A l'6levage; ii) remette A la Banque, ds que les 6tats
financiers relatifs audit compte seront prets, mais de toute fagon quatre mois
au plus tard apr~s la cl6ture de chaque exercice, des copies certifi~es conformes
desdits 6tats v~rifi~s dudit exercice ainsi que le rapport de vrification de la
Superintendencia de Bancos dans la forme et avec tous les details que la Banque
aura raisonnablement demand~s et iii) communique A la Banque tous les autres
renseignements qu'elle pourra raisonnablement demander au sujet dudit compte
et de sa vrification.

Article V

CONSULTATIONS, INFORMATION ET INSPECTION

Paragraphe 5.01. L'Emprunteur et la Banque coop~reront pleinement A
la r~alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, l'Emprunteur et la Banque, A la
demande de l'un ou de l'autre :
a) Conf~reront de temps A autre, par l'interm6diaire de leurs repr~sentants, sur

l'ex~cution des engagements qu'ils ont pris dans le present Contrat, sur
l'ex~cution par le Banco de Guatemala des engagements pris par lui dans le
Contrat d'excution et, au regard du Projet, des engagements pris par les
services ou organismes de l'Emprunteur charges de l'ex~cution du Projet ou
d'une partie de celui-ci, et sur d'autres questions relatives aux fins de
l'Emprunt;

b) Chacun communiquera A l'autre tous les renseignements que celui-ci pourra
raisonnablement demander quant A la situation g~n~rale de l'Emprunt.
Les renseignements que l'Emprunteur devra fournir porteront sur la situation
6conomique et financire dans ses territoires, notamment sur sa balance des
paiements, et sur sa dette ext~rieure ou celle des ses subdivisions politiques
et la dette ext~rieure de ses organismes ou des organismes desdites sub-
divisions politiques.

Paragraphe 5.02. a) L'Emprunteur donnera ou fera donner A la Banque
tous les renseignements qu'elle pourra raisonnablement demander sur les
activit~s et la situation financire, au regard du Projet, du Banco de Guatemala
ainsi que de ses services ou organismes charges de l'ex~cution du Projet ou d'une
partie de celui-ci.

b) L'Emprunteur informera la Banque sans retard de toute situation, qui
g~nerait ou menacerait de ganer la r~alisation des fins de l'Emprunt, la r~gularit6
de son service, ou l'ex~cution des autres engagements pris par lui dans le present
Contrat ou pris par le Banco de Guatemala dans le Contrat d'ex~cution.
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Section 5.03. The Borrower shall cause Banco de Guatemala to enable
the Bank's representatives to inspect any of Banco de Guatemala's records and
documents relevant to the Project.

Article VI

TAXES AND RESTRICTIONS

Section 6.01. The principal of, and interest and other charges on, the
Loan and the Bonds shall be paid without deduction for, and free from, any
taxes imposed under the laws of the Borrower or laws in effect in its territories;
provided, however, that the foregoing shall not apply to taxation of payments
under any Bond to a holder thereof other than the Bank when such Bond is
beneficially owned by an individual or corporate resident of the Borrower.

Section 6.02. The Loan Agreement and the Bonds shall be free from any
taxes on or in connection with the execution, issue, delivery or registration
thereof imposed under the laws of the Borrower or laws in effect in its territories
and the Borrower shall pay all such taxes, if any, imposed under the laws of the
country or countries in whose currency the Loan and the Bonds are payable or
laws in effect in the territories of such country or countries.

Section 6.03. The payment of the principal of, and interest and other
charges on, the Loan and the Bonds shall be free from all restrictions, regula-
tions, controls and moratoria of any nature imposed under the laws of the
Borrower or laws in effect in its territories.

Article VII

REMEDIES OF THE BANK

Section 7.01. If any event specified in Section 7.01 of the General Con-
ditions or in Section 7.02 of this Agreement shall occur and shall continue for
the period, if any, therein set forth, then at any subsequent time during the
continuance thereof, the Bank, at its option, may by notice to the Borrower
declare the principal of the Loan and of all the Bonds then outstanding to be
due and payable immediately together with the interest and other charges
thereon and upon any such declaration such principal, interest and charges
shall become due and payable immediately, anything to the contrary in the
Loan Agreement or in the Bonds notwithstanding.

Section 7.02. For the purposes of Section 7.01 of the General Conditions,
the following additional events are specified:

No. 11435



1971 Nations Unies - Recueil des Traitis 255

Paragraphe 5.03. L'Emprunteur veillera t ce que le Banco de Guatemala
donne aux repr6sentants de la Banque la possibilit6 d'examiner tous les livres et
documents se rapportant au Projet.

Article VI

IMP6TS ET RESTRICTIONS

Paragraphe 6.01. Le remboursement du principal de l'Emprunt et des
Obligations et le paiement des intrts et autres charges y aff6rents seront
francs et nets de tout imp6t percu en vertu de la l6gislation de l'Emprunteur ou
des lois en vigueur sur ses territoires; toutefois, les dispositions du present
paragraphe ne sont pas applicables i la perception d'imp6ts sur les paiements
faits en vertu des stipulations d'une Obligation t un porteur autre que la
Banque, si c'est une personne physique ou morale r~sidant sur les territoires de
l'Emprunteur qui est le v6ritable propri6taire de 'Obligation.

Paragraphe 6.02. Le Contrat d'emprunt et les Obligations seront francs
de tout imp6t perqu en vertu de la l6gislation de l'Emprunteur ou des lois en
vigueur sur ses territoires, lors ou A l'occasion de leur signature, de leur 6mission,
de leur remise ou de leur enregistrement; l'Emprunteur paiera, le cas 6ch~ant,
tout impft de cette nature perqu en vertu de la legislation du pays ou des pays
dans la monnaie duquel ou desquels l'Emprunt et les Obligations sont rem-
boursables, ou des lois en vigueur sur leurs territoires.

Paragraphe 6.03. Le remboursement du principal de l'Emprunt et des
Obligations et le paiement des int~r&s et autres charges y aff6rents ne sera
soumis t aucun contr6le ou moratoire, ni at aucune restriction ou r6glementa-
tion, quels qu'ils soient, imposes en vertu de la l6gislation de l'Emprunteur ou des
lois en vigueur sur ses territoires.

Article VII

RECOURS DE LA BANQUE

Paragraphe 7.01. Si l'un des faits sp6cifi6s au paragraphe 7.01 des Con-
ditions g6n6rales ou au paragraphe 7.02 du pr6sent Contrat se produit et
subsiste pendant la p6riode qui peut y 8tre stipul6e, la Banque aura A tout
moment, tant que ce fait subsistera, la facult& de d6clarer imm6diatement
exigibles, en le notifiant A l'Emprunteur, le principal non rembours6 de l'Em-
prunt et des Obligations ainsi que les int6r~ts et autres charges y aff6rents, et
cette d6claration entrainera l'exigibilit6 du jour m~me oil elle aura 6t6 faite,
nonobstant toute stipulation contraire du pr6sent Contrat ou des Obligations.

Paragraphe 7.02. Les faits suppl6mentaires suivants sont stipul6s aux
fins du paragraphe 7.01 des Conditions g6n6rales:
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(a) A default shall occur in the, performance of any obligation on the part of
*Banco de Guatemala under the Operating Contract and such default shall
continue for a period of sixty days after notice thereof shall have been given
by the Bank to the Borrower and Banco de Guatemala.

(b) The Normas shall have been abrogated or amended without the agreement
of the Bank.

Article VIII

EFFECTIVE DATE; TERMINATION

Section 8.01. The following events are specified as additional conditions to
the effectiveness of the Loan Agreement within the meaning of Section 11.01 (c)
of the General Conditions:
(a) Normas, satisfactory to the Bank, have been issued.
(b) The execution and delivery of the Operating Contract on behalf of the

Borrower and Banco de Guatemala respectively have been duly authorized
or ratified by all necessary corporate and governmental action.

(c) Banco de Guatemala shall have opened in its books the Livestock Project
Account and shall have credited to it an amount equivalent to five hundred
thousand dollars ($500,000) made available to it by the Borrower in
accordance with Section 3.02 (ii) of this Agreement.

(d) The Technical Service Unit shall have been established.
(e) The Project Commission referred to in Section 3.07 (f) of this Agreement

shall have been established.
(f) The Project Credit Committee shall have been established.
(g) The Borrower shall have employed the Project Director and shall have given

him power and authority in accordance with Section 3.07 (b) of this Agree-
ment.
Section 8.02. The following is specified as an additional matter, within the

meaning of Section 11.02 (c) of the General Conditions, to be included in the
opinion or opinions to be furnished to the Bank :
(a) That the Operating Contract has been duly authorized or ratified by, and

executed and delivered on behalf of, the Borrower and Banco de Guatemala
respectively, and constitutes a valid and binding obligation of the Borrower
and Banco de Guatemala in accordance with its terms.

(b) That the Normas have been duly issued by the Monetary Board and con-
stitute binding and valid obligations of the PCIs in accordance with their
terms.
Section 8.03. The date May 14, 1971, is hereby specified for the purposes

of Section 11.04 of the General Conditions.
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a) Un manquement de la part du Banco de Guatemala dans 1'ex6cution d'un
engagement souscrit dans le Contrat d'ex6cution, s'il subsiste pendant 60
jours cons6cutifs a compter de sa notification par la Banque A l'Emprunteur
et au Banco de Guatemala.

b) Les normas ont 6t6 supprim6es ou modifi6es sans l'accord de la Banque.

Article VIII

DATE D'ENTRtE EN VIGUEUR; EXPIRATION

Paragraphe 8.01. L'entr~e en vigueur du Contrat est subordonn6e aux
conditions suppl6mentaires suivantes, au sens de l'alin6a c du paragraphe 11.01
des Conditions g6n6rales :
a) Des normas, jug6es satisfaisantes par la Banque, auront 6t6 &ablies.
b) La signature et la remise du Contrat d'ex6cution au nom de l'Emprunteur et

du Banco de Guatemala auront t6 dfiment autoris6es ou ratifi~es par les
pouvoirs publics et par les organes sociaux suivant les proc6dures r6glemen-
taires.

c) Le Banco de Guatemala aura ouvert dans ses livres le compte du Projet
relatif A l'61evage et l'aura cr6dit6 d'un montant 6quivalant a cinq cent mille
(500 000) dollars mis a sa disposition par l'Emprunteur, conform6ment au
paragraphe 3.02, ii, du pr6sent Contrat.

d) Le Service technique aura W cr66.
e) La Commission du Projet vis6e a l'alin6a f du paragraphe 3.07 du pr6sent

Contrat aura 6t6 cr6&e.
f) Le Comit6 des cr6dits relatifs au Projet aura W cr66.
g) L'Emprunteur aura engag6 le directeur du Projet et lui aura donn6 les

pouvoirs vis6s A l'alin6a b du paragraphe 3.07 du pr6sent Contrat.

Paragraphe 8.02. La consultation ou les consultations qui doivent atre
remises a la Banque devront sp6cifier a titre de points suppl6mentaires au sens
de l'alin6a c du paragraphe 11.02 des Conditions g6n6rales :
a) Que le Contrat d'ex6cution a W dtiment autoris6 ou ratifi6 par l'Emprunteur

et par le Banco de Guatemala, et sign6 et remis en leur nom, et qu'il constitue
pour eux un engagement valable et d6finitif conform6ment a ses dispositions.

b) Que les normas ont W dfiment publi6es par la Commission mon6taire
qu'elles constituent pour les PCI des engagements valables et d6finitifs
conform6ment AL leurs dispositions.

Paragraphe 8.03. La date sp6cifi6e aux fins du paragraphe 11.04 des
Conditions g6n6rales est le 14 mai 1971.
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Article IX

REPRESENTATIVE OF THE BORROWER; ADDRESSES

Section 9.01. The Ministro de Hacienda y Crddito Pziblico of the Borrower
is designated as representative of the Borrower for the purposes of Section
10.03 of the General Conditions.

Section 9.02. The following addresses are specified for the purposes of
Section 10.01 of the General Conditions:
For the Borrower:

Ministerio de Hacienda y Cr~dito Piiblico
Palacio Nacional
Guatemala
Guatemala, C.A.
Cable address :

Minihacienda
Guatemala

For the Bank:
International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America
Cable address:

Intbafrad
Washington, D.C.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representa-
tives thereunto duly authorized, have caused this Agreement to be signed in
their respective names and to be delivered in the District of Columbia, United
State of America, as of the day and year first above written.

Republic of Guatemala:
By JULIO ASENSIO WUNDERLICH

Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:
By J. BURKE KNAPP

Vice President

SCHEDULE 1

WITHDRAWAL OF THE PROCEEDS OF THE LOAN

1. The table below sets forth the categories of items to be financed out of the
proceeds of the Loan, the allocation of amounts of the Loan to each category and the
percentage of eligible expenditures so to be financed in each category:
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Article IX

REPRtSENTANT DE L'EMPRUNTEUR; ADRESSES

Paragraphe 9.01. Le Ministro de Hacienda y Crddito Pztblico est le repr-
sentant d6sign6 de l'Emprunteur aux fins du paragraphe 10.03 des Conditions
g6n6rales.

Paragraphe 9.02. Les adresses ci-apr~s sont indiqu6es aux fins du para-
graphe 10.01 des Conditions g6n6rales:
Pour l'Emprunteur :

Ministerio de Hacienda y Cr~dito P6blico
Palacio Nacional
Guatemala
(Guatemala, C.A.)
Adresse t~lkgraphique

Minihacienda
Guatemala

Pour ]a Banque :
Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
(Etats-Unis d'Am6rique)
Adresse t6l graphique:

Intbafrad
Washington, D.C.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr6sentants A ce dfiment
autoris6s, ont fait signer et remettre le pr6sent Contrat en leurs noms respectifs,
dans le district de Columbia (Etats-Unis d'Am6rique), A la date inscrite ci-
dessus.

Pour la R6publique du Guatemala:
Le Repr6sentant autoris6,

JULIO ASENSIO WUNDERLICH

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement
Le Vice-Pr6sident,
J. BURKE KNAPP

ANNEXE 1

TIRAGES SUR L'EMPRUNT

1. Le tableau ci-aprfs indique les categories de biens et de services devant 6tre
finances par l'Emprunt, le montant de l'Emprunt affect6 A chaque cat~gorie et le
pourcentage de d6penses autoris~es A financer dans chaque cat6gorie.
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Amount of the
Loan Allocated
(Expressed in % of Expenditures

Category Dollar Equivalent) to be Financed

I. Sub-loans 3,700,000 75% of amounts disbursed
under Subsidiary Loans

II. Technical Services 180,000 100% of foreign expenditures
Experts, training grants,
vehicles, equipment and
materials

II. Unallocated 120,000

TOTAL 4,000,000

2. For the purposes of this Schedule:
(a) the term "foreign expenditures " means expenditures for goods produced in, or

services supplied from, the territories, and in the currency, of any member of the
Bank other than the Borrower or of Switzerland;

(b) the term " local expenditures " means expenditures in the currency of the
Borrower, or for goods produced in, or services supplied from, the territories of
the Borrower; and

(c) the term " total expenditures " means the aggregate of foreign and local expendi-
tures.
3. Notwithstanding the provisions of paragraph 1 above, no withdrawals shall

be made in respect of:
(a) expenditures prior to the date of this Agreement; and
(b) payments for taxes imposed under the laws of the Borrower or laws in effect in its

territories on goods or services, or on the importation, manufacture, procurement
or supply thereof. To the extent that the amount represented by the percentage set
forth in the third column of the table in paragraph I above would exceed the
amount payable net of all such taxes, such percentage shall be reduced to ensure
that no proceeds of the Loan will be withdrawn on account of payments for such
taxes.
4. Notwithstanding the allocation of an amount of the Loan set forth in the

second column of the table in paragraph 1 above:
(a) If the estimate of the expenditures under any Category shall decrease, the amount

of the Loan then allocated to such Category and no longer required therefor will
be reallocated by the Bank by increasing correspondingly the unallocated amount
of the Loan;

(b) if the estimate of the expenditures under any Category shall increase, the percentage
set forth in the third column of the table in paragraph 1 above in respect of such
expenditures shall be applied to the amount of such increase, and a corresponding
amount will be allocated by the Bank, at the request of the Borrower, to such
Category from the unallocated amount of the Loan, subject, however, to the
requirements for contingencies, as determined by the Bank, in respect of any other
expenditures.
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Montant de
l'Emprunt affect6

(9quivalent en dollars Pourcentage des dipenses
Cat gorie des Etats- Unis) 6 financer

I. Pr~ts secondaires 3 700 000 75% des montants d~bours~s
au titre des emprunts sub-
sidiaires

II. Services techniques 180 000 100% des d~penses en devises
Experts,'bourses de
formation, v~hicules,
materiel et mat~riaux

III. Fonds non affect~s 120 000

TOTAL 4 000 000

2. Aux fins de ]a pr~sente annexe :
a) L'expression ((depenses en devises )> d~signe les d~penses faites au titre de mar-

chandises produites ou de services fournis sur les territoires d'un pays membre
de la Banque, hormis l'Emprunteur ou de la Suisse, et dans la monnaie de ce pays;

b) L'expression d~penses en monnaie locale * d~signe les d~penses faites dans la
monnaie de l'Emprunteur ou pour acquitter le cofit de marchandises produites ou
de services fournis sur ses territoires;

c) L'expression i d~penses totales * d~signe la somme des d~penses en devises et des
d~penses en monnaie locale.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 ci-dessus, il ne sera effectu6
aucun tirage :
a) Pour acquitter des d~penses ant6rieures au present Contrat;
b) Pour payer des imp6ts perqus en vertu de ]a l6gislation de l'Emprunteur ou des

lois en vigueur sur ses territoires sur des biens ou des services, ou A l'occasion de
leur importation, de leur fabrication, de leur achat ou de leur fourniture. Si le
montant que repr~sente le pourcentage indiqu6 dans la troisi~me colonne du
tableau du paragraphe 1 ci-dessus devait d~passer le seuil d'imposition, ledit
pourcentage serait r~duit de faqon qu'il ne soit effectu6 aucun tirage sur l'Emprunt
au titre du paiement desdits imp6ts.

4. Nonobstant la repartition de l'Emprunt indiqu~e dans la deuxi~me colonne
du tableau du paragraphe 1 ci-dessus :
a) Si le montant estimatif des d~penses au titre d'une cat~gorie vient A diminuer, le

montant de l'Emprunt alors affects A cette categorie et d6sormais superflu sera
r~affect6 par la Banque au solde non affect de l'Emprunt;

b) Si le montant estimatif des d~penses au titre d'une cat~gorie vient A augmenter, la
Banque, appliquant le pourcentage indiqu6 dans la troisi~me colonne du tableau
du paragraphe 1 ci-dessus, pr~l~vera sur le solde non affects de l'Emprunt, A la
demande de l'Emprunteur, un montant correspondant A l'augmentation et l'affec-
tera A ladite cat~gorie, apr~s toutefois qu'auront W r~serv~s les montants n~ces-
saires, d~termin~s par elle, pour faire face aux impr~vus concernant les autres
d~penses.
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SCHEDULE 2

AMORTIZATION SCHEDULE

Date Payment Due

June 15, 1976.
December 15, 1976
June 15, 1977...
December 15, 1977
June 15, 1978...
December 15, 1978
June 15, 1979...
December 15, 1979
June 15, 1980...
December 15, 1980
June 15, 1981...

Payment
of Principal(expressed

an doltars)*

120,000
125,000
130,000
135,000
140,000
145,000
150,000
155,000
160,000
170,000
175,000

Date Payment Due

December 15, 1981
June 15, 1982...
December 15, 1982
June 15, 1983...
December 15, 1983
June 15, 1984...
December 15, 1984
June 15, 1985...
December 15, 1985
June 15, 1986...
December 15, 1986

* To the extent that any portion of the Loan is repayable in a currency other than dollars
(see General Conditions, Section 4.02), the figures in this column represent dollar equivalents
determined as for purposes of withdrawal.

PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repayment
in advance of maturity of any portion of the principal amount of the Loan pursuant
to Section 3.05 (b) of the General Conditions or on the redemption of any Bond prior
to its maturity pursuant to Section 8.15 of the General Conditions:

Time of Prepayment or Redemption Premium

Not more than three years before maturity ..... ................. 1%
More than three years but not more than six years before maturity ........ 2
More than six years but not more than eleven years before maturity ......... 4 %
More than eleven years but not more than fourteen years before maturity . . . 6 %
More than fourteen years before maturity ..... ................. 7 %

SCHEDULE 3

DESCRIPTION OF THE PROJECT

The Project is the development of livestock resources of the Pacific coast of
Guatemala through a combination of credit facilities and technical assistance. The
Project will improve pasture production and herd management methods in order to
raise calving percentages, reduce mortality and increase substantially the number of
slaughter stock available for sale. The Project consists of:

A. A credit program, whereby long- and short-term financing will be provided
through PCIs to beneficiaries, together with ancillary technical services, for the
development of commercial cattle ranches; on-ranch development will cover invest-
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of Principal
(expressed

in dollars)*

* 180,000
* 185,000
* 195,000
* 200,000
* 210,000
* 215,000
• 225,000
• 230,000
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* 250,000
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ANNEXE 2

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Date des dchiances

15 juin 1976
15 d~cembre 1976
15 juin 1977 . .
15 d~cembre 1977
15 juin 1978 . .
15 d6cembre 1978
15 juin 1979 . .
15 d6cembre 1979
15 juin 1980 . .
15 d6cembre 1980
15 juin 1981 . .

Montant
du principal

des ichiances
(exprim!

en dollars)*

120 000
* 125000
* 130000
* 135000
. 140000

145000
* 150000

155000
* 160000
* 170000
* 175000

Date des chdances

15 dicembre 1981
15 juin 1982 . .
15 d6cembre 1982
15 juin 1983 . .
15 d6cembre 1983
15 juin 1984 . .
15 d6cembre 1984
15juin 1985 . .
15 d6cembre 1985
15 juin 1986 . .
15 d~cembre 1986

* Dans la mesure oi une fraction de l'Emprunt est remboursable en une monnaie autre que
le dollar (voir paragraphe 4.02 des Conditions g~ndrales), les chiffres de cette colonne repr6sentent
l'quivalent en dollars des sommes remboursables, calcul6 comme il est pr6vu pour les tirages.

PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIPt DE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont stipul~s pour les primes payables lors du remboursement
avant l'6ch~ance d'une fraction du principal de l'Emprunt conform~ment A l'alin~a b
du paragraphe 3.05 des Conditions g~n~rales, ou lors du remboursement anticip6 d'une
Obligation conform~ment au paragraphe 8.15 des Conditions g~n6rales :

Epoque du remboursement anticipd de l'Emprunt ou de I'Obligation Prime

Trois ans au maximum avant l'ch6ance 1.................. 1
Plus de 3 ans et au maximum 6 ans avant l'6ch6ance ................ 2
Plus de 6 ans et au maximum 11 ans avant l'6chdance .... ............ 4 %
Plus de 11 ans et au maximum 14 ans avant l'6ch6ance ..... ........... 6 %/
Plus de 14 ans avant l'ch6ance ..... .. ... ...... . 7 %

ANNEXE 3

DESCRIPTION DU PROJET

Le Projet concerne le d6veloppement de l'61evage sur la c6te Pacifique du
Guatemala grAce A l'octroi de facilit6s de cr6dit et de services d'assistance technique.
I1 s'agit d'am6liorer le rendement des pAturages et les m6thodes de conduite du
troupeau afin d'augmenter les taux de v~lage, de r6duire la mortalit6 et d'accroitre
consid6rablement le b6tail de boucherie destin6 A la vente. Le Projet se compose des
616ments suivants :
A. Un programme de cr6dit dans le cadre duquel des pr~ts A court terme et A long
terme seront consentis A des b6n6ficiaires par l'interm6diaire des PCI et des services
techniques auxiliaires leur seront fournis en vue de l'agrandissement des 6levages
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du principal

des ichiances
(exprimi

en dollars)*
* 180000
* 185000
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* 210000
. 215000
* 225 000
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ment categories such as : pasture establishment and consolidation, fencing, watering
points, farm structures, machinery, breeding cattle and working capital.

B. (i) The establishment and operation of the Technical Service Unit in the Ministry
of Agriculture, directly responsible to the Vice-Minister of Agriculture, for the purpose
of providing technical services related to the Project and of approving Livestock
Development Plans and supervising sub-loans;

(ii) the granting of training fellowships abroad for Guatemalan Project tech-
nicians;

(iii) the carrying out of field trials in pasture improvement and management and
livestock studies for preparing further stages of the livestock development program
of the Borrower; and

(iv) a survey of beef marketing facilities and a study of procedures and policies
for the purpose of identifying required marketing policy changes and areas of market-
ing infrastructure development.

SCHEDULE 4

OPERATING POLICIES AND PROCEDURES

1. The Technical Service Unit will assist those applicants whom the PCIs have,
after preliminary determination, considered to be creditworthy, to bring their applica-
tions to the standards it may set from time to time, and will appraise the application on
technical, economic and financial grounds.

2. No sub-loan application shall be submitted to the Project Credit Committee
without the approval of the applicable Livestock Development Plan by the Project
Director or other persons authorized by him.

3. All applications for sub-loans shall be submitted to the Project Credit
Committee for approval. Said Committee shall in no way, directly or indirectly,
amend the Livestock Development Plan.

4. The Technical Service Unit, before submitting to the Project Credit Com-
mittee any application for a sub-loan which by itself or together with any other
sub-loan for the same beneficiary would exceed the equivalent of $100,000, will submit
it to the Bank for its prior approval.

5. The PCI, taking into account the creditworthiness of the applicant, will
decide on the granting of the sub-loan on the terms stated in the Livestock Develop-
ment Plan, without amending it in any respect. The evaluation of creditworthiness
will be solely the responsibility of the PCI which will accept or reject the sub-loan
application on that ground only.

6. Sub-loans will be in the amount recommended in the Livestock Development
Plan, will not ordinarily exceed 80% of its total cost, and will be in local currency and
for 12 years, including 4 years of grace, and shall carry a rate of interest of 9% per year.
The Borrower shall use its best efforts to ensure that all other charges, including
registration, valuation and legal fees and stamp taxes, shall not exceed the equivalent

No. 11435



1971 Nations Unies - Recuei des Traitds 265

commerciaux; Ai cette fin, des fonds seront investis notamment dans les secteurs
suivants : creation, remembrement et cl6ture des pfturages, points d'eau, bfitiments
agricoles, machines, bitail de reproduction et fonds de roulement.
B. i) Creation et fonctionnement au minist~re de l'agriculture, d'un service technique
relevant directement du vice-ministre de l'agriculture et charg6 de fournir des services
techniques pour le Projet, d'approuver les plans de d~veloppement de l'6levage et de
contr6ler les pr6ts secondaires;

ii) Octroi de bourses de formation A l'tranger pour les techniciens guat~mal-
t~ques;

iii) Essais, sur le terrain, d'am~lioration et de gestion des paturages et 6tudes sur
l'6levage en vue de preparer la suite du programme de d~veloppement de l'61evage de
l'Emprunteur;

iv) Enquete sur les circuits de commercialisation de la viande de bceuf et 6tude
des m~thodes et procedures appliqu~es en la mati~re afin de determiner les change-
ments A apporter et les secteurs A moderniser.

ANNEXE 4

MTHODES ET PROCtDURES D'EXtCUTION

1. Le Service technique aidera les 6leveurs que les PCI, apr~s examen pr6limi-
naire, auront jug6 dignes de b~n~ficier d'un credit A 6tablir des demandes conformes
aux normes qu'il pourra fixer de temps A autre, et il 6valuera les demandes d'apr~s des
critres techniques, 6conomiques et financiers.

2. La presentation des demandes de pret secondaire au Comit6 des cr6dits
relatifs au Projet sera subordonn~e A l'approbation, par le directeur du Projet ou toute
autre personne habilit~e par lui A cet effet, du plan de d~veloppement de l'6levage
applicable.

3. Toutes les demandes de pret secondaire seront soumises pour approbation
au Comit6 des credits relatifs au Projet qui ne pourra en aucune mani~re, directement
ou indirectement, modifier le plan de d~veloppement de l'6levage.

4. Toute demande de pr~t secondaire qui, seul ou s'ajoutant aux autres pr&s
secondaires 6ventuellement consentis au meme b~n~ficiaire, d6passerait l'6quivalent de
100 000 dollars sera soumise pour approbation i la Banque par le Service technique
avant d'8tre pr~sent~e au Comit6 des credits relatifs au Projet.

5. Le PCI, tenant compte des qualit6s pr6sent6es par l'61eveur qui demande un
credit, se prononcera sur l'octroi du pr&t secondaire aux clauses 6nonc6es dans le Plan
de d6veloppement de l'61evage, sans y apporter aucune modification. L'6valuation de
ces qualit6s sera de son ressort exclusif et il acceptera ou rejettera la demande de prat
en se fondant uniquement sur les r6sultats de cette 6valuation.

6. Le montant des pr~ts secondaires sera recommand6 dans le Plan de d6veloppe-
ment de l'61evage et ne d6passera normalement pas 80 p. 100 du coot total dudit Plan;
les pr~ts seront accord6s en monnaie locale pour 12 ans, y compris quatre ans de d6lai
de grice, & un taux d'int6r~t annuel de 9 p. 100. L'Emprunteur fera tout son possible
pour que toutes les autres charges, y compris les droits d'enregistrement et d'6valua-
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of a charge of 1% per year on the outstanding amount of the sub-loans. In the event
said charges exceed said limit, the Borrower shall cause Banco de Guatemala to reduce
the rate of interest on Subsidiary Loans and shall cause the PCIs to reduce the rate of
interest on sub-loans by the same percentage points or fractions thereof, to such rate
as shall be necessary to obtain that the rate of interest on sub-loans plus said charges
does not exceed the equivalent of 10% per year. Unless the Bank shall otherwise agree,
sub-loans which by themselves or together with any other sub-loan for the same
beneficiary would exceed the equivalent of $50,000 will also carry a 2% per year
charge on account of the services rendered by the Technical Service Unit. The PCI
will also grant the applicant such short-term loans, at its current normal rate, as shall
be shown necessary in the applicable Livestock Development Plan. The PCI will enter
into sub-loan agreements with each rancher on terms satisfactory to the Borrower, the
Bank and Banco de Guatemala.

7. Banco de Guatemala, out of the Livestock Project Account, will reimburse
100% of each sub-loan, except such amount thereof as shall correspond to the granting
of short-term loans, with a Subsidiary Loan at 7% per year, and otherwise under the
same terms, including grace periods, as those of the sub-loans.

8. The PCI shall promptly pay Banco de Guatemala such amounts as it shall
receive on account of the 2% commission referred to in paragraph 5 hereof on sub-
loans.

SCHEDULE 5

TECHNICAL SERVICE UNIT

The Borrower shall establish a Technical Service Unit (TSU) within its Ministry
of Agriculture to provide technical assistance to the livestock industry.

The TSU will have such powers, authority, and duties as shall be acceptable to
the Bank. With regard to the carrying out of the Project the TSU will: (a) provide the
following technical services: (i) helping ranchers to prepare on-ranch livestock
development plans; (ii) recommending such plans to PCIs for financing; (iii) super-
vising the implementation of on-ranch livestock investment plans; and (iv) advising
beneficiaries on matters of herd, pasture, and ranch management in general, and (b)
carry out, or cause to carry out, field trials in pasture implantation and management
and livestock studies for preparing further stages of the livestock development
program of the Borrower.

The TSU will establish and maintain records for sample ranches as needed for
Project evaluation.

The TSU will be under the direct line of authority of the Vice-Minister of Agri-
culture. Prior to any reorganization of the Ministry of Agriculture, the Borrower shall
consult the Bank on the matter of reallocation of the TSU.

The TSU will have its headquarters in the city of Escuintla and an agency in
each of the cities of Retalhuleu and Chiquimulilla.
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tion, les droits judiciaires et les frais de timbres, ne d6passent pas l'quivalent d'une
charge annuelle de 1 p. 100 sur le montant non encore rembours6. Au cas oil lesdites
charges d6passeraient ce pourcentage, l'Emprunteur demandera au Banco de Guate-
mala de r6duire le taux d'int6r& des emprunts subsidiaires et aux PCI d'abaisser
d'autant le taux d'intfrtt sur les pr~ts secondaires de mani~re que ce taux, ajout6 aux
charges, ne d6passe pas l'6quivalent de 10 p. 100 par an. A moins que la Banque
n'accepte qu'il en soit autrement, une commission de 2 p. 100 par an au titre des
services fournis par le Service technique sera percue sur les pr~ts secondaires qui, seuls
ou s'ajoutant aux autres pr~ts secondaires 6ventuellement consentis au meme b6n6fi-
ciaire, d6passeront l'quivalent de 50 000 dollars. Le PCI consentira au requ6rant
les pr~ts A court terme, au taux normal en vigueur, qui se r6v6leront n6cessaires dans
le plan de d6veloppement de l'61evage applicable. Le PCI conclura des contrats de
prt secondaire avec chaque 6leveur, A des clauses jug6es satisfaisantes par l'Emprun-
teur, la Banque et le Banco de Guatemala.

7. Le Banco de Guatemala remboursera, par tirage sur le compte du Projet
relatif A l'61evage, ]a totalit6 de chaque pr&t secondaire, d6duction faite de la partie
de ce pr~t correspondant t des pr~ts A court terme, grace A un emprunt subsidiaire au
taux de 7 p. 100 par an aux memes clauses et conditions, y compris les d6lais de grace,
que celles des pr~ts secondaires.

8. Le PCI versera sans retard au Banco de Guatemala les montants qu'il
percevra au titre de la commission de 2 p. 100 sur les pr~ts secondaires vis6e au
paragraphe 6 ci-dessus.

ANNEXE 5

SERVICE TECHNIQUE

L'Emprunteur crdera, au Minist~re de l'agriculture, un Service technique qui
aura pour fonction de fournir une assistance technique l'industrie de l'dlevage.

Le Service technique aura les pouvoirs, responsabilit~s et obligations que la
Banque aura agr6s. En ce qui concerne l'ex~cution du Projet, le Service technique
a) fournira des services techniques en vue : i) d'aider les 6leveurs A dtablir des plans de
d6veloppement de leurs 6levages; ii) de recommander ces plans aux PCI pour obtenir
des fonds; iii) de surveiller la mise en oeuvre des plans d'investissement dans les
6levages; iv) de conseiller les 6leveurs sur les probl~mes de b~tail, de paturage et de
gestion des 6levages en g~n6ral, et b) fera ou fera faire sur le terrain des essais, de
creation et de gestion de paturages ainsi que des 6tudes sur l'6levage, afin de preparer
la suite du programme de d~veloppement de l'6levage de l'Emprunteur.

Le Service technique tiendra, pour un 6chantillon de centres d'6levage, les livres
n~cessaires A l'6valuation du Projet.

Le Service technique rel~vera directement du vice-ministre de l'agriculture.
L'Emprunteur prendra l'avis pr~alable de la Banque au sujet d'un changement
d'autorit6 de tutelle qui suivrait une r~organisation du minist~re de l'agriculture.

Le Service technique aura son si~ge h Escuintla et des bureaux A Retalhuleu et A
Chiquimulilla.
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SCHEDULE 6

DUTIES AND RESPONSIBILITIES OF THE PROJECT DIRECTOR

The Project Director, who shall be directly responsible to the Vice-Minister of
Agriculture, will have the technical responsibility for implementation and execution
of the Project and shall have the following specific duties and powers:
(a) heading the Project's Technical Service Unit;
(b) cooperating with the management of the Borrower and of the PCIs toward

accomplishing Project objectives;
(c) selecting such technical staff as he considers necessary to carry out Project

activities, and recommending its promotion and dismissal;
(d) training of Project staff as may be necessary for fulfilment of Project objectives;

(e) approving or disapproving all Livestock Development Plans;
(f) providing such supervision and technical assistance as necessary to ensure

successful completion of each Livestock Development Plan;
(g) reporting to PCIs and Banco de Guatemala any misuse of the proceeds of a

sub-loan or failure on the part of the beneficiary to carry out the Livestock
Development Plan and recommending any remedial action therefor;

(h) preparing an annual budget for the Technical Service Unit (staff and office) to
be submitted to the Vice-Minister of Agriculture;

(i) preparing quarterly and annual Project progress reports for transmittal to the
Bank;

(j) advising the Project Commission on major policy decisions in respect of the
Project, and acting as its Executive Secretary; and

(k) delegating his authority to other staff of the Technical Service Unit.

SCHEDULE 7
" NORMAS "

The Normas shall provide, inter alia, that the PCIs shall:
1. Process all applications for sub-loans in accordance with their normal

administrative and financial practices, and the operating policies and procedures set
forth in Schedule 4 to this Agreement. In evaluating the collateral offered, the PCIs
shall take into account the increased value resulting from the assets to be acquired
with the proceeds of the sub-loan.

2. Grant sub-loans on such terms and conditions as are specified in Schedule 4
to this Agreement and only on the basis of Livestock Development Plans approved
on the authority of the Project Director.

3. Grant supplementary short-term loans in such amounts and timing as shall
be shown necessary in the applicable Livestock Development Plan, under their current
normal lending terms.
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ANNEXE 6

DEVOIRS ET ATTRIBUTIONS DU DIRECTEUR DU PROJET

Le directeur du Projet, qui sera directement responsable devant le vice-ministre
de l'agriculture, sera charg6 des aspects techniques de l'exdcution du Projet; il aura,
en particulier, les devoirs et attributions suivants
a) Diriger le Service technique du Projet;
b) Coopdrer avec le personnel de direction de l'Emprunteur et des PCI en vue

d'atteindre les objectifs du Projet;
c) Recruter les agents techniques qu'il juge ndcessaires pour executer les activitds

relatives au Projet, et recommander leur avancement ou leur congddiement;
d) Former le personnel du Projet, selon les besoins, en vue d'atteindre les objectifs

du Projet;
e) Approuver ou rejeter les plans de ddveloppement de l'6levage;
f) Assurer le contr6le et fournir l'assistance technique ndcessaires pour mener A bien

tous les plans de ddveloppement de l'6evage;
g) Signaler aux PCI et au Banco de Guatemala les utilisations abusives de fonds

provenant de prts secondaires ou la non-execution par le bdn6ficiaire du plan de
ddveloppement de l'6levage, et recommander les correctifs possibles;

h) Etablir le budget annuel du Service technique (personnel et bureaux) qui sera
prdsent au vice-ministre de l'agriculture;

i) Etablir des rapports trimestriels et annuels sur l'6tat d'avancement des travaux du
Projet, qui seront communiques A la Banque;

j) Donner des avis A la Commission du Projet sur les grandes decisions de principe A
prendre au sujet du Projet et faire fonction de secr~taire exdcutif de ladite Com-
mission;

k) D6lguer ses pouvoirs A d'autres membres du Service technique.

ANNEXE 7

( NORMAS#

II sera stipuld dans les normas que les PCI devront notamment:

1. Rdpondre A toutes les demandes de prets secondaires suivant leurs pratiques
administratives et financi~res habituelles et les mdthodes et procedures d'exdcution
6noncdes a l'annexe 4 du present Contrat. Pour l'6valuation de la garantie offerte, les
PCI tiendront compte de la plus-value donnde par les actifs dont 'achat sera financd
par le pr&t secondaire.

2. Consentir des pr~ts secondaires aux clauses et conditions stipuldes A l'annexe 4
du prdsent Contrat, en tenant compte uniquement des plans de ddveloppement de
l'6evage approuvds par le Directeur du Projet.

3. Consentir, A leurs conditions habituelles, des prets compldmentaires A court
terme du montant et de la durde qui se rdvdleront ndcessaires pour le plan de ddveloppe-
ment de l'6levage applicable.
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4. Enter into an agreement with each beneficiary for each sub-loan they shall
grant, on terms and conditions satisfactory to the Borrower, including the following:

(i) that the proceeds of the sub-loan be used exclusively in the carrying out of the
Livestock Development Plan;

(ii) that all procurement of goods and services financed out of the proceeds of the
sub-loan be made in accordance with the provisions contained in Section 3.06 of
this Agreement;

(iii) that the beneficiary shall allow the Borrower, the Bank, Banco de Guatemala,
the respective PCI or their authorized representatives to inspect the ranching
enterprise, the operations thereof, and examine any relevant records and docu-
ments related to the carrying out of the Livestock Development Plan; and

(iv) that the instructions of the Project Director or his designee, with regard to the
execution of the Livestock Development Plan, be reasonably carried out by the
beneficiary.
The PCIs shall promptly furnish to Banco de Guatemala conformed copies of any

such agreement, and any amendment thereto.

5. Open on its books a separate account for each sub-loan.
Such accounts shall be audited annually by the Superintendencia de Bancos, and

the PCIs shall transmit to Banco de Guatemala, promptly after their preparation
and not later than four months after the close of the financial year to which they
relate, certified copies of the financial statements relating to such account and a signed
copy of the Superintendencia de Bancos' report, in such detail as Banco de Guatemala
shall reasonably request.

The PCIs shall maintain records adequate to reasonably identify the goods and
services financed with the proceeds of each sub-loan.

6. Furnish to Banco de Guatemala, promptly upon request, the statements of
Project lending, and the specifications in respect of goods and services financed out
of the proceeds of each sub-loan.

7. In the event of any default of any of its sub-loan beneficiaries:
(i) promptly inform the Project Director and the sub-loan beneficiary of such

default;
(ii) take all measures required to suspend the sub-loan;
(iii) after consultation with the Project Director, take all necessary remedial action,

including requiring the immediate repayment of all amounts lent to the defaulting
beneficiary.

8. Carry out its activities according to sound financial practices, under the
supervision of experienced and competent management, and allow the representatives
of the Borrower, the Bank and Banco de Guatemala to examine its transactions and
documents relevant to the Project.

Banco de Guatemala may, by notice to the PCI, suspend disbursements under
Subsidiary Loans if any of the following events occurs and persists:

(a) The PCI shall have become unable to pay its debts as they mature or any action
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4. Conclure avec chaque b~n~ficiaire, pour chaque pret secondaire qu'ils
accorderont, un contrat dont les clauses et conditions seront jug~es satisfaisantes par
l'Emprunteur, A savoir notamment:

i) le pret secondaire sera utilis6 exclusivement pour l'ex~cution du plan de d6veloppe-
ment de l'6levage;

ii) tous les achats de biens ou de services finances par le pr~t secondaire seront con-
formes aux stipulations du paragraphe 3.06 du present Contrat;

iii) le bn6ficiaire donnera A l'Emprunteur, A la Banque, au Banco de Guatemala, au
PCI en cause ou A leurs repr~sentants habilit~s A cet effet, la possibilit6 d'inspecter
son 6levage et ses activitds et d'examiner tous les livres et documents relatifs A
l'ex~cution du plan de d~veloppement de l'6levage;

iv) le bn6ficiaire suivra normalement les instructions du directeur du Projet ou de la
personne qu'il aura d~sign~e A cet effet pour l'ex~cution du plan de d~veloppement
de l'6levage.
Les PCI remettront sans retard au Banco de Guatemala des copies certifi~es

conformes de chaque contrat et des modifications qui pourraient y etre apport~es.

5. Ouvrir dans leurs livres un compte pour chaque prt secondaire.
Ces comptes seront v~rifi~s chaque annie par ]a Superintendencia de Bancos, et

les PCI remettront au Banco de Guatemala, d~s que les 6tats financiers correspondants
seront pr~ts et au plus tard quatre mois apr~s la cl6ture de l'exercice auquel ils se
rapportent, des copies certifi~es conformes desdits 6tats et une copie sign~e du rapport
de la Superintendencia de Bancos, avec tous les d6tails que le Banco de Guatemala
aura raisonnablement demand~s.

Les PCI tiendront des livres permettant d'identifier raisonnabiement les mar-
chandises et les services finances par chaque pr~t secondaire.

6. Remettre au Banco de Guatemala, ds qu'elle en fera la demande, les 6tats
des pr~ts concernant le Projet, et les cahiers des charges relatifs aux biens et services
financ6s par chaque pr~t secondaire.

7. En cas de manquement de la part du b~n~ficiaire d'un pret secondaire:

i) informer sans tarder de ce manquement le directeur du Projet et le b~n6ficiaire
du pret;

ii) prendre toutes les mesures n~cessaires pour suspendre le pr~t;

iii) apr~s consultation avec le directeur du Projet, prendre toutes les mesures correc-
tives n~cessaires, notamment exiger le remboursement imm~diat par le b~n~ficiaire
d~faillant de tous les montants qui lui ont W prates.

8. Excuter leurs activit~s suivant de saines pratiques financi~res, sous la
direction d'un personnel exp~riment6 et competent et donner aux repr~sentants de
l'Emprunteur, de la Banque et du Banco de Guatemala la possibilit6 d'examiner leurs
activit~s et les documents se rapportant au Projet.

Le Banco de Guatemala pourra, en le notifiant au PCI, suspendre les versements
au titre d'Emprunts subsidiaires, au cas oi l'un des faits suivants se produirait et
subsisterait :

a) Le fait que le PCI n'a pas pu rembourser ses dettes A l'chance, ou qu'une action
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or proceeding shall have been taken by it or by others whereby any of the property
of the PCI shall or may be distributed among its creditors.

(b) The Bank has recourse to any of the remedies set forth in Sections 6.02 and 7.01
of the General Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements dated
January 31, 1969.

(c) The PCI fails to comply with the Normas.

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

GENERAL CONDITIONS, DATED 31 JANUARY 1969

GENERAL CONDITIONS APPLICABLE TO LOAN AND GUARANTEE AGREEMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, vol. 691, p. 300.]
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ou une proc6dure entrainant ou risquant d'entrainer une r6partition de ses biens
entre ses cr~diteurs a t6 engag~e, par lui ou par d'autres.

b) Le fait que la Banque a recours A l'une des mesures pr~vues aux paragraphes 6.02
et 7.01 des Conditions g~n~rales applicables aux contrats d'emprunt et de garantie
en date du 31 janvier 1969.

c) Le fait que le PCI ne respecte pas les normas.

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DtVELOPPEMENT

CONDITIONS GtNtRALES, EN DATE DU 31 JANVIER 1969

CONDITIONS GNFRALES APPLICABLES AUX CONTRATS D'EMPRUNT ET DE GARANTIE

[Non publiges avec le present Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Traits,
vol. 691, p. 301.]
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GUARANTEE AGREEMENT'

AGREEMENT, dated April 5, 1971, between FEDERATIVE REPUBLIC OF
BRAZIL (hereinafter called the Guarantor) and INTERNATIONAL BANK FOR

RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank).
WHEREAS by the Loan Agreement of even date herewith 2 between the Bank

and Centrais Eltricas do Sul do Brasil, S.A. (hereinafter called the Borrower)
the Bank has agreed to make to the Borrower a loan in various currencies
equivalent to seventy million dollars ($70,000,000), on the terms and conditions
set forth in the Loan Agreement, but only on condition that the Guarantor
agree to guarantee the obligations of the Borrower in respect of such loan as
hereinafter provided;

WHEREAS the Guarantor, in consideration of the Bank's entering into the
Loan Agreement with the Borrower, has agreed so to guarantee such obligations
of the Borrower; and

WHEREAS the Guarantor represents and warrants that the giving of such
guarantee is authorized by Law No. 1518 of December 24, 1951 ; Articles 22 and
23 of Law No. 1628 of June 20, 1952; Decree No. 57,482 of December 24, 1965
pursuant to Law No. 4131 of September 3, 1962; Law No. 4457 of November 6,
1964; Law No. 5000 of May 24, 1966; and Decree Law No. 1095 of March 20,
1970;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

GENERAL CONDITIONS; DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Agreement accept all the provisions of
the General Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements of the
Bank dated January 31, 1969,3 with the same force and effect as if they were
fully set forth herein, subject, however, to the modification thereof set forth in
Section 1.01 of the Loan Agreement (said General Conditions Applicable to
Loan and Guarantee Agreements, as so modified, being hereinafter called the
General Conditions).

Section 1.02. Wherever used in this Agreement, unless the context other-

Came into force on 19 July 1971, upon notification by the Bank to the Government of
Brazil.

2 See p. 286 of this volume.
3 Ibid.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE GARANTIE'

CONTRAT, en date du 5 avril 1971, entre la RPUBLIQUE FtDtRATIVE DU
BRISIL (ci-apr~s d~nomm~e <le Garant )>) et la BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DtVELOPPEMENT (ci-apr s d~nomm~e #la Banque #).

CONSIDtRANT que, aux termes d'un Contrat d'emprunt de m~me date2

conclu entre les Centrais Eltricas do Sul do Brasil S.A. (ci-apr6s d~nomm~es
<i 'Emprunteur *) et la Banque, celle-ci a consenti ; l'Emprunteur un prt en
diverses monnaies d'un montant global en principal 6quivalant A soixante-dix
millions (70 000 000) de dollars, aux clauses et conditions stipul~es dans le
Contrat d'emprunt, mais seulement At condition que le Garant accepte de
garantir les engagements de 'Emprunteur quant audit Emprunt, comme il est
stipul6 ci-apr~s :

CONSIDfRANT que, du fait que la Banque a conclu le Contrat d'emprunt
avec 'Emprunteur, le Garant a accept6 de garantir lesdits engagements de
'Emprunteur;

CONSIDtRANT que le Garant dclare et atteste qu'il est autoris6 t donner
cette garantie par la loi no 1518 du 24 dcembre 1951, les articles 22 et 23 de la
loi n0 1628 du 20 juin 1952, le d~cret n0 57482 du 24 d~cembre 1965, pris en
application de la loi n0 4131 du 3 septembre 1962, la loi n0 4457 du 6 novembre
1964, la loi n0 5000 du 24 mai 1966 et le d~cret-loi n0 1095 du 20 mars 1970;

Les parties aux pr~sentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

CONDITIONS GINRALES

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat acceptent toutes les
dispositions des Conditions g~n~rales applicables aux contrats d'emprunt et de
garantie de la Banque, en date du 31 janvier 19693 (ci-apr~s d~nomm6es # les
Conditions g~n~rales )), et leur reconnaissent la m~me force obligatoire et les
m~mes effets que si elles figuraient int~gralement dans le present Contrat, sous
r6serve toutefois des modifications qui y sont apport6es au paragraphe 1.01 du
Contrat d'emprunt.

Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, les termes et

1 Entr6 en vigueur le 19 juillet 1971, dbs notification par la Banque au Gouvernement
br6silien.

2 Voir p. 287 du pr6sent volume.
3 Ibid.
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wise requires, the several terms defined in the General Conditions and in
Section 1.02 of the Loan Agreement have the respective meanings therein set
forth.

Article II

GUARANTEE; BONDS; PROVISION OF FUNDs

Section 2.01. Without limitation or restriction upon any of its other
obligations under the Guarantee Agreement, the Guarantor hereby uncon-
ditionally guarantees, as primary obligor and not as surety merely, the due and
punctual payment of the principal of, and interest and other charges on, the
Loan and the Bonds, the premium, if any, on the prepayment of the Loan or the
redemption of the Bonds prior to their maturity, and the punctual performance
of all the other obligations of the Borrower, all as set forth in the Loan Agree-
ment and in the Bonds.

Section 2.02. The Guarantor shall endorse, in accordance with the
provisions of the General Conditions, its guarantee on the Bonds to be executed
and delivered by the Borrower. The Ministro da Fazenda of the Guarantor and
such other person or persons as he shall appoint in writing are designated as
authorized representatives of the Guarantor for the purposes of Section 8.10
of the General Conditions.

Section 2.03. Without limitation or restriction upon the provisions of
Section 2.01 of this Agreement, the Guarantor specifically undertakes, whenever
there is reasonable cause to believe that the funds available to the Borrower will
be inadequate to meet the estimated expenditures required for the carrying out
of the Project, to make arrangements, satisfactory to the Bank, promptly to
provide the Borrower or cause the Borrower to be provided with such funds as
are needed to meet such expenditures, either by way of loans or equity invest-
ment by Eletrobrds, or otherwise.

Article III

OTHER COVENANTS

Section 3.01. (a) It is the mutual intention of the Guarantor and the Bank
that no other external debt shall enjoy any priority over the Loan or the Bonds
by way of a lien on governmental assets.

(b) To that end the Guarantor (i) represents that, considering the limita-
tions set forth in writing to the Bank, at the date of this Agreement no lien
exists on any assets of the Guarantor or of any of its political subdivisions or of
any agency of any such political subdivision as security for any external debt,
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expressions d6finis dans les Conditions g6n~rales et au paragraphe 1.02 du
Contrat d'emprunt conservent le m~me sens dans le pr6sent Contrat.

Article 11

GARANTIE; OBLIGATIONS; FOURNITURE DE FONDS

Paragraphe 2.01. Sans limitation ni restriction d'aucun autre engagement
pris par lui dans le pr6sent Contrat, le Garant d6clare garantir inconditionnelle-
ment, en qualit& de d6biteur principal et non pas seulement de caution, le
remboursement exact et ponctuel du principal de l'Emprunt et des Obligations,
le paiement des int6r&s et autres charges y aff6rents et, le cas 6ch6ant, de la
prime de remboursement anticip6 de l'Emprunt ou des Obligations, et l'ex6cu-
tion ponctuelle de tous les engagements pris par l'Emprunteur, le tout conform6-
ment au Contrat d'emprunt et au texte des Obligations.

Paragraphe 2.02. Le Garant rev~tira de sa garantie, conform6ment aux
dispositions des Conditions g6n6rales, les Obligations que l'Emprunteur doit
6tablir et remettre. Les repr6sentants autoris6s du Garant, aux fins du para-
graphe 8.10 des Conditions g6n6rales, seront le Ministro da Fazenda de l'Em-
prunteur et la personne ou les personnes qu'il aura d6sign6es par 6crit A cet effet.

Paragraphe 2.03. Sans limitation ni restriction des stipulations du para-
graphe 2.01 du pr6sent Contrat, le Garant s'engage express6ment, chaque fois
qu'il y aura raisonnablement lieu de croire que les fonds dont dispose l'Emprun-
teur sont insuffisants pour qu'il puisse acquitter les d6penses estim6es n6cessaires
A 1'ex6cution du Projet, a prendre des mesures jug6es satisfaisantes par la Banque
pour fournir ou faire fournir sans retard A l'Emprunteur les sommes n6cessaires
au r~glement de ces d6penses, soit en lui consentant des pr&s, soit en faisant
participer Eletrobrds A son capital, soit par d'autres moyens.

Article III

AUTRES ENGAGEMENTS

Paragraphe 3.01. a) L'intention commune du Garant et de la Banque est
qu'aucune autre dette ext6rieure ne b6n6ficie d'un droit de pr6f6rence par
rapport A l'Emprunt ou aux Obligations sous la forme d'une sfiret6 constitu6e
sur des avoirs publics.

b) A cet effet, le Garant d6clare i) que, compte tenu des limitations expo-
s6es par 6crit A la Banque, aucune sWret6 n'est constitu6e, A la date du pr6sent
Contrat, en garantie d'une dette ext~rieure sur l'un quelconque des avoirs du
Garant, de l'une de ses subdivisions politiques ou d'un organisme de l'une
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and (ii) undertakes that if any such lien shall hereafter be created, it will ipso
facto equally and ratably secure the payment of the principal of, and interest
and other charges on, the Loan and the Bonds and in the creation of any such
lien express provision will be made to that effect. The Guarantor shall promptly
inform the Bank of the creation of any such lien.

(c) The foregoing representation and undertaking shall not apply to:
(i) any lien created on property, at the time of purchase thereof, solely as
security for the payment of the purchase price of such property; (ii) any lien on
commercial goods to secure a debt maturing not more than one year after the
date on which it is originally incurred and to be paid out of the proceeds of sale
of such commercial goods; or (iii) any lien arising in the ordinary course of
banking transactions and securing a debt maturing not more than one year
after its date.

The term " assets of the Guarantor " as used in this Section includes assets
of the Guarantor or of any agency of the Guarantor, including Banco Central
do Brasil and any other institution performing the functions of a central bank
for the Guarantor.

Section 3.02. (a) The Guarantor will exercise every power, right and
recourse available to it to the end that will not take or permit any of its political
subdivisions or any of its agencies (including Eletrobrds in its capacity as holder
of the majority of the Borrower's shares, and Banco Central do Brasil and any
other institution performing the functions of a central bank for the Guarantor
in respect of the allocation or realization of foreign exchange) or any agency of
any political subdivision to take any action which would prevent or interfere
with the performance by the Borrower of any of the covenants, agreements and
obligations of the Borrower in the Loan Agreement contained, and will take or
cause to be taken all reasonable action (including action by Eletrobrds in its
capacity as holder of the majority of the Borrower's shares and by Banco Central
do Brasil and any other institution performing the functions of a central bank
for the Guarantor in respect of the allocation or realization of foreign exchange)
which shall be necessary in order to enable the Borrower to perform such
covenants, agreements and obligations.

(b) The Guarantor shall cause the agency or agencies of the Guarantor
responsible for the setting and adjustment of the Borrower's rates for the sale of
electricity to act in respect of any application of the Borrower for the setting and
adjustment of such rates within a period of not more than 30 days after receipt
of such application.

Section 3.03. The Guarantor undertakes that it will: (a) take all such
action as shall be practicable in the circumstances to encourage effective
coordination of the operation of the electricity generating, transmission and
distribution facilities of the integrated system into which the power output of
the Project will flow; and (b) take or cause to be taken all such timely and
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desdites subdivisions et ii) si une telle sfiret6 vient A 8tre ainsi constitute, elle
garantira, du fait m~me de sa constitution, 6galement et dans les memes pro-
portions, le remboursement du principal de l'Emprunt et des Obligations et le
paiement des int~rets et autres charges y aff~rents, et mention expresse en sera
faite lors de la constitution de cette sfiret6. Le Garant informera sans retard la
Banque de la constitution de ladite sfiret&

c) Les dispositions de l'alin~a b ci-dessus ne sont pas applicables : i) A la
constitution, sur des biens, au moment de leur achat, d'une sfiret6 ayant pour
unique objet de garantir le paiement du prix d'achat desdits biens; ii) A la
constitution, sur des marchandises, d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir
une dette contract~e pour un an au plus et devant 8tre rembours~e A l'aide du
produit de la vente de ces marchandises; ni iii) A la constitution, dans le cadre
normal d'activit~s bancaires, d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir une
dette contract6e pour un an au plus.

Dans le present paragraphe, l'expression # avoirs du Garant , d~signe les
avoirs du Garant ou d'un de ses organismes, y compris le Banco Central do
Brasil ou toute autre institution faisant fonction de banque centrale du Garant.

Paragraphe 3.02. a) Le Garant utilisera tous les pouvoirs, droits et
recours dont il dispose pour ne prendre ni n'autoriser aucune de ses subdivi-
sions politiques, aucun de ses organismes (y compris EletrobrAs, en sa qualit6
de d~tenteur de la majorit& des actions de I'Emprunteur et le Banco Central do
Brasil ou toute autre institution faisant fonction de banque centrale du Garant
pour l'allocation ou l'obtention de devises) ni aucun organisme d'une de ses
subdivisions politiques, A prendre aucune mesure qui empecherait ou generait
l'ex~cution par l'Emprunteur des engagements, conventions ou obligations
souscrits par lui dans le Contrat d'emprunt et il prendra ou fera prendre (y
compris par EletrobrAs, en sa qualit& de d~tenteur de la majorit6 des actions de
l'Emprunteur et par le Banco Central do Brasil ou toute autre institution faisant
fonction de banque centrale du Garant pour l'allocation ou l'obtention de
devises) toutes les mesures raisonnables qui seront ncessaires pour permettre
A l'Emprunteur d'excuter lesdits engagements, conventions ou obligations.

b) Le Garant veillera A ce que son organisme ou ses organismes charges de
fixer ou d'ajuster les tarifs de vente d'6lectricit6 de l'Emprunteur prennent les
mesures voulues A cet effet dans les 30 jours suivant la rception d'une demande
de 'Emprunteur dans ce sens.

Paragraphe 3.03. Le Garant declare : a) qu'il prendra toutes les mesures
possibles pour encourager la coordination effective des activit~s de production,
de transport et de distribution du r~seau int~gr6 dans lequel l'6lectricit6 produite
au titre du Projet sera utilis~e; et b) qu'il prendra ou fera prendre en temps utile
toutes les mesures n~cessaires ou souhaitables en vue de l'extention des installa-
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effective action as shall be necessary or advisable in respect of the expansion of
the transmission and distribution facilities in the areas served by such system in
order to ensure that the electricity generated and to be generated by the system
will efficiently reach the retailers and consumers in such areas.

Section 3.04. The Guarantor shall take all such measures as shall be
necessary in order to facilitate the importation by the Borrower of goods to be
financed out of the proceeds of the Loan purchased outside Brazil in accordance
with the provisions of the Loan Agreement.

Article IV

CONSULTATION AND INFORMATION

Section 4.01. The Guarantor and the Bank shall cooperate fully to assure
that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end the Guarantor
and the Bank shall from time to time, at the request of either party : (i) exchange
views through their representatives with regard to the performance of their
respective obligations under the Guarantee Agreement and other matters
relating to the purposes of the Loan; and (ii) furnish to the other all such
information as it shall reasonably request with regard to the general status of
the Loan. On the part of the Guarantor, such information shall include informa-
tion with respect to financial and economic conditions in the territories of the
Guarantor, including its balance of payments, and the external debt of the
Guarantor, of any of its political subdivisions and of any agency of the Guaran-
tor or of any such political subdivision. On the part of the Bank, such informa-
tion shall include such information as shall be available to the Bank regarding
the performance of the obligations of the Borrower under the Loan Agreement.

Section 4.02. (a) The Guarantor shall promptly inform the Bank of any
condition which interferes with, or threatens to interfere with, the accomplish-
ment of the purposes of the Loan or the maintenance of the service thereof.

(b) The Guarantor shall afford all reasonable opportunity for accredited
representatives of the Bank to visit any part of the territories of the Guarantor
for purposes related to the Loan.

Article V

TAXES AND RESTRICTIONS

Section 5.01. The principal of, and interest and other charges on, the
Loan and the Bonds shall be paid without deduction for, and free from, any
taxes imposed under the laws of the Guarantor or laws in effect in its territories;
provided, however, that the foregoing shall not apply to taxation of payments
under any Bond to a holder thereof other than the Bank when such Bond is
beneficially owned by an individual or corporate resident of the Guarantor.
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tions de transport et de distribution d'61ectricit6 dans les zones desservies par
ledit r6seau int6gr6, pour que l'61ectricit6 produite ou Ai produire dans le r6seau
soit livr6e dans les meilleures conditions aux usagers.

Paragraphe 3.04. Le Garant prendra toutes les mesures n6cessaires pour
faciliter d l'Emprunteur l'importation des marchandises achet6es hors du Br6sil
et devant 8tre financ6es par l'Emprunt comme il est stipul6 dans le Contrat
d'emprunt.

Article IV

CONSULTATION ET INFORMATION

Paragraphe 4.01. Le Garant et la Banque coop6reront pleinement a la
r6alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, A la demande de l'un ou de l'autre,
i) ils conf6reront de temps A autre, par l'interm6diaire de leurs repr6sentants, sur
l'ex6cution des engagements qu'ils ont pris dans le pr6sent Contrat et sur
d'autres questions relatives aux fins de l'Emprunt; ii) chacun communiquera A
l'autre tous les renseignements que celui-ci pourra raisonnablement demander
quant A la situation g6n6rale de l'Emprunt. Les renseignements que le Garant
devra fournir porteront sur la situation financire et 6conomique dans ses
territoires, notamment sur sa balance des paiements, et sur sa dette ext6rieure
ou celle de ses subdivisions politiques et la dette ext6rieure de ses organismes ou
des organismes desdites subdivisions politiques. Les renseignements que la
Banque devra fournir, quand elle les poss6dera, porteront notamment sur
l'ex6cution des engagements que 'Emprunteur a pris dans le Contrat d'emprunt.

Paragraphe 4.02. a) Le Garant informera sans retard la Banque de toute
situation qui g~nerait ou menacerait de g~ner la r6alisation des fins de l'Emprunt
ou la r6gularit6 de son service.

b) Le Garant donnera aux repr6sentants accr6dit6s de la Banque toutes
possibilit6s raisonnables de p6n6trer dans une partie quelconque de ses terri-
toires d toutes fins relatives i l'Emprunt.

Article V

IMP6TS ET RESTRICTIONS

Paragraphe 5.01. Le principal de 'Emprunt et des Obligations, et les
int6rats et autres charges y aff6rents, seront pay6s francs et nets de tout imp6t
perru en vertu de la 16gislation du Garant ou des lois en vigueur sur ses terri-
toires; toutefois, les dispositions du pr6sent paragraphe ne sont pas applicables
Ai la perception d'imp6ts sur les paiements faits en vertu des stipulations d'une
Obligation A un porteur autre que la Banque, si c'est une personne physique ou
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Section 5.02. The Guarantee Agreement, the Loan Agreement and the
Bonds shall be free from any taxes that shall be imposed under the laws of
the Guarantor or laws in effect in its territories on or in connection with
the execution, issue, delivery or registration thereof.

Section 5.03. The payment of the principal of, and interest and other
charges on, the Loan and the Bonds shall be free from all restrictions, regula-
tions, controls or moratoria of any nature imposed under the laws of the Guar-
antor or laws in effect in its territories.

Article VI

REPRESENTATIVE OF THE GUARANTOR; ADDRESSES

Section 6.01. The Ministro da Fazenda of the Guarantor is designated as
representative of the Guarantor for the purposes of Section 10.03 of the General
Conditions.

Section 6.02. The following addresses are specified for the purposes of
Section 10.01 of the General Conditions:

For the Guarantor:
Minist6rio da Fazenda
Av. Presidente Antonio Carlos 375
Rio de Janeiro, Brazil
Cable address:

Minifaz
Rio de Janeiro

For the Bank:
International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America
Cable address:

Intbafrad
Washington, D.C.
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morale rdsidant sur les territoires du Garant qui est le veritable propridtaire de
l'Obligation.

Paragraphe 5.02. Le present Contrat, le Contrat d'emprunt et les Obliga-
tions seront francs de tout imp6t perqu en vertu de la legislation du Garant ou
des lois en vigueur sur ses territoires, lors ou ;t l'occasion de leur tablissement,
de leur 6mission, de leur remise ou de leur enregistrement.

Paragraphe 5.03. Le remboursement du principal de l'Emprunt et des
Obligations, et le paiement des intdr~ts et autres charges y affdrents ne seront
soumis a aucune restriction ou rdglementation, ni d aucun contr6le ou mora-
toire, quels qu'ils soient, imposes en vertu de la l6gislation du Garant ou des
lois en vigueur sur ses territoires.

Article VI

REPRISENTANT DU GARANT; ADRESSES

Paragraphe 6.01. Le reprdsentant ddsign& du Garant aux fins du para-
graphe 10.03 des Conditions gdndrales sera le Ministro da Fazenda.

Paragraphe 6.02. Les adresses ci-aprfs sont indiqudes aux fins du para-
graphe 10.01 des Conditions g6n6rales:

Pour le Garant :
Ministdrio da Fazenda
Av. Presidente Antonio Carlos 375
Rio de Janeiro (Brdsil)
Adresse tdldgraphique

Minifaz
Rio de Janeiro

Pour la Banque :
Banque internationale pour la reconstruction et le ddveloppement
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
(Etats-Unis d'Am6rique)
Adresse tdldgraphique

Intbafrad
Washington, D.C.

N
0

11436



286 United Nations - Treaty Series 1971

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representa-
tives thereunto duly authorized, have caused this Agreement to be signed in
their respective names and delivered in the District of Columbia, United States
of America, as of the day and year first above written.

Federative Republic of Brazil:
By ANTONIO DELFIM NETO

Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:
By ROBERT S. MCNAMARA

President

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

GENERAL CONDITIONS, DATED 31 JANUARY 1969

GENERAL CONDITIONS APPLICABLE TO LOAN AND GUARANTEE AGREEMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, vol. 691, p. 300.]

LOAN AGREEMENT

AGREEMENT, dated April 5, 1971, between INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank) and CENTRAIS

ELtTRICAS DO SUL DO BRASIL, S.A. (hereinafter called the Borrower).

Article I

GENERAL CONDITIONS; DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Agreement accept all the provisions of the
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements of the Bank,
dated January 31, 1969,1 with the same force and effect as if they were fully set forth
herein, subject, however, to the deletion of Section 5.01 thereof (said General Condi-
tions Applicable to Loan and Guarantee Agreements of the Bank, as so modified,
being hereinafter called the General Conditions).

Section 1.02. Wherever used in this Agreement, unless the context otherwise
requires, the several terms defined in the General Conditions have the respective
meanings therein set forth, and the term " Eletrobrds " means Centrais El6tricas
Brasileiras, S.A.-Eletrobras, an agency of the Guarantor, or any successor or
successors thereto.

1 See above.
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EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr6sentants A ce dflment
autoris6s, ont fait signer et remettre le pr6sent Contrat en leurs noms respectifs,
dans le district de Columbia (Etats-Unis d'Am6rique), A la date inscrite ci-
dessus.

Pour la R6publique f6d6rative du Br6sil
Le Repr6sentant autoris6,

ANTONIO DELFIM NEro

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement:
Le Pr6sident,

ROBERT S. MCNAMARA

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

CONDITIONS Gf-NRALES, EN DATE DU 31 JANVIER 1969

CONDITIONS GINERALES APPLICABLES AUX CONTRATS D'EMPRUNT ET DE GARANTIE

[Non publides avec le present Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait6s,
vol. 691, p. 301.]

CONTRAT D'EMPRUNT

CONTRAT, en date du 5 avril 1971, entre la BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DIVELOPPEMENT (ci-apr~s d~nomm~e ((a Banque *) et les
CENTRALS ELUTRICAS DO SUL DO BRASIL, S.A. (ci-apr~s d6nomm6es # 'Emprunteur #).

Article premier

CONDITIONS GINRALES; DIFINITIONS

Paragraphe 1.01. Les parties au pr6sent Contrat acceptent toutes les dispositions
des Conditions g6n6rales applicables aux contrats d'emprunt et de garantie de la
Banque, en date du 31 janvier 19691 (ci-apr~s d6nomm6es les Conditions g6n6ra1es )),
sous r6serve toutefois de la suppression du paragraphe 5.01, et leur reconnaissent la
m~me force obligatoire et les m~mes effets que si elles figuraient int6gralement dans
le pr6sent Contrat.

Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, les termes ou expres-
sions d6finis dans les Conditions g6n6rales conservent le m~me sens dans le pr6sent
Contrat et le terme (( Eletrobrds , d6signe les Centrais E16tricas Brasileiras, S.A. -
Eletrobrds, organisme du Garant ou tout organisme qui pourrait lui succhder.

Voir ci-dessus.
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Article H

THE LOAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms and condi-
tions in the Loan Agreement set forth or referred to, an amount in various currencies
equivalent to seventy million dollars ($70,000,000).

Section 2.02. The amount of the Loan may be withdrawn from the Loan
Account in accordance with the provisions of Schedule 1 to this Agreement, as such
Schedule shall be amended from time to time by agreement between the Bank and
the Borrower, for expenditures made (or, if the Bank shall so agree, to be made) in
respect of the reasonable cost of goods and services required for the Project described
in Schedule 3 to this Agreement and to be financed under the Loan Agreement and in
respect of interest and other charges on the Loan; provided, however, that, except as
the Bank shall otherwise agree, no withdrawal shall be made on account of expendi-
tures in the territories of any country which is not a member of the Bank (other than
Switzerland) or for goods produced in, or services supplied from, such territories.

Section 2.03. The Closing Date shall be May 31, 1977, or such other date as
shall be agreed between the Bank and the Borrower.

Section 2.04. The Borrower shall pay to the Bank a commitment charge at the
rate of three-fourths of one per cent (Q of 1%) per annum on the principal amount of
the Loan not withdrawn from time to time.

Section 2.05. The Borrower shall pay interest at the rate of seven and one-
quarter per cent (7 %) per annum on the principal amount of the Loan withdrawn
and outstanding from time to time.

Section 2.06. Interest and other charges shall be payable semi-annually on
June 15 and December 15 in each year.

Section 2.07. The Borrower shall repay the principal of the Loan in accordance
with the amortization schedule set forth in Schedule 2 to this Agreement.

Section 2.08. If and as the Bank shall from time to time request, the Borrower
shall execute and deliver Bonds representing the principal amount of the Loan as
provided in Article VIII of the General Conditions.

Section 2.09. The Presidente and one Diretor of the Borrower and such other
person or persons as he shall appoint in writing are designated as authorized represen-
tatives of the Borrower for the purposes of Section 8.10 of the General Conditions.

Article III

EXECUTION OF THE PROJECT

Section 3.01. The Borrower shall carry out the Project with due diligence and
efficiency and in conformity with sound engineering, financial and public utility
practices.

Section 3.02. In order to assist the Borrower in the preparation of plans,
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Article II

L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent A l'Emprunteur, aux clauses et conditions
stipules ou vis~es dans le present Contrat, un pr~t en diverses monnaies 6quivalant
A soixante-dix millions (70 000 000) de dollars.

Paragraphe 2.02. Le montant de l'Emprunt pourra 8tre pr~levi sur le compte
de l'Emprunt comme il est stipul6 A l'annexe 1 - 6ventuellement modifi~e par con-
vention entre la Banque et l'Emprunteur - du present Contrat, en vue de r~gler des
d~penses faites (ou, si la Banque y consent, des d~penses A faire) pour acquitter le coat
raisonnable de biens et de services n~cessaires A l'exdcution du Projet d~crit A l'annexe 3
du present Contrat et devant tre finances en vertu du present Contrat ou pour payer
les int~r~ts et autres charges aff~rents fl l'Emprunt; toutefois, A moins que la Banque
n'accepte qu'il en soit autrement, il ne sera effectu6 aucun tirage aux fins de r~gler
des d~penses faites sur les territoires d'un pays (hormis la Suisse) qui n'est pas membre
de la Banque ou d'acquitter le cofit de marchandises produites ou de services fournis
sur lesdits territoires.

Paragraphe 2.03. La date de cl6ture sera le 31 mai 1977 ou toute autre date dont
l'Emprunteur et la Banque pourront convenir.

Paragraphe 2.04. L'Emprunteur versera A la Banque une commission d'engage-
ment au taux annuel de trois-quarts pour cent (Q p. 100) sur la partie du principal de
l'Emprunt qui n'aura pas W pr~lev~e.

Paragraphe 2.05. L'Emprunteur paiera des int~r~ts au taux annuel de sept un
quart pour cent (7 p. 100) sur la partie du principal de l'Emprunt qui aura 6t6 pr~lev~e
et n'aura pas W rembours~e.

Paragraphe 2.06. Les int~r~ts et autres charges seront payables semestriellement
le 15 juin et le 15 d~cembre de chaque annie.

Paragraphe 2.07. L'Emprunteur remboursera le principal de l'Emprunt con-
form~ment au tableau d'amortissement figurant Al l'annexe 1 du present Contrat.

Paragraphe 2.08. L'Emprunteur 6tablira et remettra A la demande de la Banque,
des Obligations repr~sentant le montant en principal de l'Emprunt, comme il est
stipul6 A l'article VIII des Conditions g~n~rales.

Paragraphe 2.09. Le Presidente et un Diretor de l'Emprunteur et la personne
ou les personnes qu'ils auront d~sign~es par 6crit seront les reprdsentants autoris~s
de l'Emprunteur aux fins du paragraphe 8.10 des Conditions g~n~rales.

Article III

EXtCUTION DU PROJET

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur ex~cutera le Projet avec la diligence voulue et
dans les meilleures conditions, suivant les r6gles de I'art et les pratiques d'une saine
gestion financi~re et d'une bonne administration des services d'utilit6 publique.

Paragraphe 3.02. Pour l'aider 6L dtablir les plans, cahiers des charges et pieces
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specifications and bidding documents for the Project and in the supervision of the
construction of the Project, the Borrower shall employ engineering consultants
acceptable to the Bank upon terms and conditions satisfactory to the Bank.

Section 3.03. In carrying out the works included in the Project, the Borrower
shall employ contractors acceptable to the Bank upon terms and conditions satisfactory
to the Bank.

Section 3.04. (a) Except as the Bank shall otherwise agree, the goods and
services (other than engineering and other consultants' services) required for the
Project and to be financed out of the proceeds of the Loan shall be procured on the
basis of international competitive bidding in accordance with the Guidelines for
Procurement under World Bank Loans and IDA Credits, published by the Bank in
August 1969, and in accordance with such other procedures supplementary thereto as
are set forth in Schedule 4 to this Agreement.

(b) The Borrower undertakes to insure, or make adequate provision for the
insurance of, the imported goods to be financed out of the proceeds of the Loan
against marine, transit and other hazards incident to the acquisition, transportation
and delivery thereof to the place of use or installation, and for such insurance any
indemnity shall be payable in a currency freely usable by the Borrower to replace or
repair such goods.

(c) Except as the Bank shall otherwise agree, the Borrower shall cause all goods
and services financed out of the proceeds of the Loan to be used exclusively for the
Project.

Section 3.05. (a) The Borrower shall furnish to the Bank, promptly upon their
preparation, the plans, specifications and work schedules for the Project, and any
material modifications or amplifications thereof, in such detail as the Bank shall
reasonably request.

(b) The Borrower: (i) shall maintain records adequate to record the progress
of the Project (including the cost thereof) and to identify the goods and services
financed out of the proceeds of the Loan, and to disclose the use thereof in the Project;
(ii) shall enable the Bank's representatives to inspect the Project, the goods financed
out of the proceeds of the Loan and any relevant records and documents; and (iii) shall
furnish to the Bank all such information as the Bank shall reasonably request concern-
ing the Project, the expenditure of the proceeds of the Loan and the goods and services
financed out of such proceeds.

Article IV

MANAGEMENT AND OPERATIONS OF THE BoRROwER

Section 4.01. (a) The Borrower shall at all times maintain its corporate existence
and right to carry on its operations and shall take all steps necessary to acquire,
maintain and renew all rights, powers, privileges, concessions and franchises which are
necessary or useful in the conduct of its business.

(b) The Borrower shall operate and maintain its plants, equipment and property,
No. 11436



1971 Nations Unies - Recuei des Traitis 291

de soumissionnement du Projet et A en surveiller les travaux, l'Emprunteur engagera
des ing~nieurs-conseils agr6s par la Banque, A des clauses et conditions jug~es
satisfaisantes par elle.

Paragraphe 3.03. Pour executer les travaux pr~vus dans le Projet, l'Emprunteur
fera appel A des entrepreneurs agr6s par la Banque, A des clauses et conditions jug~es
satisfaisantes par elle.

Paragraphe 3.04. a) A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement,
l'achat des marchandises et des services (autres que ceux des ing~nieurs-conseils et
autres consultants) n~cessaires A l'ex~cution du Projet et devant etre finances par
l'Emprunt fera l'objet d'appels d'offres internationaux conformes aux Directives
concernant la passation des marchds financs par les prts de la Banque mondiale et
les crddits de l'Association internationale de d~veloppement publi6es par la Banque en
aofit 1969, et aux autres modalit~s qui sont stipul~es A l'annexe 4 du present Contrat.

b) L'Emprunteur assurera ou prendra les dispositions voulues pour que soient
assur~es contre les risques de mer, de transit, etc., inh~rents A l'achat, au transport et
A la livraison sur le lieu d'utilisation ou d'installation les marchandises import~es
financ~es par l'Emprunt; les indemnit~s stipul~es seront payables en une monnaie
librement utilisable par l'Emprunteur pour remplacer ou r~parer ces marchandises.

c) A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, l'Emprunteur
veillera A ce que toutes les marchandises financ~es par l'Emprunt soient utilis~es
exclusivement en vue de l'ex~cution du Projet.

Paragraphe 3.05. a) L'Emprunteur remettra i la Banque, ds qu'ils seront
prets, les plans, cahiers des charges, et programmes de construction relatifs au Projet
et il lui communiquera les modifications importantes qui pourraient y etre apport~es
par la suite, avec toutes les pr6cisions que la Banque pourra raisonnablement de-
mander.

b) L'Emprunteur i) tiendra des livres permettant de suivre la marche des travaux
relatifs au Projet (notamment de connaitre le cofit desdits travaux), d'identifier les
marchandises et services finances par l'Emprunt, et de savoir comment ils sont
utilis~s dans le Projet; ii) il donnera aux reprfsentants de la Banque la possibilit6
d'inspecter les travaux relatifs au Projet et les marchandises financ~es par l'Emprunt
et d'examiner tous les livres et documents s'y rapportant; iii) il donnera i la Banque
tous les renseignements qu'elle pourra raisonnablement demander sur le Projet,
l'emploi des fonds provenant de l'Emprunt, et les marchandises et services financ6s
par ces fonds.

Article IV

GESTION ET ACTIVITtS DE L'EMPRUNTEUR

Paragraphe 4.01. a) L'Emprunteur maintiendra toujours son existence juridique
et son droit de poursuivre des activit~s et il prendra toutes les mesures voulues pour
acqu~rir, conserver et renouveler tous les droits, pouvoirs, privil&ges, concessions et
franchises n~cessaires ou utiles a l'exercice de ses activit~s.

b) L'Emprunteur assurera le fonctionnement et l'entretien de ses installations,
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and from time to time make all necessary renewals and repairs thereof, all in accordance
with sound engineering and public utility practices.

Section 4.02. The Borrower shall at all times manage its affairs, plan the future
expansion of its power system and maintain its financial position, all in accordance
with sound business, financial and public utility principles and practices and under the
supervision of experienced and competent management.

Section 4.03. The Borrower shall take out and maintain with responsible
insurers, or make other provision satisfactory to the Bank for, insurance against such
risks and in such amounts as shall be consistent with sound practice.

Section 4.04. The Borrower shall (i) maintain records adequate to reflect in
accordance with consistently maintained sound accounting practices the operations
and financial condition of the Borrower, (ii) enable the Bank's representatives to
inspect the plants, sites, works, properties and equipment of the Borrower not included
in the Project and any relevant records and documents, and (iii) furnish to the Bank
all such information as the Bank shall reasonably request concerning the administra-
tion, financial condition and operations of the Borrower.

Article V

FINANCIAL COVENANTS

Section 5.01. The Borrower shall : (i) have its accounts and financial statements
(balance sheets, statements of income and expenses and surplus) for each fiscal year
audited, in accordance with sound auditing principles consistently applied, by
independent auditors acceptable to the Bank; (ii) furnish to the Bank as soon as
available, but in any case not later than four months after the end of each such year,
(A) certified copies of its financial statements for such year as so audited and (B) the
report of such audit by said auditors, of such scope and in such detail as the Bank
shall have reasonably requested; and (iii) furnish to the Bank such other information
concerning the accounts and financial statements of the Borrower and the audit
thereof as the Bank shall from time to time reasonably request.

Section 5.02. The Borrower undertakes that, except as the Bank shall otherwise
agree, if any lien shall be created on any assets of the Borrower as security for any
debt, such lien will ipsofacto equally and ratably secure the payment of the principal
of, and interest and other charges on, the Loan and the Bonds, and that in the creation
of any such lien express provision will be made to that effect; provided, however, that
the foregoing provisions of this Section shall not apply to: (i) any lien created on
property, at the time of purchase thereof, solely as security for the payment of the
purchase price of such property; (ii) any lien on commercial goods to secure a debt
maturing not more than one year after the date on which it is originally incurred and
to be paid out of the proceeds of sale of such commercial goods; (iii) any lien arising
in the ordinary course of banking transactions and securing a debt maturing not more
than one year after its date; or (iv) any lien in favor of the Guarantor, on terms and
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de son outillage et de ses biens et proc6dera de temps A autre aux renouvellements et
reparations n~cessaires, le tout suivant les r~gles de l'art et les pratiques d'une bonne
administration des services d'utilit6 publique.

Paragraphe 4.02. L'Emprunteur g~rera ses affaires, pr~voira l'extension de son
r~seau 6lectrique et maintiendra sa situation financi~re, toujours suivant les principes
et les pratiques d'une saine gestion commerciale et financi~re et d'une bonne adminis-
tration des services d'utilit6 publique, et sous la direction d'un personnel exp~riment6
et comptent.

Paragraphe 4.03. L'Emprunteur contractera aupr~s d'assureurs solvables une
assurance contre les risques et pour les montants requis par une saine pratique des
affaires, ou il prendra A cette fin d'autres dispositions jug~es satisfaisantes par la
Banque.

Paragraphe 4.04. L'Emprunteur i) tiendra des livres permettant d'obtenir, par
de bonnes m~thodes comptables r~gulirement appliqu~es, un tableau exact de ses
activit~s et de sa situation financi~re, ii) donnera aux repr~sentants de la Banque la
possibilit6 d'inspecter ses installations, chantiers, biens et materiels non compris dans
le Projet et d'examiner tous les livres et documents s'y rapportant et iii) donnera a la
Banque tous renseignements qu'elle pourra raisonnablement demander sur son
administration, sa situation financi~re et ses activit~s.

Article V

ENGAGEMENTS FINANCIERS

Paragraphe 5.01. L'Emprunteur : i) fera verifier, par des comptables ind~pen-
dants agr66s par la Banque, suivant de bonnes m~thodes comptables r~gulifrement
appliqu~es, ses comptes et 6tats financiers (bilans, 6tats des recettes, des d~penses et
de l'exc~dent) de chaque exercice; ii) remettra A la Banque, dfs que possible, mais de
toute faqon quatre mois au plus tard apr~s la cl6ture de chaque exercice, A) des copies
certifies conformes de ses 6tats financiers v~rifi~s dudit exercice et B) le rapport de
vrification desdits comptables, dans la forme et avec les details que la Banque aura
raisonnablement demand~s; et iii) communiquera a la Banque tous autres renseigne-
ments qu'elle pourra raisonnablement demander au sujet de ses comptes et 6tats
financiers et de leur verification.

Paragraphe 5.02. A moins que Ia Banque n'accepte qu'il en soit autrement, toute
sfiret6 constitufe en garantie d'une dette ext~rieure sur l'un quelconque des avoirs de
'Emprunteur garantira, du fait m~me de sa constitution, 6galement et dans les m~mes

proportions, le remboursement du principal de l'Emprunt et des Obligations et le
paiement des int~rfts et autres charges y aff~rents, et mention expresse en sera faite
lors de la constitution de cette sfiret6; toutefois les dispositions ci-dessus ne sont pas
applicables : i) A la constitution sur des biens, au moment de leur achat, d'une sfiret6
ayant pour unique objet de garantir le paiement du prix d'achat desdits biens; ii) i la
constitution, sur des marchandises, d'une sfiret:6 ayant pour objet de garantir une
dette contract~e pour un an au plus et devant tre rembourse i l'aide du produit de
la vente de ces marchandises; iii) A la constitution, dans le cadre normal d'activit~s
bancaires, d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir une dette contractee pour un an
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conditions satisfactory to the Guarantor, the Bank and the Borrower, and by its terms
expressly subordinated to the claims of the Bank hereunder, which is created to secure
obligations of the Borrower to the Guarantor arising out of the Guarantor's guarantee
of the Loan.

Section 5.03. Except as the Bank shall otherwise agree: (a) the Borrower shall
obtain title to all goods financed out of the proceeds of the Loan free and clear of all
encumbrances; and (b) the Borrower shall not sell or otherwise dispose of any of its
property or assets which shall be required for the efficient carrying on of its business
and undertaking, including the Project, unless the Borrower shall first pay or redeem,
or make adequate provisions satisfactory to the Bank for payment or redemption of,
all of the Loan and the Bonds which shall then be outstanding and unpaid, provided,
however, that the Borrower may sell or otherwise dispose of any of its property which
shall have become obsolete, worn out or unnecessary for use in its plant.

Section 5.04. Except as the Bank shall otherwise agree, the Borrower shall not,
until the Project shall have been completed, undertake, or permit to be undertaken on
its behalf, any major generation or transmission expansion project, other than the
Project, or make any major acquisition of assets, except in accordance with a financing
plan satisfactory to the Bank.

For the purposes of this Section, a " major generation or transmission expan-
sion project " or " major acquisition of assets " shall be deemed to be a project or
acquisition, the aggregate cost of which shall be in excess of the equivalent of one per
cent (1%) of gross fixed assets in operation plus work-in-progress.

Section 5.05. Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree:
(a) the Borrower shall take all such action (including, in such cases where automatic

rate adjustments are not permitted, action with respect to the filing, within a period
of not more than five months after the end of every calendar year, of appropriate
applications in respect of rates) as shall be necessary or advisable to : (i) cause
the Borrower's rates for the sale of electricity to be set and maintained at such
levels as will produce revenues, as provided by the legislation of the Guarantor in
effect on the date of this Agreement, sufficient to ensure the continued operation
of the Borrower's business in accordance with sound financial and public utility
practices, using straight-line depreciation which shall be not less than that based
on the useful lives of depreciable assets in operation; and (ii) enable the agency or
agencies of the Guarantor responsible for the setting and adjustment of such rates
to act promptly in respect thereof; and

(b) the Borrower shall, as permitted by the legislation of the Guarantor in effect on
the date of this Agreement, revalue its assets at least once every calendar year,
such revaluation to reflect a realistic valuation of such assets, and apply for the
corresponding rate adjustments.

Section 5.06. (a) Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree,
the Borrower shall not incur any debt:
(i) unless the net revenues of the Borrower for the fiscal year immediately preceding

the date of such incurrence or for a later 12-month period ended prior to the date
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au plus; ni iv) A ]a constitution en faveur du Garant, A des clauses et conditions jug6es
satisfaisantes par le Garant, ]a Banque et l'Emprunteur, d'une sfiret6 express6ment
subordonn6e aux demandes formul6es par ]a Banque en vertu du pr6sent Contrat et
ayant pour objet de garantir les engagements de l'Emprunteur vis-a-vis du Garant,
du fait que celui-ci a garanti 'Emprunt.

Paragraphe 5.03. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement,
l'Emprunteur : a) acquerra la propri&6t libre et enti~re de toutes les marchandises
financ~es par 'Emprunt; et b) ne vendra ni n'ali6nera d'aucune autre mani~re aucun
de ses biens ou avoirs qui seraient n6cessaires pour mener A bien ses affaires et ses
entreprises, y compris le Projet, tant qu'il n'aura pas d'abord rembours6 ou rachet6
la fraction non rembours6e de l'Emprunt et des Obligations, ou pris a cette fin des
dispositions jug6es satisfaisantes par la Banque; toutefois, l'Emprunteur pourra
vendre ou ali6ner de toute autre mani~re ceux de ses biens qui seraient v~tustes, hors
d'usage ou sans utilit6 dans ses installations.

Paragraphe 5.04. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement,
l'Emprunteur n'entreprendra ni ne permettra que soit entrepris en son nom, tant que
le Projet n'aura pas W achev6, un projet important d'extension de ses installations
de production ou du transport d'61ectricit6 autre que ce qui est pr6vu dans le Projet,
ni ne proc6dera a l'acquisition d'avoirs importants si ce n'est conform6ment A un plan
de financement agr66 par la Banque.

Aux fins du pr6sent paragraphe, seront r6put6s <projet important d'extension de
ses installations de production ou du transport d'61ectricit6 # ou < acquisition d'avoirs
importants #, un projet ou une acquisition dont le cofit global d6passe l'6quivalent
d'un pour cent (1 p. 100) de la valeur brute des installations fixes en service major6e
du cofit des travaux en cours.

Paragraphe 5.05. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur:

a) L'Emprunteur prendra toutes les mesures (notamment si l'ajustement automatique
des tarifs n'est pas autoris6, le d6p6t, cinq mois au plus tard apr~s la fin de chaque
ann6e civile, d'une demande d'ajustement des tarifs) qui seront n6cessaires ou
souhaitables i) pour faire fixer et maintenir ses tarifs de vente d'61ectricit6 A des
niveaux assurant, comme le stipule la l6gislation du Garant en vigueur A la date
de signature du pr6sent Contrat, des recettes suffisantes pour qu'il puisse poursuivre
ses activit6s suivant les principes d'une saine gestion financi~re et d'une bonne
administration des services d'utilit6 publique, en pr6voyant un amortissement
lin6aire au moins 6gal A l'amortissement calcul6 d'apr~s la dur6e de vie utile des
actifs amortissables en exploitation; et ii) pour permettre A l'organisme ou aux
organismes du Garant responsables de la fixation et de l'ajustement desdits tarifs
d'agir promptement A cet 6gard;

b) L'Emprunteur, comme l'y autorise la l6gislation du Garant en vigueur A la date
du pr6sent Contrat, r66valuera ses avoirs au moins une fois par ann6e civile, de
mani~re A connaitre leur valeur r6elle, et demandera les ajustements correspondants
de tarifs.

Paragraphe 5.06. a) Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur,
l'Emprunteur ne contractera aucune dette:
i) A moins que ses recettes nettes pour l'exercice financier pr6cdent ou, si elles sont

sup6rieures, pendant la p6riode de douze mois imm6diatement ant~rieure A la dette
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of such incurrence, whichever is the greater, shall be more than 1.5 times the
maximum debt service requirements on all the Borrower's debt (including the debt
to be incurred) in any succeeding financial year (including the financial year in
which such debt is to be incurred); or

(ii) if by incurring such debt the total debt of the Borrower shall exceed 60% of its
total fixed assets or its capitalization, whichever is less.

(b) For the purposes of this Section :
(i) The term " debt " means all debt except debt maturing by its terms on demand

or less than one year after it is incurred in the ordinary course of business.

(ii) Debt shall be deemed to be incurred on the date of execution and delivery of the
contract, loan agreement or other instrument providing for such debt.

(iii) The term "net revenues" means gross revenues from all sources, adjusted to
take account of the Borrower's tariffs in effect at the time of the incurrence of
debt even though they were not in effect during the fiscal year or twelve-month
period to which such revenues relate, less all expenses of operation and main-
tenance in connection with the generation, transmission and distribution of
electricity, administration, and taxes, if any, but before deduction of provision
for depreciation and amortization of assets, interest and other charges on debt.

(iv) The term" debt service requirements "means the aggregate amount of amortiza-
tion (including sinking fund payments, if any) of, and interest and other charges
on, debt.

(v) The term " total fixed assets " means gross fixed assets in operation less deprecia-
tion, amortization and reversion reserves and less contributions in aid of
construction plus the cost of construction work-in-progress, all such items to be
revalued on the basis of the latest applicable official revaluation coefficients.

(vi) The term " capitalization " means the total debt of the Borrower plus its share
capital, surplus, legal reserve and reserve for future capital increases.

(vii) Whenever for purposes of this Section it shall be necessary to value in terms of
currency of the Guarantor debt payable in another currency, such valuation shall
be made on the basis of the prevailing lawful rate of exchange at which such other
currency is, at the time of such valuation, obtainable for the purposes of servicing
such debt.

(c) The Borrower shall furnish to the Bank annually, as soon as practicable after
the end of each calendar year, a statement of the following:

(i) the Borrower's total fixed assets as defined in paragraph (b) of this Section, as of
the end of such calendar year;

(ii) the outstanding debt of the Borrower as defined in paragraph (b) of this Section,
as of the end of such calendar year;

(iii) the arithmetical ratio of (ii) to (i);
(iv) the Borrower's estimated fixed capital expenditures less estimated retirements,

for the calendar year then in progress;
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envisagde ne sont pas au moins 6gales A une fois et demie le montant maximum
n6cessaire pour assurer le service de sa dette globale, y compris la dette envisag6e,
au cours d'un exercice ult6rieur quelconque (y compris celui au cours duquel la
dette sera contract6e).

ii) Si de ce fait sa dette globale repr6sente plus de 60 p. 100 de la valeur totale de ses
immobilisations ou, si elle est inf~rieure, de ses capitaux.

b) Aux fins du pr6sent paragraphe:
i) Le terme ( dette> d6signe toutes dettes, A l'exception des dettes remboursables A

vue ou contract6es pour moins d'un an dans le cours normal d'activit6s com-
merciales.

ii) Une dette est r6put6e contract6e A la date de l'tablissement et de la remise du
contrat, du contrat d'emprunt ou de l'instrument qui la prdvoit;

iii) L'expression , recettes nettes * d6signe les recettes brutes de toutes origines,
corrig6es pour tenir compte des tarifs de l'Emprunteur en vigueur A la date oil
la dette est contract6e, meme si ces tarifs n'6taient pas en vigueur pendant
l'exercice ou la p6riode de 12 mois auxquels ces recettes se rapportent, moins
toutes les d6penses d'exploitation et d'entretien des installations de production,
de transport et de distribution d'61ectricit6, les d6penses d'administration et, s'il y
a lieu, les imp6ts, mais avant constitution d'une reserve pour amortissement des
avoirs et paiement des int6r~ts et autres charges de la dette.

iv) L'expression ( montants n6cessaires pour assurer le service de la dette d6signe
la somme globale n6cessaire A l'amortissement de la dette (y compris, 6ventuelle-
ment, les versements A un fonds d'amortissement) ainsi qu'au paiement des
int6r~ts et autres charges de ]a dette.

v) L'expression ((valeur totale des immobilisations> d~signe la valeur brute des
installations fixes en service, moins les r6serves pour amortissement et r6version
et les contributions au titre de l'aide A la construction, plus le cofit des travaux
de construction en cours, tous ces 616ments 6tant r66valuds d'apr~s les derniers
coefficients officiels applicables.

vi) L'expression ( capitaux d6signe la dette totale de l'Emprunteur plus le capital-
actions, 'exc6dent, la r6serve l6gale et la r6serve pour augmentation de capital.

vii) Toutes les fois qu'il sera n6cessaire, aux fins du prdsent paragraphe, d'6valuer en
monnaie du Garant une dette remboursable en une autre monnaie, l'valuation
sera faite au taux de change officiel auquel cette autre monnaie peut, au moment
considdr6, 8tre obtenue aux fins du service de ladite dette.

c) L'Emprunteur remettra chaque ann6e A la Banque, le plus t6t possible apris
la fin de l'ann6e civile, une d6claration indiquant:

i) La valeur totale de ses immobilisations, suivant la d6finition de l'alinda b du
pr6sent paragraphe, A la fin de l'ann6e civile consid6r6e;

ii) La dette non rembours6e, suivant la d6finition de l'alin6a b du pr6sent paragraphe,
Ak la fin de l'ann~e civile consid~r~e;

iii) Le rapport arithm6tique de ii A i;
iv) Les d6penses estimatives en capital fixe, moins la valeur estimative du mat6riel

r6form6 pour l'ann6e civile en cours;
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(v) the estimated change in debt of the Borrower as defined in paragraph (b) of this
Section, net of amortization of debt, for the calendar year then in progress; and

(vi) the arithmetical ratio of the sum of (ii) and (v) to the sum of (i) and (iv).
All items in such statement shall be expressed in currency of the Guarantor. In
calculating the amount of debt in currency of the Guarantor subject to revaluation,
account will be taken of any law or contract relating thereto.

Section 5.07. The Borrower shall, if necessary in order to comply with the
provisions of Section 5.06 of this Agreement, take all appropriate action to permit
Eletrobris, in its capacity as holder of the majority of the Borrower's shares, to convert
into an equity contribution to the Borrower's capital such amount of outstanding
long-term debt of the Borrower held by Eletrobris as shall be required for the purpose
of compliance therewith.

Section 5.08. The Borrower, to the extent permitted by the laws of the Guarantor,
shall :

(i) review its policies for charging depreciation and amortization (if any) on its
plants, equipment and other facilities;

(ii) prior to the completion of the Project, submit to the Bank for its approval a
schedule of depreciation and amortization (if any) rates to be applied to the
Borrower's plants, equipment and other facilities; and

(iii) except as the Bank shall otherwise agree, thereafter implement the schedule of
depreciation and amortization (if any) rates referred to in sub-paragraph (ii)
above.

Article VI

CONSULTATION AND INFORMATION

Section 6.01. The Bank and the Borrower shall cooperate fully to assure that
the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, the Bank and the
Borrower shall from time to time, at the request of either party, exchange views
through their representatives with regard to the performance of their respective
obligations under the Loan Agreement, the administration, operations and financial
condition of the Borrower and other matters relating to the purpose of the Loan.

Section 6.02. The Bank and the Borrower shall promptly inform each other of
any condition which interferes with, or threatens to interfere with, the accomplishment
of the purposes of the Loan, the maintenance of the service thereof or the performance
by either of them of its obligations under the Loan Agreement.

Article VII

TAES

Section 7.01. The Borrower shall pay or cause to be paid all taxes, if any,
imposed under the laws of the Guarantor or laws in effect in the territories of the
Guarantor on or in connection with the execution, issue, delivery or registration of the
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v) L'6volution pr6vue de la dette suivant la definition de l'alin6a b du pr6sent para-
graphe, moins l'amortissement, pour l'ann~e civile en cours;

vi) Le rapport arithm6tique de la somme de ii et v A la somme de i et iv.
Tous les chiffres figurant dans cette d6claration seront exprim6s en monnaie du
Garant. Dans le calcul du montant de la dette sujet A r66valuation en monnaie du
Garant, il sera tenu compte des lois ou contrats applicables.

Paragraphe 5.07. Pour se conformer, le cas 6ch6ant, aux dispositions du para-
graphe 5.06 du pr6sent Contrat, l'Emprunteur prendra toutes les mesures n6cessaires
pour qu'Eletrobrds, en sa qualit6 de d6tenteur de la majorit6 des actions de l'Emprun-
teur, puisse convertir en participation au capital de I'Emprunteur la fraction de la
dette A long terme de celui-ci qu'elle d6tient et dont la conversion sera n6cessaire aux
fins du pr6sent paragraphe.

Paragraphe 5.08. Dans la mesure oii la 16gislation du Garant le permet,
l'Emprunteur:
i) reverra sa politique d'amortissement (le cas 6ch6ant) des usines, du mat6riel et des

autres installations;
ii) pr6sentera A la Banque pour approbation, avant l'ach~vement du Projet, un

tableau des taux d'amortissement (le cas 6ch6ant) applicables A ses usines, A son
mat6riel et A ses autres installations.

iii) A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, appliquera ensuite le
tableau des taux d'amortissement (le cas 6ch6ant) vis6 A l'alin6a ii ci-dessus.

Article VI

CONSULTATION ET INFORMATION

Paragraphe 6.01. La Banque et l'Emprunteur coop~reront pleinement A la
r~alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, A la demande de l'un ou de l'autre, ils
conf~reront de temps A autre, par l'interm6diaire de leurs repr~sentants, sur l'ex~cution
des engagements qu'ils ont pris dans le Contrat d'emprunt, sur l'administration, les
activitds et la situation financire de l'Emprunteur, et sur d'autres questions relatives
aux fins de l'Emprunt.

Paragraphe 6.02. La Banque et I'Emprunteur s'informeront sans retard de toute
situation qui g~nerait ou menacerait de goner la r~alisation des fins de l'Emprunt ou
la r~gularit6 de son service ou l'ex~cution des engagements pris par eux dans le present
Contrat.

Article VII

IMP6TS

Paragraphe 7.01. L'Emprunteur paiera 6u fera payer tous les imp6ts qui
pourraient Etre perqus en vertu de la 16gislation du Garant ou des lois en vigueur sur
les territoires de celui-ci lors ou A l'occasion de l'tablissement, de 1'6mission, de la
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Loan Agreement, the Guarantee Agreement' or the Bonds, or the payment of
principal, interest or other charges thereunder; provided, however, that the provisions
of this Section shall not apply to taxation of payments under any Bond to a holder
thereof other than the Bank when such Bond is beneficially owned by an individual or
corporate resident of the Guarantor.

Section 7.02. The Borrower shall pay or cause to be paid all taxes, if any,
imposed under the laws of the country or countries in whose currency the Loan and
the Bonds are payable or laws in effect in the territories of such country or countries
on or in connection with the execution, issue, delivery or registration of the Loan
Agreement, the Guarantee Agreement or the Bonds.

Article VIII

REMEDIES OF THE BANK

Section 8.01. If any event specified in Section 7.01 of the General Conditions
or in Section 8.03 of this Agreement shall occur and shall continue for the period, if
any, therein set forth, then at any subsequent time during the continuance thereof, the
Bank, at its option, may by notice to the Borrower and the Guarantor declare the
principal of the Loan and of all the Bonds then outstanding to be due and payable
immediately together with the interest and other charges thereon and upon any such
declaration such principal, interest and charges shall become due and payable imme-
diately, anything to the contrary in the Loan Agreement or in the Bonds notwith-
standing.

Section 8.02. For the purposes of Section 6.02 of the General Conditions, the
following additional events are specified:

(a) A change in the legislation of the Guarantor shall occur, which, in the
judgment of the Bank, shall materially and adversely affect the carrying on of the
Borrower's business or the setting or adjustment of the Borrower's rates for the sale
of electricity at such levels as shall be necessary to provide the Borrower with revenues
sufficient to ensure the continued operation of the Borrower's business in accordance
with sound financial and public utility practices.

For the purposes of this paragraph the term " change in the legislation of the
Guarantor" shall mean any change (including, but without limitation, any amend-
ment or repeal of, or failure to carry out or enforce, any such legislation) in the entire
body of legislation of the Guarantor (including, but without limitation, all constitu-
tional provisions, statutes, laws, decree-laws, executive decrees and regulations, and
any other legal provisions of a similar nature) directly or indirectly relating to the
carrying on of the Borrower's business and the determination and adjustment of the
Borrower's rates for the sale of electricity.

(b) A default shall occur in the performance of any obligation of Eletrobrds
under the undertaking referred to in Section 9.01 (a) of this Agreement.

Section 8.03. For the purposes of Section 7.01 of the General Conditions, the
following additional events are specified:

I See p. 276 of this volume.
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remise ou de l'enregistrement du present Contrat, du Contrat de garantiel ou des
Obligations, ou lors du paiement du principal de l'Emprunt et des int~rats ou autres
charges y aff~rents; toutefois, les dispositions ci-dessus ne sont pas applicables A la
perception d'imp6ts sur les paiements faits en vertu des stipulations d'une Obligation
;k un porteur autre que la Banque, si c'est une personne physique ou morale r~sidant
sur les territoires du Garant qui est le veritable propri~taire de l'Obligation.

Paragraphe 7.02. L'Emprunteur paiera ou fera payer tous les imp6ts qui
pourraient tre pergus en vertu de la legislation du pays ou des pays dans la monnaie
desquels l'Eniprunt et les Obligations sont remboursables ou des lois en vigueur sur
leurs territoires lors ou A l'occasion de l'tablissement, de l'6mission, de la remise ou
de l'enregistrement du present Contrat, du Contrat de garantie et des Obligations.

Article VIII

RECOURS DE LA BANQUE

Paragraphe 8.01. Si l'un des faits sp~cifi~s au paragraphe 7.01 des Conditions
g~n~rales ou au paragraphe 8.03 du present Contrat se produit et subsiste pendant la
p~riode qui peut y 8tre stipul~e, la Banque aura A tout moment, tant que ce fait
subsistera, la facult6 de declarer imm~diatement exigibles, en le notifiant A l'Emprun-
teur et au Garant, le principal non rembours6 de l'Emprunt et de toutes les Obligations
et les int~r~ts et autres charges y aff~rents, et cette declaration entrainera l'exigibilit6
du jour m~me oii elle aura W faite, nonobstant toute stipulation contraire du pr6sent
Contrat ou des Obligations.

Paragraphe 8.02. Les faits suppl6mentaires suivants sont stipul~s aux fins du
paragraphe 6.02 des Conditions g~nrales:

a) Une modification de la legislation du Garant qui, de 'avis de la Banque doit
entraver ses activit~s ou rendre difficiles la fixation ou l'ajustement de ses tarifs de
vente d'6lectricit6 A des niveaux jugs n6cessaires pour lui assurer des recettes suffi-
santes pour poursuivre ses activit~s suivant les principes d'une saine gestion financi~re
et d'une bonne administration des services d'utilit6 publique.

Aux fins du present alin6a, on entend par ((modification de la lkgislation du
Garant * toute modification (y compris, mais sans caract~re limitatif, tout amende-
ment, abrogation, ou d~faut d'application ou d'ex~cution) de l'une quelconque des
lois du Garant (notamment, mais sans limitation, de toutes les dispositions constitu-
tionnelles et de tous statuts, lois, d~crets-lois, arrts et r~glements et autres disposi-
tions juridiques de m~me nature) qui a un effet, direct ou indirect, sur la conduite de
ses affaires et la fixation ou l'ajustement de ses tarifs de vente d'6lectricit6.

b) Un manquement dans l'ex~cution d'un engagement d'Eletrobris en vertu des
stipulations de l'alin~a a du paragraphe 9.01 du present Contrat.

Paragraphe 8.03. Les faits suppl~mentaires suivants sont stipul~s aux fins du
paragraphe 7.01 des Conditions g~nrales:

Voir p. 277 du present volume.
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(a) The event specified in Section 8.02 (a) of this Agreement shall occur.
(b) The event specified in Section 8.02 (b) of this Agreement shall occur and

shall continue for a period of 60 days after notice thereof shall have been giver by the
Bank to the Borrower and the Guarantor.

Article IX

EFFECTIVE DATE; TERMINATION

Section 9.01. The following events are specified as additional conditions to the
effectiveness of the Loan Agreement within the meaning of Section 11.01 (c) of the
General Conditions:
(a) that the Borrower has obtained from Eletrobrds a firm undertaking satisfactory

to the Bank to provide or cause to be provided to the Borrower, promptly as
needed, all such funds as may be required by the Borrower to enable the Borrower
to carry out the Project with due dilligence and efficiency;

(b) that, except as the Bank shall otherwise agree, all necessary acts, consents and
approvals to be performed or given by the Guarantor, its political subdivisions
or agencies or by any agency of any political subdivision or otherwise to be
performed or given in order to authorize the carrying out of the Project and to
enable the Borrower to perform all of the covenants, agreements and obligations
of the Borrower in the Loan Agreement contained, together with all necessary
powers and rights in connection therewith, have been performed or given; and

c) that the Loan Agreement has been duly registered by Banco Central do Brasil.

Section 9.02. The following are specified as additional matters, within the
meaning of Section 11.02 (c) of the General Conditions, to be included in the opinion
or opinions to be furnished to the Bank:
(a) that the undertaking referred to in Section 9.01 (a) of this Agreement is a valid and

binding obligation of Eletrobrds in accordance with its terms;
(b) that all acts, consents and approvals referred to in Section 9.01 (b) of this Agree-

ment, together with all necessary powers and rights in connection therewith, have
been duly and validly performed or given and that no other such acts, consents or
approvals are required in order to authorize the carrying out of the Project and to
enable the Borrower to perform all of the covenants, agreements and obligations
of the Borrower in the Loan Agreement contained; and

(c) that the Loan Agreement has been duly registered by Banco Central do Brasil.
Section 9.03. The date of August 1, 1971 is hereby specified for the purposes of

Section 11.04 of the General Conditions.

Article X

ADDRESSES

Section 10.01. The following addresses are specified for the purposes of Section
10.01 of the General Conditions:
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a) Le fait sp6cifi6 A l'alin6a a du paragraphe 8.02 du pr6sent Contrat se produit.
b) Le fait sp6cifi6 A l'alin6a b du paragraphe 8.02 du pr6sent Contrat se produit

et subsiste pendant 60 jours A compter de sa notification par la Banque A l'Emprunteur
et au Garant.

Article IX

DATE DE MISE EN VIGUEUR; EXPIRATION

Paragraphe 9.01. L'entrde en vigueur du present Contrat est subordonn~e aux
conditions suppl~mentaires suivantes au sens de l'alin~a c du paragraphe 11.01 des
Conditions g~nrales:
a) Eletrobrd.s a pris A l'Emprunteur 'engagement ferme, jug6 satisfaisant par la

Banque, de lui fournir ou de lui faire fournir, sans retard, au fur et A mesure des
besoins, tous les fonds dont il pourra avoir besoin pour executer le Projet avec la
diligence voulue, et dans les meilleures conditions;

b) A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, tous les actes qui doivent
tre executes et tous les consentements et approbations qui doivent etre donnes

par le Garant, ses subdivisions politiques, ses organismes ou les organismes de ses
subdivisions politiques pour autoriser la mise en oeuvre du Projet et permettre A
l'Emprunteur de respecter tous les engagements, accords ou conventions auxquels
il a souscrit dans le present Contrat, ainsi que tous les pouvoirs et droits s'y
rapportant, auront W executes ou donn6s.

c) Le Contrat d'emprunt a W dfiment enregistr6 par la Banco Central do Brasil.

Paragraphe 9.02. La consultation ou les consultations qui doivent etre remises
A la Banque devront sp6cifier A titre de point suppl6mentaire, au sens de l'alin6a c du
paragraphe 11.02 des Conditions g6n6rales:
a) Que 'engagement vis6 h l'alin6a a du paragraphe 9.01 du pr6sent Contrat constitue

un engagement valable et d6finitif d'Eletrobrds conform6ment A ses dispositions;
b) Que tous les actes, consentements et approbations vis6s A l'alin6a b du paragraphe

9.01 ci-dessus ainsi que tous les pouvoirs et droits n6cessaires s'y rapportant ont
W dfiment et valablement executes ou donnes et qu'aucun autre acte, consentement
ou approbation n'est necessaire pour autoriser la mise en oeuvre du Projet et
permettre i l'Emprunteur de respecter tous les engagements, accords ou conven-
tions auxquels il a souscrit dans le pr6sent Contrat.

c) Que le Contrat d'emprunt a W dfiment enregistr6 par le Banco Central do Brasil.
Paragraphe 9.03. La date sp6cifi6e aux fins du paragraphe 11.04 des Conditions

generales est le Ir aofit 1971.

Article X

ADRESSES

Paragraphe 10.01. Les adresses ci-apres sont indiqu6es aux fins du paragraphe
10.01 des Conditions g6n6rales:
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For the Bank:
International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America
Cable address:

Intbafrad
Washington, D.C.

For the Borrower:
Centrais El6tricas do Sul do Brasil, S.A.-Eletrosul
Avenida Presidente Vargas 446-20 Andar
Rio de Janeiro, GB
Brasil
Cable address:

Eletrosul
Rio

Telex:
Code 031-509
Rio de Janeiro

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Agreement to be signed in their respective
names and to be delivered in the District of Columbia, United States of America, as
of the day and year first above written.

International Bank for Reconstruction and Development:
By ROBERT S. MCNAMARA

President

Centrais Eltricas do Sul do Brasil, S.A.:
By MRIo LANNES CUNHA
Authorized Representative

By FERNANDO MARCONDES DE MATTOS

Authorized Representative

SCHEDULE 1

WITHDRAWAL OF THE PROCEEDS OF THE LOAN

1. The table below sets forth the categories of items to be financed out of the
proceeds of the Loan, the allocation of amounts of the Loan to each category and the
percentage of eligible expenditures so to be financed in each category:
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Pour la Banque:
International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
(Etats-Unis d'Am~rique)
Adresse tlgraphique:

Intbafrad
Washington, D.C.

Pour l'Emprunteur:
Centrais El6tricas do Sul do Brasil, S.A. - Eletrosul
Avenida Presidente Vargas 446 - 20 Andar
Rio de Janeiro, GB
(Br~sil)
Adresse t~lIgraphique:

Eletrosul
Rio

Telex :
031-509
Rio de Janeiro

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr~sentants A ce deiment autoris~s,
ont fait signer et remettre le present Contrat en leurs noms respectifs, dans le district
de Columbia (Etats-Unis d'Am~rique), A ]a date inscrite ci-dessus.

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement:
Le President,

ROBERT S. McNAMARA

Pour les Centrais Eltricas do Sul do Brasil, S.A.:

Le Repr6sentant autoris6,
MARio LANNES CUNHA

Le Repr~sentant autoris6,
FERNANDO MARCONDES DE MATrOS

ANNEXE 1

TIRAGES SUR L'EMPRUNT

1. Le tableau ci-apris indique les cat6gories de biens et de services devant etre
financ6s par l'Emprunt, le montant de l'Emprunt affect6 A chaque cat6gorie et le
pourcentage de d6penses autoris6es A financer dans chaque cat6gorie.
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Category

I. Equipment for the Salto
Osorio plant

II. Equipment for transmission
facilities.

III. Engineering services
IV. Technical and management

consulting services and
training

V. Interest and other charges on
the Loan accrued on or
before December 31, 1976

VI. Unallocated

Amount of the
Loan Allocated
(Expressed in

Dollar Equivalent)
% of Expenditures

to be Financed

20,000,000 100% of total expenditures

26,000,000 100% of total expenditures

4,200,000 100% of foreign expenditures
1,000,000 100% of foreign expenditures

10,000,000 100% of total expenditures

8,800,000

TOTAL 70,000,000

2. For the purposes of this Schedule:
(a) the term " foreign expenditures" means expenditures for goods produced in, or

services supplied from, the territories, and in the currency, or any member of the
Bank (other than the Guarantor) or of Switzerland;

(b) the term "local expenditures " means expenditures in the currency of the
Guarantor, or for goods produced in, or services supplied from, the territories of
the Guarantor; and

(c) the term "total expenditures " means the aggregate of foreign and local expendi-
tures.
3. Notwithstanding the provisions of paragraph I above, no withdrawals shall

be made in respect of:
(a) expenditures prior to the date of this Agreement, except that withdrawals may

be made in respect of Category III on account of expenditures incurred after
December 1, 1969;

(b) expenditures in respect of equipment included in Categories I and II exceeding
(i) in the case of imported equipment, the c.i.f. cost of such equipment at the
Borrower's port of entry and (ii) in the case of equipment produced in the terri-
tories of the Borrower, the FOB cost of such equipment at the factory of manu-
facture; and

(c) payments for taxes imposed under the laws ot the Guarantor or laws in effect in
its territories on goods or services, or on the importation, manufacture, procure-
ment or supply thereof. To the extent that the amount represented by the percentage
set forth in the third column of the table in paragraph 1 above would exceed the
amount payable net of all such taxes, such percentage shall be reduced to ensure
that no proceeds of the Loan will be withdrawn on account of payments for such
taxes.

4. Notwithstanding the allocation of an amount of the Loan set forth in the
second column of the table in paragraph 1 above:
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Catigorie

I. Equipement de l'usine de Salto
Osorio

II. Equipement des installations de
transport d'6lectricit6

HI. Services d'ing~nieurs-conseils
IV. Services de consultants (questions

techniques et gestion) et
formation

V. Int~r~t et autres charges affrents A
l'Emprunt au 31 d~cembre 1976.

VI. Fonds non affect~s

Montant de
i'Emprunt affectM

(exprim6 en
dollars EU)

20 000 000

Pourcentage des
dipenses d financer

100% des d~penses totales

26 000 000 100% des d6penses totales

4 200000 100% des d6penses totales
1 000 000 100% des d6penses totales

10 000 000 100% des d6penses totales

8 800 000

TOTAL 70000 000

2. Aux fins de la pr6sente annexe:
a) L'expression #d6penses en devises > d6signe les d~penses faites au titre de mar-

chandises produites ou de services fournis sur les territoires d'un pays membre de
la Banque (hormis le Garant) ou de la Suisse, et dans la monnaie de ce pays;

b) L'expression # d6penses en monnaie locale ) d6signe les d6penses faites dans la
monnaie du Garant ou pour acquitter le cofit de marchandises produites ou de
services fournis sur ses territoires;

c) L'expression < d6penses totales> d6signe la somme des d6penses en devises et des
d6penses en monnaie locale.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 ci-dessus, il ne sera effectu6
aucun tirage :
a) Pour acquitter des d6penses ant6rieures au pr6sent Contrat; toutefois, it pourra

8tre effectu6 des tirages pour acquitter des d6penses faites, au titre de la cat6gorie
III, apr~s le ier d6cembre 1969;

b) Pour acquitter des d6penses aff6rentes au mat6riel vis6 aux cat6gories I et II et
d6passant i) s'il s'agit de mat6riel importd, le cofit c.a.f. au port d'entr6e de
l'Emprunteur et ii) s'il s'agit de mat6riel fabriqu6 sur les territoires de 'Emprunteur,
son cofit f.o.b. A l'usine;

c) Pour payer des imp6ts pergus en vertu des lois du Garant ou de la l6gislation en
vigueur sur ses territoires sur des marchandises ou des services, ou A l'occasion de
leur importation, de leur fabrication, de leur achat ou de leur fourniture. Si le
montant que repr6sente le pourcentage indiqu6 dans la troisi~me colonne du
tableau du paragraphe 1 ci-dessus devait d6passer le seuil d'imposition, ledit
pourcentage serait r6duit de faion qu'il ne soit effectu6 aucun tirage sur 'Emprunt
au titre du paiement desdits imp6ts.

4. Nonobstant la r6partition de l'Emprunt indiqu6e dans la deuxi~me colonne
du tableau du paragraphe 1 ci-dessus:
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(a) if the estimate of the expenditures under any Category shall decrease, the amount
of the Loan then allocated to such Category and no longer required therefor will
be reallocated by the Bank by increasing correspondingly the unallocated amount
of the Loan;

(b) if the estimate of the expenditures under any Category shall increase, the percentage
set forth in the third column of the table in paragraph I above in respect of such
expenditures shall be applied to the amount of such increase, and a corresponding
amount will be allocated by the Bank, at the request of the Borrower, to such
Category from the unallocated amount of the Loan, subject, however, to the
requirements for contingencies, as determined by the Bank, in respect of any other
expenditures.

SCHEDULE 2

AMORTIZATION SCHEDULE

Date Payment Due

June 15, 1977...
December 15, 1977
June 15, 1978...
December 15, 1978
June 15, 1979...
December 15, 1979
June 15, 1980...
December 15, 1980
June 15, 1981...
December 15, 1981
June 15, 1982...
December 15, 1982
June 15, 1983...
December 15, 1983
June 15, 1984...
December 15, 1984
June 15, 1985...
December 15, 1985
June 15, 1986...

Payment
of Principal
(expressed
in dallars)*

885,000
915,000
950,000
985,000

1,020,000
1,055,000
1,095,000
1,135,000
1,175,000
1,220,000
1,260,000
1,310,000
1,355,000
1,405,000
1,455,000
1,510,000
1,565,000
1,620,000
1,680,000

Date Payment Due

December 15, 1986
June 15, 1987...
December 15, 1987
June 15, 1988...
December 15, 1988
June 15, 1989...
December 15, 1989
June 15, 1990...
December 15, 1990
June 15, 1991...
December 15, 1991
June 15, 1992...
December 15, 1992
June 15, 1993...
December 15, 1993
June 15, 1994...
December 15, 1994
June 15, 1995...
December 15, 1995

* To the extent that any portion of the Loan is repayable in a currency other than dollars (see
General Conditions, Section 4.02), the figures in this column represent dollar equivalents determined
as for purposes of withdrawal.

PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repayment
in advance of maturity of any portion of the principal amount of the Loan pursuant
to Section 3.05 (b) of the General Conditions or on the redemption of any Bond prior
to its maturity pursuant to Section 8.15 of the General Conditions :
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Payment
oj Principal
(expressed
in dollars)*

1,740,000
1,805,000
1,870,000
1,935,000
2,005,000
2,080,000
2,155,000
2,230,000
2,315,000
2,395,000
2,485,000
2,575,000
2,665,000
2,765,000
2,865,000
2,965,000
3,075,000
3,185,000
3,295,000
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a) Si le montant estimatif des d~penses au titre d'une cat6gorie vient A diminuer, le
montant de l'Emprunt alors affect6 A cette cat6gorie et d6sormais superflu sera
r6affect6 par la Banque au solde non affect6 de l'Emprunt;

b) Si le montant estimatif des d6penses au titre d'une cat6gorie vient A augmenter, ]a
Banque, appliquant le pourcentage indiqu6 dans la troisi~me colonne du tableau
du paragraphe I ci-dessus, pr61Ivera sur le solde non affectd de 'Emprunt, A la
demande de.l'Emprunteur, un montant correspondant A l'augmentation et l'affec-
tera A ladite cat6gorie, apr~s toutefois qu'auront W r6servds les montants n6ces-
saires, d6termin6s par elle, pour faire face aux impr6vus concernant les autres
d6penses.

ANNEXE 2

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Date des dchdances

15 juin 1977 . . .
15 d~cembre 1977.
15 juin 1978 . . .
15 d~cembre 1978.
15 juin 1979 . . .
15 d~cembre 1979.
15 juin 1980 . . .
15 d~cembre 1980.
15 juin 1981 . . .
15 d~cembre 1981.
15 juin 1982 . . .
15 d~cembre 1982.
15 juin 1983 . . .
15 d~cembre 1983.
15 juin 1984 . . .
15 d~cembre 1984.
15 juin 1985 . . .
15 d6cembre 1985.
15 juin 1986 . . .

Montant
du principal

des Ochlances
(exprimd

en dollars)*

885 000
915 000
950 000
985 000

1 020 000
1 055 000
1 095 000
1 135000
1 175000
1 220000
1 260000
1 310000
1 355 000
1 405 000
1 455 000
1 510000
1 565 000
1 620 000
1 680000

Date des dchdances

15 d~cembre 1986.
15 ju in 19 8 7 . * *
15 d~cembre 1987.
15 juin 1988 . . '
15 d~cembre 1988.
15 ju in 19 89 . * *
15 d~cembre 1989.
15 ju in 19 9 0 . * *
15 d6cembre 1990.
15 ju in 19 9 1 . ' *
15 d~cembre 1991.
15 ju in 1992 . * '
15 d~cembre 1992.
15 juin 1993 . . '
15 d~cembre 1993.
15 ju in 1994 . ' *
15 ddcembre 1994.
15 juin 1995 . . .
15 d~cembre 1995.

* Dans ]a mesure ofi une fraction de 'Emprunt est remboursable en une monnaie autre que
le dollar (voir paragraphe 4.02 des Conditions g6ndrales), les chiffres de cette colonne repr6sentent
des montants dquivalents en dollars des sommes ainsi remboursables, calcuId comme il est
prdvu pour les tirages.

PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIPt DE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont stipulds pour les primes payables lors du remboursement
avant l'ch6ance de toute fraction du principal de l'Emprunt conform6ment A l'alin6a b
du paragraphe 3.05 des Conditions g6n6rales, ou lors du remboursement anticip6 de
toute Obligation conform6ment au paragraphe 8.15 des Conditions g6n6rales, t
savoir:
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Montant
du principal

des ichdances
(exprime

en dollars)*

1 740 000
1 805 000
1 870000
1 935 000
2 005 000
2 080 000
2 155 000
2230000
2315000
2 395 000
2 485 000
2 575 000
2 665 000
2 765 000
2 865 000
2 965 000
3 075 000
3 185 000
3 295 000



310 United Nations - Treaty Series 1971

Time of Prepayment or Redemption Premium

Not more than three years before maturity .... ................ i%
More than three years but not more than six years before maturity ....... 2
More than six years but not more than twelve years before maturity ..... .. 3 %
More than twelve years but not more than seventeen years before maturity . 41%
More than seventeen years but not more than twenty-two years before maturity 5*Y%
More than twenty-two years but not more than twenty-four years before maturity 6J%
More than twenty-four years before maturity ..... ............... 7%

SCHEDULE 3

DESCRIPTION OF THE PROJECT

The Project consists of the Salto Osorio hydroelectric generating plant on the
Iguaqu River and transmission facilities, as follows:

1. A powerhouse and associated civil and ancillary works with hydroelectric units
aggregating approximately 700 Mw; and

2. Associated transmission facilities.
The Project also includes technical and management consulting services and

training for the staff of the Borrower.

The Project is expected to be completed by mid-1976.

SCHEDULE 4

PROCUREMENT

1. With respect to contracts for the procurement of goods estimated to cost in
excess of $100,000 equivalent:

(a) Prior to inviting bids, evidence of the methods for procurement of such
goods will be furnished to the Bank for its comments, including: (i) names of the
countries notified of the Borrower's intention to invite bids and information on
advertisements placed in newspapers and other publications; (ii) where prequalification
is used, names of firms expressing an interest in prequalifying as bidders, of those to
be invited to prequalify, and of those which the Borrower proposes to prequalify,
together with the reasons for rejecting those not prequalified.

(b) Before issuing any specification or bidding documents for the purchase of
such goods, the Borrower will submit copies thereof to the Bank for its comments.

(c) Bidders will be given all pertinent information regarding the matters covered
in paragraphs 3 and 4 below.

(d) The Borrower will, before making any award, submit to the Bank the
Borrower's analysis of bids and recommendation for award of the contract. The Bank
shall promptly inform the Borrower whether it has any objection to the intended
award on the ground that it would be inconsistent with the provisions of the Guidelines
referred to in Section 3.04 (a) of this Agreement or with the Loan Agreement, and
shall state the reasons for any such objection.
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L4poque d remboursement anticipg de 'Emprunt ou de l'Obligation Prime

Trois ans au maximum avant l'ch~ance i%..................
Plus de 3 ans et au maximum 6 ans avant l'Mchance ............... 2
Plus de 6 ans et au maximum 12 ans avant l'dch~ance ............... 3 %
Plus de 12 ans et au maximum 17 ans avant l'6chdance .............. 4
Plus de 17 ans et au maximum 22 ans avant I'dch~ance .............. 5
Plus de 22 ans avant 1'6ch6ance et au maximum 24 ans avant l'dchdance .... 6J%
Plus de 24 ans avant l'6chdance ....... ...................... 7 %

ANNEXE 3

DESCRIPTION DU PROJET

Le Projet comprend l'usine hydro6lectrique de Salto Osorio sur l'Iguassu et des
installations de transport d'61ectricit6, A savoir :

1. Une centrale et ses ouvrages auxiliaires, 6quip6e de groupes g6n6rateurs d'une
puissance totale de 700 MW;

2. Les installations correspondantes de transport d'61ectricit6.
Le Projet pr6voit 6galement la fourniture de services de consultants sp6cialis6s

dans les questions techniques et la gestion ainsi que la formation du personnel de
I'Emprunteur.

Les travaux devraient tre achev6s A mi-1976.

ANNEXE 4

PASSATION DES MARCHES

1. S'agissant de march6s portant sur des marchandises dont le cofit est estim6
sup6rieur A l'6quivalent de 100 000 dollars :

a) Avant le lancement des appels d'offres il faudra informer la Banque, pour
avis, des m6thodes d'achat employ6es, notamment : i) le nom des pays auxquels
l'Emprunteur a fait part de son intention de lancer des appels d'offres, et des renseigne-
ments sur la publicit6 dans les journaux et autres publications; ii) en cas de pr6s6lec-
tion, le nom des entreprises ayant exprim6 le d6sir de soumissionner, de celles invit6es
A poser leur candidature et de celles dont l'Emprunteur envisage de retenir la candida-
ture, ainsi que les motifs de rejet de certains candidats.

b) Avant de publier le cahier des charges ou les pices du dossier d'appels
d'offres, l'Emprunteur en enverra des exemplaires A la Banque, pour avis.

c) Les soumissionnaires recevront tous les renseignements n6cessaires sur les
questions trait6es aux paragraphes 3 et 4 ci-dessous.

d) Avant d'adjuger un march6, l'Emprunteur soumettra A la Banque l'analyse
des offres et sa recommandation d'adjudication. La Banque fera savoir sans retard A
l'Emprunteur si elle a une objection contre l'adjudication envisag6e parce qu'elle ne
serait pas conforme aux Directives vis6es A l'alin6a a du paragraphe 3.04 du pr6sent
Contrat ou au Contrat d'emprunt et, le cas 6ch6ant, elle motivera cette objection.
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(e) If the contract shall be awarded over the Bank's reasonable objection on the
ground of inconsistency with such Guidelines or the Loan Agreement or if its terms
and conditions shall, without the Bank's concurrence, materially differ from those on
which bids were asked, no expenditures thereunder shall be financed out of the
proceeds of the Loan.

(f) As soon as a letter of intent has been issued or a contract has been executed,
a copy thereof will be sent to the Bank.

2. With respect to contracts for the procurement of goods estimated to cost
$100,000 equivalent or less, copies of all tender documents, including the Borrower's
evaluation report, evidence of advertising procedures, and a copy of the executed
contract will be sent to the Bank before the first request for disbursement relating to
the respective contract is made. The Bank shall promptly inform the Borrower if it
reasonably determines that the award of the contract is inconsistent with such Guide-
lines or with the Loan Agreement and, in such event, no expenditures under such
contract shall be financed out of the proceeds of the Loan.

3. The Borrower intends to invite firms producing goods in Brazil to participate
in the international competitive bidding. In the case of goods produced in Brazil, the
Borrower may award the order to the lowest Brazilian bidder offering satisfactory terms
and conditions, provided that his offered price does not exceed the offered price of the
lowest acceptable foreign bidder by more than 15%. Comparison of bids will be made
for goods delivered at Project site and without taking into account customs duties. For
firms in Brazil, the delivery at the site price will comprise the f.o.b. plant cost plus
freight, insurance and other costs to the Project site. For non-Brazilian firms, the
delivery price will be based on the quoted c.i.f. price, port of entry, exclusive of
customs duties and similar taxes on importation, plus inland freight, insurance and
other costs to the Project site. As the 15% preference allowed firms in Brazil is in lieu
of customs duties, the 15% will be added to the c.i.f. landed cost of the non-Brazilian
goods, before inland freight, insurance and other costs. In the case of bids composed
of both cruzeiros and foreign currency the cruzeiro portion thereof will be dealt with
as a Brazilian bid and the foreign exchange portion as a non-Brazilian bid.

4. For comparison purposes all bids after evaluation will be converted into
cruzeiros at the Bid Comparison Rate of Exchange. The Bid Comparison Rate of
Exchange is understood to be the dollar selling rate of exchange fixed by the Banco do
Brasil S.A. prevailing on the date bids are awarded. It is further understood that the
Bank will, on its own initiative or at the request of the Guarantor or the Borrower,
reconsider and, if necessary, revise the Bid Comparison Rate of Exchange, whenever
there should be a substantial change in the Brazilian exchange system which would,
in the judgment of the Bank, render such rate unsuitable for bid comparison
purposes.
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e) Si le march6 est adjug6 malgr6 l'objection raisonnable de ]a Banque parce
qu'il ne serait pas conforme auxdites Directives ou audit Contrat d'emprunt, ou si les
clauses et conditions indiqu~es dans l'appel d'offres ont W sensiblement modifi~es
sans l'accord de la Banque, aucune d6pense ne sera financ~e A ce titre par l'Emprunt.

f) D~s qu'une declaration d'intention a 6t6 publi6e ou qu'un march6 a dt6 passe,
opie du document pertinent sera adress~e A la Banque.

2. S'agissant de marches portant sur des marchandises dont le cooit estimatif ne
doit pas d~passer l'6quivalent de 100 000 dollars, des exemplaires de toutes les pi~ces
de soumission, y compris le rapport d'6valuation de l'Emprunteur, les renseignements
concernant la publicit6 donn6e A l'appel d'offres et une copie du contrat sign6 seront
envoy~es A la Banque avant que soit faite la premiere demande correspondante de
tirage. La Banque fera savoir sans retard d l'Emprunteur si elle considre objective-
ment que l'adjudication n'est pas conforme auxdites Directives ou audit Contrat
d'emprunt; dans ce cas, aucune d~pense au titre dudit contrat ne sera financ~e par
l'Emprunt.

3. L'Emprunteur a l'intention d'inviter les entreprises br6siliennes fabriquant
les marchandises sur lesquelles porte l'appel d'offres international A r~pondre A
celui-ci. S'il s'agit de marchandises fabriqu~es au Br~sil, l'Emprunteur pourra adjuger
le march6 au soumissionnaire br6silien le moins disant offrant des clauses et condi-
tions satisfaisantes, sous r6serve que son prix n'exc~de pas de plus de 15 p. 100 le prix
indiqu6 par le soumissionnaire 6tranger le moins disant r~pondant aux conditions
requises. La comparaison des offres se fera d'apr~s le prix des marchandises rendues
sur le lieu du Projet, non compris les droits de douane. Pour les entreprises br~siliennes,
le prix rendu sur le lieu du Projet comprendra le prix franco d6part usine, major6 du
fret, de l'assurance et des frais divers relatifs au transport jusqu'au lieu du Projet.
Pour les entreprises non br~siliennes, le prix rendu sur place sera calculk A partir du
coOt c.a.f. port d'entr6e (droits de douane et droits d'importation analogues exclus),
major6 du fret int~rieur, de l'assurance et des frais divers relatifs au transport jusqu'au
lieu du Projet. Comme la marge de pr6f~rence de 15 p. 100 accord~e aux entreprises
br~siliennes tient lieu de droit de douane, ces 15 p. 100 seront ajout6s au coot c.a.f.
d6barqu6 des marchandises non br~siliennes, non compris le fret int~rieur, l'assurance
et les frais divers. Si les soumissions comprennent i la fois une partie payable en
cruzeiros et une partie payable en monnaie trang~re, la partie payable en cruzeiros
sera trait~e comme s'il s'agissait d'une soumission pr~sent~e par un soumissionnaire
br6silien et la partie payable en monnaie 6trang~re comme s'il s'agissait d'une soumis-
sion pr~sent~e par un soumissionnaire 6tranger.

4. Aux fins de comparaison, toutes les offres, apr~s 6valuation, seront converties
en cruzeiros & un taux de change fix6 A cet effet. Ce taux de change est le taux de vente
du dollar pratiqu6 par le Banco Central do Brasil S.A. A la date A laquelle les soumis-
sions doivent 8tre retenues. II est entendu en outre que la Banque, de sa propre
initiative, ou A la demande du Garant ou de l'Emprunteur, r~examinera et au besoin
modifiera ledit taux de change toutes les fois qu'un changement important du regime
des changes br~silien risquerait, A son avis, de rendre ce taux inutilisable aux fins de
comparaison.
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5. Spare parts and other items required to be compatible with existing equipment
and such minor items as are, for reasons of economy, customarily procured without
competition are excepted from the requirement of international competitive bidding
set forth in Section 3.04 (a) of the Loan Agreement.
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5. Les appels d'offres internationaux prescrits A 'alin6a a du paragraphe 3.04
du Contrat d'emprunt ne concernent pas les pi~ces de rechange et autres articles
devant s'adapter au mat6riel existant, ni les petits 6l6ments qui, par souci d'6conomie,
sont en g~n6ral achet~s sans concurrence.
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LOAN AGREEMENT'

AGREEMENT, dated April 14, 1971, between REPUBLIC OF THE PHILIP-

PINES (hereinafter called the Borrower) and INTERNATIONAL BANK FOR RECON-
STRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank).

WHEREAS (A) The Borrower has requested the Bank to assist in the
financing of the foreign exchange cost of Parts I and II of the Project described
in Schedule 3 to this Agreement by making the Loan hereinafter provided;

(B) The Borrower has requested the United Nations Development Pro-
gramme (hereinafter called UNDP) to assist in the financing of Part III of the
Project;

(C) To assist the Borrower in carrying out Part III of the Project, the
Bank has agreed to act as Participating and Executing Agency under a Plan of
Operation to be entered into between the Borrower, UNDP and the Bank, and
subject to the terms and conditions of the Plan of Operation, the Bank will
retain the services of consultants for such purposes; and

WHEREAS the Bank has agreed, on the basis inter alia of the foregoing, to
make the Loan to the Borrower upon terms and conditions hereinafter set forth;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

GENERAL CONDITIONS; DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Agreement accept all the provisions of
the General Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements of the
Bank, dated January 31, 1969,2 with the same force and effect as if they were
fully set forth herein, subject, however, to the following modifications thereof
(said General Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements of the
Bank, as so modified, being hereinafter called the General Conditions):

(a) Section 5.01 is deleted.
(b) The words " or in the Loan Agreement for the purposes of Section

7.01 " in paragraph (i) of Section 6.02 are deleted.
Section 1.02. Wherever used in this Agreement, unless the context other-

wise requires, the several terms defined in the General Conditions have the
respective meanings therein set forth and the following additional terms have the
following meanings:

1 Came into force on 23 July 1971, upon notification by the Bank to the Government of the

Philippines.
2 See p. 342 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNT'

CONTRAT, en date du 14 avril 1971, entre la RIPUBLIQUE DES PHILIPPINES
(ci-apr~s ddnomme <i 'Emprunteur >) et la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA
RECONSTRUCTION ET LE DtVELOPPEMENT (ci-apr~s d6nommde la Banque )).

CONSIDItRANT A) Que 'Emprunteur a demand6 A la Banque de l'aider a
financer le cofit en devises des parties I et II du Projet ddcrit A l'annexe 3 du
present Contrat, en lui consentant le pr& stipul6 ci-dessous;

B) Que r'Emprunteur a demand6 au Programme des Nations Unies pour
le ddveloppement (ci-apr~s ddnomm <( PNUD '>) de l'aider d financer la partie
III du Projet;

C) Que, pour aider r'Emprunteur A executer la partie III du Projet, la
Banque a accept6 de faire fonction d'organisation participante et chargde de
'exdcution en vertu d'un Plan d'opdrations A conclure entre l'Emprunteur, le

PNUD et elle, et que, sous reserve des clauses et des conditions du Plan d'op6-
rations, la Banque fera appel A cet effet aux services d'ingdnieurs-conseils;

CONSIDIRANT que la Banque a, en consequence, consenti un pr& A l'Em-
prunteur aux clauses et conditions stipuldes ci-apr~s;

Les parties aux prdsentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

CONDITIONS GtNIRALES; DIFINITIONS

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat acceptent toutes les
dispositions des Conditions gdn6rales applicables aux contrats d'emprunt et de
garantie de la Banque, en date du 31 janvier 19692 (ci-apr~s ddnommdes <les
Conditions gdndrales )), et leur reconnaissent la mdme force obligatoire et les
m~mes effets que si elles figuraient intdgralement dans le present Contrat, sous
reserve toutefois des modifications suivantes:

a) Le paragraphe 5.01 est supprime.
b) Le membre de phrase <i ou dans le Contrat d'emprunt aux fins du

paragraphe 7.01 )>, A l'alin6a i du paragraphe 6.02, est supprime.

Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, les termes et
expressions d~finis dans les Conditions gdndrales conservent le meme sens dans
le present Contrat et l'expression et le sigle suivants ont le sens indiqu6 ci-apr~s :

1 Entrd en vigueur le 23 juillet 1971, dis notification par la Banque au Gouvernement

philippin.
2 Voir p. 343 du pr6sent volume.
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(a) " BPH " means the Bureau of Public Highways of the Borrower; and
(b) "Plan of Operation " means the Plan of Operation referred to in Recital

(C) of this Agreement.

Article IH

THE LOAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms and
conditions in the Loan Agreement set forth or referred to, an amount in various
currencies equivalent to eight million dollars ($8,000,000).

Section 2.02. The amount of the Loan may be withdrawn from the Loan
Account in accordance with the provisions of Schedule 1 to this Agreement, as
such Schedule shall be amended from time to time, for expenditures made (or,
if the Bank shall so agree, to be made) in respect of the reasonable cost of goods
and services required for the Project and to be financed under the Loan Agree-
ment and in respect of interest and other charges on the Loan; provided,
however, that, except as the Bank shall otherwise agree, no withdrawal shall be
made on account of expenditures in the territories of any country which is not a
member of the Bank (other than Switzerland) or for goods produced in, or
services supplied from, such territories.

Section 2.03. Except as the Bank shall otherwise agree, the goods and
services (other than consultants' services) to be financed out of the proceeds of
the Loan shall be procured on the basis of international competition under
procedures consistent with the Guidelines for Procurement under World Bank
Loans and IDA Credits, published by the Bank in August 1969, and in accordance
with, and subject to, the provisions set forth in Schedule 4 to this Agreement.

Section 2.04. The Closing Date shall be May 15, 1975 or such other date
as shall be agreed between the Borrower and the Bank.

Section 2.05. The Borrower shall pay to the Bank a commitment charge
at the rate of three-fourths of one per cent (J of 1%) per annum on the principal
amount of the Loan not withdrawn from time to time.

Section 2.06. The Borrower shall pay interest at the rate of seven and
one-quarter per cent (7 1%) per annum on the principal amount of the Loan
withdrawn and outstanding from time to time.

Section 2.07. Interest and other charges shall be payable semi-annually on
May 15 and November 15 in each year.

Section 2.08. The Borrower shall repay the principal of the Loan in
accordance with the amortization schedule set forth in Schedule 2 to this
Agreement.
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a) Le sigle <#BPH * d6signe le Bureau of Public Highways (Direction des ponts
et chauss6es) de r'Emprunteur;

b) L'expression <plan d'op6rations # d6signe le plan d'op6rations vis6 A l'alin6a
C du pr6ambule du pr6sent Contrat.

Article II

L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent A l'Emprunteur, aux clauses et
conditions stipul~es ou vis~es dans le present Contrat, un prat en diverses
monnaies 6quivalant A huit millions (8 000 000) de dollars.

Paragraphe 2.02. Le montant de l'Emprunt pourra 6tre pr6lev6 sur le
compte de l'Emprunt comme il est pr6vu A l'annexe 1 - 6ventuellement
modifi~e - du pr6sent Contrat, en vue de r~gler des d6penses faites (ou, si la
Banque y consent, des d~penses Ai faire) pour acquitter le cofit raisonnable des
marchandises et services n6cessaires i l'exdcution du Projet et devant &re
financ6s en vertu du present Contrat et en vue de payer les int~rets et autres
charges affrrents A l'Emprunt; toutefois, A moins que la Banque accepte qu'il en
soit autrement, il ne sera effectu6 aucun tirage aux fins de r~gler des d~penses
faites ou A faire sur les territoires d'un pays (hormis la Suisse) qui n'est pas
membre de la Banque ou d'acquitter le cofit de marchandises produites ou de
services fournis sur lesdits territoires.

Paragraphe 2.03. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autre-
ment, l'achat des biens et services (hormis les services d'ing~nieurs-conseils)
devant 8tre finances par l'Emprunt se fera A la suite d'appels d'offres interna-
tionaux conformes aux Directives relatives d la passation des marchds financds
par les prgts de la Banque et les cr!dits de l'Association internationale de dd-
veloppement, publi6es par la Banque en aofit 1969, ainsi qu'aux stipulations de
l'annexe 4 du pr6sent Contrat.

Paragraphe 2.04. La date de cl6ture sera le 15 mai 1975, ou toute autre
date dont l'Emprunteur et la Banque pourront convenir.

Paragraphe 2.05. L'Emprunteur versera Ai la Banque une commission
d'engagement au taux annuel de trois-quarts pour cent (Q p. 100) sur la partie du
principal de l'Emprunt qui n'aura pas 6 pr61ev6e.

Paragraphe 2.06. L'Emprunteur paiera des int6r~ts au taux annuel de
sept et demi pour cent (7 p. 100) sur la partie du principal de l'Emprunt qui
aura 6t6 pr6lev6e et n'aura pas 6 rembours~e.

Paragraphe 2.07. Les int6rts et autres charges seront payables semestri-
ellement le 15 mai et le 15 novembre de chaque ann6e.

Paragraphe 2.08. L'Emprunteur remboursera le principal de l'Emprunt
conform6ment au tableau d'amortissement figurant A l'annexe 2 du pr6sent
Contrat.
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Section 2.09. If and as the Bank shall from time to time request, the
Borrower shall execute and deliver Bonds representing the principal amount of
the Loan as provided in Article VIII of the General Conditions.

Section 2.10. The Secretary of Finance of the Borrower and such other
person or persons as he shall appoint in writing are designated as authorized
representatives of the Borrower for the purposes of Section 8.10 of the General
Conditions.

Article III

EXECUTION OF THE PROJECT

Section 3.01. (a) The Borrower shall carry out the Project with due
diligence and efficiency and in conformity with sound engineering, administra-
tive and financial practices, and shall provide, promptly as needed, the funds,
facilities, services and other resources required for the purpose.

(b) Without limitation or restriction upon its obligations referred to in
subsection (a) hereof, the Borrower shall promptly take all requisite steps for
the acquisition and retention of all such lands, interests in land and properties
and all rights, powers and privileges as may be necessary or proper for the
construction, improvement and operation of the Cotabato-Digos Road under
Part I of the Project and shall ensure that such lands are available promptly as
needed for such purposes.

Section 3.02. In order to assist the Borrower in carrying out Part II of the
Project and in supervising the construction and improvement of the Cotabato-
Digos Road under Part I of the Project, the Borrower shall employ engineering
consultants acceptable to the Bank upon terms and conditions satisfactory to
the Bank.

Section 3.03. (a) In carrying out Part III of the Project, the Borrower
shall take all necessary steps to implement the program for the improvement of
the administration, organization and operations of BPH as recommended by the
consultants referred to in Recital (C) of this Agreement and agreed to by the
Borrower and the Bank in accordance with the provisions of the Plan of
Operation.

(b) The Borrower shall, prior to the completion of Part III of the Project,
exchange views with the Bank on the need for the provision of further consul-
tants' services to BPH.

Section 3.04. (a) In carrying out Part I of the Project, the Borrower shall
employ contractors acceptable to the Bank upon terms and conditions satis-
factory to the Bank.
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Paragraphe 2.09. L'Emprunteur 6tablira et remettra, a la demande de la
Banque, des Obligations repr6sentant le montant en principal de l'Emprunt,
comme il est pr6vu A l'article VIII des Conditions g6n6rales.

Paragraphe2.10. Le Secr~taire aux finances de l'Emprunteur et la personne
ou les personnes qu'il aura d6sign6es par 6crit seront ses repr6sentants autoris6s
aux fins du paragraphe 8.10 des Conditions g6n6rales.

Article III

EXICUTION DU PROJET

Paragraphe 3.01. a) L'Emprunteur ex6cutera le Projet avec la diligence
voulue et dans les meilleures conditions, suivant les r~gles de l'art et les pratiques
d'une saine gestion administrative et financire; il fournira sans retard, au fur
et A mesure des besoins, les fonds, installations, services et autres ressources
ncessaires A cette fin.

b) Sans que cela limite ou restreigne les engagements vis6s a l'alin6a a ci-
dessus, l'Emprunteur prendra rapidement toutes les mesures requises pour
acqu6rir et conserver des terrains et des int6r&s dans des terrains et des biens
immobiliers, ainsi que tous les droits, pouvoirs et privilges qu'il pourra etre
n6cessaire ou opportun d'acqu6rir et de conserver en vue de la construction, de
la r6novation et de la mise en service de la route Cotabato-Digos au titre de la
partie I du Projet, et il fera en sorte que ces terrains soient disponibles au fur et
A mesure qu'on en aura besoin A cet effet.

Paragraphe 3.02. Pour l'aider A ex6cuter la partie II du Projet et A super-
viser les travaux de construction et de modernisation de la route Cotabato-Digos
pr6vus dans la partie I du Projet, l'Emprunteur engagera des ing6nieurs-conseils
agr66s par la Banque, A des clauses et conditions jug6es satisfaisantes par elle.

Paragraphe 3.03. a) Pour l'ex6cution de la partie III du Projet, l'Emprun-
teur prendra toutes les mesures necessaires pour ex6cuter le programme
d'am6lioration de l'administration, de l'organisation et des activit6s du BPH
recommand6 par les ing6nieurs-conseils vis6s A l'alin6a C du pr6ambule du
pr6sent Contrat et convenu entre l'Emprunteur et la Banque en vertu des
dispositions du Plan d'op6rations.

b) Avant l'ach~vement de la partie III du Projet, l'Emprunteur conf6rera
avec la Banque sur la n6cessit6 de continuer a fournir des services d'ing6nieurs-
conseils au BPH.

Paragraphe 3.04. a) Pour l'ex6cution de la partie I du Projet, l'Emprunteur
fera appel aux services d'entrepreneurs agr66s par la Banque, A des clauses et
conditions jug6es satisfaisantes par elle.
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(b) Except as the Bank shall otherwise agree, the general design standards
to be used for highways included in Part I of the Project shall be as set forth in
Schedule 5 to this Agreement.

Section 3.05. Except as the Bank shall otherwise agree, all goods and
services financed out of the proceeds of the Loan shall be used exclusively for
the Project until its completion.

Section 3.06. (a) The Borrower shall furnish to the Bank, promptly upon
their preparation, the plans, specifications, contract documents and construction
schedules for the Project, and any material modifications or amplifications
thereof, in such detail as the Bank shall reasonably request.

(b) The Borrower: (i) shall maintain records adequate to record the
progress of the Project (including the cost thereof) and to identify the goods and
services financed out of the proceeds of the Loan, and to disclose the use thereof
in the Project; (ii) shall enable the Bank's representatives to inspect the Project,
the goods financed out of the proceeds of the Loan and any relevant records and
documents; and (iii) shall furnish to the Bank all such information as the Bank
shall reasonably request concerning the Project, the expenditure of the proceeds
of the Loan and the goods and services financed out of such proceeds.

Article IV

OTHER COVENANTS

Section 4.01. (a) It is the mutual intention of the Borrower and the Bank
that no other external debt shall enjoy any priority over the Loan or the Bonds
by way of a lien on governmental assets.

(b) To that end the Borrower (i) represents that at the date of this Agree-
ment no lien exists on any governmental assets as security for any external debt
except as otherwise disclosed in writing by the Borrower to the Bank, and (ii)
undertakes that if any such lien shall be created, it will ipso facto equally and
ratably secure the payment of the principal of, and interest and other charges on,
the Loan and the Bonds and in the creation of any such lien express provision
will be made to that effect.

(c) The foregoing representation and undertaking shall not apply to: (i)
any lien created on property, at the time of purchase thereof, solely as security
for payment of the purchase price of such property; and (ii) any lien arising in
the ordinary course of banking transactions and securing a debt maturing not
more than one year after its date.

As used in this Section, the term "governmental assets " means assets of
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b) A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, les normes
techniques g~nrales applicables aux routes mentionn~es dans la partie I du
Projet seront celles d~finies A l'annexe 5 du present Contrat.

Paragraphe 3.05. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autre-
ment, toutes les marchandises et tous les services finances par l'Emprunt seront
utilis~s exclusivement pour 'ex6cution du Projet jusqu'A son ach6vement.

Paragraphe 3.06. a) L'Emprunteur fera remettre & la Banque, ds qu'ils
seront pr~ts, les plans, cahiers des charges, pieces accompagnant les contrats et
programmes de construction relatifs au Projet, et lui communiquera toutes les
modifications importantes qui viendraient AL y etre apport~es, avec tous les
d~tails que la Banque pourra raisonnablement demander.

b) L'Emprunteur : i) tiendra des livres permettant de suivre la marche des
travaux relatifs au Projet (notamment de connaitre le coot desdits travaux),
d'identifier les marchandises et services finances par l'Emprunt, et de savoir
comment ils sont utilis6s dans le Projet; ii) donnera aux repr6sentants de la
Banque la possibilit6 d'inspecter les travaux relatifs au Projet, et les marchan-
dises financ~es par l'Emprunt, et d'examiner tous les livres et documents s'y
rapportant; et iii) communiquera A la Banque tous les renseignements qu'elle
pourra raisonnablement demander sur le Projet, l'emploi des fonds provenant
de l'Emprunt et les marchandises et services finances par ces fonds.

Article IV

AUTRES ENGAGEMENTS

Paragraphe 4.01. a) L'intention commune de l'Emprunteur et de la
Banque est qu'aucune autre dette ext6rieure ne b6n6ficie d'un droit de pr6f6rence
par rapport A l'Emprunt ou aux Obligations, sous la forme d'une sfiret6 consti-
tu6e sur des avoirs publics.

b) A cet effet, l'Emprunteur d6clare i) qu'A la date du pr6sent Contrat,
sauf d6claration contraire de sa part adress6e par 6crit i la Banque, aucune
sfiret6 n'a 6t6 constitu6e sur des avoirs publics en garantie d'une dette ext6rieure
et ii) que si une sWret6 vient A tre ainsi constitu6e, elle garantira, du fait meme
de sa constitution, 6galement et dans les mmes proportions, le remboursement
du principal de l'Emprunt et des Obligations et le paiement des int6r&s et
autres charges y aff6rents, et mention expresse en sera faite lors de la constitution
de cette sfiret6.

c) Les dispositions de l'alin6a b ci-dessus ne sont pas applicables : i) A la
constitution sur des biens, au moment de leur achat, d'une sfiret6 ayant pour
unique objet de garantir le paiement du prix d'achat desdits biens; ni ii) A la
constitution, dans le cadre normal d'activit6s bancaires, d'une sfiret6 ayant
pour objet de garantir une dette contract~e pour un an au plus.

Dans le present paragraphe, l'expression < avoirs publics)) d6signe les
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the Borrower or of any agency of the Borrower including the Central Bank of
the Philippines or any institution performing the functions of a central bank
for the Borrower.

(d) The Borrower further undertakes that, within the limits of the laws in
force in its territories, it will make the foregoing undertaking effective with
respect to liens on the assets of its political subdivisions and their agencies, and
to the extent that the Borrower is unable within the limits of the laws in force
in its territories to make this undertaking effective, the Borrower will give to the
Bank an equivalent lien satisfactory to the Bank.

Section 4.02. The Borrower shall maintain or cause to be maintained
records adequate to reflect in accordance with consistently maintained sound
accounting practices the operations and financial condition, in respect of the
Project, of the departments or agencies of the Borrower responsible for carrying
out the Project or any part thereof.

Section 4.03. The Borrower shall collect, record and analyze in accordance
with appropriate statistical methods and procedures such technical, economic
and financial information, including traffic data, as shall be reasonably required
for proper planning of maintenance, improvements and extensions of the
national highway system of the Borrower.

Section 4.04. The Borrower shall, with the assistance of the consultants
referred to in Recital (C) hereof, formulate, within one year after the date of
this Agreement, a program satisfactory to the Bank, for the provision of
adequate maintenance funds for its national highway system and for the
improvement of its highway maintenance operations and thereafter, shall
maintain and repair all highways in its national highway system in accordance
with this program and in accordance with sound engineering and financial
practices and shall provide promptly as needed the funds, equipment, workshop
facilities, labor and other resources required for the purposes.

Section 4.05. The Borrower shall take all necessary steps to ensure that
the dimensions and axle-loads of vehicles using the highways in its national
highway system shall not exceed limits appropriate to the design standards of
the highways.

Article V

CONSULTATION, INFORMATION AND INSPECTION

Section 5.01. The Borrower and the Bank shall cooperate fully to assure
that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, the Borrower
and the Bank shall from time to time, at the request of either party:
(a) exchange views through their representatives with regard to the performance
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avoirs de l'Emprunteur ou de l'un quelconque de ses organismes, y compris la
Banque centrale des Philippines ou tout autre 6tablissement faisant fonction
de banque agricole de l'Emprunteur.

d) L'Emprunteur declare en outre qu'il donnera effet, dans le cadre de la
legislation en vigueur sur ses territoires, A l'engagement susvis6 en ce qui con-
cerne les sfiret~s constitutes sur des avoirs de ses subdivisions politiques ou de
leurs organismes; dans la mesure ofi il ne peut, dans le cadre de ladite legislation,
donner effet audit engagement, il remettra A la Banque une sfiret6 6quivalente
jug~e satisfaisante par elle.

Paragraphe 4.02. L'Emprunteur tiendra ou fera tenir des livres permettant
d'obtenir, par de bonnes m~thodes comptables r~gulirement appliqu~es, un
tableau exact de la situation financi~re et des activit~s, au regard du Projet, de
ses services ou organismes charges de l'ex6cution du Projet ou d'une partie de
celui-ci.

Paragraphe 4.03. L'Emprunteur recueillera, enregistrera et analysera,
suivant de bonnes m~thodes et procedures statistiques, les renseignements
d'ordre technique, 6conomique et financier, notamment les donn~es concernant
la circulation, qu'il jugera raisonnablement n~cessaires pour l'6tablissement des
plans d'entretien, de renovation et de d~veloppement de son r~seau routier
national.

Paragraphe 4.04. L'Emprunteur 6tablira, avec le concours des ing~nieurs-
conseils visas A l'alin~a C du pr~ambule du present Contrat, dans un d~lai d'un
an A compter de la date du present Contrat, un programme donnant satisfaction
A la Banque en vertu duquel il fournira les fonds n~cessaires A l'entretien de son
r~seau routier national et A l'am~lioration des activit~s d'entretien dudit r~seau;
par la suite, il entretiendra et r~parera toutes les routes de son r~seau conform6-
ment A ce programme et suivant les r6gles de 'art et les principes d'une saine
gestion financi~re, et il fournira au fur et A mesure des besoins les fonds, le
materiel, les ateliers, la main-d'ceuvre et autres ressources n6cessaires A cette fin.

Paragraphe 4.05. L'Emprunteur prendra toutes les mesures n~cessaires
pour faire en sorte que les dimensions et la charge par essieu des v~hicules
empruntant les routes du r~seau national ne d~passent pas les limites correspon-
dant aux normes de construction desdites routes.

Article V

CONSULTATION, INFORMATION ET INSPECTION

Paragraphe 5.01. L'Emprunteur et la Banque coop~reront pleinement A
la r~alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, Ak la demande de l'un ou de
l'autre,
a) Ils conf~reront de temps A autre, par l'interm~diaire de leurs repr~sentants,
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of their respective obligations under the Loan Agreement, the administra-
tion, operations and financial condition in respect of the Project, of the
departments or agencies of the Borrower responsible for the carrying out of
the Project or any part thereof, and other matters relating to the purposes
of the Loan; and

(b) furnish to the other all such information as it shall reasonably request with
regard to the general status of the Loan. On the part of the Borrower, such
information shall include information with respect to financial and economic
conditions in the territories of the Borrower, including its balance of
payments, and the external debt of the Borrower, of any of its political
subdivisions and of any agency of the Borrower or of any such political
subdivision.
Section 5.02. (a) The Borrower shall furnish or cause to be furnished to

the Bank all such information as the Bank shall reasonably request concerning
the operations and financial condition, in respect of the Project, of the depart-
ments or agencies of the Borrower responsible for carrying out the Project or
any part thereof.

(b) The Borrower shall promptly inform the Bank of any condition which
interferes with, or threatens to interfere with, the accomplishment of the
purposes of the Loan, the maintenance of the service thereof or the performance
by the Borrower of its other obligations under the Loan Agreement.

Section 5.03. The Borrower shall afford all reasonable opportunity for
accredited representatives of the Bank to visit any part of the territories of the
Borrower for purposes related to the Loan.

Article VI

TAXES AND RESTRICTIONS

Section 6.01. The principal of, and interest and other charges on, the
Loan and the Bonds shall be paid without deduction for, and free from, any
taxes imposed under the laws of the Borrower or laws in effect in its territories;
provided, however, that the foregoing shall not apply to taxation of payments
under any Bond to a holder thereof other than the Bank when such Bond is
beneficially owned by an individual or corporate resident of the Borrower.

Section 6.02. The Loan Agreement and the Bonds shall be free from any
taxes on or in connection with the execution, issue, delivery or registration
thereof imposed under the laws of the Borrower or laws in effect in its territories
and the Borrower shall pay all such taxes, if any, imposed under the laws of the

No. 11437



1971 Nations Unies - Recuei des Traitis 329

sur l'excution des engagements pris par chacun dans le present Contrat,
sur l'administration, les activit~s et la situation financire, au regard du
Projet, des services ou organismes de 'Emprunteur charges de l'ex~cution du
Projet ou d'une partie de celui-ci, et sur d'autres questions relatives aux fins
de 'Emprunt; et

b) Chacun communiquera t l'autre tous les renseignements que celui-ci pourra
raisonnablement demander quant t la situation g~n~rale de l'Emprunt.
Les renseignements que l'Emprunteur devra fournir porteront sur la situation
financibre et 6conomique sur ses territoires, notamment sa balance des
paiements, et sur sa dette extrieure ou celle de ses subdivisions politiques
et la dette ext~rieure de ses organismes ou des organismes desdites sub-
divisions politiques.

Paragraphe 5.02. a) L'Emprunteur communiquera ou fera communiquer
t la Banque tous les renseignements qu'elle pourra raisonnablement demander

au sujet des activit~s et de la situation financi~re, au regard du Projet, de ses
services ou organismes charges de l'ex~cution du Projet ou d'une partie de celui-
ci.

b) L'Emprunteur informera la Banque sans retard de toute situation qui
generait ou menacerait de goner la r~alisation des fins de l'Emprunt ou la
r~gularit6 de son service et 'ex6cution des autres engagements pris par lui dans
le present Contrat.

Paragraphe 5.03. L'Emprunteur donnera aux repr~sentants accr~dit~s de
la Banque toute possibilit6 raisonnable de p~n6trer dans une partie quelconque
de ses territoires t toutes fins relatives A 'Emprunt.

Article VI

IMP6TS ET RESTRICTIONS

Paragraphe 6.01. Le principal de l'Emprunt et des Obligations et les
intr&s et autres charges y aff~rents seront pay~s francs et nets de tout imp6t
perqu en vertu de la legislation de l'Emprunteur ou des lois en vigueur sur ses
territoires; toutefois, les dispositions du present paragraphe ne sont pas appli-
cables A la perception d'imp6ts sur les paiements faits en vertu des stipulations
d'une Obligation A un porteur autre que la Banque, si c'est une personne phy-
sique ou morale r~sidant sur les territoires de l'Emprunteur qui est le veritable
propri~taire de l'Obligation.

Paragraphe 6.02. Le Contrat d'emprunt et les Obligations seront francs
de tout imp6t perqu en vertu de la legislation de l'Emprunteur ou des lois en
vigueur sur ses territoires, lors ou A l'occasion de leur 6tablissement, de leur
6mission, de leur remise ou de leur enregistrement; l'Emprunteur paiera tous les
imp6ts de cette nature qui pourraient &re perius en vertu de la legislation du
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country or countries in whose currency the Loan and the Bonds are payable or
laws in effect in the territories of such country or countries.

Section 6.03. The payment of the principal of, and interest and other
charges on, the Loan and the Bonds shall be free from all restrictions, regulations,
controls and moratoria of any nature imposed under the laws of the Borrower
or laws in effect in its territories.

Article VII

REMEDIES OF THE BANK

Section 7.01. If any event specified in Section 7.01 of the General Con-
ditions or in Section 7.03 of this Agreement shall occur and shall continue for
the period, if any, therein set forth, then at any subsequent time during the
continuance thereof, the Bank, at its option, may by notice to the Borrower
declare the principal of the Loan and of all the Bonds then outstanding to be
due and payable immediately together with the interest and other charges
thereon and upon any such declaration such principal, interest and charges
shall become due and payable immediately, anything to the contrary in the
Loan Agreement or in the Bonds notwithstanding.

Section 7.02. For the purpose of Section 6.02 of the General Conditions,
the following additional event is specified, namely, before Part III of the
Project is completed, UNDP shall, pursuant to the provisions of the Plan of
Operation, suspend the assistance provided for thereunder.

Section 7.03. For the purpose of Section 7.01 of the General Conditions,
the following additional events are specified :
(a) The event specified in Section 7.02 of this Agreement shall occur and shall

continue for a period of sixty days after notice thereof shall have been given
by the Bank to the Borrower.

(b) Before Part III of the Project is completed, the Borrower or UNDP shall
terminate the Plan of Operation.

Article VIII

EFFECTIVE DATE; TERMINATION

Section 8.01. The following event is specified as an additional condition
to the effectiveness of the Loan Agreement within the meaning of Section 11.01
(c) of the General Conditions, namely, the execution and delivery of the Plan of
Operation on behalf of the Borrower have been duly authorized or ratified by
all necessary governmental action.
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pays ou des pays dans la monnaie desquels l'Emprunt et les Obligations sont
remboursables ou des lois en vigueur sur leurs territoires.

Paragraphe 6.03. Le remboursement du principal de l'Emprunt et des
Obligations et le paiement des int~r&s et autres charges y aff~rents ne seront
soumis A aucune restriction ou r~glementation ni & aucun contr6le ou mora-
toire, quels qu'ils soient, imposes en vertu de la 16gislation de l'Emprunteur ou
des lois en vigueur sur ses territoires.

Article VII

RECOURS DE LA BANQUE

Paragraphe 7.01. Si l'un des faits spdcifids au paragraphe 7.01 des Con-
ditions g6ndrales ou au paragraphe 7.03 du present Contrat se produit et
subsiste pendant la pdriode qui peut y tre stipule, la Banque aura A tout
moment, tant que ce fait subsistera, la facult6 de declarer immddiatement exi-
gibles, en le notifiant A l'Emprunteur, le principal non rembours6 de l'Emprunt
et de toutes les Obligations ainsi que les intdr~ts et les autres charges y affdrents,
et cette d6claration entrainera l'exigibilit6 du jour m~me oii elle aura W faite,
nonobstant toute stipulation contraire du present Contrat ou du texte des
Obligations.

Paragraphe 7.02. Le fait supplmentaire suivant est stipulI aux fins du
paragraphe 6.02 des Conditions gdndrales : le fait que le PNUD, conformdment
aux dispositions du Plan d'opdrations, suspend l'assistance fournie en vertu
dudit Plan avant que la partie III du Projet soit entirement exdcutde.

Paragraphe 7.03. Les faits suppldmentaires suivants sont stipul6s aux fins
du paragraphe 7.01 des Conditions gdndrales :
a) Le fait stipul6 au paragraphe 7.02 du present Contrat se produit et subsiste

pendant 60 jours A compter de sa notification par la Banque h l'Emprunteur.

b) Le fait que l'Emprunteur ou le PNUD aura mis fin au Plan d'opdrations
avant que la partie III du Projet soit entirement exdcutde.

Article VIII

DATE DE MISE EN VIGUEUR; EXPIRATION

Paragraphe 8.01. L'entrde en vigueur du present Contrat est subordonnde
A la condition suppldmentaire suivante au sens de l'alinda c du paragraphe 11.01
des Conditions gdndrales : l'6tablissement et la remise du Plan d'opdrations au
nom de l'Emprunteur auront W dfment autoris6s ou ratifies par les pouvoirs
publics suivant toutes les procedures rdglementaires.
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Section 8.02. The date July 15, 1971 is hereby specified for the purposes
of Section 11.04 of the General Conditions.

Article IX

REPRESENTATIVE OF THE BORROWER; ADDRESSES

Section 9.01. The Secretary of Finance of the Borrower is designated as
representative of the Borrower for the purposes of Section 10.03 of the General
Conditions.

Section 9.02. The following addresses are specified for the purposes of
Section 10.01 of the General Conditions:
For the Borrower:

Secretary of Finance
Department of Finance
Manila, Philippines
Cable address :

Secfinance
Manila

For the Bank:
International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America
Cable address:

Intbafrad
Washington, D.C.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representa-
tives thereunto duly authorized, have caused this Agreement to be signed in
their respective names and to be delivered in the District of Columbia, United
States of America, as of the day and year first above written.

Republic of the Philippines:
By ERNEST LAGDAMEO

Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:
By S. ALDEWERELD

Vice President
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Paragraphe 8.02. La date sp&cifi~e aux fins du paragraphe 11.04 des
Conditions g~n6rales est le 15 juillet 1971.

Article IX

REPRISENTANT DE L'EMPRUNTEUR; ADRESSES

Paragraphe 9.01. Le repr6sentant d6sign6 de 'Emprunteur aux fins du
paragraphe 10.03 des Conditions g6n6rales est le Secr6taire aux finances de
l'Emprunteur.

Paragraphe 9,02. Les adresses ci-aprfs sont indiqu6es aux fins du para-
graphe 10.01 des Conditions g~n6rales:
Pour 'Emprunteur :

Secretary of Finance
Department of Finance
Manille (Philippines)
Adresse t616graphique:

Secfinance
Manille

Pour la Banque :
Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington D.C. 20433
(Etats-Unis d'Am6rique)
Adresse t&16graphique:

Intbafrad
Washington, D.C.

EN FOI DE QUOi les parties, agissant par leurs repr6sentants A ce dfiment
autoris6s, ont fait signer et remettre le pr6sent Contrat en leurs noms respectifs,
dans le district de Columbia (Etats-Unis d'Am6rique), A la date inscrite ci-
dessus.

Pour la R6publique des Philippines:
Le Repr6sentant autoris6,

ERNEST LAGDAMEO

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement:
Le Vice-Pr6sident,

S. ALDEWERELD

No 11437



334 United Nations - Treaty Series 1971

SCHEDULE 1

WITHDRAWAL OF THE PROCEEDS OF THE LOAN

1. The table below sets forth the categories of items to be financed out of the
proceeds of the Loan, the allocation of the amounts of the Loan to each category and
the percentage of eligible expenditures so to be financed in each category:

Amount of the
Loan Allocated
(Expressed in % of Expenditures

Category Dollar Equivalent) to be Financed

I. Civil works 3,300,000 55% of total expenditures
(such percentage represent-
ing the estimated foreign
expenditure component)

II. Consultants services for Part II 2,600,000 100% of foreign expenditures
of the Project

III. Interest and other charges on 1,200,000
the Loan accrued on or
before May 14, 1975

IV. Unallocated 900,000

TOTAL 8,000,000

2. For the purposes of this Schedule :
(a) the term " foreign expenditures" means expenditures for goods produced in, or

services supplied from, the territories, and in the currency, of any member of the
Bank (other than the Borrower) or of Switzerland;

(b) the term "local expenditures " means expenditures in the currency of the
Borrower, or for goods produced in, or services supplied from, the territories of
the Borrower; and

(c) the term "total expenditures " means the aggregate of foreign and local expendi-
tures.
3. Notwithstanding the provisions of paragraph 1 above, no withdrawals shall

be made in respect of:
(a) expenditures prior to the date of this Agreement, except that withdrawals may be

made in respect of Category II on account of expenditures incurred after February
1, 1970 in an aggregate amount not exceeding $750,000 equivalent; and

(b) payments for taxes imposed under the laws of the Borrower or laws in effect in its
territories on goods or services, or on the importation, manufacture, procurement
or supply thereof. To the extent that the amount represented by the percentage set
forth in the third column of the table in paragraph 1 above would exceed the
amount payable net of all such taxes, such percentage shall be reduced to ensure
that no proceeds of the Loan will be withdrawn on account of payments for such
taxes.
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ANNEXE 1

TIRAGES SUR L'EMPRUNT

1. Le tableau ci-apr~s indique les categories de biens et de services devant 8tre
financs par l'Emprunt, le montant de l'Emprunt affect6 A chaque cat6gorie et le
pourcentage de d6penses autoris6es h financer dans chaque cat6gorie•

Montant de
l'Emprunt affectM

(iquivalent en dollars Pourcentage de
Catigorie des Etats- Unis) dipenses d financer

I. Travaux de g6nie civil 3 300 000 55% des d6penses totales
(estimation de l'616ment
d6penses en devises)

II. Services d'ing6nieurs-conseils 2 600 000 100% des d6penses en devises
(partie 11 du Projet)

III. Int6r~ts et autres charges 1 200 000
aff6rents A l'Emprunt 6chus
au 14 mai 1975

IV. Fonds non affect6s 900 000

TOTAL 8 000 000

2. Aux fins de la pr6sente annexe :
a) L'expression ( d6penses en devises # d6signe les d6penses faites au titre de mar-

chandises produites ou de services fournis sur les territoires d'un pays membre de
]a Banque (autre que l'Emprunteur) ou de la Suisse, et dans la monnaie de ce pays;

b) L'expression <(d6penses en monnaie locale * d6signe les d6penses faites dans la
monnaie de l'Emprunteur ou pour acquitter le cofit de marchandises produites ou
de services fournis sur ses territoires;

c) L'expression #d6penses totales d6signe ]a somme des d6penses en devises et des
d6penses en monnaie locale.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe I ci-dessus, il ne sera effectu6
aucun tirage :
a) Pour acquitter des d6penses ant6rieures au pr6sent Contrat; toutefois il pourra 8tre

effectu6 des tirages pour acquitter des d6penses faites, au titre de la cat6gorie II,
apr~s le ler f6vrier 1970, A condition que leur montant global ne d6passe pas
1'6quivalent de 750 000 dollars; et

b) Pour payer des imp6ts pergus en vertu des lois de l'Emprunteur ou de la 16gislation
en vigueur sur ses territoires sur des marchandises ou des services, ou A l'occasion
de leur importation, de leur fabrication, de leur achat ou de leur fourniture. Si le
montant que repr6sente le pourcentage indiqu6 dans la troisi6me colonne du
tableau du paragraphe 1 ci-dessus devait d6passer le seuil d'imposition, ledit
pourcentage serait r6duit de facon qu'il ne soit effectu6 aucun tirage sur l'Emprunt
au titre du paiement desdits imp6ts.
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4. Notwithstanding the allocation of an amount of the Loan set forth in the
second column of the table in paragraph 1 above:
(a) if the estimate of the expenditures under any Category shall decrease, the amount

of the Loan then allocated to such Category and no longer required therefor will
be reallocated by the Bank by increasing correspondingly the unallocated amount
of the Loan;

(b) if the estimate of the expenditures under any Category shall increase, the percentage
set forth in the third column of the table in paragraph I above in respect of such
expenditures shall be applied to the amount of such increase, and a corresponding
amount will be allocated by the Bank, at the request of the Borrower, to such
Category from the unallocated amount of the Loan, subject, however, to the
requirements for contingencies, as determined by the Bank, in respect of any other
expenditures.

5. Notwithstanding the percentages set forth in the third column of the table
in paragraph 1 above, if the estimate of expenditures under Category I shall increase
and no proceeds of the Loan are available for reallocation to such Category, the Bank
may, by notice to the Borrower, modify the percentage then applicable to such
expenditures in order that further withdrawals under such Category may continue
until all expenditures thereunder shall have been made.

SCHEDULE 2

AMORTIZATION SCHEDULE

Date Payment Due

May 15, 1975...
November 15, 1975
May 15, 1976...
November 15, 1976
May 15, 1977...
November 15, 1977
May 15, 1978...
November 15, 1978
May 15, 1979...
November 15, 1979
May 15, 1980...
November 15, 1980
May 15, 1981...
November 15, 1981
May 15, 1982...
November 15, 1982
May 15, 1983...
November 15, 1983
May 15, 1984...
November 15, 1984

Payment
of Principal
(expressed
in dollars)*

90,000
95,000

100,000
105,000
105,000
110,000
115,000
120,000
120,000
125,000
130,000
135,000
140,000
145,000
150,000
155,000
160,000
170,000
175,000
180,000

Date Payment Due

May 15, 1985...
November 15, 1985
May 15, 1986...
November 15, 1986
May 15, 1987...
November 15, 1987
May 15, 1988...
November 15, 1988
May 15, 1989...
November 15, 1989
May 15, 1990...
November 15, 1990
May 15, 1991...
November 15, 1991
May 15, 1992...
November 15, 1992
May 15, 1993. . .
November 15, 1993
May 15, 1994...
November 15, 1994

* To the extent that any portion of the Loan is repayable in a currency other than dollars (see
General Conditions, Section 4.02), the figures in this column represent dollar equivalents determined
as for purposes of withdrawal.

No. 11437

Payment
of Principal
(expressed
in dollars)*
185,000
195,000
200,000
210,000
215,000
225,000
230,000
240,000
250,000
260,000
265,000
275,000
285,000
300,000
310,000
320,000
330,000
345,000
355,000
380,000
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4. Nonobstant la repartition de l'Emprunt indiqu~e dans la deuxi~me colonne
du tableau du paragraphe 1 ci-dessus :
a) Si le montant estimatif des d~penses au titre d'une catdgorie vient A diminuer, le

montant de l'Emprunt alors affect A cette cat~gorie et d~sormais superflu sera
r~affect6 par ]a Banque au solde non affect6 de l'Emprunt;

b) Si le montant estimatif des d~penses au titre d'une catfgorie vient A augmenter, la
Banque, appliquant le pourcentage indiqu6 dans la troisi~me colonne du tableau
du paragraphe 1 ci-dessus, pr~lvera sur le solde non affect de l'Emprunt, A la
demande de l'Emprunteur, un montant correspondant A l'augmentation et l'affec-
tera A ladite cat~gorie, apr~s toutefois qu'auront 6t: r~serv~s les montants n~ces-
saires, d~termin~s par elle, pour faire face aux impr~vus concernant les autres
d~penses.

5. Nonobstant les pourcentages indiquds dans la troisi~me colonne du tableau
du paragraphe 1 ci-dessus, si le montant estimatif des d~penses au titre de la cat~gorie I
vient A augmenter et s'il n'y a plus de fonds de l'Emprunt qu'on puisse r~affecter A ]a
categorie considfrte, la Banque pourra, en en avisant l'Emprunteur, modifier les
pourcentages alors applicables auxdites d~penses de faion que des tirages au titre de
cette categorie puissent 8tre effectu~s aussi longtemps qu'il restera des d~penses A faire
au titre de cette cat~gorie.

ANNEXE 2

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Date des ichgances

15 mai 1975 . . .
15 novembre 1975.
15 m ai 1976 . * *
15 novembre 1976.
15 m ai 1977 . * '
15 novembre 1977.
15 mai 1978 . . .
15 novembre 1978.
15 m ai 1979 . * *
15 novembre 1979.
15 mai 1980 . . *
15 novembre 1980.
15 m ai 19 8 1 . * *
15 novembre 1981.
15 m ai 1982 . * *
15 novembre 1982.
15 m ai 1983 . * *
15 novembre 1983.
15 mai 1984 . * .
15 novembre 1984.

Montant
du principal

des echeances
(exprime

en dollars)*

90 000
95 000

100 000
105 000
105 000
110 000
115 000
120 000
120 000
125 000
130000
135 000
140 000
145 000
150000
155 000
160000
170 000
175 000
180 000

Date des ichgances

15 mai 1985 . . .
15 novembre 1985.
15 mai 1986 . . .
15 novembre 1986.
15 mai 1987 . . .
15 novembre 1987.
15 mai 1988 . . .
15 novernbre 1988.
15 mai 1989 . . .
15 novembre 1989.
15 mai 1990 . . .
15 novembre 1990.
15 mai 1991 . . .
15 novembre 1991.
15 mai 1992 . . .
15 novembre 1992.
15 mai 1993 . . .
15 novembre 1993.
15 mai 1994 . . .
15 novembre 1994.

* Dans la mesure o6i une fraction de l'Emprunt est remboursable en une monnaie autre que le
dollar (voir paragraphe 4.02 des Conditions g~ndrales), les chiffres de cette colonne repr~sentent
l'dquivalent en dollars des sommes ainsi remboursables, calcul comme il est pr~vu pour les
tirages.

N
°
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Montant
du principal

des Ochiances
(exprimi

en dollars)*

185 000
195 000
200 000
210 000
215000
225 000
230 000
240 000
250 000
260 000
265 000
275 000
285 000
300000
310000
320 000
330 000
345 000
355 000
380000
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PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repayment
in advance of maturity of any portion of the principal amount of the Loan pursuant
to Section 3.05 (b) of the General Conditions or on the redemption of any Bond prior
to its maturity pursuant to Section 8.15 of the General Conditions:

Time of Prepayment or Redemption Premium
Not more than three years before maturity .................... i%
More than three years but not more than six years before maturity ..... 21%
More than six years but not more than eleven years before maturity ....... 3%
More than eleven years but not more than sixteen years before maturity. . . 4J%
More than sixteen years but not more than twenty years before maturity . . 5J%
More than twenty years but not more than twenty-two years before maturity. 6J%
More than twenty-two years before maturity .................. 7

SCHEDULE 3

DESCRIPTION OF THE PROJECT

The Project consists of:
Part I: The construction and improvement of the Cotabato-Digos Road (about

160 km).
Part II: The detailed engineering of:

(a) the Cotabato-Digos Road;
(b) the Lucena-Legaspi Road and Cabanatuan-Teguegurao Road in

Luzon (about 750 km); and
(c) about 700 km of roads selected by the Borrower in agreement with the

Bank from the roads, the feasibility of which has been established under
the studies mentioned in Part III (a) hereof.

Part III: (a) The feasibility studies of about 1,000 km of roads in Luzon; and

(b) The improvement of the administration, organization and operations
of BPH.

The Project is expected to be completed by June 30, 1974.

SCHEDULE 4

PROCUREMENT

1. Prequalification of bidders as described in paragraph 1.3 of the Guidelines,
referred to in Section 2.03 of this Agreement, will be used for bidding on road con-
struction in Part I of the Project and at least 45 days will be allowed for the submission
of prequalification documents. The Borrower shall, before qualification is invited,
inform the Bank in detail of the procedure to be followed including the text of the
notice of invitation to prequalify and shall introduce such modifications in said
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PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIPt DE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont stipul6s pour les primes payables lors du remboursement
avant 1'6ch6ance d'une fraction du principal de l'Emprunt conform6ment A l'alin6a b
du paragraphe 3.05 des Conditions g6n6rales, ou lors du remboursement anticip6 d'une
Obligation conform6ment au paragraphe 8.15 des Conditions g6n6rales, A savoir:

ltpoque du remboursement anticip6 de I'Emprunt ou de l'Obligation Prime

Trois ans au maximum avant '6ch6ance ..... .................. %
Plus de 3 ans et au maximum 6 ans avant l'6ch~ance ............... 2
Plus de 6 ans et au maximum 11 ans avant l'deh6ance .............. .3 %
Plus de 11 ans et au maximum 16 ans avant l'6ch6ance .... ........... 41%
Plus de 16 ans avant l'6ch6ance et au maximum 20 ans avant I'dch6ance .... 5j%
Plus de 20 ans avant l'6ch6ance et au maximum 22 ans avant l'6chdance .... 6%
Plus de 22 ans avant l'6hance ...... ...................... 7j%

ANNEXE 3

DESCRIPTION DU PROJET

Le Projet se compose des 6lments suivants:
Partie L Construction et modernisation de la route Cotabato-Digos (environ

160 kin).
Partie IL Etudes techniques d~taill~es des routes ou trongons suivants:

a) route Cotabato-Digos;
b) route Lucena-Legaspi et route Cabanatuan-Teguegurao, dans 1'ile de

Luzon (750 km environ);
c) environ 700 km de routes s~lectionn~es par 'Emprunteur, avec l'accord

de la Banque, sur 1'ensemble des routes dont la faisabilit6 aura 06
d~montr6e par les 6tudes vis~es A l'alin~a a de la partie 1H ci-dessous.

Partie IlL a) Etudes de faisabilit6 portant sur 1 000 km de route environ dans Pile
de Luzon;

b) Am61ioration de l'administration, de l'Organisation et des activit6s du
BPH.

Le Projet doit 8tre achev6 le 30 juin 1974.

ANNEXE 4

PASSATION DES MARCHtS

1. Il sera proc~d6 A une pr6s61ection des soumissionnaires, dans les conditions
pr6vues au paragraphe 1.3 des Directives vis6es au paragraphe 2.03 du pr6sent Contrat,
en vue de I'adjudication de tous les travaux de construction de route inscrits A la
partie I du Projet; il sera accord6 un d6lai minimum de 45 jours pour la pr6sentation
du dossier de pr6s6lection. Avant de publier l'avis de pr6s61ection, I'Emprunteur fera
connaitre en detail A la Banque la procedure qui sera suivie, notamment le texte de
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procedure as the Bank shall reasonably request. The list of prequalified bidders,
together with a statement of their qualifications and of the reasons for the exclusion
of any applicant for prequalification, shall be furnished by the Borrower to the Bank
together with the consultants recommendations on prequalification for its comments
before the applicants are notified and the Borrower shall make such additions or
deletions from the said list as the Bank shall reasonably request.

2. Contracts for road construction will be on a unit price basis. For the purposes
of bidding, the road will be divided into two bidding sections to be tendered simul-
taneously.

3. Non-Philippine contractors will not be required to register in the Philippines
as a condition of bidding for a contract. Where said registration is required of a non-
Philippine contractor after he has been awarded the contract, the Borrower shall take
such action as may be practicable to facilitate his registration.

4. Before bids are invited, the Borrower shall furnish to the Bank, for its com-
ments, the text of the invitations to bid and the specifications and other bidding
documents, together with a description of the advertising procedure to be followed for
the bidding, and shall make such modifications in the said documents or procedure as
the Bank shall reasonably request. Any further modification or addition to the bidding
documents shall require the Bank's concurrence before it is issued to the prospective
bidders. A period of at least 60 days will be allowed for submission of proposals from
prequalified contractors. Proposals will be accompanied by a bid bond or bank
guarantee amounting to 3o of the bid amount.

5. The bidding documents shall'make adequate provisions, inter alia, for the
following:

(a) The successful bidder shall be required to furnish at their option, either a
100% performance bond or a bank guarantee by an acceptable financial institution in
an amount of 10% of the contract price, which guarantee or bond shall remain in effect
until the works specified in the contract are completed.

(b) The contract with the successful bidder shall contain the following provisions:

(i) the contract shall provide for retention monies of 10% of the cost of works stated
in each monthly invoice until 50% of total contract payments have been made,
after which the amount of the retention may be reduced or eliminated at the
discretion of the Borrower. Any amount of retention monies in excess of 5% of
the total cost of contract shall be released when all works have been substantially
completed. The balance of the retention monies shall be retained until fourteen
days after termination of the contractor's responsibility in respect of defects;

(ii) at any time during the warranty periods the contractor shall have the option of
substituting a satisfactory bank guarantee for such retention in which case the
retention money shall be released to him;

(iii) the warranty period during which the contractor remains responsible in respect
No. 11437
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l'avis de prrsrlection, et il apportera A ladite procedure les modifications que la Banque
pourra raisonnablement demander. Avant d'informer les candidats de sa decision,
l'Emprunteur communiquera A la Banque, pour avis, la liste des soumissionnaires
prrsrlectionn6s, en indiquant leurs qualifications et les raisons pour lesquelles certains
candidats n'auront pas 6 retenus, ainsi que les recommandations des ingdnieurs-
conseils au sujet de la prrsrlection, et il apportera A ladite liste les modifications que
la Banque pourra raisonnablement demander.

2. Les contrats pour la construction des routes seront forfaitaires. Aux fins de
la soumission, la route sera divisre en deux sections qui seront mises en adjudication
simultanrment.

3. Les entrepreneurs qui ne sont pas de nationalit6 philippine ne seront pas
tenus de s'immatriculer aux Philippines pour soumissionner. Au cas oii un entre-
preneur qui n'est pas de nationalit6 philippine doit s'immatriculer apr~s avoir obtenu
un contrat, l'Emprunteur prendra toutes les mesures possibles pour faciliter cette
immatriculation.

4. Avant de lancer un appel d'offres, l'Emprunteur remettra A la Banque, pour
avis, le texte de l'avis d'appel d'offres, le cahier des charges et autres pi6ces du dossier
d'appel d'offres, ainsi qu'une description des mrthodes de publicit6 qui seront suivies
pour l'appel d'offres, et il apportera auxdites piices ou m&hodes toutes les modifica-
tions que la Banque pourra raisonnablement demander. Toute autre modification des
pieces du dossier d'appel d'offres devra 8tre approuvre par la Banque avant d'8tre
port~e A la connaissance des soumissionnaires 6ventuels. Les entrepreneurs pr~srlec-
tionnrs disposeront d'au moins 60 jours pour presenter leurs offres. Celles-ci devront
8tre accompagnres d'une garantie de soumission ou d'une garantie bancaire reprrsen-
tant au moins 3 p. 100 de ]a valeur de l'offre.

5. Les pi~ces du dossier d'appel d'offres stipuleront notamment ce qui suit:

a) L'adjudicataire sera tenu de fournir, A son gr6, soit un cautionnement d'exrcu-
tion des travaux reprrsentant 100 p. 100 du montant du contrat, soit la garantie
bancaire d'une institution financi~re agr66e reprrsentant 10 p. 100 dudit montant;
cette garantie ou ce cautionnement demeureront valides jusqu'i l'achivement des
travaux prrvus dans le contrat.

b) Le contrat d'adjudication stipulera ce qui suit:
i) il sera retenu rrguli~rement une somme correspondant A 10 p. 100 de la valeur

des travaux faisant l'objet de chaque facture mensuelle jusqu'A ce que les paiements
dus h l'entrepreneur au titre du contrat aient atteint 50 p. 100 du total; la retenue
pourra ensuite 8tre rrduite ou supprimre au gr6 de 'Emprunteur. Toute somme
retenue en sus d'un montant reprrsentant 5 p. 100 du cotit total du contrat sera
librr6e quand tous les travaux seront pratiquement terminrs. Le solde restera
bloqu6 jusqu'au quinzi~me jour suivant la prriode pendant laquelle l'entrepreneur
est responsable des malfagons;

ii) pendant les prriodes de garantie, l'entrepreneur aura ]a facult6 de substituer A la
retenue une garantie bancaire satisfaisante, auquel cas les sommes drjA retenues
lui seront remises;

iii) la prriode de garantie, pendant laquelle l'entrepreneur reste responsable des
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of defects in the works (fair wear and tear excepted) shall extend for one year after
acceptance of the work.

6. After bids have been received and evaluated, the Borrower shall, before a
final decision on the award is made, in form the Bank of the name of the bidder to
whom it intends to award the contract and shall furnish to the Bank, in sufficient time
for its review, a detailed report by the Borrower's consultants on the evaluation and
comparison of the bids received, together with the recommendations for award of said
consultants, and the reasons for the intended award. The Bank shall promptly inform
the Borrower whether it has any objection to the intended award and shall state the
reasons for any objection it may have.

7. If the contract shall be awarded over the Bank's objection or if its terms and
conditions shall, without the Bank's concurrence, materially differ from those on
which bids were asked, no expenditures thereunder shall be financed out of the
proceeds of the Loan.

8. Two copies of the contract shall be furnished to the Bank promptly after its
execution and prior to the submission to the Bank for the first application for with-
drawals of funds from the Loan Account in respect of any such contract.

SCHEDULE 5

DESIGN STANDARDS

Characteristics Unit Flat Rolling Mountainous

Geometric: Speed km/h 70.0 * 60.0 50.0
Maximum gradient % 3.0 4.0 5.0
Pavement width m 6.7 6.7 6.7
Shoulder width m 3.0 2.5 2.0
Minimum radius m 170.0* 120.0 80.0
Stopping sight distance m 90.0 70.0 60.0

Right-of-way m 60.0 60.0 60.0
Pavement: AASHO method using an 18,000-lb axle
Bridge : AASHO H20-S16

* Minimum only-80 km/h employed for most sections through flat terrain.

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

GENERAL CONDITIONS, DATED 31 JANUARY 1969

GENERAL CONDITIONS APPLICABLE TO LOAN AND GUARANTEE AGREEMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, vol. 691, p. 300.]
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malfacons (hormis l'usure normale), est d'un an A compter de la r6ception des
travaux.
6. Lorsque les soumissions auront W reques et 6valu6es, et avant qu'une

dcision definitive au sujet de l'adjudication soit prise, l'Emprunteur fera connaitre A
]a Banque le nom du soumissionnaire auquel il a l'intention d'adjuger le contrat et il
lui soumettra A temps pour qu'elle l'examine, un rapport d~taill6 de ses ing6nieurs-
conseils sur 1'6valuation et la comparaison des offres regues, les recommandations de
ses ing6nieurs-conseils touchant l'adjudication, et les raisons de son choix. La Banque
fera savoir sans retard A l'Emprunteur si elle a une objection contre l'adjudication
propos~e et, le cas 6ch~ant, elle motivera cette objection.

7. Si le march6 est adjug6 malgr6 l'objection de la Banque, ou si les clauses et
conditions indiqu6es dans l'appel d'offres ont W sensiblement modifi~es sans I'accord
de la Banque, aucune d~pense ne sera financ~e A ce titre par l'Emprunt.

8. Deux exemplaires du contrat seront remis A la Banque d~s sa signature et
avant que lui soit pr~sent~e la premiere demande correspondante de tirage sur
l'Emprunt.

ANNEXE 5

NoRMES DE CONSTRUCTION

Terrain Terrain Terrain

Caractiristiques Unit6 plat vallonng montagneux

Normes
g~omtriques: Vitesse km/h 70,0 60,0 50,0

D~clivit6 maximale % 3,0 4,0 5,0
Largeur de la chauss~e m 6,7 6,7 6,7
Largeur des accotements m 3,0 2,5 2,0
Rayon minimal m 170,0* 120,0 80,0
Visibilit6 (distance

minimale d'arr&t) m 90,0 70,0 60,0
Emprise m 60,0 60,0 60,0

Chauss6es: M~thode AASHO, avec une charge par essieu de 18 000 livres
Pont : AASHO H20-S16

* Vitesse minimale seulement; la vitesse thiorique, pour la plupart des trongons en terrain
plat, est 80 km/h.

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

CONDITIONS GINtRALES, EN DATE DU 31 JANVIER 1969

CONDITIONS GNERALES APPLICABLES AUX CONTRATS D'EMPRUNT ET DE GARANTIE

[Non publiges avec le present Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait6s,
vol. 691, p. 301.]
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LOAN AGREEMENT1

AGREEMENT, dated April 23, 1971, between FEDERAL REPUBLIC OF
NIGERIA (hereinafter called the Borrower) and INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank).

WHEREAS (A) The Borrower has undertaken a national development plan
for the economic and social development of Nigeria;

(B) The Borrower has requested the Bank to assist in the financing of
the foreign exchange cost of part of the import program under the Plan as
hereinafter defined; and

(C) The Bank has agreed, on the basis inter alia of the foregoing, to make
the Loan to the Borrower upon the terms and conditions hereinafter set forth;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

GENERAL CONDITIONS; DEFINmONS

Section 1.01. The parties to this Agreement accept all the provisions of
the General Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements of the
Bank, dated January 31, 1969,2 with the same force and effect as if they were
fully set forth herein, subject, however, to the modifications thereof set forth in
Schedule 4 to this Agreement (said General Conditions Applicable to Loan and
Guarantee Agreements of the Bank, as so modified, being hereinafter called the
General Conditions).

Section 1.02. Wherever used in this Agreement, unless the context other-
wise requires, the several terms defined in the General Conditions have the
respective meanings therein set forth, and the following additional terms have
the following meanings:

(a) "Project" means that part of the Borrower's rehabilitation and
development program described in Schedule 2 to this Agreement, as such
Schedule shall be amended from time to time by agreement between the
Borrower and the Bank.

(b) " Plan" means the Second National Development Plan 1970-74 of the
Borrower.

(c) " SITC" means the United Nations Standard International Trade

' Came into force on 21 June 1971, upon notification by the Bank to the Government of
Nigeria.

2 See p. 366 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNT

CONTRAT, en date du 23 avril 1971, entre la RPUBLIQUE FtDtRALE DU
NIGERIA (ci-apr6s d~nomm6e < l'Emprunteur *) et la BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DtVELOPPEMENT (ci-apr~s d~nomm6e (la
Banque ).

CONSIDtRANT A) Que l'Emprunteur a mis en oeuvre un plan national de
d6veloppement 6conomique et social du Nig6ria;

B) Que l'Emprunteur a demand6 i. la Banque de l'aider A financer le coift
en devises d'une partie du programme d'importation au titre du Plan ci-apr~s
d6fini; et

C) Que la Banque a, en consequence, consenti un pr& i l'Emprunteur
aux clauses et conditions stipules ci-apr~s;

Les parties aux pr6sentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

CONDITIONS GINkALES; DtFINITIONS

Paragraphe 1.01. Les parties au pr6sent Contrat acceptent toutes les
dispositions des Conditions g6n6rales applicables aux contrats d'emprunt et de
garantie de la Banque, en date du 31 janvier 19692 (ci-apr~s d6nomm6es les
Conditions g6n6rales #) sous r6serve toutefois des modifications qui y sont
apport6es i l'annexe 4 du pr6sent Contrat et leur reconnaissent la m~me force
obligatoire et les memes effets que si elles figuraient int6gralement dans le
pr6sent Contrat.

Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, les termes ou
expressions d6finis dans les Conditions g6n~rales conservent le m~me sens dans
le pr6sent Contrat et les termes, expressions et sigles suivants ont le sens indiqu6
ci-apr~s :

a) Le terme ((Projet , d6signe la partie du programme de relvement et de
d6veloppement de l'Emprunteur d6crite & l'annexe 2 - 6ventuellement modifi6e
par convention entre l'Emprunteur et la Banque - du pr6sent Contrat.

b) Le terme < Plan> d6signe le deuxi~me Plan national de d6veloppement
(1970-1974) de l'Emprunteur.

c) Le sigle o CTCIt' d6signe la Classification type pour le commerce

1 Entr6 en vigueur le 21 juin 1971, d s notification par la Banque au Gouvemement nigdrian.

2 Voir p. 367 du pr6sent volume.
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Classification, 1960 Revision, published in the Standard International Trade
Classification, Revised, Statistical Papers, Series M No. 34 (ST/STAT/Ser. M/34)
(1961).

(d) " CSTB " means Corporations Standing Tenders Board established
pursuant to Decree No. 54 of 1968 of the Borrower.

(e) " Procedure for the Award of Contracts " means the Procedure for the
Award of Contracts by the Corporations Standing Tenders Board, the Cor-
porations and State-Owned Companies, approved by the CSTB on June 4,
1969 and contained in Headquarters Circular No. 27/69 of June 23, 1969.

Article I1

THE LOAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms and
conditions in the Loan Agreement set forth or referred to, an amount in various
currencies equivalent to eighty million dollars ($80,000,000).

Section 2.02. The amount of the Loan may be withdrawn from the Loan
Account in accordance with the provisions of Schedule 1 to this Agreement, as
such Schedule shall be amended from time to time by agreement between the
Borrower and the Bank, for expenditures made in respect of the reasonable cost
of goods included in such Schedule and to be financed under the Loan Agree-
ment; provided, however, that, except as the Bank shall otherwise agree, no
withdrawal shall be made on account of expenditures in the territories of any
country which is not a member of the Bank (other than Switzerland) or for
goods produced in such territories.

Section 2.03. (a) Except as the Bank shall otherwise agree, goods im-
ported by the public sector under the Project and to be financed out of the
proceeds of the Loan shall (i) cost not less than $14,000 equivalent under any
single contract and shall be procured through the CSTB in accordance with its
procedures and practices set forth in the Procedure for the Award of Contracts,
or (ii) be procured through purchasing agents acceptable to the Borrower and
the Bank, on a competitive basis in accordance with the normal procedures and
practices of the purchasing agents applicable for similar purchases.

(b) Nothing contained in the foregoing provisions of this Section shall
apply to goods imported by the private sector and to be financed out of the
proceeds of the Loan.

Section 2.04. The Closing Date shall be December 31, 1972 or such other
date as shall be agreed between the Borrower and the Bank.

Section 2.05. The Borrower shall pay to the Bank a commitment charge
No. 11438
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international (r6vision de 1960), publi6e par l'Organisation des Nations Unies
sous le meme titre dans Etudes statistiques, s6rie M, no 34 (ST/STAT/Ser.M/34)
[1961].

d) Le sigle # CSTB )) d6signe le Corporations Standing Tenders Board cr66
en application du d6cret no 54 de 1968 de l'Emprunteur.

e) L'expression iproc6dure d'adjudication des march6s * d6signe la
proc6dure d'adjudication des march6s employ6e par le Corporations Standing
Tenders Board, par les soci&6s et par les compagnies nationales, approuv6e par
le CSTB le 4juin 1969 et faisant l'objet de sa circulaire no 27/69 du 23 juin 1969.

Article II

L'EMPRuNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent A 'Emprunteur, aux clauses et
conditions stipul6es ou vis6es dans le present Contrat, un pret en diverses
monnaies 6quivalant a quatre-vingt millions de dollars (80 000 000).

Paragraphe 2.02. Le montant de l'Emprunt pourra &re pr61ev6 sur le
compte de l'Emprunt comme il est stipul6 A 'annexe 1 - 6ventuellement
modifi6e par convention entre l'Emprunteur et la Banque - du pr6sent Contrat
en vue de r6gler des d6penses faites pour acquitter le cofit raisonnable des
marchandises 6num6r6es dans ladite annexe et devant &re financ6es en vertu du
pr6sent Contrat; toutefois, A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit
autrement, il ne sera effectu6 aucun tirage aux fins de r6gler des d6penses faites
ou A faire sur les territoires d'un pays (hormis la Suisse) qui n'est pas membre
de la Banque ou d'acquitter le cofot de marchandises produites sur lesdits
territoires.

Paragraphe 2.03. a) A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit
autrement, les marchandises import6es par le secteur public au titre du Projet
et devant 8tre financ6es par 'Emprunt i) repr6sentant au moins 1'6quivalent de
14 000 dollars dans chaque contrat et seront acquises par l'interm6diaire du
CSTB conform6ment aux proc6dures et pratiques 6nonc~es dans la Proc6dure
d'adjudication des march6s, et ii) seront achet6es par l'interm&liaire d'agents
agr66s par l'Emprunteur et par la Banque, en conditions de concurrence,
conform6ment aux proc6dures et pratiques usuelles de ces agents lors d'achats
analogues.

b) Les dispositions de 1'alin6a ci-dessus ne sont pas applicables aux mar-
chandises import6es par le secteur priv6 et devant 8tre financ~es par l'Emprunt.

Paragraphe 2.04. La date de cl6ture sera le 31 d&embre 1972 ou toute
autre date dont l'Emprunteur et la Banque pourront convenir.

Paragraphe 2.05. L'Emprunteur versera A la Banque une commission
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at the rate of three-fourths of one per cent (I of 1%) per annum on the principal
amount of the Loan not withdrawn from time to time.

Section 2.06. The Borrower shall pay interest at the rate of seven and
one-quarter per cent (7 %) per annum on the principal amount of the Loan
withdrawn and outstanding from time to time.

Section 2.07. Interest and other charges shall be payable semi-annually
on February 15 and August 15 in each year.

Section 2.08. The Borrower shall repay the principal of the Loan in
accordance with the amortization schedule set forth in Schedule 3 to this
Agreement.

Section 2.09. If and as the Bank shall from time to time request, the
Borrower shall execute and deliver Bonds representing the principal amount of
the Loan as provided in Article VIII of the General Conditions.

Section 2.10. The Federal Commissioner for Finance of the Borrower
and such other person or persons as he shall appoint in writing are designated
as authorized representatives of the Borrower for the purposes of Section 8.10
of the General Conditions.

Article III

EXECUTION OF THE PROJECT

Section 3.01. The Borrower shall carry out the Project, or cause it to be
carried out, with due diligence and efficiency.

Section 3.02. Except as the Bank shall otherwise agree, the Borrower shall
cause all goods financed out of the proceeds of the Loan to be imported into
the territories of the Borrower and to be used as provided under the Project.

Section 3.03. (a) Upon request from time to time by the Bank, the
Borrower shall promptly furnish to the Bank any modifications of the Plan or
additions thereto which shall materially affect the Project, in such detail as the
Bank shall reasonably request.

(b) The Borrower shall (i) furnish to the Bank all such information as the
Bank shall reasonably request relating to the Project and the end-use of goods
imported by the public sector under the Project, and (ii) afford all reasonable
opportunity to the Bank to inspect such goods.

Section 3.04. The Borrower shall maintain or cause to be maintained
records adequate to reflect in accordance with consistently maintained sound
accounting practices the operations, resources and expenditures in respect of
the Project.
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d'engagement au taux annuel de trois quarts pour cent (Q p. 100) sur la partie du
principal de l'Emprunt qui n'aura pas W pr6lev6e.

Paragraphe 2.06. L'Emprunteur paiera des int6r~ts au taux annuel de
sept un quart pour cent (7j p. 100) sur la partie du principal de l'Emprunt qui
aura 6t pr6lev6e et n'aura pas 6 rembours6e.

Paragraphe 2.07. Les int6r~ts et autres charges seront payables semestri-
ellement le 15 f6vrier et le 15 aoft de chaque ann6e.

Paragraphe 2.08. L'Emprunteur remboursera le principal de l'Emprunt
conform6ment au tableau d'amortissement figurant i l'annexe 3 du pr6sent
Contrat.

Paragraphe 2.09. L'Emprunteur &tablira et remettra, & la demande de la
Banque, des Obligations repr6sentant le montant en principal de l'Emprunt,
comme il est pr6vu . l'article VIII des Conditions g6n6rales.

Paragraphe 2.10. Le Commissaire f&t6ral des finances de l'Emprunteur et
la personne ou les personnes qu'il aura d6sign6es par 6crit seront ses repr6-
sentants autoris6s aux fins du paragraphe 8. 10 des Conditions g6n6rales.

Article III

Ex CuTION DU PROJET

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur ex6cutera ou fera ex~cuter le Projet avec
la diligence voulue et dans les meilleures conditions.

Paragraphe 3.02. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autre-
ment, l'Emprunteur veillera A. ce que toutes les marchandises financfes par
l'Emprunt soient importes sur ses territoires et utilis~es comme il est pr6vu
dans le Projet.

Paragraphe 3.03. a) A la demande de la Banque, l'Emprunteur lui
communiquera sans retard toutes les modifications du Plan qui auront un effet
notable sur le Projet, avec tous les d6tails que la Banque pourra raisonnablement
demander.

b) L'Emprunteur i) communiquera A la Banque tous les renseignements
qu'elle pourra raisonnablement demander sur le Projet et sur l'utilisation finale
des marchandises import6es par le secteur public il ce titre, et ii) lui donnera
toutes possibilit6s raisonnables d'inspecter lesdites marchandises.

Paragraphe 3.04. L'Emprunteur tiendra ou fera tenir des livres permettant
d'obtenir, grace i de bonnes m6thodes comptables r6guli~rement appliqu6es,
un tableau exact des activit6s, ressources et d6penses concernant le Projet.

No 11438



352 United Nations - Treaty Series 1971

Article IV

OTHER COVENANTS

Section 4.01. (a) It is the mutual intention of the Borrower and the Bank
that no other external debt shall enjoy any priority over the Loan or the Bonds
by way of a lien on governmental assets.

(b) To that end the Borrower (i) represents that at the date of this Agree-
ment no lien exists on any governmental assets as security for any external debt
except as otherwise disclosed in writing by the Borrower to the Bank; (ii)
undertakes that if any such lien shall be created on any assets of the Borrower
or of any agency of the Borrower (including assets of the Central Bank of
Nigeria, or of any other institution performing the functions of a central bank
for the Borrower) as security for any external debt, such lien will ipso facto
equally and ratably secure the payment of the principal of, and interest and
other charges on, the Loan and the Bonds, and that in the creation of any such
lien express provision will be made to that effect; and (iii) further undertakes
that the Borrower will, within the limits of its constitutional powers, make the
foregoing undertaking effective with respect to liens or assets of any of the
Borrower's political subdivisions or of any agency of any such political sub-
divisions, and to the extent that the Borrower is unable within the limits of its
constitutional powers to make such undertaking effective, the Borrower will
give to the Bank an equivalent lien satisfactory to the Bank.

(c) The foregoing representation and undertaking shall not apply to : (i)
any lien created on property, at the time of purchase thereof, solely as security
for payment of the purchase price of such property; and (ii) any lien arising in
the ordinary course of banking transactions and securing a debt maturing not
more than one year after its date.

As used in this Section, the term " governmental assets" means assets of
the Borrower or of any of its political subdivisions or of any agency of the
Borrower or of any such political subdivision, including the Central Bank of
Nigeria or any institution performing the functions of a central bank for the
Borrower.

Article V

CONSULTATION, INFORMATION AND INSPECTION

Section 5.01. The Borrower and the Bank shall cooperate fully to assure
that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, the Borrower
and the Bank shall from time to time, at the request of either party :
(a) exchange views through their representatives with regard to the performance

of their respective obligations under the Loan Agreement and other matters
relating to the purposes of the Loan; and
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Article IV

AUTRES ENGAGEMENTS

Paragraphe 4.01. a) L'intention commune de l'Emprunteur et de la
Banque est que nulle autre dette ext6rieure ne b6n6ficie d'un droit de pr6f6rence
par rapport A l'Emprunt ou aux Obligations sous la forme d'une sflret6
constitu6e sur des avoirs publics.

b) A cet effet, 'Emprunteur d6clare i) qu'2L la date du pr6sent Contrat, sauf
declaration contraire de sa part adress~e par 6crit A la Banque, aucune sfiret6
n'a 6t6 constitu6e sur des avoirs publics en garantie d'une dette ext6rieure; ii) que
si une sfret6 vient i atre ainsi constitu6e sur l'un quelconque de ses avoirs ou
des avoirs d'un de ses organismes (y compris les avoirs de la Banque centrale du
Nig6ria ou de tout autre 6tablissement faisant fonction de Banque centrale de
l'Emprunteur) en garantie d'une dette ext6rieure, elle garantira, du fait meme
de sa constitution, 6galement et dans les m~mes proportions, le remboursement
du principal de 'Emprunt et des Obligations et le paiement des int6rts et
autres charges y aff6rents et mention expresse en sera faite lors de la constitution
de cette sfiret6; et iii) qu'il donnera effet, dans la limite de ses pouvoirs consti-
tutionnels, A l'engagement susvis6 en ce qui concerne les sfiret6s constitu6es sur
des avoirs de ses subdivisions politiques ou de leurs organismes; dans la mesure
oii il ne peut, dans la limite de ses pouvoirs constitutionnels, donner effet audit
engagement, il remettra Ai la Banque une sfiret6 6quivalente, jug6es par elle
satisfaisante.

c) Les dispositions de l'alin6a b ci-dessus ne sont pas applicables : i) A la
constitution sur des biens, au moment de leur achat, d'une saret6 ayant pour
unique objet de garantir le paiement du prix d'achat desdits biens; ni ii) A la
constitution, dans le cadre normal d'activit6s bancaires, d'une sfiret6 ayant
pour objet de garantir une dette contract6e pour un an au plus.

Dans le pr6sent paragraphe, l'expression <avoirs publics # d6signe les
avoirs de l'Emprunteur ou de ses subdivisions politiques ou d'organismes de
l'Emprunteur ou de leurs subdivisions politiques, y compris la Banque centrale
du Nig6ria ou tout 6tablissement faisant fonction de banque centrale de
l'Emprunteur.

Article V

CONSULTATIONS, INFORMATION ET INSPECTION

Paragraphe 5.01. L'Emprunteur et la Banque coop6reront pleinement A
la r6alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, A la demande de l'un ou de
'autre
a) Ils conf~reront de temps A autre, par l'interm6diaire de leurs representants,

sur 'ex6cution des engagements pris par chacun dans le Contrat d'emprunt
et sur d'autres questions relatives aux fins de l'Emprunt;
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(b) furnish to the other all such information as it shall reasonably request with
regard to the general status of the Loan. On the part of the Borrower,
such information shall include information with respect to the Plan and
the implementation thereof, the financial and economic conditions in the
territories of the Borrower, including its balance of payments, and the
external debt of the Borrower, of any of its political subdivisions and of any
agency of the Borrower or of any such political subdivision.
Section 5.02. The Borrower and the Bank shall promptly inform each

other of any condition which interferes with, or threatens to interfere with, the
accomplishment of the purposes of the Loan, the maintenance of the service
thereof or the performance by either of them of its obligations under the Loan
Agreement.

Section 5.03. The Borrower shall afford all reasonable opportunity for
accredited representatives of the Bank to visit any part of the territories of the
Borrower for purposes related to the Loan.

Article VI
TAXES AND RESTRICTIONS

Section 6.01. The principal of, and interest and other charges on, the
Loan and the Bonds shall be paid without deduction for, and free from, any
taxes imposed under the laws of the Borrower or laws in effect in its territories;
provided, however, that the foregoing shall not apply to taxation of payments
under any Bond to a holder thereof other than the Bank when such Bond is
beneficially owned by an individual or corporate resident of the Borrower.

Section 6.02. The Loan Agreement, any instrument made pursuant to
Section 4.01 of this Agreement and the Bonds shall be free from any taxes on
or in connection with the execution, issue, delivery or registration thereof
imposed under the laws of the Borrower or laws in effect in its territories and the
Borrower shall pay all such taxes, if any, imposed under the laws of any other
country or countries.

Section 6.03. The payment of the principal of, and interest and other
charges on, the Loan and the Bonds shall be free from all restrictions, regula-
tions, controls and moratoria of any nature imposed under the laws of the
Borrower or laws in effect in its territories.
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b) Chacun communiquera Ai l'autre tous les renseignements que celui-ci pourra
raisonnablement demander quant A la situation g6n~rale de l'Emprunt. Les
renseignements que l'Emprunteur devra fournir porteront sur le plan et
son ex&cution, sur la situation &conomique et financi~re dans ses territoires,
notamment sur sa balance des paiements et sur sa dette ext6rieure ou celle de
ses subdivisions politiques et la dette ext6rieure de ses organismes ou des
organismes desdites subdivisions politiques.

Paragraphe 5.02. L'Emprunteur et la Banque s'informeront sans retard
de toute situation.qui g~nerait ou menacerait de g~ner la r6alisation des fins de
l'Emprunt, la r~gularit6 de son service ou l'ex6cution des engagements pris par
eux dans le Contrat d'emprunt.

Paragraphe 5.03. L'Emprunteur donnera aux repr6sentants accr6dit6s de
la Banque toutes possibilit6s raisonnables de p~n~trer dans une partie quel-
conque de ses territoires A toutes fins relatives A l'Emprunt.

Article VI

ImP6Ts ET RESTRICTIONS

Paragraphe 6.01. Le principal de l'Emprunt et des Obligations et les
int~rts et autres charges y aff~rents seront pay~s francs et nets de tout imp6t
percu en vertu de la 16gislation de l'Emprunteur ou des lois en vigueur sur ses
territoires; toutefois, les dispositions du present paragraphe ne sont pas
applicables A la perception d'imp6ts sur les paiements faits en vertu des stipula-
tions d'une Obligation A un porteur autre que la Banque, si c'est une personne
physique ou morale r6sidant sur les territoires de l'Emprunteur qui est le v6ri-
table propri6taire de l'Obligation.

Paragraphe 6.02. Le Contrat d'emprunt, tout instrument 6tabli en vertu
des dispositions du paragraphe 4.01 du present Contrat et les Obligations seront
francs de tout imp6t perqu en vertu de la l6gislation de l'Emprunteur ou des
lois en vigueur sur ses territoires, lors ou A l'occasion de leur signature, de leur
6mission, de leur remise ou de leur enregistrement; l'Emprunteur paiera tous
les imp6ts de cette nature qui pourraient 8tre pergus en vertu de la legislation
d'un autre pays.

Paragraphe 6.03. Le remboursement du principal de l'Emprunt et des
Obligations et le paiement des intrts et autres charges y aff6rents ne seront
soumis A aucune restriction ou r6glementation ni A aucun contr6le ou moratoire
quels qu'ils soient, imposes en vertu de la l6gislation de l'Emprunteur ou des
lois en vigueur sur ses territoires.
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Article VII

REMEDIES OF THE BANK

Section 7.01. If any event specified in Section 7.01 of the General Con-
ditions shall occur and shall continue for the period, if any, therein set forth,
then at any subsequent time during the continuance thereof, the Bank, at its
option, may by notice to the Borrower declare the principal of the Loan and of
all the Bonds then outstanding to be due and payable immediately together
with the interest and other charges thereon and upon any such declaration such
principal, interest and charges shall become due and payable immediately,
anything to the contrary in the Loan Agreement or in the Bonds notwith-
standing.

Article VIII

TERMINATION

Section 8.01. The date June 22, 1971 is hereby specified for the purposes
of Section 11.04 of the General Conditions.

Article IX

REPRESENTATIVE OF THE BORROWER; ADDRESSES

Section 9.01. The Federal Commissioner for Finance of the Borrower is
designated as representative of the Borrower for the purposes of Section 10.03
of the General Conditions.

Section 9.02. The following addresses are specified for the purposes of
Section 10.01 of the General Conditions:
For the Borrower:

The Permanent Secretary
Federal Ministry of Finance
Mosaic House, Tinubu Square
Lagos
Cable address:

Permfin
Lagos

For the Bank:
International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America
Cable address:

Intbafrad
Washington, D.C.
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Article VII

RECOURS DE LA BANQUE

Paragraphe 7.01. Si l'un des faits sp6cifi~s au paragraphe 7.01 des Con-
ditions g~n6rales se produit et subsiste pendant la p6riode qui peut y &re
stipul~e, la Banque aura A tout moment, tant que ce fait subsistera, la facult6 de
d6clarer imm~diatement exigibles, en le notifiant t l'Emprunteur, le principal
non rembours6 de l'Emprunt et de toutes les Obligations et les int6r&s et autres
charges y afftrents, et cette d6claration entrainera 1'exigibilit6 du jour meme oi
elle aura 6t6 faite, nonobstant toute stipulation contraire du pr6sent Contrat ou
des Obligations.

Article VIII

EXPIRATION

Paragraphe 8.01. La date sp~cifi6e aux fins du paragraphe 11.04 des
Conditions g~n6rales est le 22 juin 1971.

Article IX

REPRtSENTANT DE L'EMPRUNTEUR; ADRESSES

Paragraphe 9.01. Le repr6sentant d6sign6 de 'Emprunteur aux fins du
paragraphe 10.03 des Conditions g6n~rales est le Commissaire f6d~ral des
finances de l'Emprunteur.

Paragraphe 9.02. Les adresses ci-apr~s sont indiqu~es aux fins du para-
graphe 10.01 des Conditions g~n6rales:
Pour 'Emprunteur :

The Permanent Secretary
Federal Ministry of Finance
Mosaic House, Tinubu Square
Lagos
Adresse t~l~graphique

Permfin
Lagos

Pour la Banque:
Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement
1818 H. Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
(Etats-Unis d'Amgrique)
Adresse t61ggraphique:

Intbafrad
Washington, D.C.
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IN wrrNEss WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Agreement to be signed in their
respective names and to be delivered in the District of Columbia, United States
of America, as of the day and year first above written.

Federal Republic of Nigeria:
By J. T. F. IYALLA

Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:
By J. BuRKE KNAPP

Vice President

SCHEDULE 1

WITHDRAWAL OF THE PROCEEDS OF THE LOAN

1. The table below sets forth the goods to be financed out of the proceeds of
the Loan:

Serial
Number

I.
II.

III.

SITC Divisions, Groups,
Subgroups or Items

Group 271
Group 561
Subgroup 599.2

IV. Group 661

V. Group 662

VI. Division 67
VII. Division 68 (excluding

Groups 681, 688 and 689)

VIII. Division 69 (excluding
Groups 696, 697 and 698)

IX. Group 711 (excluding
Subgroups 711.4 and
711.7)

No. 11438

Amount of the Loan
(Expressed in

SITC Title Dollar Equivalent)

Fertilizers, crude
Fertilizers manufactured
Insecticides, fungicides,

disinfectants (including
sheep and cattle dressing)
and similar preparations

Lime, cement and fabri-
cated building materials,
except glass and clay
materials

Clay construction materials
and refractory construc-
tion materials

Iron and steel
Non-ferrous metals

Manufacturers of metal,
n.e.s.

Power generating
machinery, other than
electric
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EN Fo DE QUOI les parties, agissant par leurs repr6sentants A ce driment
autoris6s, ont fait signer et remettre le pr6sent Contrat en leurs noms respectifs,
dans le district de Columbia (Etats-Unis d'Am6rique), A. la date inscrite ci-dessus.

Pour la R6publique f&16rale du Nig6ria:
Le Reprdsentant autoris6,

J. T. F. IYALLA

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le ddveloppement:
Le Vice-Prdsident,
J. BURKE KNAPP

ANNEXE 1

TIRAGES SUR L'EMPRUNT

1. Le tableau ci-aprs indique les biens devant 8tre financds par r'Emprunt.

Divisions, groupes,
SUrie sous-groupes ou
no positions de la CTCI

I. Groupe 271
II. Groupe 561

III. Sous-groupe 599.2

IV. Groupe 661

V. Groupe 662

VI. Division 67
VII. Division 68 (non compris

les groupes 681, 688 et
689)

VIII. Division 69 (non compris
les groupes 696, 697 et
698)

IX. Groupe 711 (non compris
les sous-groupes 711.4
et 711.7)

Montant de l'Emprunt
affect (4quivalent

Titre de la CTCI en dollars EU)

Engrais bruts
Engrais manufacturds
Insecticides, fongicides,

ddsinfectants (y compris
les produits spdciaux
pour ovins et bovins) et
pr6parations analogues

Chaux, ciment et
matdriaux de construction
fabriqu6s, A l'exception de
'argile et du verre

Matdriaux de construc-
tion en argile et
matdriaux de construction
rdfractaires

Fer et acier
Mdtaux non ferreux

Articles manufactur6s
en mdtal, n.d.a.

Machines gdndratrices,
A 1'exception des machines
6lectriques
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Serial
Number

X.

SITC Divisions, Groups,
Subgroups or Items

Group 712

XI. Group 715

XII. Group 717

XIII. Group 718

XIV. Group 719 (excluding
Subgroup 719.4 and
Item 719.6 (5))

XV. Group 722

XVI. Group 723

XVII. Group 729 (excluding
Subgroups 729.1
through .4)

XVIII. Group 731

XIX. Group 732 (excluding
Subgroups 732.1, 732.2,
732.6 and 732.9)

XX. Subgroup 735.3

SITC Title

Agricultural machinery
and implements

Metalworking machinery

Textile and leather
machinery

Machines for special
industries

Machinery and appliances
(other than electrical)
and machine parts,
n.e.s.

Electric power machinery
and switchgear

Equipment for distributing
electricity

Other electrical machinery
and apparatus

Railway vehicles

Road motor vehicles

Ships and boats, other than
warships (also excluding
passenger ships and
pleasure crafts)

TOTAL 80,000,000

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1 above, no withdrawals shall
be made in respect of:
(a) expenditures in the currency of the Borrower, or for goods produced in (including

services supplied from) the territories of the Borrower;
(b) expenditures prior to the date of this Agreement;
(c) payments for taxes imposed under the laws of the Borrower or laws in effect in its

territories on goods or services, or on the importation, manufacture, procurement
or supply thereof;
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Divisions, groupes,
Sgrie sous-groupes ou
no  positions de la CTCI

X. Groupe 712

XI. Groupe 715

XII. Groupe 717

XIII. Groupe 718

XIV. Groupe 719 (non compris
le sous-groupe 719.4 et
la position 719.6 [5])

XV. Groupe 722

XVI. Groupe 723

XVII. Groupe 729 (non compris
les sous-groupes 729.1 A
729.4)

XVIII. Groupe 731

XIX. Groupe 732 (non compris
les sous-groupes 732.1,
732.2, 732.6 et 732.9)

XX. Sous-groupe 735.3

2. Nonobstant les dispositions
aucun tirage :

Montant de l'Emprunt
affecte (equivalent

Titre de la CTCI en dollars EU)

Machines et appareils
agricoles

Machines pour le
travail des m~taux

Machines pour l'industrie
textile et pour la pr6-
paration et le travail des
cuirs et peaux

Machines pour industries
sp~cialis~es

Machines et appareils
(A l'exception de l'appareillage
6lectrique) et pi~ces d6tach~es
pour machines, n.d.a.

Machines 6lectriques
g~n~ratrices et appareillage
pour la coupure ou la
connexion des circuits
6lectriques

Equipement pour la
distribution d'61ectricit6

Autres machines et appareils
6lectriques

Materiel roulant pour
chemins de fer

Whicules automobiles
routiers

Navires et bateaux (A l'excep-
tion des navires de guerre)
[non compris 6galement
les navires de passagers et
bateaux de plaisance]

TOTAL 80 000 000

du paragraphe 1 ci-dessus, il ne sera effectu6

a) Pour acquitter des d6penses dans la monnaie de l'Emprunteur ou pour r6gler le
coat de marchandises produites (y compris de services fournis) sur ses territoires;

b) Pour acquitter des d6penses ant6rieures au pr6sent Contrat;
c) Pour payer des imp6ts perqus sur des biens ou des services en vertu de la 16gislation

de l'Emprunteur ou des lois en vigueur sur ses territoires ou A l'occasion de leur
importation, de leur fabrication, de leur achat ou de leur fourniture;
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(d) expenditures for goods the Bank may refuse or may have refused to finance under
any other loan agreement between the Borrower and the Bank or any loan agree-
ment with the guarantee of the Borrower or expenditures for goods the Association
may refuse or may have refused to finance under any development credit agreement
with the Borrower;

(e) expenditures for goods to be supplied under a contract which any official bilateral
lender or any international development finance institution shall have agreed to
finance;

(f) payments for goods procured by the private sector costing less than $5,000
equivalent; and

(g) payments for goods imported prior to the date of this Agreement and which are
overdue at such date in accordance with the terms and conditions under which
the goods were sold and supplied.

SCHEDULE 2

DESCRIPTION OF THE PROJECT

The Project forms part of the Borrower's program of priority rehabilitation and
development of productive facilities and resources included in the first two years of the
Plan. The Project consists of (i) the imports of capital and intermediate goods by
the Borrower, its political subdivisions or any agency of the Borrower or its political
subdivisions and (ii) the provision by the Borrower of foreign exchange for such
imports by the private sector, all under the Plan (excluding Chapter I I thereof).

SCHEDULE 3

AMORTIZATION SCHEDULE

Date Payment Due

August 15, 1976
February 15, 1977.
August 15, 1977 .
February 15, 1978.
August 15, 1978 .
February 15, 1979.
August 15, 1979 .
February 15, 1980.
August 15, 1980 .
February 15, 1981.
August 15, 1981 .
February 15, 1982.
August 15, 1982 .
February 15, 1983.
August 15, 1983 .

Payment
of Principal
(expressed

in dollars)*

1,520,000
1,575,000
1,630,000
1,690,000
1,750,000
1,815,000
1,880,000
1;950,000
2,020,000
2,090,000
2,165,000
2,245,000
2,325,000
2,410,000
2,500,000

Date Payment Due

February 15, 1984.
August 15, 1984 .
February 15, 1985.
August 15, 1985 .
February 15, 1986.
August 15, 1986 .
February 15, 1987.
August 15, 1987 .
February 15, 1988.
August 15, 1988 .
February 15, 1989.
August 15, 1989 .
February 15, 1990.
August 15, 1990 .
February 15, 1991.

* To the extent that any portion of the Loan is repayable in a currency other than dollars
(see General Conditions, Section 4.02), the figures in this column represent dollar equivalents
determined as for purposes of withdrawal.
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Payment
Principal

(expressed
in dollars)*

2,590,000
2,685,000
2,780,000
2,880,000
2,985,000
3,095,000
3,205,000
3,325,000
3,445,000
3,570,000
3,700,000
3,830,000
3,970,000
4,115,000
4,260,000
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d) Pour acquitter des d6penses au titre de marchandises que la Banque peut refuser
ou a refus6 de financer en vertu d'un autre Contrat d'emprunt entre elle et
l'Emprunteur ou d'un contrat d'emprunt b6n6ficiant de Ia garantie de l'Emprunteur,
ou pour acquitter des d6penses au titre des marchandises que l'Association peut
refuser ou a refus6 de financer en vertu d'un contrat de cr6dit de d6veloppement
conclu avec l'Emprunteur;

e) Pour acquitter des d6penses au titre de marchandises devant etre fournies en vertu
d'un contrat qu'un prteur bilat6ral officiel ou un 6tablissement international de
financement du d6veloppement sera convenu de financer;

f) Pour payer des marchandises acquises par le secteur priv6 dont le coot est inf~rieur
A l'6quivalent de 5 000 dollars;

g) Pour payer des marchandises import6es avant la date du pr6sent Contrat si le
paiement est 6chu A ladite date conform6ment aux clauses et conditions de vente
et de livraison desdites marchandises.

ANNEXE 2

DESCRIPTION DU PROJET

Le Projet fait partie du programme de modernisation et d'expansion prioritaires
des installations et moyens de production de l'Emprunteur pr~vu pendant les deux
premieres ann~es du Plan. Il pr~voit i) l'importation de biens d'6quipement et de biens
interm~diaires par l'Emprunteur, par ses subdivisions politiques ou par tous orga-
nismes de l'Emprunteur ou de leurs subdivisions politiques et ii) la fourniture par
l'Emprunteur des devises dont le secteur priv6 a besoin pour ces importations, le tout
conform~ment au Plan (A l'exclusion de son chapitre 11).

ANNEXE 3

TABLEAU D'AMORTISSEMENT
Montant Montant

du principal du principal
des ichdances des dchdances

(exprimd (exprimd
Date des ;chiances en dollars)* Date des cheances en dallars)*
15 aoftt 1976 ........... ... 1 520 000 15 f(vrier 1984 ........... 2590000
15 f~vrier 1977 .......... ... 1 575 000 15 aoft 1984 ............ 2 685 000
15 aofit 1977 ........... ... 1 630 000 15 f~vrier 1985 .... ........ 2 780 000
15 f6vrier 1978 .......... .1 690 000 15 aofit 1985 ... ......... 2 880 000
15 aofit 1978 .... ......... 1 750000 15 f(vrier 1986 .... ........ 2985000
15 fdvrier 1979 .......... .1 815 000 15 aofit 1986 .... ......... 3095000
15 aofit 1979 ........... ... 1 880 000 15 f6vrier 1987 .... ........ 3 205 000
15 f6vrier 1980 .......... .1 950 000 15 aofit 1987 .............. 3325 000
15 aot 1980 .... ......... 2020000 15 f6vrier 1988 .... ........ 3445000
15 fWvrier 1981 ... ........ 2090000 15 aotit 1988 .... ......... 3570000
15 aofit 1981 ............ .2 165000 15 f6vrier 1989 ........... .3 700000
15 f6vrier 1982 ........... 2245000 15 aofit 1989 ............ 3830000
15 aofit 1982 ............ 2 325 000 15 fvrier 1990 ........... .3 970 000
15 f6vrier 1983 .......... ... 2410000 15 aofit 1990 ............ 4115000
15 aokt 1983 ............ 2500000 15 f6vrier 1991 ... ........ 4260000

* Dans la mesure ofi une fraction de l'Emprunt est remboursable en une monnaie autre que

le dollar (voir paragraphe 4.02 des Conditions g6n6rales), les chiffres de cette colonne repr6sentent
'dquivalent en dollars des sommes ainsi remboursables, calculM comme il est pr6vu pour les

tirages.
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PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repayment
in advance of maturity of any portion of the principal amount of the Loan pursuant
to Section 3.05 (b) of the General Conditions or on the redemption of any Bond prior
to its maturity pursuant to Section 8.15 of the General Conditions:

Time of Prepayment or Redemption Premium

Not more than three years before maturity .................... 1
More than three years but not more than six years before maturity ....... 2 %
More than six years but not more than eleven years before maturity..... 3
More than eleven years but not more than sixteen years before maturity. .5 5Y
More than sixteen years but not more than eighteen years before maturity . . 6-%
More than eighteen years before maturity .... ................ 7 %

SCHEDULE 4

MODIFICATIONS OF GENERAL CONDITONS

For the purpose of this Agreement, the provisions of the General Conditions are
modified as follows:

(a) Paragraph 12 of Section 2.01 is deleted.
(b) The following new paragraph is added after paragraph 11 of Section 2.01:

" 12. The term 'goods' means equipment, materials and supplies which
are required for the Project. Unless the context shall otherwise require, wherever
reference is made to any goods, such reference shall be deemed to include the
cost of importing such goods into the territories of the Borrower."
(c) The last sentence of Section 3.02 is deleted.
(d) Section 4.01 is amended by deleting that part of the second sentence com-

mencing with " except" and ending with " reasonably select"
(e) Section 4.04 is amended to read as follows:

" SECTION 4.04. Currency in which Commitment Charge is Payable. The
commitment charge shall be payable in dollars."
(f) Sections 5.01 and 5.02 are deleted.
(g) Section 5.03 is amended to read as follows:

" SECTION 5.03. Applications for Withdrawal When the Borrower shall
desire to withdraw any amount from the Loan Account, the Borrower shall deliver
to the Bank a written application in such form, and containing such statements
and agreements, as the Bank shall reasonably request. The Bank shall be entitled,
but shall not be required, to rely upon any statement or certification made in or
in support of any withdrawal application and shall be fully protected in so doing.
Applications for withdrawal, with the necessary documentation as hereinafter
in this Article provided, shall be made promptly in relation to expenditures for
the Project."
(h) Section 6.01 is amended to read as follows:
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PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIPt DE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont stipulds pour les primes payables lors du remboursement
avant l'6ch6ance d'une fraction du principal de l'Emprunt, conform6ment A l'alin6a b
du paragraphe 3.05 des Conditions g6n6rales, ou lors du remboursement anticip6 d'une
Obligation, conform6ment au paragraphe 8.15 des Conditions g6n6rales:

Epoque du remboursement anticipi de l'Emprunt ou de l'Obligation Prime

Trois ans au maximum avant l'dch6ance ..... .................. %
Plus de 3 ans et au maximum 6 ans avant i'6h6ance .... ............ 2 %
Plus de 6 ans et au maximum 11 ans avant '6chdance ............... 3
Plus de 11 ans et au maximum 16 ans avant l'ch6ance .............. 5
Plus de 16 ans et au maximum 18 ans avant l'6chdance .............. 6
Plus de 18 ans avant l'6ch6ance ...... ...................... 71%

ANNEXE 4

MODIFICATIONS DES CONDITIONS GNERALES

Aux fins du pr6sent Contrat, les dispositions des Conditions g~n6rales sont
modifi~es comme suit:

a) L'alin~a 12 du paragraphe 2.01 est supprim6.
b) Le nouvel alin~a suivant est ajout6 apris l'alin~a 11 du paragraphe 2.01:

# 12. Le terme <( marchandises )> d6signe les biens d'6quipement, les mat~riaux
et les fournitures n6cessaires A l'ex~cution du Projet. A moins que le contexte ne
s'y oppose, toute mention d'une marchandise sera r~put~e viser 6galement le coft
de son importation sur les territoires de l'Emprunteur. #
c) La derni~re phrase du paragraphe 3.02 est supprim~e.
d) La derni~re phrase du paragraphe 4.01 commengant par t(N~anmoins )>, et se

terminant par < raisonnablement choisies #, est supprimee.

e) Le paragraphe 4.04 est modifi6 comme suit:
< PARAGRAPHE 4.04. Monnaie dans laquelle la commission d'engagement est

payable. La commission d'engagement sera payable en dollars.>
f) Les paragraphes 5.01 et 5.02 sont supprim6s.

g) Le paragraphe 5.03 est modifi6 comme suit:
< PARAGRAPHE 5.03. Demande de tirage. Lorsqu'il voudra pr6lever un

montant quelconque sur le compte de l'Emprunt, l'Emprunteur soumettra A ]a
Banque une demande 6crite qui rev~tira la forme et contiendra les d6clarations et
engagements que la Banque pourra raisonnablement exiger. La Banque pourra,
sans pourtant y 6tre tenue, se fonder sur une d6claration faite ou sur un certificat
6tabli A l'occasion ou A l'appui d'une demande de tirage et en cela sera entifrement
couverte. Les demandes de tirage, accompagn6es des pieces n6cessaires vis6es
ci-apr~s dans le pr6sent article, devront etre d6pos6es le plus longtemps possible
avant que soient faites les d6penses n6cessaires A l'ex6cution du Projet.
h) Le paragraphe 6.01 est modifi6 comme suit:
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"SECTION 6.01. Cancellation by the Borrower. The Borrower may by
notice to the Bank cancel any amount of the Loan which the Borrower shall not
have withdrawn prior to the giving of such notice."
(g) Section 6.02 (i) is amended to read as follows:

"(i) Any event specified in paragraphs (e) or (f) of Section 7.01 shall have
occurred."
(h) Section 6.04 is deleted.

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

GENERAL CONDITIONS, DATED 31 JANUARY 1969

GENERAL CONDITIONS APPLICABLE TO LOAN AND GUARANTEE AGREEMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, vol. 691, p. 300.]
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((PARAGRAPHE 6.01. Annulation par l'Emprunteur. L'Emprunteur peut
annuler, en le notifiant A la Banque, toute partie de l'Emprunt qu'il n'aura pas
jusqu'alors pr61ev6e.)
g) L'alin6a i du paragraphe 6.02 est modifi6 comme suit:

(i) Un des faits sp6cifi6s aux alin6as e ouf du paragraphe 7.01.*

h) Le paragraphe 6.04 est supprim6.

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

CONDITIONS GINIRALES, EN DATE DU 31 JANVIER 1969

CONDITIONS GMN-RALES APPLICABLES AUX CONTRATS D'EMPRUNT ET DE GARANTIE

[Non publides avec le present Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait6s,
vol. 691, p. 301.]

No 11438





No. 11439

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
ARGENTINA

Loan Agreement-Third Highway Project (with annexed
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agree-
ments). Signed at Washington on 5 May 1971

Authentic text : English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development on
16 December 1971.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
ARGENTINE

Contrat d'emprunt - Troisieme projet relatif au reseau
routier (avec, en annexe, les Conditions generales applicables
aux contrats d'emprunt et de garantie). Signe a Washington le
5 mai 1971

Texte authentique : anglais.

Enregistrd par la Banque internationale pour la reconstruction et le ddveloppement
le 16 ddcembre 1971.



370 United Nations - Treaty Series 1971

LOAN AGREEMENT'

AGREEMENT, dated May 5, 1971, between THE ARGENTINE REPUBLIC
(hereinafter called the Borrower) and INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUC-
TION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank).

WHEREAS the Borrower has requested the Bank to assist in the financing of
the Project described in Schedule 3 to this Agreement by making the Loan as
hereinafter provided;

WHEREAS the Direcci6n Nacional de Vialidad, a public legal entity of the
Borrower, organized and existing under Decree-Law No. 505 of January 16,
1958 (hereinafter called Vialidad) has been designated by the Borrower to act
on its behalf as the agency charged with the execution of the Project; and

WHEREAS the Bank has agreed, on the basis inter alia of the foregoing, to
make the Loan to the Borrower upon the terms and conditions hereinafter set
forth;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

GENERAL CONDITIONS; DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Agreement accept all the provisions of
the General Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements of the
Bank, dated January 31, 1969,2 with the same force and effect as if they were fully
set forth herein, subject, however, to the deletion of Section 5.01 thereof (said
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements of the
Bank, as so modified, being hereinafter called the General Conditions).

Section 1.02. Wherever used in this Agreement, unless the context other-
wise requires, the several terms defined in the General Conditions have the
respective meanings therein set forth and the term " Sectoral Development
Office " means the office established by Decree No. 3031 of May 31, 1968.

Article II

THE LOAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms and
conditions in the Loan Agreement set forth or referred to, an amount in various

I Came into force on 3 September 1971, upon notification by the Bank to the Government of
Argentina.

2 See p. 394 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNT'

CONTRAT, en date du 5 mai 1971, entre la RMPUBLIQUE ARGENTINE (ci-
apr~s d6nomm6e (1 l'Emprunteur >) et la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA
RECONSTRUCTION ET LE DtVELOPPEMENT (ci-apr~s d~nomm~e (,la Banque *).

CONSIDtRANT que l'Emprunteur a demand6 h la Banque de l'aider a financer
le Projet d6crit A l'annexe 3 du pr6sent Contrat en lui consentant un prat aux
conditions ci-apr~s stipules;

CONSIDItRANT que la Direcci6n Nacional de Vialidad, personne de droit
public de l'Emprunteur, constitu6e et existant en vertu du D6cret-loi n° 506 du
16 janvier 1958 (ci-apr~s d6nomm6e (,Vialidad *), a W d6sign6e par l'Emprun-
teur pour agir en son nom en tant qu'organisme charg6 de 'ex6cution du Projet;

CONSIDtRANT que la Banque a, en cons6quence, consenti un pr& ?i l'Em-
prunteur aux clauses et conditions stipules ci-apr~s;

Les parties aux pr6sentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

CONDITIONS GtNtRALES; DtFINITIONS

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat acceptent toutes les
dispositions des Conditions g6n6rales applicables aux contrats d'emprunt et de
garantie de la Banque en date du 31 janvier 19692 (ci-apr~s d~nomm6es (les
Conditions g6n6rales *), sous reserve toutefois de la suppression du paragraphe
5.01, et leur reconnaissent la m~me force obligatoire et les memes effets que si
elles figuraient int6gralement dans le pr6sent Contrat.

Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, les termes et
expressions d~finis dans les Conditions g~n6rales conservent le m~me sens dans
le pr6sent Contrat et le terme (4 Office du d6veloppement sectoriel*> d6signe
l'office cr66 aux termes du D6cret n° 3031 du 31 mai 1968.

Article H

L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent A l'Emprunteur, aux clauses et
conditions stipul~es ou vis6es dans le pr6sent Contrat, un pr& en diverses

1 Entrd en vigueur le 3 septembre 1971, d~s notification par Ia Banque au Gouvernement

argentin.
2 Voir p. 395 du present volume.
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currencies equivalent to sixty-seven million five hundred thousand dollars
($67,500,000).

Section 2.02. The amount of the Loan may be withdrawn from the Loan
Account in accordance with the provisions of Schedule 1 to this Agreement, as
such Schedule shall be amended from time to time, for expenditures made (or,
if the Bank shall so agree, to be made) in respect of the reasonable cost of goods
and services required for the Project and to be financed under the Loan Agree-
ment; provided, however, that, except as the Bank shall otherwise agree, no
withdrawal shall be made on account of expenditures in the territories of any
country which is not a member of the Bank (other than Switzerland) or for
goods produced in, or services supplied from, such territories.

Section 2.03. The Closing Date shall be December 31, 1974 or such other
date as shall be agreed between the Borrower and the Bank.

Section 2.04. The Borrower shall pay to the Bank a commitment charge
at the rate of three-fourths of one per cent (J of 1%) per annum on the principal
amount of the Loan not withdrawn from time to time.

Section 2.05. The Borrower shall pay interest at the rate of seven and
one-quarter per cent (7 %) per annum on the principal amount of the Loan
withdrawn and outstanding from time to time.

Section 2.06. Interest and other charges shall be payable semi-annually
on May 1 and November I in each year.

Section 2.07. The Borrower shall repay the principal of the Loan in
accordance with the amortization schedule set forth in Schedule 2 to this
Agreement.

Section 2.08. If and as the Bank shall from time to time request, the
Borrower shall execute and deliver Bonds representing the principal amount of
the Loan as provided in Article VIII of the General Conditions.

Section 2.09. The Ministro de Economia y Trabajo of the Borrower and
such other person or persons as he shall appoint in writing are designated as
authorized representatives of the Borrower for the purposes of Section 8.10 of
the General Conditions.

Article III

EXECUTION OF THE PROJECT

Section 3.01. The Borrower shall carry out the Project with due diligence
and efficiency and in conformity with sound engineering, administrative and
financial practices, and shall provide, promptly as needed, the funds, facilities,
services and other resources required for the purpose.
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monnaies 6quivalant A soixante-sept millions cinq cent mille (67 500 000) dollars.

Paragraphe 2.02. Le montant de l'Emprunt pourra 8tre pr61ev6 sur le
compte de l'Emprunt comme il est pr6vu A l'annexe 1 - 6ventuellement modi-
fi6e - du pr6sent Contrat en vue de r6gler des d6penses faites (ou, si la Banque
y consent, des d6penses faire) pour acquitter le coit raisonnable de mar-
chandises ou de services n6cessaires A l'ex6cution du Projet et devant atre
financ6s en vertu du pr6sent Contrat; toutefois, A moins que la Banque n'accepte
qu'il en soit autrement, il ne sera effectu6 aucun tirage aux fins de r6gler des
d6penses faites ou A faire sur les territoires d'un pays (hormis la Suisse) qui
n'est pas membre de la Banque, ou d'acquitter le cofit de marchandises pro-
duites, ou de services fournis sur lesdits territoires.

Paragraphe 2.03. La date de cl6ture sera le 31 d6cembre 1974, ou toute
autre date dont l'Emprunteur et la Banque pourront convenir.

Paragraphe 2.04. L'Emprunteur paiera A la Banque une commission
d'engagement au taux annuel de trois-quarts pour cent (j p. 100) sur la partie
du principal de l'Emprunt qui n'aura pas encore 6t6 pr6lev6e.

Paragraphe 2.05. L'Emprunteur paiera des int6r&s au taux annuel de
sept un quart pour cent (71 p. 100) sur la partie du principal de l'Emprunt qui
aura 6t6 pr6lev6e et n'aura pas 6t6 rembours6e.

Paragraphe 2.06. Les int6rts et autres charges seront payables semestri-
ellement le 10r mai et le 1er novembre de chaque ann6e.

Paragraphe 2.07. L'Emprunteur remboursera le principal de l'Emprunt
conform6ment au tableau d'amortissement figurant A l'annexe 2 du pr6sent
Contrat.

Paragraphe 2.08. L'Emprunteur 6tablira et remettra, A la demande de la
Banque, des Obligations repr6sentant le montant en principal de l'Emprunt,
comme il est pr6vu h l'article VIII des Conditions g6n6rales.

Paragraphe 2.09. Le Ministro de Economia y Trabajo de l'Emprunteur et
la personne ou les personnes qu'il aura d6sign6es par 6crit seront les repr6-
sentants autoris6s de l'Emprunteur aux fins du paragraphe 8.10 des Conditions
gn6rales.

Article III

EXtCUTION DU PROJET

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur ex&cutera le Projet avec la diligence
voulue et dans les meilleures conditions, suivant les r~gles de l'art et les pratiques
d'une saine gestion administrative et financi~re, et il fournira sans retard, au fur
et i mesure des besoins, les fonds, installations, services et autres ressources
n6cessaires A cette fin.

NO 11439



374 United Nations - Treaty Series 1971

Section 3.02. In order ,to assist the Borrower in carrying out the Project,
the Borrower shall employ consultants acceptable to, and upon terms and
conditions satisfactory to, the Borrower and the Bank.

Section 3.03. In carrying out Part A of the Project, the Borrower shall
employ contractors acceptable to, and upon terms and conditions satisfactory to,
the Borrower and the Bank.

Section 3.04. (a) Except as the Bank shall otherwise agree, the goods and
services (other than consultants' services) to be financed out of the proceeds of
the Loan shall be procured on the basis of international competition under
procedures consistent with the Guidelines for Procurement under World Bank
Loans and IDA Credits, published by the Bank in August 1969, and in accord-
ance with, and subject to, the provisions set forth in Schedule 4 to this
Agreement.

(b) Except as the Bank shall otherwise agree, the Borrower shall cause all
goods and services financed out of the proceeds of the Loan to be used exclu-
sively for the Project.

Section 3.05. (a) The Borrower shall furnish to the Bank, promptly upon
their preparation, the plans, specifications and work schedules for the Project,
and any material modifications or amplifications thereof, in such detail as the
Bank shall reasonably request.

(b) The Borrower: (i) shall maintain records adequate to record the
progress of the Project (including the cost thereof) and to identify the goods and
services financed out of the proceeds of the Loan, and to disclose the use thereof
in the Project; (ii) shall enable the Bank's representatives to inspect the Project,
the goods financed out of the proceeds of the Loan and any relevant records and
documents; and (iii) shall furnish to the Bank all such information as the Bank
shall reasonably request concerning the Project, the expenditure of the proceeds
of the Loan and the goods and services financed out of such proceeds.

Section 3.06. The general design standards to be used for the roads
included in the Project shall be as set forth in Schedule 5 to this Agreement, as
such standards shall be modified from time to time by agreement between the
Borrower and the Bank.

Section 3.07. The Borrower and the Province of Tucumdn shall, not later
than July 1, 1971, enter into an agreement satisfactory to the Borrower and the
Bank providing for the construction and maintenance of such roads included
in Part A of the Project as are located in the territory of the Province of
Tucumin.
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Paragraphe 3.02. L'Emprunteur fera appel, pour l'aider A executer le
Projet, aux services d'ing~nieurs-conseils agr66s par lui et la Banque et engages
A des clauses et conditions jug6es satisfaisantes par eux.

Paragraphe 3.03. Pour l'ex6cution de la partie A du Projet, l'Emprunteur
fera appel aux services d'entrepreneurs agr66s par lui et la Banque et engages A
des clauses et conditions jug~es satisfaisantes par eux.

Paragraphe 3.04. a) A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit
autrement, l'achat des marchandises et services (autres que les services
d'ing~nieurs-conseils) devant 8tre financ6s par 'Emprunt fera l'objet d'appels
d'offres internationaux conformes aux Directives relatives 6 la passation des
marchesfinancds par les prets de la Banque mondiale et les cridits de l'Association
internationale de developpement, publi~es par la Banque en aofit 1969, en con-
formit6 et sous reserve 6galement des dispositions 6nonc6es A l'annexe 4 du
pr6sent Contrat.

b) A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, l'Emprunteur
veillera A ce que toutes les marchandises et tous les services financ6s par 'Em-
prunt soient employ6s exclusivement pour 1'ex6cution du Projet.

Paragraphe 3.05. a) L'Emprunteur communiquera &i la Banque, ds
qu'ils seront prets, les plans, cahiers des charges et calendriers des travaux
relatifs au Projet, ainsi que les modifications importantes qui y seraient appor-
tees par la suite, avec tous les d6tails que la Banque voudra connaitre.

b) L'Emprunteur : i) tiendra des livres permettant de suivre la marche des
travaux relatifs au Projet (et de connaitre le cofit desdits travaux), d'identifier
les marchandises et services financ6s par l'Emprunt, et de connaitre leur utilisa-
tion dans le Projet; ii) donnera aux repr6sentants de la Banque la possibilit6
d'inspecter les travaux relatifs au Projet et les marchandises achetes A l'aide
des fonds provenant de l'Emprunt, et d'examiner tous les livres et documents
s'y rapportant; iii) communiquera A la Banque tous les renseignements que
celle-ci pourra raisonnablement demander sur le Projet, 'emploi des fonds
provenant de 'Emprunt et les marchandises et services financ6s par ces
fonds.

Paragraphe 3.06. Les normes g6n~rales de construction applicables aux
routes vis6es dans le Projet sont d6finies A 'annexe 5 du pr6sent Contrat, sous
r6serve des modifications dont l'Emprunteur et la Banque pourront convenir.

Paragraphe 3.07. L'Emprunteur et la province de Tucumdn concluront,
au plus tard le Ir juillet 1971, un accord jug6 satisfaisant par l'Emprunteur et la
Banque, pr6voyant la construction et 'entretien des routes vis6es dans la partie
A du Projet qui sont situ6es sur le territoire de la province de Tucumdn.
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Article IV
OTHER COVENANTS

Section 4.01. (a) It is the mutual intention of the Borrower and the Bank
that no other external debt shall enjoy any priority over the Loan or the Bonds
by way of a lien on governmental assets.

(b) To that end the Borrower (i) represents that at the date of this Agree-
ment no lien exists on any governmental assets as security for any external
debt, and (ii) undertakes that if any such lien shall be created, it will ipsofacto
equally and ratably secure the payment of the principal of, and interest and
other charges on, the Loan and the Bonds and in the creation of any such lien
express provision will be made to that effect.

(c) The foregoing representation and undertaking shall not apply to : (i)
any lien created on property, at the time of purchase thereof, solely as security
for payment of the purchase price of such property; (ii) any lien on commercial
goods to secure a debt maturing not more than one year after its date and to be
paid out of the proceeds of sale of such commercial goods; and (iii) any lien
arising in the ordinary course of banking transactions and securing a debt
maturing not more than one year after its date.

As used in this Section, the term "governmental assets" means assets of
the Borrower or of any agency of the Borrower, including the Banco Central de
la Repfiblica Argentina or any institution performing the functions of a central
bank for the Borrower.

The Borrower further undertakes that, within the limits of its constitutional
powers, it will make the foregoing undertaking effective with respect to liens on
the assets of any of its political subdivisions and their agencies, including local
governing authorities.

Section 4.02. The Borrower shall maintain or cause to be maintained
records adequate to reflect in accordance with consistently maintained sound
accounting practices the operations and financial condition, in respect of the
Project, of the departments or agencies of the Borrower responsible for carrying
out the Project or any part thereof.

Section 4.03. The Borrower undertakes that any of its planning and
investment studies having implications for more than one mode of transport
will be carried out under the supervision and coordination of the Sectoral
Development Office, which shall be staffed with qualified personnel in sufficient
numbers.

Section 4.04. The Borrower shall continue to collect and record in
accordance with appropriate statistical methods and procedures such technical,
economic and financial information as shall be reasonably required for proper
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Article IV

AUTRES ENGAGEMENTS

Paragraphe 4.01. a) L'intention commune de l'Emprunteur et de la
Banque est qu'aucune autre dette ext6rieure ne b6n6ficie d'un droit de pr6f6rence
par rapport A l'Emprunt ou aux Obligations sous la forme d'une sfiret6 cons-
titu6e sur des avoirs gouvernementaux.

b) A cet effet, l'Emprunteur d6clare i) qu'A la date du pr6sent Contrat,
aucune sfiret6 n'est constitu6e sur des avoirs gouvernementaux en garantie d'une
dette ext6rieure, et ii) que toute sfiret6 qui serait ainsi constitu6e garantira, du
fait m~me de sa constitution, 6galement et dans les memes proportions, le
remboursement du principal de l'Emprunt et des Obligations et le paiement des
int6r~ts et autres charges y aff6rents, et mention expresse en sera faite lors de la
constitution de cette sfiret6.

c) Les dispositions de l'alin6a b ci-dessus ne seront pas applicables : i) A la
constitution sur des marchandises, au moment de leur achat, d'une sfiret6 ayant
pour unique objet de garantir le paiement du prix d'achat desdites marchan-
dises; ii) A la constitution sur des marchandises commerciales d'une sfiret6
ayant pour objet de garantir une dette contract6e pour un an au plus et devant
etre rembours~e par le produit de la vente desdites marchandises; iii) A la
constitution, dans le cadre normal d'activit6s bancaires, d'une sflret6 ayant pour
objet de garantir une dette contract6e pour un an au plus.

Dans le pr6sent paragraphe, l'expression #avoirs gouvernementaux
d6signe les avoirs de l'Emprunteur ou de l'un de ses organismes, y compris le
Banco Central de la Rep6blica Argentina, ou toute institution faisant fonction
de banque centrale de l'Emprunteur.

L'Emprunteur d6clare en outre qu'il donnera effet A ses engagements, dans
les limites de ses pouvoirs constitutionnels, en ce qui concerne les sfiret6s
constitu6es sur les avoirs de ses subdivisions politiques et de leurs organismes,
y compris les autorit6s administratives locales.

Paragraphe 4.02. L'Emprunteur tiendra ou fera tenir des livres permettant
d'obtenir, par de bonnes m6thodes comptables r6gulirement appliqu6es, un
tableau exact des activit6s et de la situation financi~re, quant au Projet, des
services ou organismes de l'Emprunteur charg6s de l'ex6cution du Projet ou
d'une partie de celui-ci.

Paragraphe 4.03. L'Emprunteur s'engage A ce que les &udes concernant
les plans ou investissements qui auraient des incidences sur plusieurs modes de
transport soient ex&cut6es sous la direction de l'Office du d6veloppement
sectoriel et coordonn6es par cet Office, qui sera dot6 d'un personnel comptent
assez nombreux.

Paragraphe 4.04. L'Emprunteur continuera de recueillir et d'enregistrer
suivant de bonnes m6thodes et proc6dures statistiques les renseignements d'ordre
technique, 6conomique et financier jug~s raisonnablement n6cessaires i l'6ta-
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planning of maintenance, improvement and extensions of the national highway
system of the Borrower.

Section 4.05. The Borrower shall continue adequately to maintain all the
roads and bridges of its national road network and shall take all steps necessary
to ensure the proper use and protection of such roads and bridges, including the
enforcement of appropriate regulations in respect of vehicle weights and
dimensions.

Article V

CONSULTATION, INFORMATION AND INSPECTION

Section 5.01. The Borrower and the Bank shall cooperate fully to assure
that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, the Borrower
and the Bank shall from time to time, at the request of either party:
(a) exchange views through their representatives with regard to the performance

of their respective obligations under the Loan Agreement, the administra-
tion, operations and financial condition of the departments or agencies of
the Borrower responsible for the carrying out of the Project or any part
thereof, and other matters relating to the purposes of the Loan; and

(b) furnish to the other all such information as it shall reasonably request with
regard to the general status of the Loan. On the part of the Borrower, such
information shall include information with respect to financial and economic
conditions in the territories of the Borrower, including its balance of
payments, and the external debt of the Borrower, of any of its political
subdivisions and of any agency of the Borrower or of any such political
subdivision.
Section 5.02. (a) The Borrower shall furnish or cause to be furnished to

the Bank all such information as the Bank shall reasonably request concerning
the operations and financial condition of the departments or agencies of the
Borrower responsible for carrying out the Project or any part thereof.

(b) The Borrower shall promptly inform the Bank of any condition which
interferes with, or threatens to interfere with, the accomplishment of the
purposes of the Loan, the maintenance of the service thereof or the performance
by the Borrower of its other obligations under the Loan Agreement.

Section 5.03. The Borrower shall afford all reasonable opportunity for
accredited representatives of the Bank to visit any part of the territories of the
Borrower for purposes related to the Loan.
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blissement de plans satisfaisants d'entretien, de renovation et d'extension de son
r~seau routier national.

Paragraphe 4.05. L'Emprunteur continuera de faire bien entretenir toutes
les routes et tous les ponts de son r6seau routier national et prendra toutes les
mesures voulues pour que lesdits routes et ponts soient bien utilis6s et prot~g6s;
il veillera notamment A ce que soit appliqu~e la r6glementation n6cessaire
concernant le poids et la dimension des v~hicules.

Article V

CONSULTATIONS, INFORMATION ET INSPECTION

Paragraphe 5.01. L'Emprunteur et la Banque coop~reront pleinement A
la r~alisation des fins de 'Emprunt. A cet effet, A la demande de l'un ou de
'autre :
a) Ils conf~reront de temps A autre, par l'interm~diaire de leurs repr6sentants,

sur les questions relatives A 'ex~cution des engagements qu'ils ont pris dans
le present Contrat, A l'administration, aux activit~s et i la situation financi~re
des services ou organismes de l'Emprunteur charges de l'ex6cution du Projet
ou d'une partie de celui-ci, ainsi que sur d'autres questions relatives aux fins
de l'Emprunt;

b) Chacun communiquera A 'autre tous les renseignements que celui-ci pourra
raisonnablement demander quant . la situation g~n~rale de l'Emprunt. Les
renseignements que l'Emprunteur devra fournir porteront sur la situation
6conomique et financi~re dans ses territoires, notamment sur sa balance des
paiements et sur sa dette ext~rieure, la dette ext&ieure de ses subdivisions
politiques et celle de l'un de ses organismes ou de l'une quelconque des
subdivisions politiques dudit organisme.

Paragraphe 5.02. a) L'Emprunteur communiquera ou fera communiquer
a la Banque tous les renseignements qu'elle pourra raisonnablement demander
au sujet des activit~s et de la situation financire des services ou organismes de
'Emprunteur charges de l'ex~cution du Projet ou d'une partie de celui-ci.

b) L'Emprunteur informera la Banque sans retard de toute situation qui
g~nerait ou menacerait de g~ner la r~alisation des fins de l'Emprunt, la r~gu-
larit6 de son service ou l'excution des autres engagements qu'il a pris dans le
present Contrat.

Paragraphe 5.03. L'Emprunteur donnera aux repr~sentants accr~dites de
la Banque toutes possibilit~s raisonnables de p~n~trer dans une partie quelcon-
que de ses territoires A toutes fins relatives i l'Emprunt.
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Article VI

TAXES AND RESTRICTIONS

Section 6.01. The principal of, and interest and other charges on, the
Loan and the Bonds shall be paid without deduction for, and free from, any
taxes imposed under the laws of the Borrower or laws in effect in its territories;
provided, however, that the foregoing shall not apply to taxation of payments
under any Bond to a holder thereof other than the Bank when such Bond is
beneficially owned by an individual or corporate resident of the Borrower.

Section 6.02. The Loan Agreement and the Bonds shall be free from any
taxes on or in connection with the execution, issue, delivery or registration
thereof imposed under the laws of the Borrower or laws in effect in its terri-
tories and the Borrower shall pay all such taxes, if any, imposed under the laws
of the country or countries in whose currency the Loan and the Bonds are
payable or laws in effect in the territories of such country or countries.

Section 6.03. The payment of the principal of, and interest and other
charges on, the Loan and the Bonds shall be free from all restrictions, regula-
tions, controls and moratoria of any nature imposed under the laws of the
Borrower or laws in effect in its territories.

Article VII

REMEDIES OF THE BANK

Section 7.01. If any event specified in Section 7.01 of the General Con-
ditions shall occur and shall continue for the period, if any, therein set forth,
then at any subsequent time during the continuance thereof, the Bank, at its
option, may by notice to the Borrower declare the principal of the Loan and of
all the Bonds then outstanding to be due and payable immediately together with
the interest and other charges thereon and upon any such declaration such
principal, interest and charges shall become due and payable immediately,
anything to the contrary in the Loan Agreement or in the Bonds notwith-
standing.

Article VIII

EFFECTiVE DATE; TERMINATION

Section 8.01. The following events are specified as additional conditions
to the effectiveness of this Agreement within the meaning of Section 11.01 (c) of
the General Conditions:
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Article VI

I MI6TS ET RESTRICTIONS

Paragraphe 6.01. Le principal de l'Emprunt et des Obligations et les
int6rts et autres charges y aff6rents seront pay6s francs et nets de tout imp6t
percu en vertu de la l6gislation de l'Emprunteur ou des lois en vigueur sur ses
territoires; toutefois, les dispositions du pr6sent paragraphe ne sont pas appli-
cables A la perception d'imp6ts sur les paiements faits en vertu des stipulations
d'une Obligation it un porteur autre que la Banque, quand le veritable propri6-
taire de l'Obligation est une personne physique ou morale r6sidant sur les
territoires de l'Emprunteur.

Paragraphe 6.02. Le pr6sent Contrat et les Obligations seront francs et
nets de tout imp6t percu en vertu de la l6gislation de l'Emprunteur ou des lois
en vigueur sur ses territoires, lors ou it l'occasion de leur tablissement, de leur
6mission, de leur remise ou de leur enregistrement; toutefois, l'Emprunteur
paiera tous les imp6ts de cette nature qui pourraient 8tre percus en vertu de la
16gislation du pays ou des pays dans la monnaie desquels l'Emprunt et les
Obligations sont remboursables, ou des lois en vigueur sur les territoires de ce
ou de ces pays.

Paragraphe 6.03. Le remboursement du principal de l'Emprunt et des
Obligations et le paiement des int6r~ts et autres charges y afffrents ne seront
soumis t aucune restriction ou r6glementation ni i aucun contr6le ou moratoire
de quelque nature que ce soit 6tablis en vertu de la 16gislation de l'Emprunteur
ou des lois en vigueur sur ses territoires.

Article VII

RECOURS DE LA BANQUE

Paragraphe 7.01. Si l'un des faits 6num~r6s au paragraphe 7.01 des
Conditions g~n~rales se produit et subsiste pendant la p6riode qui peut y 8tre
stipul6e, la Banque aura t tout moment, tant que ce fait subsistera, la facult6 de
d6clarer imm6diatement exigibles, en le notifiant t l'Emprunteur, le principal
non rembours6 de l'Emprunt et de toutes les Obligations ainsi que les int6rats
et autres charges y aff6rents, et cette d6claration entrainera l'exigibilit6 du jour
m~me oii elle aura W faite, nonobstant toute stipulation contraire du pr6sent
Contrat ou du texte des Obligations.

Article VIII

DATE D'ENTRtE EN VIGUEUR; RASILIATION

Paragraphe 8.01. L'entr6e en vigueur du pr6sent Contrat sera subordon-
n~e aux conditions suppl6mentaires suivantes, au sens de l'alin6a c du paragraphe
11.01 des Conditions g~n6rales:
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(a) The Tribunal de Cuentas of the Borrower has examined the Loan Agree-
ment in accordance with the laws of the Borrower and has issued its opinion
thereon without formulating any objection thereto.

(b) All governmental action necessary to enable the Borrower to procure the
goods and services required for the Project in accordance with the proce-
dures for procurement of goods and services provided for in the Guidelines
referred to in Section 3.04 (a) of this Agreement and in Schedule 4 supple-
mentary thereto has been taken.
Section 8.02. The following is specified as an additional matter, within the

meaning of Section 11.02 (c) of the General Conditions, to be included in the
opinion or opinions to be furnished to the Bank : that all governmental action
necessary to enable the Borrower to procure the goods and services required for
the Project in accordance with the procedures for procurement of goods and
services provided for in the Guidelines referred to in Section 3.04 (a) of this
Agreement and in Schedule 4 supplementary thereto has been duly and validly
taken.

Section 8.03. The date July 30, 1971 is hereby specified for the purposes
of Section 11.04 of the General Conditions.

Article IX

REPRESENTATIVE OF THE BORROWER; ADDRESSES

Section 9.01. The Ministro de Economia y Trabajo of the Borrower is
designated as representative of the Borrower for the purposes of Section 10.03
of the General Conditions.

Section 9.02. The following addresses are specified for the purposes of
Section 10.01 of the General Conditions:
For the Borrower:

Direcci6n Nacional de Vialidad
Avenida MaipAi 3
Buenos Aires, Argentina
Cable address :

Vialidad Nacional
Buenos Aires

For the Bank:
International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America
Cable address:

Intbafrad
Washington, D.C.
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a) Le Tribunal de Cuentas de l'Emprunteur a examin6 le pr6sent Contrat
conform6ment A la l6gislation de l'Emprunteur et a remis A ce sujet une
consultation dans laquelle il n'616ve aucune objection audit Contrat.

b) Toutes les mesures gouvernementales n6cessaires ont 6t6 prises pour que
l'Emprunteur puisse acqu6rir les marchandises et les services n6cessaires au
Projet conform~ment aux proc6dures de passation des marches pr6vues dans
les Directives vis6es A l'alin6a a du paragraphe 3.04 du pr6sent Contrat et
dans les dispositions compl6mentaires de l'annexe 4 dudit Contrat.

Paragraphe 8.02. La consultation ou les consultations qui seront remises
A la Banque devront sp6cifier, A titre de point suppl6mentaire au sens de l'alin6a
c du paragraphe 11.02 des Conditions g6n6rales, que toutes les mesures gou-
vernementales n6cessaires pour que l'Emprunteur puisse acqu~rir les marchan-
dises et les services n6cessaires au Projet conform~ment aux procedures de
passation des marches pr6vues dans les Directives vis6es A l'alin6a a du para-
graphe 3.04 du pr6sent Contrat et dans les dispositions complkmentaires de
l'annexe 4 dudit Contrat, ont 6t6 dfiment et valablement prises.

Paragraphe 8.03. La date sp6cifi6e aux fins du paragraphe 11.04 des
Conditions g6n6rales est le 30 juillet 1971.

Article IX

REPRISENTANT DE L'EMPRUNTEUR; ADRESSES

Paragraphe 9.01. Le repr6sentant d6sign6 de l'Emprunteur aux fins du
paragraphe 10.03 des Conditions g6n6rales est le Ministre de l'6conomie et du
travail.

Paragraphe 9.02. Les adresses ci-apr~s sont indiqu6es aux fins du para-
graphe 10.01 des Conditions g6n6rales:
Pour l'Emprunteur :

Direcci6n Nacional de Vialidad
Avenida Maipfi 3
Buenos Aires (Argentine)
Adresse t616graphique

Vialidad Nacional
Buenos Aires

Pour la Banque :
Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
(Etats-Unis d'Am~rique)
Adresse t616graphique

Intbafrad
Washington, D.C.
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IN wrrNEss WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Agreement to be signed in their
respective names and to be delivered in the District of Columbia, United States
of America, as of the day and year first above written.

The Argentine Republic:
By ROBERTO AGUERO

Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:
By J. BuRKE KNAPP

Vice President

SCHEDULE I

WITHDRAWAL OF THE PROCEEDS OF THE LOAN

1. The table below sets forth the categories of items to be financed out of the
proceeds of the Loan, the allocation of the amounts of the Loan to each category and
the percentage of eligible expenditures so to be financed in each category:

Amount of the
Loan Allocated
(Expressed in % of Expenditures

Category Dollar Equivalent) to be Financed

I. Road improvement, paving and 54,000,000 45% of total expenditures
construction

II. Consultants' services for Part B.1 2,000,000 45% of total expenditures
of the Project

III. Consultants' services for Parts B.2, 2,500,000 45% of total expenditures
3, 4 and 5 of the Project

IV. Unallocated 9,000,000

TOTAL 67,500,000

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1 above, no withdrawals shall
be made in respect of:
(a) expenditures prior to the date of this Agreement; and
(b) payments for taxes imposed under the laws of the Borrower or laws in effect in

its territories on goods or services, or on the importation, manufacture, procure-
ment or supply thereof. To the extent that the amount represented by the percentage
set forth in the third column of the table in paragraph 1 above would exceed the
amount payable net of all such taxes, such percentage shall be reduced to ensure
that no proceeds of the Loan will be withdrawn on account of payments for such
taxes.
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EN FOI DE QUO! les parties, agissant par leurs repr6sentants A ce dfiment
autoris6s, ont fait signer et remettre le pr6sent Contrat d'emprunt en leurs noms
respectifs, dans le district de Columbia (Etats-Unis d'Am6rique), t la date
inscrite ci-dessus.

Pour la R6publique Argentine,
Le Repr6sentant autoris6,

ROBERTO AGUERO

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement
Le Vice-Pr6sident,
J. BuRKE KNAPP

ANNEXE I

TIRAGES SUR L'EMPRUNT

Le tableau ci-apr~s indique les categories de biens et de services devant etre
finances par les fonds provenant de 'Emprunt, le montant de l'Emprunt affect6 a
chaque cat~gorie et le pourcentage de d~penses autoris~es A financer dans chaque
cat~gorie:

Montant de l'Emprunt
affectM (9quivalent en Pourcentage des

Cat gorie dollars des ltats-Unis) d~penses d financer

I. RMfection, pavage et construction 54 000 000 45% des d~penses totales
de routes

II. Services d'ing~nieurs-conseils 2 000 000 45% des d~penses totales
(partie B,I du Projet)

III. Services d'ing~nieurs-conseils 2 500 000 45% des d~penses totales
(parties B,2, 3, 4 et 5 du Projet)

IV. Fonds non affect~s 9000000

TOTAL 67 500 000

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe I ci-dessus, il ne sera effectu6
aucun tirage :
a) Pour acquitter des d~penses ant~rieures au present Contrat;
b) Pour payer des imp6ts perrus en vertu de la lgislation de l'Emprunteur ou des

lois en vigueur sur ses territoires sur des marchandises ou des services, ou A l'occa-
sion de leur importation, de leur fabrication, de leur achat ou de leur fourniture.
Si le montant que repr~sente le pourcentage indiqu6 dans la troisi~me colonne du
tableau du paragraphe 1 ci-dessus devait d~passer le seuil d'imposition, ledit
pourcentage serait r~duit de faqon qu'il ne soit effectu6 aucun tirage sur l'Emprunt
au titre du paiement desdits imp6ts.
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3. Notwithstanding the allocation of an amount of the Loan set forth in the
second column of the table in paragraph 1 above:
(a) if the estimate of the expenditures under any Category shall decrease, the amount

of the Loan then allocated to such Category and no longer required therefor will
be reallocated by the Bank by increasing correspondingly the unallocated amount
of the Loan;

(b) if the estimate of the expenditures under any Category shall increase, the percentage
set forth in the third column of the table in paragraph 1 above in respect of such
expenditures shall be applied to the amount of such increase, and a corresponding
amount will be allocated by the Bank, at the request of the Borrower, to such
Category from the unallocated amount of the Loan, subject, however, to the
requirements for contingencies, as determined by the Bank, in respect of any other
expenditures.
4. Notwithstanding the percentages set forth in the third column of the table

in paragraph 1 above, if the estimate of total expenditures under Category I, II or III
shall increase and no proceeds of the Loan are available for reallocation to such
Category, the Bank may, by notice to the Borrower, modify the percentage then
applicable to such expenditures in order that further withdrawals under such Category
may continue until all expenditures thereunder shall have been made.

SCHEDULE 2

AMORTIZATION SCHEDULE

Date Payment Due

May 1, 1975 . . .
November 1, 1975.
May 1, 1976 . . .
November 1, 1976.
May 1, 1977 . . .
November 1, 1977.
May 1, 1978 . . .
November 1, 1978.
May 1, 1979 . . .
November 1, 1979.
May 1, 1980 . . .
November 1, 1980.
May 1, 1981 . . .
November 1, 1981.
May 1, 1982 . . .
November 1, 1982.
May 1, 1983 . . .
November 1, 1983.
May 1, 1984 . . .
November 1, 1984.
May 1, 1985 . . .

Payment
of Principal
(expressed
in dollars)*

705,000
730,000
760,000
785,000
815,000
845,000
875,000
905,000
940,000
975,000

1,010,000
1,045,000
1,085,000
1,125,000
1,165,000
1,205,000
1,250,000
1,295,000
1,340,000
1,390,000
1,440,000

Date Payment Due

November 1, 1985.
May 1, 1986 . . .
November 1, 1986.
May 1, 1987 . . .
November 1, 1978.
May 1, 1988 . . .
November 1, 1988.
May 1, 1989 . . .
November 1, 1989.
May 1, 1990 . . .
November 1, 1990.
May 1, 1991 . . .
November 1, 1991.
May 1, 1992 . . .
November 1, 1992.
May 1, 1993 . . .
November 1, 1993.
May 1, 1994 . . .
November 1, 1994.
May 1, 1995 . . .
November 1, 1995.

* To the extent that any portion of the Loan is repayable in a currency other than dollars
(see General Conditions, Section 4.02), the figures in this column represent dollar equivalents
determined as for purposes of withdrawal.
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Payment
of Principal
(expressed
in dollars)*
1,495,000
1,545,000
1,605,000
1,660,000
1,720,000
1,785,000
1,850,000
1,915,000
1,985,000
2,055,000
2,130,000
2,210,000
2,290,000
2,370,000
2,460,000
2,545,000
2,640,000
2,735,000
2,835,000
2,935,000
3,050,000
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3. Nonobstant Ia r6partition de l'Emprunt indiqu6e dans la deuxiime colonne
du tableau du paragraphe 1 ci-dessus :
a) Si le montant estimatif des d6penses au titre d'une cat6gorie vient A diminuer, le

montant de l'Emprunt alors affect A cette cat6gorie et d6sormais superflu sera
r6affect par la Banque au solde non affect de l'Emprunt;

b) Si le montant estimatif des d6penses au titre d'une cat6gorie vient A augmenter, la
Banque, appliquant le pourcentage indiqu6 dans la troisi~me colonne du tableau
du paragraphe 1 ci-dessus, pr61Ivera sur le solde non affect de l'Emprunt, A la
demande de l'Emprunteur, un montant correspondant A l'augmentation et l'affec-
tera i ladite cat6gorie, apr~s toutefois qu'auront W r6serv6s les montants n6ces-
saires, d6termin6s par elle, pour faire face aux impr6vus concernant les autres
d6penses.

4. Nonobstant les pourcentages indiqu6s dans la troisi~me colonne du tableau
du paragraphe 1 ci-dessus, si le montant estimatif des d6penses au titre de l'une des
cat6gories I, II ou III vient A augmenter et s'il n'y a plus de fonds de l'Emprunt qu'on
puisse r6affecter A la cat6gorie consid6r6e, la Banque pourra, en en avisant l'Emprun-
teur, modifier les pourcentages alors applicables auxdites d6penses de fagon que des
tirages au titre de cette cat6gorie puissent 8tre effectu6s aussi longtemps qu'il restera
des d~penses a faire au titre de cette categorie.

ANNEXE 2

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Date des 4chdances

1 1 ' m a i 1 9 7 5 . . '
J." novembre 1975
I r m ai 1976 . ' *
1r novembre 1976
1"' mai 1977 . ..
1°  novembre 1977
1 Pr m a i 1 9 7 8 . * *
Ir novembre 1978
Ie" mai 1979 . . .
I° novembre 1979
1r m ai 1980 . . *
1r novembre 1980
I"r mai 1981 . . .
I"r novembre 1981
I "r m ai 1982 . * .
1r novembre 1982
1c m ai 1983 . ' *
Ir novembre 1983
I"° mai 1984 . * *
11' novembre 1984
I"r mai 1985 . . .

Montant
du principal

des Jchiances
(exprim6

en dollars)*

705 000
730000
760000
785 000
815 000
845 000
875 000
905 000
940 000
975 000

1010000
1045000
1 085 000
1 125000
1 165 000
1 205 000
1250000
1 295 000
1 340 000
1 390000
1 440 000

Date des 6chiances

1cr novembre 1985
10c mai 1986 . . .
1i, novembre 1986
1°1 mai 1987 . . .
1"c novembre 1987
I"° mai 1988 . . .
le' novembre 1988
I"r mai 1989 . . .
10c novembre 1989
I" mai 1990 . . .
I"° novembre 1990
1,r mai 1991 . . .
1cr novembre 1991
Icr mai 1992 . . .
Icr novembre 1992
1ic mai 1993 . . .
1cr novembre 1993
101 mai 1994 . . .
lcr novembre 1994
Icr mai 1995 . . .
1cr novembre 1995

* Dans ]a mesure oiO une fraction de l'Emprunt est remboursable en une monnaie autre que
le dollar (voir paragraphe 4.02 des Conditions g~n~rales), les chiffres de cette colonne reprdsentent
i'6quivalent en dollars des sommes ainsi remboursables, calcul6 comme il est pr(vu pour les
tirages.
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Montant
du principal

des dchdances
(exprimf

en dollars)*

1 495 000
1 545 000
1 605 000
1 660 000
1 720 000
1 785 000
1850000
1 915 000
1 985 000
2 055 000
2130000
2 210 000
2 290 000
2 370 000
2 460000
2 545 000
2 640 000
2 735 000
2 835 000
2 935 000
3 050 000
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PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repayment
in advance of maturity of any portion of the principal amount of the Loan pursuant
to Section 3.05 (b) of the General Conditions or on the redemption of any Bond prior
to its maturity pursuant to Section 8.15 of the General Conditions:

Time of Prepayment or Redemption Premium

Not more than three years before maturity .................... 
More than three years but not more than six years before maturity ..... 21%
More than six years but not more than eleven years before maturity ..... .. 3 %
More than eleven years but not more than sixteen years before maturity . . . 41%
More than sixteen years but not more than twenty-one years before maturity. 5%
More than twenty-one years but not more than twenty-three years before

maturity ......... ............................. Q%
More than twenty-three years before maturity .... .............. 7J

SCHEDULE 3

DESCRIPTION OF THE PROJECT

The Project consists of:
Part A. Improvement, paving and construction.

1. Improvement and paving of twelve gravel and earth road sections totalling
about 761 km.

2. Improvement and repaving of two sections of paved roads totalling about
136 km.

3. Construction of two two-lane sections of a four-lane divided highway totalling
about 91 km.

4. Construction of four sections of a four-lane divided highway totalling about
140 km.

The location, length and class of design of the individual road or highway sections
shall be as set forth in Annex A to Schedule 4 to this Agreement.
Part B. Supervision, studies, survey.

1. Supervision of the construction works included in Part A of the Project.

2. Detailed engineering studies for approximately 1,500 km of roads.

3. Feasibility studies for about 2,000 km of roads.

4. Coordination and review of the studies included in Parts B.2 and 3 of the
Project.

5. Updating of primary highway network reconnaissance survey.
The Project is expected to be completed by December 31, 1973.
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PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIPI DE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont stipul~s pour les primes payables lors du remboursement
avant l'ch~ance d'une fraction du principal de l'Emprunt comme il est pr~vu A
l'alin~a b du paragraphe 3.05 des Conditions g~n~rales, ou lors du remboursement
anticip6 d'une Obligation comme il est pr~vu au paragraphe 8.15 des Conditions
g~n~rales :

Epoque du remboursement anticipi de I'Emprunt ou de l'Obligation Prime

Trois ans au maximum avant I'dch6ance ..... .................. %
Plus de 3 ans et au maximum 6 ans avant l'6chdance ............... 21
Plus de 6 ans et au maximum 11 ans avant I'dchance .... ............ 3 %
Plus de 11 ans et au maximum 16 ans avant l'&hdance .............. 4
Plus de 16 ans et au maximum 21 ans avant l'dch~ance .............. 5
Plus de 20 et un ans et au maximum 23 ans avant l'dch~ance ......... . ..

Plus de 23 ans avant l'6chdance ........ ...................... 7%

ANNEXE 3

DESCRIPTION DU PROJET

Le Projet se compose des 6lments suivants:
Partie A. RMfection, pavage et construction.

1. RMfection et pavage de douze trongons de route en terre et en gravier, soit au
total 761 km.

2. RMfection et repavage de deux trongons de route pav6s, soit au total 136 km.

3. Construction de deux trongons A deux voies d'une route A quatre voies, soit
au total 91 km.

4. Construction de quatre trongons d'une route A quatre voies, soit au total
140 km.

La situation, la longueur et la cat~gorie de chaque trongon sont indiqu~es dans
l'appendice A A l'annexe 4 du present Contrat.
Partie B. Surveillance des travaux et 6tudes.

1. Surveillance des travaux de construction correspondant A la partie A du
Projet.

2. Etudes techniques d~tailles portant sur environ 1 500 km de routes.

3. Etudes de faisabilit6 portant sur environ 2 000 km de routes.

4. Coordination et analyse des 6tudes vis~es aux sections 2 et 3 de la partie B
du Projet.

5. Mise A jour de l'6tude de reconnaissance du r~seau des routes principales.
Le Projet doit 8tre achev6 le 31 d~cembre 1973.
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SCHEDULE 4

PROCUREMENT

1. With respect to any contract for civil works:
(a) Before bids are invited, the Borrower and the Bank shall agree on the text of

the invitations to bid, the specifications and other bidding documents, and the
advertising procedure to be followed for the bidding. Any further modification or
addition to the bidding documents shall be made after mutual agreement between the
Borrower and the Bank and before it is issued to the prospective bidders.

(b) Non-Argentine contractors will not be required to register in Argentina as a
condition of bidding for a contract. In the event that registration shall be necessary
after a non-Argentine contractor has been awarded the contract, such registration
procedure will be facilitated.

(c) After bids have been received and evaluated, the Borrower shall, before a
final decision on the award is made, inform the Bank of the name of the bidder to
whom it intends to award the contract and shall furnish to the Bank, in sufficient time
for its review, a detailed report by the Borrower's consultants on the evaluation and
comparison of the bids received, together with the recommendations for award of said
consultants, and the reasons for the intended award. The Bank shall promptly inform
the Borrower whether it has any objection to the intended award and shall state the
reasons for any objection it may have.

(d) If the contract shall be awarded over the Bank's objection or if its terms and
conditions shall, without the Bank's concurrence, materially differ from those on
which bids were asked, no expenditures thereunder shall be financed out of the
proceeds of the Loan.

(e) Copy of the contract shall be furnished to the Bank promptly after its
execution.

2. A period of at least 60 days will be allowed for submission of proposals from
bidders. Proposals will be accompanied by a bid bond or bank guarantee amounting
to not less than 1% of the estimated contract value.

3. The successful bidder will be allowed the option of furnishing a guarantee
by an acceptable financial institution in the amount of not less than 10% of the
contract value or a performance bond in an amount of 100% of the contract price,
such guarantee or bond to remain in effect until six months after completion of the
works. In addition, the contract will provide for retention of 5% of the value of the
works on the contractor's monthly invoices. The contractor will remain liable for
defective work for a period of six months after final reception of the works. A non-
Argentine contractor will be entitled to convert into foreign exchange a reasonable
portion of the contract payments.

4. For the purpose of bidding on the Project, roads will be divided into bidding
sections, a number of which will be further divided into bidding subsections. Con-
tractors may bid for the sections and/or for one or more of such subsections, and
contracts will be awarded on the basis of the lowest evaluated bid for each section
and/or for the lowest aggregate total of evaluated bids for the subsections within each
section. The bidding sections and subsections will be as set forth in Annex A to this
Schedule 4.
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ANNEXE 4

PASSATION DES MARCHIS

1. Pour tout contrat de travaux publics :
a) Avant de faire les appels d'offre, l'Emprunteur et la Banque se concerteront

sur le texte de ces appels, les cahiers des charges et autres documents pertinents, ainsi
que sur la procedure de diffusion des appels d'offre. Le dossier d'appel d'offres ne
pourra Etre ensuite modifi6 qu'apr~s que l'Emprunteur et la Banque se seront con-
certes et avant d'etre envoy6 aux soumissionnaires 6ventuels.

b) Les entrepreneurs de nationalit6 6trangre ne seiont pas tenus de s'immatriculer
en Argentine pour soumettre une offre en vue d'obtenir un contrat. Au cas oil un
entrepreneur 6tranger adjudicataire devrait s'immatriculer en Argentine, les formalit~s
d'immatriculation lui seront facilities.

c) Quand les offres auront W regues et 6valu~es, 'Emprunteur communiquera
A la Banque, avant toute d6cision definitive d'adjudication, le nom du soumissionnaire
auquel il se propose d'adjuger le march6 et il lui soumettra, A temps pour qu'elle
puisse l'examiner, un rapport d~taill d'6valuation et de comparaison des offres
regues, 6tabli par ses ing~nieurs-conseils et contenant leurs recommandations motiv~es
d'adjudication. La Banque fera connaitre sans retard A l'Emprunteur, en les motivant,
les objections qu'elle pourrait avoir 1 formuler contre ce choix.

d) Si un contrat est adjug6 malgr6 les objections de la Banque, ou si ses clauses
ou conditions sont tr~s diff~rentes, sans que la Banque ait donn6 son accord, de celles
de l'appel d'offres, aucune d~pense au titre de ce contrat ne sera financ~e par 'Emprunt.

e) Ds qu'un contrat sera sign6, copie en sera envoy~e i ]a Banque.

2. Les soumissionnaires auront au moins 60 jours pour presenter leurs offres.
Celles-ci seront accompagn~es d'une garantie de soumission ou d'une garantie
bancaire repr~sentant au moins I p. 100 du montant estimatif du contrat.

3. L'adjudicataire pourra fournir, au choix, la garantie d'une institution
financi~re agr~6e, repr~sentant au moins 10 p. 100 du montant du contrat, ou un
cautionnement d'ex~cution repr~sentant 100 p. 100 du montant du contrat, ladite
garantie ou ledit cautionnement demeurant valide pendant six mois A compter de
l'ach~vement des travaux. En outre, le contrat stipulera qu'une somme 6gale i 5 p. 100
du montant des travaux sera retenue sur les factures mensuelles. L'adjudicataire
demeurera responsable des malfarons pendant six mois A compter de la reception des
travaux. Un adjudicataire 6tranger pourra convertir en devises une fraction raison-
nable des paiements regus au titre du contrat.

4. Pour la mise en adjudication des travaux pr~vus dans le Projet, les routes
seront divis~es en trongons dont quelques-uns seront subdivis~s Ah leur tour en sous-
trongons. Les entrepreneurs pourront presenter des offres pour chaque trongon et (ou)
pour chacun ou plusieurs des sous-troncons; le march6 sera adjug6 A celui qui aura
fait l'offre ]a plus basse pour un tron~on et (ou) pour un ensemble de sous-trongons.
La liste des trongons et sous-troncons mis en adjudication figure A 'appendice A de
la pr~sente annexe 4.
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ANNEx A TO SCHEDULE 4

Route Bidding Sections

Part A, 1, of the Project:
1. 14 Gualeguaychi- Concordia
2. 14 Concordia-Cuatro Bocas
3. 14 Cuatro Bocas-Paso de los

Libres
4. 178 Pergamino-S. Teresa
5. 193 Zarate-Solis
6. 226 Bolivar-Pehuajo
7. P331 Los Sarmientos-Aguilares and

P305 Las Moritas-El Sunchal
8. 12 Wanda-Cataratas
9. 157 Salinas-Recreo and

157 De la Paz-Frias
10. 151 Cordero-Teresita

Part A, 2, of the Project:
11. 3 Azul-Flores
12. 9 G6mez-Tortugas

Part A, 3, of the Project:
13. 9 Campana-Rio Tala
14. 40 Lujdn-Agrelo

Part A, 4, of the Project:
15. 9 C6rdoba-Carlos Paz
16. 9 San NicoIds-Rosario
17. 9 San Martin-Mendoza
18. 40 Mendoza-Lujdn

Number of
Length Bidding

(kin) Subsections

SCHEDULE 5

GENERAL DESIGN STANDARDS

Class of Highway

Design speed, km/h

Minimum horizontal
radius, m

Maximum grade, %

Sight distance for
stopping

Terrain

flat
rolling
mountainous
flat
rolling
mountainous
flat
rolling
mountainous
flat
rolling
mountainous

H III IV

No. 11439

Class of
Highway

III
III

IV

III
III
II

IV
III

IV
Ill

II
II

I
I

I
I
I
I
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APPENDICE A A L'ANNEXE 4

Route Tronrons mis en adjudication

Partie A, 1, du Projet:
1. 14 Gualeguaychd -Concordia
2. 14 Concordia-Cuatro Bocas
3. 14 Cuatro Bocas-Paso de los

Libres
4. 178 Pergamino-S. Teresa
5. 193 Zarate-Solis
6. 226 Bolivar-Pehuajo
7. P331 Los Sarmientos- Aguilares et

P305 Las Moritas-El Sunchal
8. 12 Wanda-Cataratas
9. 157 Salinas-Recreo et

157 De la Paz-Frias
10. 151 Cordero-Teresita

Partie A, 2, du Projet:
11. 3 Azul-Flores
12. 9 G6mez-Tortugas

Partie A, 3, du Projet:
13. 9 Campana-Rio Tala
14. 40 Lujin-Agrelo

Partie A, 4, du Projet:
15. 9 C6rdoba-Carlos Paz
16. 9 San NicoIs-Rosario
17. 9 San Martin-Mendoza
18. 40 Mendoza-Luj.n

Nombre de
sous-troncons

Longueur mis en
(km) adjudication

ANNEXE 5

NORM.S GIMRNALES DE CONSTRUCTION

Catdgorie de route

Terrain I II III IV

Vitesse nominale (km/h)

Rayon horizontal
minimal (m)

D6clivitO maximale (%)

Visibilit6 (distance d'arret)
(m)

Catdgorie
de route

III
III

IV
III
III
III

IV
III

IV
III

II
II

plat
vallonn6
montagneux
plat
vallonn6
montagneux
plat
vallonn6
montagneux
plat
vallonn6
montagneux

100
70
40

400
160

50
6
7
8

160
90
45
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Sight distance for
passing, m

Pavement width, m

Shoulder width, m

Width of bridges, m

flat
rolling
mountainous
flat
rolling
mountainous
flat
rolling
mountainous
flat
rolling
mountainous

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

GENERAL CONDITIONS, DATED 31 JANUARY 1969

GENERAL CONDITIONS APPLICABLE TO LOAN AND GUARANTEE AGREEMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, vol. 691, p. 300.]
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860
740
540

7.50
7.50
7.00
3.00
3.00
3.00

800
680
470

7.30
7.30
6.70
3.00
3.00
2.00
8.30
8.30
8.30

740
610
400

7.30
6.70
6.70
3.00
3.30
1.50
8.30
8.30
8.30

680
470
260

6.70
6.70
6.00
3.30
3.30
1.25
8.30
8.30
7.00
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Visibilit6 (distance de
d6passement) (m)

Largeur de la chaussde (m)

Largeur de chaque
accotement (m)

Largeur des ponts entre
les trottoirs (m)

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION Er LE DEVELOPPEMENT

CONDITIONS GINtRALES, EN DATE DU 31 JANVIER 1969

CONDITIONS GNIRALES APPLICABLES AUX CONTRATS D'EMPRUNT Er DE GARANTIE

[Non publi~es avec le present Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait~s,
vol. 691, p. 301.]
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860
740
540

7,50
7,50
7,00
3,00
3,00
3,00

plat
vallonn6
montagneux
plat
vailonn6
montagneux
plat
vallonn6
montagneux
plat
vallonn6
montagneux

800
680
470

7,30
7,30
6,70
3,00
3,00
2,00
8,30
8,30
8,30

740
610
400

7,30
6,70
6,70
3,00
3,30
1,50
8,30
8,30
8,30

680
470
260

6,70
6,70
6,00
3,30
3,30
1,25
8,30
8,30
7,00
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INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
MOROCCO

Guarantee Agreement-Fifth BNDE Project (with annexed
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agree-
ments and Loan Agreement between the Bank and the Banque
nationale pour le d6veloppement conomique). Signed at
Washington on 20 May 1971

Authentic text : English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development on
16 December 1971.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DtVELOPPEMENT

et
MAROC

Contrat de garantie - Cinquieme projet de la BNDE (avec, en
annexe, les Conditions genfrales applicables aux contrats
d'emprunt et de garantie et le Contrat d'emprunt entre la
Banque et la Banque nationale pour le developpement cono-
mique). Signe 'a Washington le 20 mai 1971

Texte authentique : anglais.

Enregistr par la Banque internationale pour la reconstruction et le diveloppement
le 16 d6cembre 1971.
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GUARANTEE AGREEMENT 1

AGREEMENT, dated May 20, 1971, between the KINGDOM OF MOROCCO

(hereinafter called the Guarantor) and INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUC-
TION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank).

WHEIEAS by the Loan Agreement of even date herewith 2 between the Bank
and Banque Nationale pour le D6veloppement Economique (hereinafter called
the Borrower) the Bank has agreed to make to the Borrower a loan in various
currencies equivalent to thirty-five million dollars ($35,000,000) on the terms
and conditions set forth in the Loan Agreement, but only on condition that the
Guarantor agree to guarantee the obligations of the Borrower in respect of such
loan as hereinafter provided; and

WHEREAS the Guarantor, in consideration of the Bank's entering into the
Loan Agreement with the Borrower, has agreed so to guarantee such obligations
of the Borrower;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

GENERAL CONDITIONS; DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Agreement accept all the provisions of
the General Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements of the
Bank dated January 31, 1969,1 with the same force and effect as if they were
fully set forth herein, subject, however, to the modifications thereof set forth in
Schedule 2 to the Loan Agreement (said General Conditions Applicable to
Loan and Guarantee Agreements, as so modified, being hereinafter called the
General Conditions).

Section 1.02. Wherever used in the Guarantee Agreement, unless the
context otherwise requires, the several terms defined in the General Conditions
and in Section 1.02 of the Loan Agreement have the respective meanings therein
set forth.

1 Came into force on 20 October 1971, upon notification by the Bank to the Government of
Morocco.

2 See p. 406 of this volume.
3 Ibid.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE GARANTIE1

CONTRAT, en date du 20 mai 1971, entre le ROYAUME DU MAROC (ci-

apres denomm6 <i le Garant )) et la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONS-
TRUCTION ET LE DtVELOPPEMENT (ci-apres denommee # la Banque *).

CONSIDtRANT que, aux termes du Contrat d'emprunt de meme date 2 conclu
entre la Banque et la Banque nationale pour le developpement 6conomique (ci-
apres denomm6e < 'Emprunteur )), la Banque a consenti A l'Emprunteur un
pret en diverses monnaies d'un montant global en principal 6quivalant A
trente-cinq millions (35 000 000) de dollars, aux clauses et conditions stipules
dans le Contrat d'emprunt, mais seulement A condition que le Garant accepte de
garantir les engagements de l'Emprunteur touchant ledit Emprunt, comme il est
pr6vu ci-apr~s;

CONSIDtRANT que, du fait que la Banque a conclu le Contrat d'emprunt
avec l'Emprunteur, le Garant a accept6 de garantir lesdits engagements de
l'Emprunteur;

Les parties aux pr6sentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

CONDITIONS GtNIRALES; DtFINITIONS

Paragraphe 1.01. Les parties au pr6sent Contrat acceptent toutes les
dispositions des Conditions g6n6rales applicables aux contrats d'emprunt et de
garantie de la Banque en date du 31 janvier 19693 (ci-apres d6nomm6es <les
Conditions g6n6rales *) sous r6serve des modifications qui y sont apport6es par
l'annexe 2 du Contrat d'emprunt et leur reconnaissent la meme force obliga-
toire et les memes effets que si elles figuraient int6gralement dans le pr6sent
Contrat.

Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, les termes et
expressions d6finis dans les Conditions g6nerales et au paragraphe 1.02 du
Contrat d'emprunt conservent le meme sens dans le pr6sent Contrat.

1 Entr6 en vigueur le 20 octobre 1971, d6s notification par la Banque au Gouvernement
marocain.

I Voir p. 407 du pr6sent volume.
3 Ibid.
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Article H

GuARANTEE; BONDS

Section 2.01. Without limitation or restriction upon any of its other
obligations under the Guarantee Agreement, the Guarantor hereby uncon-
ditionally guarantees, as primary obligor and not as surety merely, the due and
punctual payment of the principal of, and interest and other charges on, the
Loan and the Bonds, the premium, if any, on the prepayment of the Loan or the
redemption of the Bonds prior to their maturity, all as set forth in the Loan
Agreement and in the Bonds.

Section 2.02. The Guarantor shall endorse, in accordance with the
provisions of the General Conditions, its guarantee on the Bonds to be executed
and delivered by the Borrower. The Minister of Finance of the Guarantor and
such other person or persons as he shall appoint in writing are designated as
authorized representatives of the Guarantor for the purposes of Section 8.10
of the General Conditions.

Article III

OTHER COVENAN S

Section 3.01. (a) It is the mutual intention of the Guarantor and the Bank
that no other external debt shall enjoy any priority over the Loan or the Bonds
by way of a lien on governmental assets.

(b) To that end the Guarantor (i) represents that at the date of this
Agreement no lien exists on any governmental assets as security for any external
debt except as otherwise disclosed in writing by the Guarantor to the Bank, and
(ii) undertakes that if any such lien shall be created, it will ipso facto equally
and ratably secure the payment of the principal of, and interest and other
charges on, the Loan and the Bonds and in the creation of any such lien express
provision will be made to that effect. The Guarantor shall promptly inform the
Bank of the creation of any such lien.

(c) The foregoing representation and undertaking shall not apply to: (i)
any lien created on property, at the time of purchase thereof, solely as security
for payment of the purchase price of such property; and (ii) any lien arising in
the ordinary course of banking transactions and securing a debt maturing not
more than one year after its date.

As used in this Section, the term " governmental assets " means assets of
the Guarantor, of any of its political subdivisions, of any agency of the Guarantor
or of any such political subdivision, and assets of the Banque du Maroc or any
institution performing the functions of a central bank for the Guarantor.

Section 3.02. The Guarantor covenants that it will not take, or cause or
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Article H

GARANmH; OBLIGATIONS

Paragraphe 2.01. Sans limitation ni restriction d'aucun autre engagement
pris par lui dans le pr6sent Contrat, le Garant d6clare garantir incondition-
nellement, en qualit6 de d6biteur principal et non pas seulement de caution, le
paiement exact et ponctuel du principal de l'Emprunt et des Obligations, et des
int6r&s et autres charges y aff6rents, et, le cas 6ch6ant, de la prime de rembourse-
ment anticip6 de l'Emprunt ou des Obligations, le tout conform6ment au Con-
trat d'emprunt et au texte des Obligations.

Paragraphe 2.02. Le Garant rev~tira de sa garantie, conform6ment aux
dispositions des Conditions g6n6rales, les Obligations que l'Emprunteur doit
&ablir et remettre. Les repr6sentants autoris6s du Garant, aux fins du para-
graphe 8.10 des Conditions g6n6rales, seront le Ministre des finances du Garant
et la personne ou les personnes qu'il aura d6sign6es par 6crit i cet effet.

Article III

AuTRmS ENGAGEMENTS

Paragraphe 3.01. a) L'intention commune du Garant et de la Banque
est que nulle autre dette ext6rieure ne b6n6ficie d'un droit de pr6f6rence par
rapport ii l'Emprunt ou aux Obligations sous la forme d'une sfiret constitu6e
sur des avoirs gouvernementaux.

b) A cet effet, le Garant d6clare i) qu'A la date du pr6sent Contrat, aucune
sfiret6 n'a 6t constitute sur des avoirs gouvernementaux en garantie d'une
dette ext&ieure, sauf indication contraire notifi&e par 6crit A la Banque par le
Garant, et ii) que si une sflret6 vient A 8tre ainsi constitu6e, elle garantira, du
fait m~me de sa constitution, 6galement et dans les mames proportions, le
remboursement du principal de l'Emprunt et des Obligations, et le paiement des
int6rts et autres charges y afffrents, et mention expresse en sera faite lors de la
constitution de cette sfiret6. Le Garant informera sans retard la Banque de la
constitution d'une telle sfiret6.

c) Les dispositions ci-dessus ne sont pas applicables : i) A la constitution,
sur des biens, au moment de leur achat, d'une sfiret ayant pour unique objet
de garantir le paiement du prix d'achat desdits biens; ii) A la constitution, dans
le cadre normal d'activit6s bancaires, d'une sfret6 ayant pour objet de garantir
une dette contract6e pour un an au plus.

Au sens du pr6sent paragraphe, l'expression <avoirs gouvernementaux)>
d6signe les avoirs du Garant ou de l'une de ses subdivisions politiques ou d'un
organisme du Garant ou d'une de ses subdivisions politiques, et les avoirs de la
banque du Maroc ou de tout 6tablissement faisant fonction de banque centrale.

Paragraphe 3.02. Le Garant ne prendra, ne fera prendre ou n'autorisera
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permit any of its political subdivisions or any of its agencies or any agency of
any such political subdivisions to take, any action which would prevent or
interfere with the performance by the Borrower of its obligations contained in
the Loan Agreement and will take or cause to be taken all reasonable action
necessary or appropriate to enable the Borrower to perform such obligations.

Section 3.03. The Guarantor shall not amend the Government Agreement
without the approval of the Bank.

Section 3.04. The Guarantor shall make arrangements to protect the
Borrower against any loss in connection with the payment of interest or other
charges on or the repayment of principal of the Loan or the Bonds as a result of
a change in the rate of exchange between Dirhams and the currency or cur-
rencies in which such payments are to be made.

Article IV

CONSULTATION AND INFORMATION

Section 4.01. The Guarantor and the Bank shall cooperate fully to assure
that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end the Guarantor
and the Bank shall from time to time, at the request of either party : (i) exchange
views through their representatives with regard to the performance of their
respective obligations under the Guarantee Agreement and other matters
relating to the purposes of the Loan; and (ii) furnish to the other all such
information as it shall reasonably request with regard to the general status of the
Loan. On the part of the Guarantor, such information shall include information
with respect to financial and economic conditions in the territories of the
Guarantor, including its balance of payments, and the external debt of the
Guarantor, of any of its political subdivisions and of any agency of the Guaran-
tor or of any such political subdivision.

Section 4.02. (a) The Guarantor shall promptly inform the Bank of any
condition which interferes with, or threatens to interfere with, the accomplish-
ment of the purposes of the Loan or the maintenance of the service thereof.

(b) The Guarantor shall afford all reasonable opportunity for accredited
representatives of the Bank to visit any part of the territories of the Guarantor
for purposes related to the Loan.

Article V

TAXES AND RESTRICTIONS

Section 5.01. The principal of, and inierest and other charges on, the
Loan and the Bonds shall be paid without deduction for, and free from, any
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aucune de ses subdivisions politiques ni aucun de ses organismes, ni aucun
organisme d'une de ses subdivisions politiques, A prendre aucune mesure qui
emp~cherait ou g~nerait l'exdcution des engagements que l'Emprunteur a pris
dans le Contrat d'emprunt, et il fera ou fera faire tout ce qui est raisonnablement
ncessaire ou appropri6 pour que r'Emprunteur puisse honorer lesdits engage-
ments.

Paragraphe 3.03. Le Garant ne modifiera pas le Contrat de l'Etat sans
l'assentiment de la Banque.

Paragraphe 3.04. Le Garant prendra des dispositions en vue de protdger
'Emprunteur contre ces pertes qui pourraient tre subies lors du rembourse-

ment du principal de 'Emprunt ou des Obligations ou du paiement des intdrats
ou autres charges y affdrents, du fait d'une modification du taux de change
entre le dirham et la monnaie ou les monnaies dans lesquelles ces paiements
doivent &re effectuds.

Article IV

CONSULTATION ET INFORMATION

Paragraphe 4.01. Le Garant et la Banque coop~reront pleinement A la
rdalisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, h la demande de l'un ou de l'autre: i)
ils conf6reront de temps A autre, par l'intermddiaire de leurs reprdsentants, sur les
questions relatives ;k l'exdcution des engagements qu'ils ont pris dans le present
Contrat et sur d'autres questions relatives aux fins de l'Emprunt; ii) chacun
fournira A l'autre partie tous les renseignements que celui-ci pourra raisonnable-
ment demander quant A la situation gdndrale de l'Emprunt. Les renseignements
que le Garant devra fournir porteront sur la situation financire et 6conomique
dans ses territoires, notamment sur sa balance des paiements, et sur sa dette
extdrieure ou celle de l'une de ses subdivisions politiques et la dette extdrieure
d'un de ses organismes ou d'un organisme d'une de ses subdivisions politiques.

Paragraphe 4.02. a) Le Garant informera la Banque sans retard de toute
situation qui g~nerait ou menacerait de gener la rdalisation des fins de l'Emprunt
ou la rdgularit6 de son service.

b) Le Garant donnera aux repr6sentants accrdditds de la Banque toutes
possibilitds raisonnables de pdn6trer dans une partie quelconque de ses terri-
toires A toutes fins relatives A 'Emprunt.

Article V

IMPOTS ET RESTRICTIONS

Paragraphe 5.01.' Le principal de l'Emprunt et des Obligations, et les
intdrats et autres charges y affdrents, seront payds francs et nets de tout impft
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taxes imposed under the laws of the Guarantor or laws in effect in its territories;
provided, however, that the foregoing shall not apply to taxation of payments
under any Bond to a holder thereof other than the Bank when such Bond is
beneficially owned by an individual or corporate resident of the Guarantor.

Section 5.02. The Guarantee Agreement, the Loan Agreement and the
Bonds shall be free from any taxes that shall be imposed under the laws of the
Guarantor or laws in effect in its territories on or in connection with the
execution, issue, delivery or registration thereof.

Section 5.03. The payment of the principal of, and interest and other
charges on, the Loan and the Bonds shall be free from all restrictions, regula-
tions, controls or moratoria of any nature imposed under the laws of the Guaran-
tor or laws in effect in its territories.

Article VI

REPRESENTATIVE OF THE GUARANTOR; ADDRESSES

Section 6.01. The Minister of Finance of the Guarantor is designated as
representative of the Guarantor for the purposes of Section 10.03 of the General
Conditions.

Section 6.02. The following addresses are specified for the purposes of
Section 10.01 of the General Conditions:
For the Guarantor:

Minist~re des Finances
Rabat, Morocco
Cable address :

Minist~re Finances
Rabat

For the Bank:
International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America
Cable address:

Intbafrad
Washington, D.C.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representa-
tives thereunto duly authorized, have caused this Agreement to be signed in
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perru en vertu de la l6gislation du Garant ou des lois en vigueur sur ses terri-
toires; toutefois, les dispositions du pr6sent paragraphe ne sont pas applicables
A la perception d'imp6ts sur les paiements faits en vertu des stipulations d'une
Obligation A un porteur autre que la Banque, si c'est une personne physique ou
morale r6sidant sur les territoires du Garant qui est le v6ritable propri~taire de
l'Obligation.

Paragraphe 5.02. Le present Contrat, le Contrat d'emprunt et les Obliga-
tions seront francs de tout imp6t perru en vertu de la 16gislation du Garant ou
des lois en vigueur sur ses territoires, lors ou A l'occasion de leur 6tab!issement,
de leur 6mission, de leur remise ou de leur enregistrement.

Paragraphe 5.03. Le remboursement du principal de l'Emprunt et des
Obligations et le paiement des int~r~ts et autres charges y aff6rents ne seront
soumis ;h aucune restriction ou r6glementation ni &i aucun contr6le ou mora-
toire, quels qu'ils soient, impos6s en vertu de la lgislation du Garant ou des lois
en vigueur sur ses territoires.

Article VI

REPRtSENTANT DU GARANT; ADRESSES

Paragraphe 6.01. Le repr6sentant d6sign6 aux fins du paragraphe 10.03
des Conditions g6n6rales est le Ministre des finances du Garant.

Paragraphe 6.02. Les adresses ci-apr~s sont indiqu6es aux fins du para-
graphe 10.01 des Conditions g6n6rales:
Pour le Garant :

Minist~re des finances
Rabat (Maroc)
Adresse t6l6graphique:

Minist~re finances
Rabat

Pour la Banque:
Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
(Etats-Unis d'Am6rique)
Adresse t6l6graphique•

Intbafrad
Washington, D.C.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr6sentants A ce dfiment
autoris6s, ont fait signer et remettre le pr6sent Contrat de garantie en leurs noms
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their respective names and to be delivered in the District of Columbia, United
States of America, as of the day and year first above written.

Kingdom of Morroco:
By ABDESSADEK EL GLAOUI
Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:
By J. BuRKE KNAPP

Vice President

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

GENERAL CONDITIONS, DATED 31 JANUARY 1969

GENERAL CONDITIONS APPLICABLE TO LOAN AND GUARANTEE AGREEMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, vol. 691, p. 300.]

LOAN AGREEMENT

AGREEMENT, dated May 20, 1971, between INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank) and BANQUE
NATIONALE! POUR LE DEVELOPPEMENT ECONOMIQUE (hereinafter called the Borrower),
a company established and operating under the laws of the Kingdom of Morocco.

Article I

GENERAL CONDITIONS; DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Agreement accept all the provisions of the
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements of the Bank dated
January 31, 1969,1 with the same force and effect as if they were fully set forth herein,
subject, however, to the modifications thereof set forth in Schedule 2 to this Agreement
(said General Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements of the Bank,
as so modified, being hereinafter called the General Conditions).

Section 1.02. Wherever used in the Loan Agreement, unless the context other-
wise requires, the several terms defined in the General Conditions have the respective
meanings therein set forth, and the following additional terms have the following
meanings :

(a) "sub-loan" means a loan or credit made or proposed to be made by the
Borrower out of the proceeds of the Loan to an Investment Enterprise for an Invest-
ment Project, and "free-limit sub-loan " means a sub-loan, as so defined, which

1 See above.
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respectifs, dans le district de Columbia (Etats-Unis d'Am~rique), A la date
inscrite ci-dessus.

Pour le Royaume du Maroc:
Le Repr6sentant autoris6,
ABDESSADEK EL GLAOUI

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement:
Le Vice-President,
J. BURKE KNAPP

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DIVELOPPEMENT

CONDITIONS GPNRALES, EN DATE DU 31 JANVIER 1969

CONDITIONS GtNERALES APPLICABLES AUX CONTRATS D'EMPRUNT ET DE GARANTIE

[Non publi~es avec le present Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait~s,
vol. 691, p. 301.]

CONTRAT D'EMPRUNT

CONTRAT, en date du 20 mai 1971, entre la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA
RECONSTRUCTION ET LE DVELOPPEMENT (ci-apr~s d6nomm6e (Ia Banque ) et ]a
BANQUE NATIONALE POUR LE DIVELOPPEMENT ICONOMIQUE (ci-apr~s d~nomm~e
d l'Emprunteur *), socit constitute conform~ment A la 1gislation du Royaume du
Maroc et r~gie par elle.

Article premier

CONDITIONS GENtRALES; DtFINITIONS

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat acceptent toutes les dispositions
des Conditions g~n~rales applicables aux contrats d'emprunt et de garantie de la
Banque en date du 31 janvier 1969' (ci-apr~s d~nomm~es € les Conditions g~n~rales *),
sous reserve toutefois des modifications qui y sont apport~es par l'annexe 2 du present
Contrat, et leur reconnaissent la m~me force obligatoire et les m~mes effets que si elles
figuraient int~gralement dans le present Contrat.

Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, les termes et expressions
d~finis dans les Conditions g~n~rales conservent le meme sens dans le present Contrat
et les termes et expressions suivants ont le sens indiqu6 ci-apris :

a) L'expression ( pr~t subsidiaire ) d~signe un pret ou un cr6dit que l'Emprunteur
a consenti ou se propose de consentir sur les fonds provenant de l'Emprunt A une
entreprise b~n~ficiaire au titre d'un projet d'investissement et 1'expression ( prat

Voir ci-dessus.
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qualifies as a free-limit sub-loan pursuant to the provisions of Section 2.02 (b) of this
Agreement.

(b) " investment" means an investment other than a sub-loan made or proposed
to be made by the Borrower out of the proceeds of the Loan in an Investment Enter-
prise for an Investment Project.

(c) " Investment Enterprise "means an enterprise to which the Borrower proposes
to make or has made a sub-loan or in which it proposes to make or has made an
investment.

(d) "Investment Project " means a specific development project to be carried out
by an Investment Enterprise utilizing the proceeds of a sub-loan or investment.

(e) "Dirhams " and " DH " mean the currency of the Guarantor.
(f) "foreign currency" means any currency other than the currency of the

Guarantor.
(g)" Statutes "means the statutes of the Borrower as amended to the date of this

Agreement.
(h) " Statement of Policy" means the statement of General Policy of the

Borrower approved by its Board of Directors on March 29, 1963 as amended to
December 22, 1969 and as the same may be further amended from time to time with
the prior approval of the Bank.

(i) " Prior Loan Agreement" means any outstanding loan agreement executed
and delivered between the Bank and the Borrower before the date of this Agreement
and " Prior Loan " means any loan provided for therein.

(j) " Government Agreement" means collectively Conventions No. 1, dated
July 30, 1959, No. 2, dated December 15, 1959 (as amended by the Avenant A, dated
August 31, 1962), No. 3, dated January 22, 1960 as amended by Avenant dated May 14,
1971, No. 4, dated August 31, 1962, No. 5, dated March 31, 1966 and No. 6 dated
September 25, 1968 amending certain provisions of the foregoing, between the
Guarantor and the Borrower, and Letter No. 303, dated March 20, 1962 from the
Minister of Finance of the Guarantor to the Borrower, as the same may be amended
from time to time.

(k) " subsidiary" means any company of which a majority of the outstanding
voting stock or other proprietary interest is owned or effectively controlled by the
Borrower or by any one or more subsidiaries of the Borrower or by the Borrower and
one or more of its subsidiaries.

Article H

THE LOAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms and condi-
tions in this Agreement set forth or referred to, an amount in various currencies
equivalent to thirty-five million dollars ($35,000,000).
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subsidiaire de montant ind~termin6 * d~signe un prt subsidiaire, ainsi d~fini, qui
r~pond aux conditions d'un prt subsidiaire de montant ind~termin6 stipules A
I'alin~a b du paragraphe 2.02 du present Contrat.

b) Le terme investissement > d~signe un investissement, autre qu'un pret
subsidiaire que I'Emprunteur a effectu6 ou se propose d'effectuer, sur les fonds prove-
nant de l'Emprunt, dans une entreprise b~n~ficiaire au titre d'un projet d'investisse-
ment.

c) L'expression ((entreprise b~n~ficiaire# d~signe une entreprise i laquelle
l'Emprunteur a consenti ou se propose de consentir un pret subsidiaire, ou dans
laquelle il a effectu6 ou se propose d'effectuer un investissement.

d) L'expression <(projet d'investissement> d6signe un projet de d6veloppement
particulier devant etre ex~cut6 par une entreprise b~n~ficiaire en utilisant les fonds
provenant d'un Emprunt subsidiaire ou d'un investissement.

e) Le terme < dirham d~signe la monnaie du Garant.
f) Le terme ((devise * d~signe toute monnaie autre que celle du Garant.

g) Le terme # Statuts * disigne les statuts de r'Emprunteur, modifies i la date du
present Contrat.

h) L'expression D~claration d'intention d~signe la d~claration de politique
g~n~rale approuv~e par le Conseil d'administration de l'Emprunteur le 29 mars 1963,
modifi~e le 22 d~cembre 1969, et ses 6ventuelles modifications ult~rieures avec l'agr&-
ment pr~alable de la Banque.

i) L'expression ocontrat d'emprunt ant~rieur>, d~signe tout contrat d'emprunt
en vigueur, conclu entre la Banque et l'Emprunteur avant la date du present Contrat,
et l'expression #emprunt ant~rieur * d~signe tout < pr et qui y est vis6.

j) L'expression #Contrat de l'Etat d~signe collectivement les conventions
n° 1, du 30 juillet 1959, no 2, du 15 d~cembre 1959 (modifi~e par l'avenant A, du 31
aofit 1962), n° 3, du 22 janvier 1960 (modifi~e par l'avenant du 14 mai 1971), n° 4 du
31 aofit 1962, no 5, du 31 mars 1966 et no 6 du 25 septembre 1968, modifiant certaines
dispositions des pr~c~dentes, entre le Garant et l'Emprunteur, ainsi que la lettre n° 303,
du 20 mars 1962, du Ministre des finances du Garant A 'Emprunteur, et ses modifi-
cations 6ventuelles.

k) Le terme < filiale# d~signe une soci~t6 dont la majorit6 des actions 6mises
donnant droit de vote ou des autres avoirs sont d~tenus ou effectivement contr6ls
par l'Emprunteur ou par une ou plusieurs de ses filiales, ou par l'Emprunteur et par
une ou plusieurs de ses filiales.

Article II

L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent A l'Emprunteur, aux clauses et aux condi-
tions stipul6es ou vis6es dans le pr6sent Contrat, un pret en diverses monnaies equiva-
lant A trente-cinq millions (35 000 000) de dollars.
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Section 2.02. (a) Subject to the provisions of paragraphs (b), (c) and (d) of this
Section, the Borrower may withdraw from the Loan Account: (i) amounts expended
(or if the Banks shall so agree, required to meet expenditures to be made) for the
reasonable cost of goods (except goods described in clause (ii) of this paragraph) and
services required for the Investment Project in respect of which the withdrawal is
requested and (ii) the equivalent of 65yo of the invoiced price less all taxes, paid for
goods purchased as set forth in paragraph (c) (ii) of this Section; provided, however,
that no amount shall be withdrawn from the Loan Account in respect of an Investment
Project unless (A) the sub-loan or investment for such Investment Project shall have
been approved by the Bank or (B) the sub-loan shall be a free-limit sub-loan for which
the Bank shall have authorized withdrawals from the Loan Account.

(b) A free-limit sub-loan shall be a sub-loan in an amount to be financed under
this Agreement which, together with any other amount or amounts previously financed
for the same project out of the proceeds of the Loan or of any Prior Loan, and not
repaid, shall not exceed in the aggregate the equivalent of $500,000 and which, when
added to all other free-limit sub-loans financed out of the proceeds of this Loan, shall
not exceed in the aggregate the equivalent of $7,000,000, the foregoing amounts being
subject to change from time to time as determined by the Bank.

(c) It is hereby agreed, pursuant to Section 5.01 of the General Conditions, that
withdrawals from the Loan Account may be made on account of (i) expenditures made
prior to the date of the Loan Agreement but within the limits set forth in paragraph
(d) of this Section and (ii) expenditures in the currency of the Guarantor, but only for
goods previously imported into Morocco through normal trade channels or goods
produced in Morocco to a substantial extent from components or raw materials so
imported and purchased by Investment Enterprises to carry out Investment Projects.

(d) Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree, no withdrawals
shall be made on account of expenditures made by an Investment Enterprise to be
financed (i) under a sub-loan subject to the Bank's approval, or with an investment,
more than ninety days prior to the date on which the Bank shall have received in
respect of the Investment Project the application and information required under
Section 2.03 (a) of this Agreement or (ii) under a free-limit sub-loan, more than ninety
days prior to the date on which the Bank shall have received the request and infor-
mation required by Section 2.03 (b).

Section 2.03. (a) When submitting a sub-loan (other than a free-limit sub-loan)
or an investment to the Bank for approval, the Borrower shall furnish to the Bank an
application, in form satisfactory to the Bank, together with a description of the Invest-
ment Enterprise and of the Investment Project to be financed thereunder (including a
description of the expenditures proposed to be financed out of the proceeds of the Loan
and an appraisal of the Investment Project) and the proposed terms and conditions of
the sub-loan or investment, including the schedule of amortization of the sub-loan or
of repayment to the Bank of the amount of the Loan to be used for the investment,
and such other information as the Bank shall reasonably request.

(b) Each request by the Borrower for authorization to make withdrawals from
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Paragraphe 2.02. a) Sous r6serve des dispositions des alin6as b, c et d du pr6sent
paragraphe, l'Emprunteur pourra pr6lever sur le compte de 'Emprunt: i) les montants
qui auront W d6bours6s (ou, si la Banque y consent, les montants A d6bourser) pour
payer le cofit raisonnable de marchandises (except6 les marchandises d6crites au
point ii) du pr6sent alin6a) et de services n6cessaires A l'ex6cution du projet d'investisse-
ment au titre duquel le tirage est demand6 et ii) l'6quivalent de 65 p. 100 du prix de
vente factur6, toutes taxes d6duites, de marchandises achet6es comme il est stipul6 A
l'alin6a c, ii, du pr6sent paragraphe; toutefois, aucun tirage ne pourra etre effectu6
sur le Compte de 'emprunt au titre d'un projet d'investissement A) si le pr6t subsidiaire
ou l'investissement correspondant n'a pas 6 approuv6 par la Banque ou B) s'il ne
s'agit pas d'un pr~t subsidiaire de montant ind6termin6 pour lequel la Banque a
autoris6 des tirages sur le Compte de l'Emprunt.

b) Un pr~t subsidiaire de montant ind~termin6 est un prt subsidiaire A financer
en vertu du pr6sent Contrat dont le montant, s'ajoutant A tout autre montant ou A tous
autres montants non remboursis d6jA finances au m~me titre par l'Emprunt ou par
un emprunt ant6rieur, ne d6passe pas au total l'quivalent de 500 000 dollars et qui
s'ajoutent A tous les autres pr8ts subsidiaires de montant ind6termin6 financds par le
pr6sent Emprunt, ne d6passe pas l'quivalent de 7 millions de dollars, les sommes
indiqu6es ci-dessus pouvant 8tre modifi6es de temps A autre par la Banque.

c) Conform6ment au paragraphe 5.01 des Conditions g6n6rales, des tirages sur
le compte de l'Emprunt pourront 8tre effectu6s i) au titre de d6penses ant6rieures au
pr6sent Contrat, mais dans les limites 6nonc6es A l'alin6a d du pr6sent paragraphe et
ii) au titre des d6penses faites dans la monnaie du Garant, mais concernant seulement
des marchandises d6jA import6es au Maroc par les circuits commerciaux normaux ou
des marchandises produites dans une grande mesure au Maroc A partir d'616ments ou
de mati~res premieres import6s et achet6s par des entreprises b6n6ficiaires pour
ex6cuter des projets d'investissement.

d) Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur, il ne sera effectu6
aucun tirage pour couvrir des d6penses faites par une entreprise b6n6ficiaire et devant
&re finances i) par un pr& subsidiaire requ6rant l'approbation de la Banque ou par
un investissement, plus de 90 jours avant la date A laquelle la Banque aura requ, pour
le projet d'investissement, la demande d'approbation pr6vue A l'alin6a a du paragraphe
2.03 du pr6sent Contrat, ou ii) par un pr&t subsidiaire de montant ind6termin6, plus
de quatre-vingt-dix jours avant la date a laquelle la Banque aura recu la demande
d'approbation et les renseignements pr6vus A l'alin6a b du paragraphe 2.03.

Paragraphe 2.03. a) Quand il demandera A la Banque son approbation pour
un pr&t subsidiaire (autre qu'un pret subsidiaire de montant ind6termin6) ou pour un
investissement, l'Emprunteur pr6sentera une demande 6tablie dans une forme jug6e
satisfaisante par la Banque et descriptif de l'entreprise b6n6ficiaire et du projet
d'investissement devant Etre financ6 par ce prt (y compris une description des
d6penses A financer par l'Emprunt et une 6valuation du projet d'investissement) ainsi
que les clauses et conditions du prt subsidiaire ou de l'investissement, notamment le
tableau d'amortissement du pr~t subsidiaire ou de remboursement A la Banque de la
fraction de l'Emprunt utilis6e pour l'investissement, et tous autres renseignements que
la Banque pourra raisonnablement demander.

b) A chaque demande d'autorisation de tirage sur l'Emprunt au titre d'un pr~t
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the Loan Account in respect of a free-limit sub-loan shall contain a summary descrip-
tion of the Investment Enterprise and the Investment Project (including a description
of the expenditures proposed to be financed out of the proceeds of the Loan) for which
such authorization is requested and the terms and conditions of such free-limit sub-
loan, including the schedule of amortization therefor.

(c) Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree, applications and
requests permitted under paragraphs (a) and (b) of this Section shall be submitted to
the Bank on or before June 30, 1973.

Section 2.04. The Closing Date shall be June 30, 1975 or such later date as shall
be determined by the Bank.

Section 2.05. The Borrower shall pay to the Bank a commitment charge at the
rate of three-fourths of one per cent (Q of 1%) per annum on the principal amount of
the Loan not withdrawn from time to time.

Section 2.06. The Borrower shall pay interest at the rate of seven and one-
quarter per cent (7+%) per annum on the principal amount of the Loan withdrawn and
outstanding from time to time.

Section 2.07. Interest and other charges shall be payable semi-annually on July I
and January 1 in each year.

Section 2.08. (a) The Borrower shall repay the principal amount of the Loan
in accordance with the amortization schedule set forth in Schedule 1 to this Agreement
as such Schedule shall be amended from time to time by the Bank to the extent re-
quired to : (i) conform in relevant part substantially to the aggregate of the amortiza-
tion schedules applicable to sub-loans and of the repayment schedules applicable to
investments, which have been approved or authorized for withdrawals from the Loan
Account under Section 2.02 of this Agreement and (ii) take into account any cancella-
tion pursuant to Article VI of the General Conditions and any repayments made by
the Borrower under Section 2.09 of this Agreement; provided that repayments due
hereunder shall be made on July 1 and January 1 in each year. Such amendments of
said Schedule I shall include amendments to the table of premiums on prepayments
and redemption, if necessary..

(b) The amortization schedule applicable to each sub-loan and the repayment
schedule applicable to each investment shall provide for an appropriate period of
grace, and, unless the Bank and the Borrower shall otherwise agree (i) shall not extend
beyond fifteen years from the date of approval by the Bank of such sub-loan or invest-
ment, or in the case of a free-limit sub-loan, of authorization by the Bank to make
withdrawals from the Loan Account in respect thereof, and (ii) shall provide for
approximately equal semi-annual, or more frequent, aggregate payments of principal
and interest or approximately equal, semi-annual, or more frequent, payments of
principal.

Section 2.09. Unless the Bank and the Borrower shall otherwise agree:
(a) If a sub-loan or any part thereof shall be repaid to the Borrower in advance

of maturity or if a sub-loan or an investment or any part thereof shall be sold, trans-
ferred, assigned or otherwise disposed of for value by the Borrower, the Borrower shall
promptly notify the Bank and shall repay to the Bank on the next following interest
payment date, together with the premiums specified in Schedule 1 to this Agreement
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subsidiaire de montant inddtermin6, 'Emprunteur joindra une description succincte
de l'entreprise b6n6ficiaire et du projet d'investissement pour lesquels cette autorisation
est demand6e (notamment une description des d6penses y aff6rentes devant 8tre
financ6es par l'Emprunt), et les clauses et conditions du pret subsidiaire de montant
ind6termin6 demand6 et son tableau d'amortissement.

c) Sauf convention contraire entre la Banque et 'Emprunteur, les demandes
d'approbation et les demandes d'autorisation de tirage pr6vues aux alin6as a et b du
pr6sent paragraphe devront 8tre soumises A la Banque au plus tard le 30 juin 1973.

Paragraphe 2.04. La date de cl6ture sera le 30 juin 1975 ou toute autre date que
la Banque pourra fixer.

Paragraphe 2.05. L'Emprunteur paiera A la Banque une commission d'engage-
ment au taux annuel de trois quarts pour cent (j p. 100) sur la partie du principal de
l'Emprunt qui n'aura pas W pr6lev6e.

Paragraphe 2.06. L'Emprunteur paiera des int6rts au taux annuel de sept et
quart pour cent (7 p. 100) sur la partie du principal de 'Emprunt qui aura 6t6
pr6lev6e et n'aura pas W rembours6e.

Paragraphe 2.07. Les int6rts et autres charges seront payables semestriellement,
le Ir juillet et le Ier janvier de chaque ann6e.

Paragraphe 2.08. a) L'Emprunteur remboursera le principal de l'Emprunt con-
form6ment au tableau d'amortissement figurant i l'annexe 1 du pr6sent Contrat; la
Banque pourra modifier ledit tableau de temps A autre autant qu'il conviendra : i)
pour qu'il corresponde i peu pros i 1'ensemble des tableaux d'amortissement des prts
subsidiaires et des investissements pour lesquels des tirages sur le compte de l'Emprunt
ont W approuv6s ou autorisds en application des dispositions du paragraphe 2.02 du
pr6sent Contrat et ii) pour tenir compte des annulations d6clar6es en vertu de l'article
VI des Conditions g6n6rales et des remboursements de l'Emprunteur effectu6s en
vertu des dispositions du paragraphe 2.09 du pr6sent Contrat, les remboursements
exigibles 6tant effectu6s le 1er juillet et le Ier janvier de chaque ann6e. Les modifica-
tions de l'annexe 1 porteront dgalement, le cas 6ch6ant, sur les primes de rembourse-
ment anticip6.

b) Le tableau d'amortissement de chaque pr& subsidiaire et le tableau de rem-
boursement de chaque investissement pr6voiront un d6lai de grace appropri6 et, sauf
convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur i) ne s'6taleront pas sur plus de
15 ann6es A compter de la date A laquelle la Banque aura approuv6 le pret ou l'inves-
tissement en question, ou, s'il s'agit d'un pret subsidiaire de montant ind~termin6,
autoris6 des tirages sur l'Emprunt au titre dudit pret, et, stipuleront que les paiements
globaux du principal et des int6rts, ou les paiements du principal, seront effectu6s par
6ch6ances semestrielles ou plus fr6quentes, d'un montant sensiblement 6gal.

Paragraphe 2.09. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur:
a) Si un pr& subsidiaire est rembours6 A 'Emprunteur, en totalit6 ou en partie,

avant l'6ch6ance ou si 'Emprunteur vend ou transffre une partie ou la totalit6 d'un
pret subsidiaire ou d'un investissement, en c~de le b6n6fice ou l'ali~ne d'une autre
maniire, il en informera la Banque sans retard et lui remboursera, A la premiere date
suivante du paiement des int6r~ts, outre les primes de remboursement stipul6es A
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or in any amendment thereof under Section 2.08 (a) of this Agreement, the amount
withdrawn from the Loan Account in respect of such sub-loan or investment or part
thereof and not theretofore repaid to the Bank.

(b) Any amount so repaid by the Borrower shall be applied by the Bank as fol-
lows : (i) in the case of a sub-loan, to the maturity or maturities of the Loan in amounts
corresponding to the unpaid amounts of the maturity or maturities of the sub-loan so
repaid or disposed of, and (ii) in the case of an investment, pro rata to the maturity or
maturities of the Loan reflecting amounts to be repaid on account of such investment.

(c) For the purposes of paragraph (a) of this Section, assignments to financial
institutions of portions of sub-loans to secure debts for periods not exceeding one year
(mise en pension) shall not be considered disposals of sub-loans.

(d) The first sentence of Section 3.05 (b) of the General Conditions shall not apply
to any repayment made under paragraph (a) of this Section.

Section 2.10. (a) If and as the Bank shall from time to time request, the Borrower
shall execute and deliver Bonds representing the principal amount of the Loan, as
provided in Article VIII of the General Conditions.

(b) The Borrower shall from time to time, as required, notify the Bank of the
person or persons designated by it as its authorized representatives for the purposes
of Section 8.10 of the General Conditions.

Article III

THE PROJECT; MANAGEMENT AND OPERATIONS OF THE BoRROwER

Section 3.01. (a) The Project for which the Loan is granted is the financing by
the Borrower of economic development in Morocco by providing loans for productive
purposes to or for the benefit of industrial or other productive enterprises in Morocco
for specific development projects and through other productive investments in such
enterprises, all in accordance with the Statutes and Statement of Policy of the Borrower
and in furtherance of the corporate purposes of the Borrower as set forth in the
Statutes. Except as the Bank shall otherwise agree, the aggregate amount of sub-loans
and investments in non-private Investment Enterprises financed under this Agreement
shall not exceed the equivalent of six million dollars.

(b) The Borrower shall carry out the Project and conduct its operations and
affairs in accordance with sound financial and investment standards and practices,
with qualified and experienced management and personnel, and in accordance with its
Statutes and Statement of Policy.

Section 3.02. (a) The Borrower undertakes that, unless the Bank shall otherwise
agree, any sub-loan or investment will be made on terms whereby the Borrower shall
obtain, by written contract with the Investment Enterprise or by other appropriate
legal means, rights adequate to protect the interests of the Bank and the Borrower,

No. 11440



1971 Nations Unies - Recueil des Traitis 415

l'annexe 1 du pr6sent Contrat ou dans les amendements 6ventuels apport6s A ladite
annexe en vertu de l'alin6a a du paragraphe 2.08 du pr6sent Contrat, le montant de
l'Emprunt qui aura W pr6lev6 au titre de la totalit6 ou d'une partie dudit pr~t sub-
sidiaire ou dudit investissement et n'aura pas W encore rembours6.

b) La Banque affectera les montants ainsi rembours6s par l'Emprunteur de la
fagon suivante : i) s'il s'agit d'un prt subsidiaire, au remboursement de l'6ch6ance ou
des 6ch~ances de l'Emprunt correspondant A l'6ch6ance ou aux 6ch6ances du pret
subsidiaire ainsi rembours6 ou liquid6; et ii) s'il s'agit d'un investissement, au paiement
proportionnel de l'ch6ance ou des 6ch6ances de 'Emprunt repr6sentant les montants
A rembourser au titre dudit investissement.

c) Aux fins de l'alin6a a du pr6sent paragraphe, la cession A des institutions
financi~res de fractions de pr~ts subsidiaires en garantie de dettes contract6es pour un
an au plus (< mise en pension *)) ne sera pas consid6r6e comme une ali6nation desdits
pr~ts subsidiaires.

d) La premiere phrase de l'alin6a b du paragraphe 3.05 des Conditions g6n6rales
ne s'appliquera pas aux remboursements faits par l'Emprunteur en application des
dispositions de l'alin6a a du pr6sent paragraphe.

Paragraphe 2.10. a) A la demande de la Banque et suivant les modalit6s d6finies
par elle, l'Emprunteur 6tablira et remettra des Obligations, repr6sentant le montant en
principal de 'Emprunt, comme il est pr6vu A l'article VIII des Conditions g6n6rales.

b) L'Emprunteur notifiera A la Banque, en tant que de besoin, le nom de la
personne ou des personnes qu'il aura d6sign6es pour 8tre ses repr6sentants autoris6s
aux fins du paragraphe 8.10 des Conditions g6n6rales.

Article II

LE PROJET; GESTION ET ACTIVITtS DE L'EMPRUNTEUR

Paragraphe 3.01. a) Le Projet pour lequel l'Emprunt est consenti doit permettre
A l'Emprunteur de financer le d~veloppement 6conomique du Maroc grAce A des
prts A des fins productives accord~s A des entreprises industrielles ou autres du Maroc
ou A leur b6n~fice en vue de r~aliser certains projets de d~veloppement et grace A
d'autres investissements productifs dans de telles entreprises, le tout conform~ment
aux Statuts et A la Declaration d'intention de l'Emprunteur et en vue de faciliter la
r~alisation de ses fins sociales 6nonc~es dans lesdits Statuts. A moins que la Banque
n'accepte qu'il en soit autrement, les prts subsidiaires et les investissements dans des
entreprises b~n~ficiaires non privies finances en vertu du present Contrat ne d~passeront
pas l'quivalent de six millions de dollars.

b) L'Emprunteur ex~cutera le Projet et conduira ses activit~s et ses affaires suivant
les principes et les pratiques d'une bonne gestion en mati~re de finances et d'investisse-
ments, sous ]a direction et avec le concours d'un personnel qualifi6 et exp~riment6 et
conformdment A ses Statuts et A sa Declaration d'intention.

Paragraphe 3.02. a) A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement,
chaque pr~t subsidiaire ou investissement sera assorti de conditions donnant A 'Em-
prunteur, par un contrat pass6 avec l'entreprise b~ndficiaire ou par d'autres moyens
juridiques appropri~s, les droits voulus pour prot~ger ses int~rets et ceux de la Banque
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including, in the case of any such sub-loan and to the extent that it shall be appropriate
in the case of any such investment : (i) the right to require the Investment Enterprise
to carry out and operate the Investment Project with due diligence and efficiency and
in accordance with sound technical, financial and managerial standards and to maintain
adequate records; (ii) the right to require that the goods and services to be financed
out of the proceeds of the Loan shall be used exclusively in the carrying out of the
Investment Project; (iii) the right of the Bank and the Borrower to inspect such goods
and the sites, works, plants and construction included in the Investment Project, the
operation thereof, and any relevant records and documents; (iv) the right to require
that the Investment Enterprise shall take out and maintain with responsible insurers
such insurance, against such risks and in such amounts, as shall be consistent with sound
business practice and that, without any limitation upon the foregoing, such insurance
shall cover marine, transit and other hazards incident to the acquisition, transportation
and delivery of goods financed out of the proceeds of the Loan to the place of use or
installation, and that any indemnity thereunder shall be payable in a currency freely
usable by the Investment Enterprise to replace or repair such goods; (v) the right to
obtain all such information as the Bank or the Borrower shall reasonably request
relating to the foregoing and to the administration, operations and financial condition
of the Investment Enterprise; and (vi) the right of the Borrower to suspend or terminate
the right of the Investment Enterprise to the use of the proceeds of the Loan upon
failure by such Investment Enterprise to perform its obligations under its contract
with the Borrower.

(b) The Borrower shall exercise its rights in relation to each Investment Project
in such manner as to protect the interests of the Bank and the Borrower, to comply
with its obligations under this Agreement and to achieve the purposes of the Project.

Section 3.03. The Borrower shall furnish to the Bank all such information as the
Bank shall reasonably request concerning the expenditure of the proceeds of the Loan,
the Project, the Investment Enterprises, the Investment Projects, and the sub-loans
and investments.

Section 3.04. The Borrower shall duly perform all its obligations under the
Government Agreement and other agreements under which funds have been lent or
otherwise put at the disposal of the Borrower by the Guarantor or its agencies or
others for relending, investment or management. The Borrower shall promptly inform
the Bank of any action which would have the effect of assigning, or of amending,
abrogating or waiving any material provision of, any such agreement.

Section 3.05. If the Borrower establishes or acquires any subsidiary, the
Borrower shall cause such subsidiary to observe and perform the obligations of
the Borrower hereunder to the extent to which such obligations shall or can be
applicable thereto, as though such obligations were binding upon such subsidiary.

Article IV

FINANCIAL COVENANTS

Section 4.01. The Borrower undertakes that, except as the Bank shall otherwise
agree : (a) if the Borrower or any subsidiary shall create any lien on any of its assets as
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et notamment, s'agissant d'un pret subsidiaire et, pour autant qu'il conviendra, d'un
investissement : i) le droit d'exiger que l'entreprise b6n6ficiaire ex6cute le projet
d'investissement avec la diligence et l'efficacit6 voulues, suivant les r~gles de l'art et
les principes d'une bonne administration financi~re et d'une saine gestion, et tienne les
livres n6cessaires; ii) le droit d'exiger que les marchandises et les services devant etre
financ6s par l'Emprunt soient utilis6s exclusivement pour l'ex6cution du projet
d'investissement; iii) le droit pour la Banque et l'Emprunteur d'inspecter ces mar-
chandises ainsi que les terrains, les travaux, les usines et les constructions relevant dudit
projet, d'6tudier le fonctionnement de celui-ci et d'examiner tous les livres et docu-
ments s'y rapportant; iv) le droit d'exiger que ladite entreprise b6n6ficiaire contracte et
conserve aupr~s d'assureurs solvables une assurance contre les risques et pour les
montants requis par la bonne pratique commerciale, que, sans limitation de ce qui
pr6cide, cette assurance couvre les risques de mer, de transit, etc., qu'entrainent l'achat
et le transport des marchandises financ6es par l'Emprunt et leur livraison sur le lieu
d'utilisation ou d'installation, et que les indemnit6s stipul6es soient payables dans une
monnaie que l'entreprise b6n6ficiaire puisse librement utiliser pour remplacer ou
r6parer lesdites marchandises; v) le droit d'obtenir tous les renseignements que la
Banque et l'Emprunteur pourront raisonnablement demander sur tous ces points et
sur l'administration, les activit6s et la situation financi~re de l'entreprise b6n6ficiaire;
vi) le droit, enfin, pour l'Emprunteur d'interdire A l'entreprise b6n6ficiaire, temporaire-
ment ou d6finitivement, de continuer a utiliser les fonds provenant de 'Emprunt si
elle n'honore pas les engagements qu'elle a pris dans le contrat qu'elle a conclu avec
l'Emprunteur.

b) L'Emprunteur exercera ses droits au regard de chaque projet d'investissement
de maniire A sauvegarder ses int6r~ts et ceux de la Banque, A honorer les engagements
qu'il a pris dans le pr6sent Contrat et & r6aliser les fins du Projet.

Paragraphe 3.03. L'Emprunteur fournira A la Banque tous les renseignements
qu'elle pourra raisonnablement demander sur l'emploi des fonds provenant de l'Em-
prunt, le Projet, les entreprises b6n6ficiaires et les projets d'investissement, ainsi que
sur les prets subsidiaires et les investissements.

Paragraphe 3.04. L'Emprunteur honorera dOment tous les engagements qu'il a
pris dans le Contrat de l'Etat et d'autres contrats en vertu desquels des fonds lui ont
dt6 prt6s ou ont W mis i sa disposition par le Garant, par des organismes du Garant,
etc., pour 8tre reprets, investis ou g6r6s. L'Emprunteur informera sans retard la
Banque de toute mesure qui aurait pour effet de modifier ou d'abroger une disposition
importante d'un tel Contrat ou de c6der le b6n6fice ou de renoncer au b6n6fice d'une
telle disposition.

Paragraphe 3.05. Si I'Emprunteur cr6e ou acquiert une filiale, il veillera A ce
qu'elle respecte et honore les engagements qu'il a pris dans le pr6sent Contrat, pour
autant qu'ils la concernent ou puissent la concerner, comme s'ils s'imposaient A elle.

Article IV

ENGAGEMENTS FINANCIERS

Paragraphe 4.01. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement
l'Emprunteur declare : a) que toute sfiret, constitute par lui ou par l'une de ses filiales
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security for any debt, such lien will equally and ratably secure the payment of the
principal of, and interest and other charges on, the Loan and the Bonds, and that in
the creation of any such lien express provision will be made to that effect; and (b) if
any lien shall be created on any assets of the Borrower or of any subsidiary other than
under (a) above, as security for any debt, the Borrower shall grant to the Bank an
equivalent lien satisfactory to the Bank; provided, however, that the foregoing pro-
visions of this Section shall not apply to : (i) any lien created on property, at the time
of purchase thereof, solely as security for the payment of the purchase price of such
property; or (ii) any lien arising in the ordinary course of banking transactions and
securing a debt maturing not more than one year after its date.

Section 4.02. The Borrower shall not make any repayment in advance of maturity
in respect of any outstanding debt of the Borrower which, in the judgment of the Bank,
would materially affect the Borrower's ability to meet its financial obligations.

Section 4.03. Except as shall be otherwise agreed between the Bank and the
Borrower, the Borrower shall not incur or permit any subsidiary to incur any debt if,
after the incurring of such debt, the consolidated debt of the Borrower and all its
subsidiaries then incurred and outstanding would be greater than four and one-half
times the consolidated capital and surplus of the Borrower and all its subsidiaries. For
the purposes of this Section :

(a) The term" debt "means any debt incurred by the Borrower or any subsidiary
maturing more than one year after the date on which it is originally incurred, including
debt assumed or guaranteed by the Borrower or by a subsidiary but not including (i)
debt so guaranteed when the liability of the Borrower or subsidiary resulting from
such guarantee is fully covered by a guarantee of the Guarantor in favor of the
Borrower or subsidiary, as the case may be, or (ii) the Borrower's commitments to
commercial banks in respect of notes rediscountable by the Borrower at the Banque
du Maroc and representing credits granted by such commercial banks.

(b) Debt shall be deemed to be incurred : (i) under a loan contract or agreement
on the date and to the extent the amount of the loan is drawn down pursuant to such
contract or agreement, and (ii) under a guarantee agreement, on the date the agreement
providing for such guarantee has been entered into but only to the extent that the
guaranteed debt is outstanding.

(c) Whenever in connection with this Section it shall be necessary to value in terms
of Dirhams debt payable in foreign currency, such valuation shall be made at the
prevailing lawful rate of exchange at which such foreign currency is, at the time of such
valuation, obtainable by the Borrower for the purposes of servicing such debt.

(d) The term " consolidated debt of the Borrower and all its subsidiaries "means
the total amount of debt of the Borrower and all its subsidiaries, excluding: (i) any
debt owed by the Borrower to any subsidiary or by any subsidiary to the Borrower or
to any other subsidiary, and (ii) the amounts of the Government loans and other loans
referred to in paragraph (e) (ii) and (iii) of this Section.

(e) The term "consolidated capital and surplus of the Borrower and all its
subsidiaries "means the aggregate of : (i) the total unimpaired paid-up capital, surplus
and free reserves of the Borrower and all its subsidiaries after excluding therefrom
such amounts as shall represent equity interests of the Borrower in any subsidiary or
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en garantie d'une dette sur l'un quelconque de ses avoirs garantira 6galement et dans
les m~mes proportions le remboursement du principal de l'Emprunt et des Obligations
et le paiement des int6rts et autres charges y affrents et que mention expresse en sera
faite lors de la constitution de cette sOret6; et b) que, si une autre stIret6 est constitute
sur ses avoirs ou les avoirs de l'une de ses filiales en garantie d'une dette, il fournira A
la Banque A des conditions jug6es satisfaisantes par elle, une sfiret6 6quivalente. Toute-
fois, les dispositions ci-dessus ne sont pas applicables : i) A la constitution sur des biens,
au moment de leur achat, d'une sfiret6 ayant pour unique objet de garantir le paiement
du prix d'achat desdits biens; ni ii) A la constitution, dans le cadre normal d'activit6s
bancaires, d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir une dette contract6e pour un an
au plus.

Paragraphe 4.02. L'Emprunteur n'effectuera aucun remboursement anticip6
d'une dette si, de l'avis de la Banque, un tel remboursement risquait de compromettre
sdrieusement son aptitude A faire face A ses engagements financiers.

Paragraphe 4.03. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur,
celui-ci ne contractera, ni n'autorisera aucune de ses filiales A contracter aucune dette
si, de ce fait, le montant de la dette globale contract6e et non rembours6e de l'Em-
prunteur et de toutes ses filiales est plus de quatre fois et demie sup6rieur au montant
global de leur capital et de leurs r6serves. Aux fins du pr6sent paragraphe :

a) L'expression <dette ) d6signe une dette de l'Emprunteur ou de l'une de ses
filiales contract6e pour plus d'un an, y compris les dettes prises en charge ou garanties
par l'Emprunteur ou par une filiale, mais non compris : i) les dettes ainsi garanties
quand la responsabilit6 de l'Emprunteur ou de sa filiale du fait de ladite garantie est
enti~rement couverte par une garantie du Garant au b6n6fice de l'Emprunteur ou de
cette filiale, suivant le cas, ou ii) les engagements contract6s par l'Emprunteur A
l'6gard de banques commerciales au titre d'effets r6escomptables par lui A la Banque
du Maroc et repr6sentant des cr6dits consentis par lesdites banques commerciales.

b) Une dette est r6put6e contract6e : i) au titre d'un contrat ou d'une convention
d'emprunt, A la date et dans ]a mesure oii le montant prW est pr6lev6 conform6ment
audit contrat ou ;k ladite convention, et ii) au titre d'un contrat de garantie, Ot la date
dudit accord, mais seulement dans la mesure oii la dette garantie n'est pas rembours6e.

c) Toutes les fois qu'il sera n6cessaire, aux fins du pr6sent paragraphe, d'6valuer
en dirhams une dette remboursable en une autre monnaie, l'valuation se fera au taux
de change officiel auquel cette autre monnaie pourra, au moment consid6r6, etre
obtenue aux fins du service de ladite dette.

d) L'expression < dette globale de l'Emprunteur et de toutes ses filiales * d6signe
le montant total des dettes de l'Emprunteur et de toutes ses filiales, A l'exclusion : i)
des dettes de l'Emprunteur envers une filiale ou des dettes d'une filiale envers l'Em-
prunteur ou une autre filiale, et ii) des montants des prEts de l'Etat et autres pr~ts
vis6s aux points ii et iii de l'alin6a e du pr6sent paragraphe.

e) L'expression (i montant global du capital et des r6serves de 'Emprunteur et de
toutes ses filiales * d6signe la somme : i) du capital vers6 non engag6, du solde et des
r6serves de l'Emprunteur et de toutes ses filiales, d6duction faite des montants repr6-
sentant la participation de l'Emprunteur au capital d'une de ses filiales ou la participa-
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of any subsidiary in the Borrower or any other subsidiary, (ii) the amount of the loans
totalling DH40 million from the Guarantor pursuant to Conventions Nos. 4, 5 and 6
included in the Government Agreement repayable after the latest of the dates of all
outstanding maturities of the sub-loans, the schedules of repayment relating to the
investments, and of any sub-loans or investments made by the Borrower out of the
proceeds of Prior Loans and (iii) such amounts of any other loan which the Bank may
determine to be included in the consolidated capital and surplus of the Borrower. For
the purposes of this paragraph (e), free reserves shall include "provision pour risques
de mobilisation de credit i moyen terme " and "fonds sp9cial pour risques de prits en
cours

Section 4.04. The Borrower shall take such steps satisfactory to the Bank as
shall be necessary to protect itself against risk of loss resulting from changes in the
rates of exchange between the currencies (including Dirhams) used in its operations.

Section 4.05. The Borrower shall maintain records adequate to record the pro-
gress of the Project and of each Investment Project (including the cost thereof) and to
reflect in accordance with consistently maintained sound accounting practices the
operations and financial condition of the Borrower, and shall enable the Banks'
representatives to examine such records.

Section 4.06. The Borrower shall : (a) have its accounts and financial statements
(balance sheets, statements of income and expenses and related statements) for each
fiscal year audited, by independent auditors acceptable to the Bank, in accordance with
sound auditing principles consistently applied; (b) furnish to the Bank, as soon as
available but in any case not later than six months after the end of each such year,
certified copies of its audited financial statements for such year and an audit report by
the said auditors of such scope and in such detail as the Bank shall have reasonably
requested; and (c) furnish to the Bank such other information concerning the accounts
and financial statements of the Borrower and the audit thereof as the Bank shall from
time to time reasonably request.

Article V

CONSULTATON AND INFORMAnION

Section 5.01. (a) The Bank and the Borrower shall cooperate fully to ensure
that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, the Bank and the
Borrower shall from time to time, at the request of either party, exchange views through
their representatives with regard to the performance of their respective obligations
under the Loan Agreement, to the administration, operations and financial condition
of the Borrower and its subsidiaries and to any other matters relating to the purposes
of the Loan.

(b) The Borrower shall furnish to the Bank all such information as the Bank shall
reasonably request concerning the administration, operations and financial condition
of the Borrower and its subsidiaries.

Section 5.02. The Borrower shall promptly inform the Bank of any condition
which interferes with, or threatens to interfere with, the accomplishment of the pur-
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tion d'une filiale au capital de l'Emprunteur ou d'une autre filiale, ii) de la fraction des
prts, d'un montant total de 40 millions de dirhams consentis par le Garant en vertu
des Conventions no 4, 5 et 6 figurant dans le Contrat de l'Etat, qui sera encore exigible
apr~s la derni~re 6ch~ance de tous les prets subsidiaires et des investissements, et de
tous les pr8ts subsidiaires ou investissements faits par l'Emprunteur A l'aide des fonds
provenant d'emprunts ant~rieurs et iii) du montant des autres prets que la Banque
pourra decider d'inclure dans le montant global du capital et des r6serves de l'Em-
prunteur. Aux fins du present alin~a e, les autres reserves comprennent la provision
pour risques de mobilisation de credit A moyen terme et le fonds special pour risques
de prets en cours.

Paragraphe 4.04. L'Emprunteur prendra toutes les dispositions, jug~es satis-
faisantes par la Banque, qui seront n~cessaires pour se prot~ger contre toute perte
r~sultant de ]a modification du taux de change entre les monnaies (dont le dirham)
qu'il utilise dans ses activit~s.

Paragraphe 4.05. L'Emprunteur tiendra des livres permettant de suivre l'ex~cu-
tion du Projet et de chaque projet d'investissement (notamment de connaitre le cofit
des travaux) et d'obtenir, par de bonnes mthodes comptables r~gulirement appliqu~es,
un tableau exact des activit~s et de la situation financire de l'Emprunteur, et il
donnera aux repr~sentants de la Banque la possibilit6 d'examiner ces livres.

Paragraphe 4.06. L'Emprunteur : a) fera verifier par des experts comptables
ind~pendants agr6s par la Banque et suivant de bons principes comptables r~guli~re-
ment appliques, ses comptes et ses 6tats financiers (bilans, 6tats de recettes et des
d~penses et pieces correspondantes) de chaque exercice; b) remettra A la Banque, dis
qu'ils seront pr~ts et au plus tard six mois apris la cl6ture de l'exercice auquel ils se
rapportent, des copies certifi~es conformes de ses 6tats financiers v~rifi~s dudit exercice,
ainsi que le rapport de verification 6tabli par les comptables dans la forme et avec les
details que la Banque pourra raisonnablement demander; et c) fournira A la Banque
tous autres renseignements concernant ses comptes et 6tats financiers et leur v~rifica-
tion qu'elle pourra raisonnablement demander.

Article V

CONSULTATION ET INFORMATION

Paragraphe 5.01. a) La Banque et l'Emprunteur coop~reront pleinement i la
r~alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, A la demande de l'un ou de l'autre, ils
conf~reront de temps A autre, par l'interm6diaire de leurs repraentants, sur les ques-
tions relatives A l'ex~cution des engagements qu'ils ont pris dans le present Contrat,
sur l'administration, les activit~s et la situation financi~re de l'Emprunteur et de ses
filiales, et sur les autres questions relatives aux fins de l'Emprunt.

b) L'Emprunteur fournira A la Banque tous les renseignements qu'elle pourra
raisonnablement demander sur son administration, ses activit~s et sa situation finan-
ci~re et celles de ses filiales.

Paragraphe 5.02. L'Emprunteur informera la Banque sans retard de toute
situation qui generait ou menacerait de goner la r~alisation des fins de l'Emprunt, la
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poses of the Loan, the maintenance of the service thereof or the performance of its
obligations under the Loan Agreement.

Article VI

TAXES

Section 6.01. The Borrower shall pay or cause to be paid all taxes, if any,
imposed under the laws of the Guarantor or laws in effect in the territories of the
Guarantor on or in connection with the execution, issue, delivery or registration of the
Loan Agreement, the Guarantee Agreement' or the Bonds, or the payment of princi-
pal, interest or other charges thereunder; provided, however, that the provisions of
this Section shall not apply to taxation of payments under any Bond to a holder thereof
other than the Bank when such Bond is beneficially owned by an individual or cor-
porate resident of the Guarantor.

Section 6.02. The Borrower shall pay or cause to be paid all taxes, if any,
imposed under the laws of the country or countries in whose currency the Loan and
the Bonds are payable or laws in effect in the territories of such country or countries
on or in connection with the execution, issue, delivery or registration of the Loan
Agreement, the Guarantee Agreement or the Bonds.

Article VII

REMEDIES OF THE BANK

Section 7.01. If any event specified in Section 7.01 of the General Conditions or
in Section 7.02 of this Agreement shall occur and shall continue for the period, if any,
therein set forth, then at any subsequent time during the continuance thereof, the
Bank, at its option, may by notice to the Borrower and the Guarantor declare the prin-
cipal of the Loan and of all the Bonds then outstanding to be due and payable im-
mediately, together with the interest and other charges thereon; and upon any such
declaration such principal, interest and charges shall become due and payable
immediately, anything to the contrary in this Loan Agreement or in the Bonds
notwithstanding.

Section 7.02. For the purposes of Section 7.01 of the General Conditions the
following additional events are specified :
(a) any part of the principal amount of any loan to the Borrower having an original

maturity of one year or more shall, in accordance with its terms, have become due
and payable in advance of maturity as provided in the relative contractual instru-
ments, or any security for any such loan shall have become enforceable;

(b) a change shall have been made in the Statutes or in the Statement of Policy without
the Bank's consent; and

(c) a subsidiary or any other entity shall have been created or acquired or taken over

1 See p. 398 of this volume.
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r~gularit6 de son service ou l'ex~cution des engagements qu'il a pris dans le present
Contrat.

Article VI

IMP6TS

Paragraphe 6.01. L'Emprunteur paiera ou fera payer tous les imp6ts qui
pourraient re pergus en vertu de la l~gislation du Garant ou des lois en vigueur sur
ses territoires lors ou A l'occasion de l'tablissement, de l'mission, de la remise ou de
l'enregistrement du present Contrat, du Contrat de garantie1 ou des Obligations, ou
lors du remboursement du principal ou du paiement des int~r~ts ou autres charges y
aff~rents; toutefois, les dispositions du present paragraphe ne sont pas applicables A
la perception d'imp6ts sur les paiements faits en vertu des stipulations d'une Obligation
A un porteur autre que la Banque, si c'est une personne physique ou morale r~sidant
sur les territoires du Garant qui est le veritable propri~taire de l'Obligation.

Paragraphe 6.02. L'Emprunteur paiera ou fera payer tous les imp6ts qui
pourraient tre pergus en vertu de la lgislation du pays ou des pays dans la monnaie
desquels l'Emprunt ou les Obligations sont remboursables ou des lois en vigueur sur
les territoires de ce pays ou de ces pays lors ou A l'occasion de l'tablissement, de
l'6mission, de la remise ou de 'enregistrement du present Contrat, du Contrat de
garantie ou des Obligations.

Article VII

RECOURS DE LA BANQUE

Paragraphe 7.01. Si l'un des faits 6numfr6s au paragraphe 7.01 des Conditions
g6n6rales ou au paragraphe 7.02 du pr6sent Contrat se produit et subsiste pendant la
p6riode qui peut y 8tre stipul6e, la Banque aura A tout moment, tant que ce fait sub-
sistera, la facult6 de d6clarer imm6diatement exigibles, en le notifiant A l'Emprunteur
et au Garant, le principal non rembours6 de l'Emprunt et de toutes les Obligations,
ainsi que les int6r~ts et autres charges y aff6rents et cette d6claration entrainera 1'exigi-
bilit6 du jour m~me oji elle aura W faite, nonobstant toute stipulation contraire du
pr6sent Contrat ou du texte des Obligations.

Paragraphe 7.02. Les faits supplkmentaires suivants sont stipul6s aux fins du
paragraphe 7.01 des Conditions g6n6rales :
a) Le fait qu'une fraction du principal d'un prt consenti initialement A l'Emprunteur

pour un an ou plus est exigible, conform6ment aux conditions dudit pr&t, avant
l'6ch6ance convenue dans les instruments contractuels correspondants, ou qu'une
sfiret6 constitute en garantie dudit pret est devenue ex~cutoire;

b) Le fait que les Statuts ou la Declaration d'intention ont W modifies sans l'accord
de la Banque;

c) Le fait qu'une filiale ou une autre personne morale a W cr66e, acquise ou prise en

Voir p. 399 du present volume.

N* 11440



424 United Nations - Treaty Series 1971

by the Borrower, if such creation, acquisition or taking over would adversely affect
the conduct of the Borrower's business or the Borrower's financial situation or the
efficiency of the Borrower's management and personnel or the carrying out of the
Project and such situation shall not have been corrected within sixty days after
notice thereof by the Bank to the Borrower.

Article VIII

MISCELLANEOUS

Section 8.01. The date of August 23, 1971 is hereby specified for the purposes of
Section 11.04 of the General Conditions.

Section 8.02. The following addresses are specified for the purposes of Section
10.01 of the General Conditions:
For the Bank:

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America
Cable address:

Intbafrad
Washington, D.C.

Telex :
440098 (ITT) or 24423 (RCA)
Washington, D.C.

For the Borrower:
Banque nationale pour le d6veloppement 6conomique
Boite postale 407
Rabat, Morocco
Cable address:

Bademaroc
Rabat

Telex :
31942
Rabat

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Loan Agreement to be signed in their
respective names and to be delivered in the District of Columbia, United States of
America, as of the day and year first above written.

International Bank for Reconstruction and Development:
By J. BURKE KNAPP

Vice President

Banque nationale pour le d~veloppement dconomique:
By M'HAMED BARGACH

Authorized Representative
No. 11440
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charge par r'Emprunteur, si cette creation, cette acquisition ou cette prise en charge
risquent de goner la conduite des affaires de l'Emprunteur ou de nuire A sa situation
financiire ou A l'efficacit6 de son personnel de direction et d'exdcution ou A l'exdcu-
tion du Projet, et que cette situation n'aura pas 06 redressde dans les 60 jours qui
ont suivi sa notification par ]a Banque A l'Emprunteur.

Article VIII

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 8.01. La date spdcifide aux fins du paragraphe 11.04 des Conditions
gdndrales est le 23 aofit 1971.

Paragraphe 8.02. Les adresses suivantes sont indiqudes aux fins du paragraphe
10.01 des Conditions gdndrales:
Pour la Banque:

Banque internationale pour ]a reconstruction et le ddveloppement
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
(Etats-Unis d'Amdrique)
Adresse t6ldgraphique:

Intbafrad
Washington, D.C.

T61ex :
440098 (ITT) ou 24423 (RCA)
Washington, D.C.

Pour l'Emprunteur:
Banque nationale pour le ddveloppement 6conomique
Boite postale 407
Rabat (Maroc)
Adresse tdldgraphique:

Bademaroc
Rabat

Tdlex :
31942
Rabat

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs reprdsentants A ce dfiment autorisds,
ont fait signer et remettre le present Contrat d'emprunt en leurs noms respectifs, dans
le district de Columbia (Etats-Unis d'Amrique), A la date inscrite ci-dessus.

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le ddveloppement:
Le Vice-President,
J. BURKE KNAPP

Pour la Banque nationale pour le ddveloppement dconomique:
Le Reprdsentant autoris6,

M'HAMED BARGACH
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SCHEDULE 1

AMORTIZATION SCHEDULE*

Date Payment Due

July 1, 1973 . .
January 1, 1974.
July 1, 1974 . .
January 1, 1975.
July 1, 1975 . *
January 1, 1976.
July 1, 1976 . .
January 1, 1977.
July 1, 1977 . *
January 1, 1978.
July 1, 1978 . .
January 1, 1979.

Payment
of Principal
(expressed

in dollars)**

1,325,000
1,375,000
2,420,000
2,505,000
2,605,000
2,695,000
2,795,000
2,890,000
2,995,000
3,110,000
1,770,000
1,825,000

Date Payment Due

July 1, 1979 . .
January 1, 1980.
July 1, 1980 . .
January 1, 1981.
July 1, 1981 . .
January 1, 1982.
July 1, 1982 . .
January 1, 1983.
July 1, 1983 . .
January 1, 1984.
July 1, 1984 . .
January 1, 1985.

* The Amortization Schedule is subject to amendment pursuant to the provisions of Section
2.08 of the Loan Agreement.

** To the extent that any portion of the Loan is repayable in a currency other than dollars
(see General Conditions, Section 4.02), the figures in this column represent dollar equivalents
determined as for purposes of withdrawal.

PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repayment in
advance of maturity of any portion of the principal amount of the Loan pursuant to
Section 3.05 (b) of the General Conditions or to Section 2.09 (a) of the Loan Agreement
or on the redemption of any Bond prior to its maturity pursuant to Section 8.15 of the
General Conditions:

Time of Prepayment or Redemption Premium

Not more than three years before maturity ..... ................ 1%
More than three years but not more than six years before maturity ..... 21%
More than six years but not more than ten years before maturity ........ 4 %
More than ten years but not more than twelve years before maturity . ... 6 %
More than twelve years before maturity ..... ................. 7

SCHEDULE 2

MODIFICATIONS OF THE GENERAL CONDITIONS

For the purposes of this Loan Agreement, the provisions of the General Condi-
tions Applicable to Loan and Guarantee Agreements dated January 31, 1969 are
modified as follows:

(1) The following subparagraph (d) is added to Section 3.05:
"(d) The Bank and the Borrower may from time to time agree upon
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ANNEXE 1

TABLEAU D'AMORTISSEMENT*

Date des dchiances

ier juillet 1973
lor janvier 1974.
1er juillet 1974 .
1°r janvier 1975.
le r juillet 1975 .
l r janvier 1976.
1°r juillet 1976 .
1°r janvier 1977.
1er juillet 1977 .
1°, janvier 1978.
1°r juillet 1978 .
1°r janvier 1979.

Montant
du principal

des dchiances
(expeiml

en dollars)**

1 325 000
1 375 000
2 420 000
2 505 000
2 605 000
2 695 000
2 795 000
2 890 000
2 995 000
3 110000
1 770 000
1 825 000

Date des lchiances
Ir juillet 1979
1°r janvier 1980.
Ier juillet 1980 .
1°r janvier 1981.
Ier juillet 1981 .
1er janvier 1982.
1er juillet 1982 .
le r janvier 1983.
Ir juillet 1983 .
I r janvier 1984.
1°
e juillet 1984 .

le
r janvier 1985.

* Le tableau d'amortissement peut etre modifi conform~ment aux dispositions du paragraphe
2.08 du Contrat d'emprunt.

** Dans la mesure o&i une fraction de l'Emprunt est remboursable en une monnaie autre que
le dollar (voir paragraphe 4.02 des Conditions g~n6rales), les chiffres de cette colonne repr6sentent
l'dquivalent en dollars des sommes ainsi remboursables, calcul6 comme il est pr6vu pour les tirages.

PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIPI DE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont stipul6s pour les primes payables lors du remboursement
avant l'6ch6ance d'une fraction du principal de l'Emprunt conform6ment A l'alin6a b
du paragraphe 3.05 des Conditions g6n6rales ou A 1'alin6a a du paragraphe 2.09 du
Contrat d'emprunt, ou lors du remboursement anticip6 d'une Obligation conform6-
ment au paragraphe 8.15 des Conditions g6n6rales, A savoir :

Epoque du remboursement anticipg de 'Emprunt ou de l'Obligation Prime

Trois ans au maximum avant l'6ch6ance .... .................. 1
Plus de 3 ans et au maximum 6 ans avant 1'6ch6ance .... ............ 2%
Plus de 6 ans et au maximum 10 ans avant l'6ch6ance ... ............ 4 %
Plus de 10 ans et au maximum 12 ans avant 1'6ch6ance .... ........... 6 %
Plus de 12 ans avant l'6ch6ance ...... ...................... 71%

ANNEXE 2

MODIFICATIONS DES CONDITIONS GtNFtRALES

Aux fins du prdsent Contrat, les Conditions g6n6rales sont modifi6es comme suit:

1) Le nouvel alin6a d ci-apr~s est ajout6 au paragraphe 3.05 :
< d) La Banque et l'Emprunteur pourront de temps i autre convenir de
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arrangements for prepayment and the application thereof in addition to, or in
substitution for, those set forth in paragraph (b) of Section 3.05 and in Section
8.15."
(2) The words "Investment Projects " are substituted for the words "the

Project " at the end of Section 5.03.
(3) Section 6.03 is deleted and replaced by the following new Section:

" SECTION 6.03. Cancellation by the Bank. If (i) the right of the Borrower
to make withdrawals from the Loan Account shall have been suspended with
respect to any amount of the Loan for a continuous period of thirty days, or (ii)
by the date specified in paragraph (c) of Section 2.03 of the Loan Agreement no
applications or requests permitted under paragraph (a) or paragraph (b) of such
Section shall have been received by the Bank in respect of any portion of the
Loan, or having been so received, shall have been denied or (iii) after the Closing
Date an amount of the Loan shall remain unwithdrawn from the Loan Account,
the Bank may by notice to the Borrower terminate the right of the Borrower to
submit such applications or requests or to make withdrawals from the Loan
Account, as the case may be, with respect to such amount or portion of the Loan.
Upon the giving of such notice such amount or portion of the Loan shall be
cancelled."

(4) Paragraph (d) of Section 7.01 is amended to read as follows:
"(d) A default shall have occurred in the performance of any other covenant

or agreement on the part of the Borrower or the Guarantor under the Loan
Agreement, the Guarantee Agreement or the Bonds, or under any other loan
agreement between the Borrower and the Bank or any guarantee agreement be-
tween the Guarantor and the Bank guaranteeing a loan to the Borrower, or
under any bond issued pursuant to any such agreement, and such default shall
continue for a period of sixty days after notice thereof shall have been given by
the Bank to the Borrower and the Guarantor."
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dispositions concernant les remboursements anticipds et l'affectation des sommes
remboursdes qui s'ajouteraient ou se substitueraient aux dispositions de l'alinda b
du paragraphe 3.05 et du paragraphe 8.15. *
2) A la fin du paragraphe 5.03, les mots < du Projet# sont remplacds par ((des

Projets d'investissement ,.
3) Le paragraphe 6.03 est remplac6 par le texte suivant:

( PARAGRAPHE 6.03. Annulation par la Banque. Si i) le droit d'effectuer des
tirages d'une fraction quelconque de l'Emprunt a dt6 retir6 A l'Emprunteur pen-
dant trente jours consdcutifs, ou si ii) A la date indiqude A l'alinda c du paragraphe
2.03 du Contrat d'emprunt, la Banque n'a requ aucune des demandes d'appro-
bation ou d'autorisation de tirage d'une fraction de l'Emprunt qui peuvent atre
formules en vertu des dispositions des alindas a ou b dudit paragraphe, ou a
rejet6 les demandes formules ou si iii) apr~s la date de cl6ture, il reste un solde au
compte de l'Emprunt, la Banque peut notifier A l'Emprunteur qu'elle met fin At
son droit de demander de telles approbations ou autorisations ou, suivant le cas,
d'effectuer des tirages dudit montant ou de ladite fraction de I'Emprunt. A
compter de cette notification, ledit montant ou ladite fraction de l'Emprunt est
annul6.

4) L'alinda d du paragraphe 7.01 est modifi6 comme suit:
#d) Un manquement est survenu dans 1'exdcution d'un autre engagement ou

obligation souscrit par l'Emprunteur ou le Garant dans le Contrat d'emprunt, le
Contrat de garantie ou les Obligations, ou dans un autre contrat d'emprunt entre
l'Emprunteur et la Banque ou un autre contrat de garantie entre le Garant et la
Banque garantissant un prt A l'Emprunteur, ou en vertu d'une obligation 6mise
conformdment A un tel contrat, et persiste pendant 60 jours consdcutifs apr~s
notification par la Banque A l'Emprunteur et au Garant. *
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GUARANTEE AGREEMENT'

AGREEMENT, dated May 28, 1971, between the REPUBLIC OF COLOMBIA
(hereinafter called the Guarantor) and INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUC-
TION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank).

WHEREAS by the Loan Agreement of even date herewith 2 between the
Bank and Empresa de Acueducto y Alcantarillado de Bogotd (hereinafter called
the Borrower) the Bank has agreed to make to the Borrower a loan in various
currencies equivalent to eighty-eight million dollars ($88,000,000), on the terms
and conditions set forth in the Loan Agreement, but only on condition that the
Guarantor agree to guarantee the obligations of the Borrower in respect of
such loan as hereinafter provided; and

WHEREAS the Guarantor, in consideration of the Bank's entering into the
Loan Agreement with the Borrower, has agreed so to guarantee such obligations
of the Borrower;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

GENERAL CONDITIONS; DEFINITIONS;

AMENDMENT OF FIRST GUARANTEE AGREEMENT

Section 1.01. The parties to this Agreement accept all the provisions of
the General Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements of the
Bank dated January 31, 1969,3 with the same force and effect as if they were
fully set forth herein, subject, however, to the modifications thereof set forth in
Section 1.01 of the Loan Agreement (said General Conditions Applicable to
Loan and Guarantee Agreements, as so modified, being hereinafter called the
General Conditions).

Section 1.02. Wherever used in this Agreement, unless the context other-
wise requires, the several terms defined in the General Conditions and in Section
1.02 of the Loan Agreement have the respective meanings therein set forth.

Section 1.03. The First Guarantee Agreement 4 is hereby amended by
substituting the text of Section 3.02 of this Agreement for the text of Section
3.05 of the First Guarantee Agreement.

1 Came into force on 16 August 1971, upon notification by the Bank to the Government of

Colombia.
2 See p. 440 of this volume.

3 Ibid.
4 United Nations, Treaty Series, vol. 651, p. 269.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE GARANTIE'

CONTRAT, en date du 28 mai 1971, entre la RtPUBLIQUE DE COLOMBIE

(ci-apr~s d~nomm~e <4 le Garant ,) et la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA
RECONSTRUCTION ET LE DIVELOPPEMENT (ci-apr~s d6nomm6e <,la Banque >).

CONSIDtRANT qu'aux termes du Contrat d'emprunt de m~me date2, conclu
entre l'Empresa de Acueducto y Alcantarillado de Bogotd (ci-apr~s d~nomm~e
# 'Emprunteur >) et la Banque, la Banque a consenti A l'Emprunteur un pr~t en
diverses monnaies d'un montant global en principal 6quivalant A quatre-vingt-
huit millions (88 000 000) de dollars, aux clauses et conditions stipul6es dans le
Contrat d'emprunt, mais seulement A condition que le Garant accepte de
garantir les engagements de 'Emprunteur quant audit Emprunt, comme il est
stipul6 ci-apr~s;

CONSIDtRANT que, du fait que la Banque a conclu le Contrat d'emprunt
avec l'Emprunteur, le Garant a accept6 de garantir lesdits engagements de
'Emprunteur;

Les parties aux pr6sentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

CONDITIONS GtNtRALES; DtFINITIONS;
AMENDEMENT DU PREMIER CONTRAT DE GARANTIE

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat acceptent toutes les
dispositions des Conditions g~n~rales applicables aux contrats d'emprunt et de
garantie de la Banque, en date du 31 janvier 19693 (ci-apr~s denomm~es , les
Conditions g~n~rales >), sous reserve toutefois des modifications qui y sont
apport~es par le paragraphe 1.01 du Contrat d'emprunt, et leur reconnaissent
la m~me force obligatoire et les memes effets que si elles figuraient int~gralement
dans le present Contrat.

Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, les termes et
expressions d~finis dans les Conditions g~n~rales et au paragraphe 1.02 du
Contrat d'emprunt conservent le m~me sens dans le present Contrat.

Paragraphe 1.03. Le premier Contrat de garantie4 est modifi& par la
suppression du paragraphe 3.05 et l'insertion, A sa place, du texte du paragraphe
3.02 du present Contrat.

1 Entr en vigueur le 16 aofit 1971, d~s notification par la Banque au Gouvernement colombien.

2 Voir p. 441 du present volume.
3 Ibid.
, Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 651, p. 269.
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Section 1.04. It is hereby agreed that the obligations of the Guarantor,
the Bank and the Borrower under the letter on revenues and tariffs supplemental
to Section 5.08 of the First Loan Agreement, executed by the Guarantor, the
Borrower and the Bank on June 3, 1968,1 have ceased and determined.

Article II

GUARANTEE; BONDS; PROVISION OF FUNDS

Section 2.01. Without limitation or restriction upon any of its other
obligations under the Guarantee Agreement, the Guarantor hereby uncon-
ditionally guarantees, as primary obligor and not as surety merely, the due and
punctual payment of the principal of, and interest and other charges on, the
Loan and the Bonds, the premium, if any, on the prepayment of the Loan or
the redemption of the Bonds prior to their maturity and the punctual perfor-
mance of all the other obligations of the Borrower, all as set forth in the Loan
Agreement and in the Bonds.

Section 2.02. The Guarantor shall endorse, in accordance with the
provisions of the General Conditions, its guarantee on the Bonds to be executed
and delivered by the Borrower. The Minister of Finance and Public Credit of
the Guarantor and such other person or persons as he shall appoint in writing
are designated as authorized representatives of the Guarantor for the purposes
of Section 8.10 of the General Conditions.

Section 2.03. Without limitation or restriction upon the provisions of
Section 2.01 of this Agreement, the Guarantor specifically undertakes, whenever
there is reasonable cause to believe that the funds available to the Borrower will
be inadequate to meet the estimated expenditures required for the carrying out
of the Project, to make arrangements, satisfactory to the Bank, promptly to
provide the Borrower or cause the Borrower to be provided with such funds as
are needed to meet such expenditures.

Article III

OTHER COVENANTS

Section 3.01. It is the mutual intention of the Guarantor and the Bank
that no other external debt shall enjoy any priority over the Loan by way of a
lien on governmental assets. To that end, the Guarantor undertakes that, except
as the Bank shall otherwise agree, if any lien shall be created on any govern-
mental assets as security for any external debt, such lien will ipso facto equally
and ratably secure the payment of the principal of, and interest and other
charges on, the Loan and the Bonds, and that in the creation of any such lien
express provision will be made to that effect; provided, however, that the fore-
going provisions of this Section shall not apply to : (i) any lien created on

' United Nations, Treaty Series, vol. 651, p. 269.
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Paragraphe 1.04. I est convenu que les engagements pris par le Garant,
la Banque et l'Emprunteur dans la lettre concernant les recettes et tarifs et
compl6tant le paragraphe 5.08 du premier Contrat d'emprunt, qu'ils ont sign~e
le 3 juin 19681, se sont 6teints.

Article H
GARANTIEs; OBLIGATIONS; FOURNITURE DE FONDS

Paragraphe 2.01. Sans limitation ni restriction d'aucun autre engagement
pris par lui dans le pr6sent Contrat, le Garant d&clare garantir incondition-
nellement, en qualit6 de d~biteur principal et non pas seulement de caution, le
remboursement exact et ponctuel du principal de l'Emprunt et des Obligations
et le paiement des int6rts et autres charges y aff~rents, et, le cas 6ch~ant, de la
prime de remboursement anticip6 de l'Emprunt ou des Obligations, et l'ex6cu-
tion ponctuelle de tous les engagements pris par l'Emprunteur, le tout conform6-
ment au Contrat d'emprunt et au texte des Obligations.

Paragraphe 2.02. Le Garant rev&ira de sa garantie, conform~ment aux
dispositions des Conditions g~n6rales, les Obligations que l'Emprunteur doit
6tablir et remettre. Le Ministre des finances et du Cr&dit public du Garant et la
personne ou les personnes qu'il d6signera par 6crit seront les repr6sentants
autoris~s du Garant aux fins du paragraphe 8.10 des Conditions g6n~rales.

Paragraphe 2.03. Sans limitation ni restriction des stipulations du para-
graphe 2.01 du present Contrat, le Garant s'engage express6ment, chaque fois
qu'il y aura raisonnablement lieu de croire que les fonds dont dispose l'Emprun-
teur sont insuffisants pour lui permettre d'acquitter les d6penses estim6es n6-
cessaires A l'ex~cution du Projet, A prendre des mesures jug6es satisfaisantes par
la Banque pour fournir ou faire fournir sans retard A l'Emprunteur les sommes
n cessaires au r~glement de ces d~penses.

Article III
AUTRES ENGAGEMENTS

Paragraphe 3.01. L'intention commune du Garant et de la Banque est
qu'aucune autre dette ext6rieure ne b6n~ficie d'un droit de pr~f6rence par
rapport A l'Emprunt sous la forme d'une sfiret6 constitute sur des avoirs
gouvernementaux. A cet effet, A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit
autrement, toute sfiret6 constitu6e en garantie d'une dette ext6rieure sur l'un
quelconque des avoirs gouvernementaux garantira, du fait m~me de sa consti-
tution, 6galement et dans les memes proportions, le remboursement du principal
de 'Emprunt et des Obligations et le paiement des int6rts et autres charges y
affrents, et mention expresse en sera faite lors de la constitution de cette sfiret6;

' Nations Unies, Recuel des Trait~s, vol. 651, p. 269.
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property, at the time of purchase thereof, solely as security for the payment of
the purchase price of such property; or (ii) any lien arising in the ordinary
course of banking transactions and securing a debt maturing not more than one
year after its date.

As used in this Section, (a) the term " governmental assets "includes assets
of the Guarantor or of any of its political subdivisions or of any Agency or of
Banco de la Repfblica or any other institution acting as the central bank of the
Guarantor, and (b) the term" Agency "means any agency or instrumentality of
the Guarantor or of any political subdivision of the Guarantor and shall
include any institution or organization which is owned or controlled directly or
indirectly by the Guarantor or by any political subdivision of the Guarantor or
the operations of which are conducted primarily in the interest of or for the
account of the Guarantor or any political subdivision of the Guarantor.

Section 3.02. The Guarantor shall, promptly as required, take all steps
necessary on its part to enable the Borrower to set and maintain its tariffs at the
levels specified in Section 5.05 of the Loan Agreement.

Section 3.03. The Guarantor shall pay and shall cause each of its depart-
ments and national agencies to pay on or before September 30, 1971 all their
respective debts to the Borrower as of March 31, 1971 and all their other debts
to the Borrower within two months after the date of billing.

Article IV

CONSULTATION AND INFORMATION

Section 4.01. The Guarantor and the Bank shall cooperate fully to assure
that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end the Guarantor
and the Bank shall from time to time, at the request of either party: (i) exchange
views through their representatives with regard to the performance of their
respective obligations under the Guarantee Agreement and other matters
relating to the purposes of the Loan; and (ii) furnish to the other all such infor-
mation as it shall reasonably request with regard to the general status of the
Loan. On the part of the Guarantor, such information shall include information
with respect to financial and economic conditions in the territories of the
Guarantor, including its balance of payments, and the external debt of the
Guarantor, of any of its political subdivisions and of any agency of the Guaran-
tor or of any such political subdivision.

Section 4.02. (a) The Guarantor shall promptly inform the Bank of any
condition which interferes with, or threatens to interfere with, the accomplish-
ment of the purposes of the Loan or the maintenance of the service thereof.

(b) The Guarantor shall afford all reasonable opportunity for accredited
No. 11441
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toutefois, les dispositions ci-dessus ne sont pas applicables : i) i la constitution
sur des biens, au moment de leur achat, d'une sfiret6 ayant pour objet unique de
garantir le paiement du prix d'achat desdits biens; ii) ! la constitution, dans le
cadre normal d'activit6s bancaires, d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir
une dette contract6e pour un an au plus.

Au sens du pr6sent paragraphe, a) l'expression <i avoirs gouvernementaux*
d6signe les avoirs du Garant ou de l'une de ses subdivisions politiques, ou d'un
organisme, ou du Banco de la Repfiblica ou de toute autre institution faisant
fonction de banque centrale du Garant, et b) le terme <(organisme d6signe un
organisme ou un service du Garant ou de l'une de ses subdivisions politiques
et vise 6galement tout 6tablissement ou organisme dont le Garant ou l'une
desdites subdivisions a la propri6t6 ou le contr6le, directement ou indirecte-
ment, ou dont l'activit6 s'exerce essentiellement dans l'int6r& ou pour le compte
du Garant ou de l'une quelconque de ses subdivisions politiques.

Paragraphe 3.02. Le Garant prendra sans retard, au fur et A mesure des
besoins, toutes les dispositions n6cessaires pour permettre A l'Emprunteur de
fixer et maintenir ses tarifs aux niveaux sp6cifi6s au paragraphe 5.05 du Contrat
d'emprunt.

Paragraphe 3.03. Le Garant paiera ou veillera A ce que ses d6partements
et organismes nationaux paient toutes leurs dettes A l'Emprunteur au 31 mars
1971 au plus tard le 30 septembre 1971 et toutes leurs autres dettes dans les deux
mois qui suivront la date de la facture.

Article IV

CONSULTATION E7 INFORMATION

Paragraphe 4.01. Le Garant et la Banque coop6reront pleinement A la
r6alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, A la demande de l'un ou de l'autre
i) ils conf6reront de temps A autre, par l'interm6diaire de leurs repr6sentants,
sur l'ex6cution des engagements qu'ils ont pris dans le pr6sent Contrat et sur
d'autres questions relatives aux fins de 'Emprunt; ii) chacun communiquera A
'autre tous les renseignements qu'il pourra raisonnablement demander quant A

la situation g6n6rale de l'Emprunt. Les renseignements que le Garant devra
fournir porteront sur la situation 6conomique et financire dans ses territoires,
notamment sur sa balance des paiements, ainsi que sur sa dette ext6rieure, celle
de l'une quelconque de ses subdivisions politiques, et la dette ext6rieure de l'un
quelconque de ses organismes ou d'un organisme de l'une quelconque de ses
subdivisions politiques.

Paragraphe 4.02. a) Le Garant informera la Banque sans retard de toute
situation qui g~nerait ou menacerait de goner la r6alisation des fins de l'Emprunt
ou la r6gularit6 de son service.

b) Le Garant donnera aux repr6sentants accr6dit6s de la Banque toutes
No 11441
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representatives of the Bank to visit any part of the territories of the Guarantor
for purposes related to the Loan.

Article V

TAxEs AND RESTRICTIONS

Section 5.01. The principal of, and interest and other charges on, the
Loan and the Bonds shall be paid without deduction for, and free from, any
taxes imposed under the laws of the Guarantor or laws in effect in its territories;
provided, however, that the foregoing shall not apply to taxation of payments
under any Bond to a holder thereof other than the Bank when such Bond is
beneficially owned by an individual or corporate resident of the Guarantor.

Section 5.02. The Guarantee Agreement, the Loan Agreement, any
instrument made pursuant to Section 3.01 of this Agreement and the Bonds
shall be free from any taxes that shall be imposed under the laws of the Guaran-
tor or laws in effect in its territories on or in connection with the execution,
issue, delivery or registration thereof and the Guarantor shall, in respect of any
instrument made pursuant to such Section 3.01, pay all such taxes, if any,
imposed under the laws of any other country or countries.

Section 5.03. The payment of the principal of, and interest and other
charges on, the Loan and the Bonds shall be free from all restrictions, regula-
tions, controls or moratoria of any nature imposed under the laws of the
Guarantor or laws in effect in its territories.

Article VI

REPRESENTATIVE OF THE GUARANTOR; ADDRESSES

Section 6.01. The Minister of Finance and Public Credit of the Guarantor
is designated as representative of the Guarantor for the purposes of Section
10.03 of the General Conditions.

Section 6.02. The following addresses are specified for the purposes of
Section 10.01 of the General Conditions:
For the Guarantor:

Republic of Colombia
Ministerio de Hacienda y Cr6dito Pfiblico
Palacio de los Ministerios
Plaza San Agustin
Bogotd, Colombia

No. 11441



1971 Nations Unies - Recueil des Traitis 439

possibilit6s raisonnables de p6ntrer dans une partie quelconque de ses terri-
toires A toutes fins relatives A 'Emprunt.

Article V

IMPOTS ET RESTRICTIONS

Paragraphe 5.01. Le principal de l'Emprunt et les int~r~ts et autres charges
y aff~rents, seront pay6s francs et nets de tout imp6t perqu en vertu de la 1gisla-
tion du Garant ou des lois en vigueur sur ses territoires; toutefois, les disposi-
tions du pr6sent paragraphe ne sont pas applicables A la perception d'imp6ts sur
les paiements faits en vertu des stipulations d'une Obligation A un porteur autre
que la Banque, si c'est une personne physique ou morale r~sidant sur les terri-
toires du Garant qui est le veritable propri~taire de l'Obligation.

Paragraphe 5.02. Le present Contrat, le Contrat d'emprunt, les instru-
ments &ablis en application du paragraphe 3.01 du present Contrat et les
Obligations seront francs de tout imp6t pergu en vertu de la l~gislation du
Garant ou des lois en vigueur sur ses territoires, lors ou A l'occasion de leur
6tablissement, de leur 6mission, de leur remise ou de leur enregistrement; le
Garant paiera, au regard des instruments 6tablis en application dudit para-
graphe 3.01, les imp6ts qui pourraient 8tre pergus en vertu de la legislation d'un
autre pays.

Paragraphe 5.03. Le remboursement du principal de l'Emprunt et des
Obligations et le paiement des int6rets et autres charges y affrents ne seront
soumis A aucune restriction ou r~glementation ni A aucun contr6le ou mora-
toire, quels qu'ils soient, 6tablis en vertu de la lgislation du Garant ou des lois
en vigueur sur ses territoires.

Article VI

REPRfSENTANT DU GARANT; ADRESSES

Paragraphe 6.01. Le repr6sentant d6sign6 du Garant, aux fins du para-
graphe 10.03 des Conditions g6n6rales, est le Ministre des finances et du cr6dit
public du Garant.

Paragraphe 6.02. Les adresses ci-apr~s sont indiqu~es aux fins du para-
graphe 10.01 des Conditions g6n6rales:
Pour le Garant :

R6publique de Colombie
Ministerio de Hacienda y Cr~dito Pblico
Palacio de los Ministerios
Plaza San Agustin
Bogoti (Colombie)
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Cable address:
Minhacienda
Bogota

For the Bank:
International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America
Cable address:

Intbafrad
Washington, D.C.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representa-
tives thereunto duly authorized, have caused this Agreement to be signed in
their respective names and delivered in the District of Columbia, United States
of America, as of the day and year first above written.

Republic of Colombia:
By ALFONSO PAITO ROSSELLI

Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:
By ROBERT S. MCNAMARA

President

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

GENERAL CONDITIONS, DATED 31 JANUARY 1969

GENERAL CONDITIONS APPLICABLE TO LOAN AND GUARANTEE AGREEMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, vol. 691, p. 300.]

LOAN AGREEMENT

AGREEMENT, dated May 28, 1971, between INTERNATIONAL BANK FOR RECON-
STRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank) and EMPRESA DE ACUE-
DUCTO Y ALCANTARILLADO DE BoGOTA (hereinafter called the Borrower).
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Adresse t6l6graphique:
Minhacienda
Bogotfi

Pour la Banque:
Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
(Etats-Unis d'Amdrique)
Adresse t6l6graphique

Intbafrad
Washington, D.C.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr6sentants &. ce dfiment
autoris6s, ont fait signer et remettre le pr6sent Contrat en leurs noms respectifs,
dans le district de Columbia (Etats-Unis d'Am6rique), A la date inscrite ci-dessus.

Pour la R6publique de Colombie:
Le Repr6sentant autoris6,
ALFONSO PATI O ROSSELLI

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le ddveloppement:
Le Prdsident,

ROBERT S. McNAMARA

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DtVELOPPEMENT

CONDITIONS GtNItRALES, EN DATE DU 31 JANVIER 1969

CONDITIONS GNRALES APPLICABLES AUX CONTRATS D'EMPRUNT ET DE GARANTIE

[Non publMes avec le present Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait~s,
vol. 691, p. 301.]

CONTRAT D'EMPRUNT

CONTRAT, en date du 28 mai 1971, entre la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA
RECONSTRUCTION Er LE DIVELOPPEMENT (ci-apr~s d6nomm6e (4 La Banque )) et
I'EMPRESA DE ACUEDUCTO Y ALCANTARILLADO DE BOGOTa (ci-apr~s d~nomm6
< l'Emprunteur )).
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Article I

GENERAL CONDITIONS; DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Agreement accept all the provisions of the
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements of the Bank,
dated January 31, 1969,' with the same force and effect as if they were fully set forth
herein, subject, however, to the deletion of Section 5.01 thereof and to the amendment
of Section 6.02(i) thereof to read as follows: "Any event specified in paragraph (e)
or (f) of Section 7.01 shall have occurred." (said General Conditions Applicable to
Loan and Guarantee Agreements of the Bank, as so modified, being hereinafter called
the General Conditions).

Section 1.02. Wherever used in this Agreement, unless the context otherwise
requires, the several terms defined in the General Conditions have the respective mean-
ings therein set forth and the following additional terms have the following meanings :
(a) " First Loan Agreement "means the loan agreement of June 3, 19682 between the

Bank and the Borrower, as amended from time to time;
(b) " First Guarantee Agreement" means the guarantee agreement (Bogotd Water

Supply Project) of June 3, 19682 between the Guarantor and the Bank, as amended
from time to time; and

(c) "pesos" and " Col.$ " mean pesos in currency of the Guarantor.

Article II

THE LOAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms and condi-
tions in the Loan Agreement set forth or referred to, an amount in various currencies
equivalent to eighty-eight million dollars ($88,000,000).

Section 2.02. The amount of the Loan may be withdrawn from the Loan
Account in accordance with the provisions of Schedule I to this Agreement, as such
Schedule shall be amended from time to time, for expenditures made (or, if the Bank
shall so agree, to be made) in respect of the reasonable cost of goods and services
required for the Project described in Schedule 2 to this Agreement and to be financed
under the Loan Agreement and in respect of interest and other charges on the Loan;
provided, however, that, except as the Bank shall otherwise agree, no withdrawal shall
be made on account of expenditures in the territories of any country which is not a
member of the Bank (other than Switzerland) or for goods produced in, or services
supplied from, such territories.

Section 2.03. (a) Except as the Bank shall otherwise agree, the goods and ser-
vices (other than services of consultants, civil works contracts estimated to cost fifty
thousand dollars ($50,000) equivalent or less and contracts for equipment estimated
to cost five thousand dollars ($5,000) equivalent or less) required for the Project and

I See p. 440 of this volume.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 651, p. 269.
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Article premier

CONDITIONS GINIRALES; DIFINITIONS

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat acceptent toutes les dispositions
des Conditions g6n6rales applicables aux contrats d'emprunt et de garantie de la
Banque en date du 31 janvier 1969' (ci-apr~s d6nomm6es <( les Conditions g(n6rales )),
sous r6serve toutefois de la suppression du paragraphe 5.01 et de la modification de
l'alin6a i) du paragraphe 6.02 qui se lirait : ( Tout fait sp6cifi6 aux alin6as e ou f du
paragraphe 7.01 #, et leur reconnaissent la m~me force obligatoire et les m~mes effets
que si elles figuraient int6gralement dans le pr6sent Contrat.

Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, les termes ou expres-
sions d6finis dans les Conditions g6n6rales conservent le m~me sens dans le pr6sent
Contrat et les termes et expressions suivants ont le sens indiqu6 ci-apr~s :
a) L'expression # premier Contrat d'emprunt )) d6signe le Contrat d'emprunt du 3 juin

19682 - 6ventuellement modifi6 - entre la Banque et l'Emprunteur;
b) L'expression ((premier Contrat de garantie )) d(signe le contrat de garantie (Projet

relatif d l'approvisionnement en eau de Bogotd) du 3 juin 19682 - 6ventuellement
modifi6 - entre le Garant et la Banque;

c) Le terme #(peso ) d6signe la monnaie du Garant.

Article H

L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent At l'Emprunteur, aux clauses et conditions
stipul~es ou vis~es dans le present Contrat, un pr&t en diverses monnaies 6quivalant
AL quatre-vingt-huit millions (88 000 000) de dollars.

Paragraphe 2.02. Le montant de l'Emprunt pourra tre pr~lev6 sur le compte de
l'Emprunt comme il est pr~vu A l'annexe 1 - 6ventuellement modifi6e - du present
Contrat en vue de r~gler des d~penses faites (ou, si l'Association y consent, des
d~penses a faire) pour acquitter le cofit raisonnable de marchandises et de services
n~cessaires A l'ex~cution du Projet d~crit A l'annexe 2 du present Contrat et devant
etre financ~e en vertu du present Contrat, et pour payer les int~rets et autres charges
aff~rents A l'Emprunt; toutefois, A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autre-
ment, il ne sera effectu6 aucun tirage aux fins de r~gler des d~penses faites sur les
territoires d'un pays (hormis la Suisse) qui n'est pas membre de la Banque, ou d'ac-
quitter le cofit de marchandises produites ou de services fournis sur lesdits territoires.

Paragraphe 2.03. a) A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement,
l'achat des marchandises et services (sauf les services d'ing~nieurs-conseils, les marches
de travaux publics d'un montant estimatif inf~rieur A l'quivalent de cinquante mille
(50 000) dollars et les march6s d'6quipement d'un montant estimatif inf~rieur A

1 Voir p. 441 du present volume.

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 651, p. 269.
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to be financed out of the proceeds of the Loan, shall be procured on the basis of inter-
national competition under procedures consistent with the Guidelines for Procurement
under World Bank Loans and IDA Credits, published by the Bank in August 1969, and
in accordance with, and subject to, the provisions set forth in Schedule 4 to this
Agreement.

(b) Civil works contracts and contracts for equipment to be financed out of the
proceeds of the Loan and estimated to cost the amounts specified in paragraph (a) of
this Section or less shall be procured in accordance with procedures to be agreed upon
from time to time between the Bank and the Borrower.

Section 2.04. The Closing Date shall be June 30, 1978 or such other date as shall
be agreed between the Bank and the Borrower.

Section 2.05. The Borrower shall pay to the Bank a commitment charge at the
rate of three-fourths of one per cent (Q of 1%) per annum on the principal amount of
the Loan not withdrawn from time to time.

Section 2.06. The Borrower shall pay interest at the rate of seven and one-
quarter per cent (7 %) per annum on the principal amount of the Loan withdrawn
and outstanding from time to time.

Section 2.07. Interest and other charges shall be payable semi-annually on
March 1 and September 1 in each year.

Section 2.08. The Borrower shall repay the principal of the Loan in accordance
with the amortization schedule set forth in Schedule 3 to this Agreement.

Section 2.09. If and as the Bank shall from time to time request, the Borrower
shall execute and deliver Bonds representing the principal amount of the Loan as
provided in Article VIII of the General Conditions.

Section 2.10. The Gerente of the Borrower and such other person or persons as
he shall appoint in writing are designated as authorized representatives of the Borrower
for the purposes of Section 8.10 of the General Conditions.

Article III

EXECUTION OF THE PROJECT

Section 3.01. The Borrower shall carry out the Project with due diligence and
efficiency and in conformity with sound financial, engineering and public utility
practices.

Section 3.02. In order to assist the Borrower in design and construction super-
vision under Parts A and B of the Project and for making the studies included in
Part C of the Project, the Borrower shall employ consultants acceptable to the Bank
upon terms and conditions satisfactory to the Bank.

Section 3.03. In carrying out Parts A and B of the Project, the Borrower shall
employ contractors acceptable to the Bank upon terms and conditions satisfactory to
the Bank.

Section 3.04. (a) The Borrower undertakes to insure the imported goods to be
financed out of the proceeds of the Loan against hazards incident to the acquisition,
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l'quivalent de cinq mille (5 000) dollars n~cessaires A l'ex~cution du Projet et devant
8tre financ6s par l'Emprunt fera l'objet d'appels d'offres internationaux conformes
aux Directives concernant la passation des march9s financis par les prets de la Banque
mondiale et les credits de l'Association internationale de d~veloppement, publi~es par
la Banque en aofit 1969 et aux autres modalit~s qui sont stipules A l'annexe 4 du
pr6sent Contrat.

b) Les march6s de travaux publics et les march6s d'6quipement devant 8tre
finances par l'Emprunt dont le montant est 6gal ou inf~rieur aux montants stipul~s A
l'alin~a a du present paragraphe seront passes suivant les modalit~s dont la Banque et
l'Emprunteur conviendront de temps en temps.

Paragraphe 2.04. La date de cl6ture sera le 30 juin 1978, ou toute autre date dont
la Banque et r'Emprunteur pourront convenir.

Paragraphe 2.05. L'Emprunteur paiera A la Banque, sur la partie du principal
de l'Emprunt qui n'aura pas W pr~lev~e, une commission d'engagement au taux
annuel de trois quarts pour cent (Q p. 100).

Paragraphe 2.06. L'Emprunteur paiera des int~r~ts au taux annuel de sept un
quart pour cent (7J p. 100) sur la partie du principal de l'Emprunt qui aura 6t6
pr~lev~e et n'aura pas W rembours~e.

Paragraphe 2.07. Les int~r~ts et autres charges seront payables semestriellement,
le 1er mars et le 1 r septembre de chaque annie.

Paragraphe 2.08. L'Emprunteur remboursera le principal de l'Emprunt con-
form~ment au tableau d'amortissement figurant A l'annexe 3 du present Contrat.

Paragraphe 2.09. A la demande de la Banque, l'Emprunteur 6tablira et remettra
des Obligations repr~sentant le montant en principal de l'Emprunt, comme il est
pr~vu A 'article VIII des Conditions g~n~rales.

Paragraphe 2.10. Le Directeur (Gerente) de 'Emprunteur et ]a personne ou les
personnes qu'il aura d~sign~es par 6crit A cet effet seront les repr6sentants autoris~s
de l'Emprunteur aux fins du paragraphe 8.10 des Conditions g~n~rales.

Article III

ExtcUTIoN DU PRoJEr

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur ex6cutera le Projet avec la diligence voulue et
dans les meilleures conditions, suivant les r~gles de l'art et les principes d'une saine
gestion financi~re et d'une bonne administration des services d'utilit6 publique.

Paragraphe 3.02. Pour l'aider A contr6ler l'tablissement des plans et la cons-
truction vis~s dans les parties A et B du Projet et A faire les 6tudes pr~vues dans la
partie C, l'Emprunteur engagera des ing~nieurs-conseils agr6s par la Banque, A des
clauses et conditions jug~es satisfaisantes par elle.

Paragraphe 3.03. Pour executer les parties A et B du Projet, l'Emprunteur
engagera des entrepreneurs agr6s par la Banque, A des clauses et conditions jug~es
satisfaisantes par elle.

Paragraphe 3.04. a) L'Emprunteur assurera les marchandises import~es devant
8tre financ~es par 'Emprunt contre les risques inh~rents A l'achat et au transport
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transportation and delivery thereof to the place of use or installation, and for such
insurance any indemnity shall be payable in a currency freely usable by the Borrower
to replace or repair such goods.

(b) Except as the Bank shall otherwise agree, all goods and services financed out
of the proceeds of the Loan shall be used exclusively for the Project until its completion.

Section 3.05. (a) The Borrower shall furnish to the Bank, promptly upon their
preparation, the plans, specifications, reports, design criteria, contract documents and
construction and procurement schedules, for the Project, and any material modifications
thereof or additions thereto, in such detail as the Bank shall reasonably request, and
shall until the Closing Date consult annually with the Bank on the other elements of
the Borrower's total investment program.

(b) The Borrower: (i) shall maintain records adequate to record the progress of
the Project (including the cost thereof) and to identify the goods and services financed
out of the proceeds of the Loan, and to disclose the use thereof in the Project; (ii)
shall enable the Bank's representatives to inspect the Project, the goods financed out
of the proceeds of the Loan and any relevant records and documents; and (iii) shall
furnish to the Bank all such information as the Bank shall reasonably request concern-
ing the Project, the expenditure of the proceeds of the Loan and the goods and services
financed out of such proceeds.

Section 3.06. The Borrower shall take all such action as shall be necessary to
acquire all such land, or rights in respect of land as shall be required for carrying out
the Project and shall after such acquisition furnish to the Bank, promptly upon the
Bank's request, evidence satisfactory to the Bank that such land and rights in respect
of land are available for purposes related to the Project.

Section 3.07. Upon completion of the studies of pollution control included in
Part C (2) of the Project, the Borrower shall consult with the Bank on the recom-
mendations of the consultants and on the implementation thereof.

Article IV

MANAGEMENT AND OPERATIONS OF THE BoRRowER

Section 4.01. (a) The Borrower shall at all times manage its affairs, maintain its
financial position, plan its future expansion and carry on its operations, all in accor-
dance with sound business, financial and public utility practices and under the
supervision of experienced and competent management.

(b) Before any appointment is made to the post of Gerente or Sub-Gerente of the
Borrower or a substantial reorganization of the Borrower is carried out, the Borrower
shall inform the Bank of the name, qualifications and experience of the persons con-
sidered for appointment to such position or of the details of such reorganization, as
the case may be, and shall afford the Bank a reasonable opportunity to comment on
the qualifications and experience of such persons or on such reorganization.
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desdites marchandises et leur livraison sur le lieu d'utilisation ou d'installation; les
indemnit6s stipul6es seront payables dans une monnaie librement utilisable par l'Em-
prunteur pour remplacer ou r6parer lesdites marchandises.

b) Jusqu'A l'ach~vement du Projet et A moins que la Banque n'accepte qu'il en
soit autrement, toutes les marchandises et tous les services financds par l'Emprunt
seront employ6s exclusivement pour l'ex6cution du Projet.

Paragraphe 3.05. a) L'Emprunteur communiquera A la Banque, d~s qu'ils
seront pr~ts, les plans, cahiers des charges, rapports, normes techniques, descriptifs de
march6s et progra-mmes de constructions et d'achats relatifs au Projet ainsi que les
modifications importantes qui pourraient y 8tre apport6es, avec tous les d6tails que la
Banque est raisonnablement en droit de demander; jusqu'i la date de cl6ture, l'Em-
prunteur consultera annuellement la Banque sur les autres 616ments de son programme
d'investissement global.

b) L'Emprunteur: i) tiendra des livres permettant de suivre la marche des travaux
relatifs au Projet (notamment de connaltre le cofit desdits travaux), d'identifier les
marchandises et les services financ6s par l'Emprunt, et de savoir comment ils sont
utilis6s dans le Projet; ii) donnera aux repr6sentants de la Banque la possibilit6
d'inspecter les travaux relatifs au Projet et les marchandises financ6es par l'Emprunt,
et d'examiner tous les livres et documents s'y rapportant; iii) fournira A la Banque tous
les renseignements qu'elle pourra raisonnablement demander sur le Projet, l'emploi
des fonds provenant de l'Emprunt et les marchandises et services financ6s i l'aide de
ces fonds.

Paragraphe 3.06. L'Emprunteur prendra toutes les mesures voulues pour ac-
qu6rir les terrains ou les droits fonciers qui lui sont n6cessaires pour ex6cuter le
Projet et, apr~s cette acquisition, fournira sans retard A la Banque, sur sa demande, la
preuve que ces terrains et ces droits sont disponibles aux fins relatives au Projet.

Paragraphe 3.07. Apr~s l'ach~vement des 6tudes sur la lutte contre la pollution,
pr6vues au paragraphe 2 de la partie C du Projet, I'Emprunteur consultera la Banque
sur les recommandations des ing~nieurs-conseils et leur application.

Article IV

GESTION ET ACTIVITES DE L'EMPRUNTEUR

Paragraphe 4.01. a) L'Emprunteur g6rera ses affaires, maintiendra sa situation
financi~re, pr6voira son expansion et poursuivra ses activit~s toujours suivant les
pratiques d'une saine gestion commerciale et financi~re et d'une bonne administration
des services d'utilit6 publique, sous la direction d'un personnel exp6riment6 et com-
p6tent.

b) Avant toute nomination au poste de directeur (Gerente) ou de sous-directeur
(sub-gerente) de l'Emprunteur ou avant toute r6organisation importante, l'Emprunteur
fera connaitre A la Banque le nom, les titres et l'exp6rience des personnes dont il
envisage la nomination et les d6tails de la r6organisation, selon le cas, et il donnera A
la Banque la possibilit6 raisonnable de faire connaltre son avis sur les titres et 1'exp6-
rience desdites personnes ou sur la r6organisation envisag6e.
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Section 4.02. (a) The Borrower shall take all steps necessary to acquire, main-
tain and renew all rights, powers, privileges and franchises which are necessary or
useful in the conduct of its business.

(b) The Borrower shall not, without the prior approval of the Bank, sell, lease,
transfer or otherwise dispose of any of its property or assets which shall be required
for the efficient operation of its business and undertaking unless the Borrower shall
first pay or redeem, or make adequate provision satisfactory to the Bank for repay-
ment or redemption of, all of the Loan and the Bonds which shall then be outstanding
and unpaid.

Section 4.03. (a) The Borrower shall at all times operate and maintain its plants,
equipment and property including all structures and earthworks constructed under the
Project, and promptly make all necessary repairs and renewals thereof, in accordance
with sound engineering and public utility practices.

(b) Without limiting the generality of the preceding paragraph, the Borrower shall
under arrangements satisfactory to the Bank cause the Chuza dam and its reservoir
banks, waterways and earthworks constructed under the Project to be periodically
inspected, in accordance with sound engineering practices, in order to determine
whether there are any deficiencies or potential deficiencies in the condition of such
structures and earthworks, or in the quality and adequacy of maintenance or methods
of operation of such structures and earthworks which may endanger the safety of such
structures and earthworks.

Section 4.04. The Borrower shall take out and maintain with responsible
insurers, or make other provision satisfactory to the Bank for, insurance against such
risks and in such amounts as shall be consistent with sound practice.

Article V

FINANCIAL COVENANTS

Section 5.01. (a) The Borrower shall maintain records adequate to reflect in
accordance with consistently maintained sound accounting practices its operations
and financial condition.

(b) Until the Closing Date, the Borrower shall consult annually with the Bank on
the financing plan covering its total investment program.

(c) By December 31, 1971, the Borrower shall introduce a budget control system
satisfactory to the Bank.

Section 5.02. (a) The Borrower shall: (i) have its accounts and financial state-
ments (balance sheets, statements of income and expenses and related statements) for
each fiscal year audited, in accordance with sound auditing principles consistently
applied, by independent auditors acceptable to the Bank; (ii) furnish to the Bank as
soon as available, but in any case not later than four months after the end of each such
year, (A) certified copies of its financial statements for such year as so audited and (B)
the report of such audit by said auditors, of such scope and in such detail as the Bank
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Paragraphe 4.02. a) L'Emprunteur prendra toutes les mesures voulues pour
acqudrir, conserver ou renouveler tous les droits, pouvoirs, privileges et concessions
qui lui sont n~cessaires ou utiles pour exercer ses activit~s.

b) L'Emprunteur ne pourra, sans l'accord pr~alable de la Banque, vendre, louer,
transf~rer ni aligner d'aucune autre fargon aucun des biens ou avoirs dont il a besoin
pour assurer la bonne marche de ses affaires, A moins qu'il ne rembourse au pr~alable
la totalit6 de l'Emprunt et des Obligations alors non rembours~s ou ne prenne i cet
effet des dispositions jug6es satisfaisantes par la Banque.

Paragraphe 4.03. a) L'Emprunteur exploitera et entretiendra ses installations,
son outillage et ses biens, y compris tous les ouvrages et travaux de terrassement
executes dans le cadre du Projet, et proc~dera rapidement aux r6parations et remplace-
ments n~cessaires, toujours suivant les r~gles de l'art et les pratiques d'une bonne
administration des services d'utilit6 publique.

b) Sans que ceci limite le caract~re g~n6ral des dispositions qui pr6cdent, 'Em-
prunteur prendra des dispositions jug~es satisfaisantes par la Banque pour que le
barrage de Chuza, les berges du reservoir, les canaux et les travaux de terrassement
executes dans le cadre du Projet soient inspect~s p~riodiquement, suivant les r~gles de
l'art, afin de voir si lesdits ouvrages et travaux de terrassement et la qualit6 et le carac-
t~re rationnel de leur entretien ou de leur exploitation ne pr6sentent pas ou ne risquent
pas de presenter des d~ficiences qui seraient de nature A compromettre la s6curitd
desdits ouvrages et travaux.

Paragraphe 4.04. L'Emprunteur contractera et conservera aupr~s d'assureurs
solvables une assurance contre les risques et pour les montants requis par la bonne
pratique des affaires, ou prendra A cet effet d'autres dispositions jug6es satisfaisantes
par la Banque.

Article V

ENGAGEMENTS FINANCIERS

Paragraphe 5.01. a) L'Emprunteur tiendra des livres permettant d'obtenir,
grice A de bonnes m&hodes comptables r6guli6rement appliqu~es, un tableau exact
de ses activit~s et de sa situation financi~re.

b) Jusqu'A la date de cl6ture, 'Emprunteur consultera annuellement la Banque
au sujet du plan de financement couvrant l'int6gralit6 de son programme d'investisse-
ment.

c) L'Emprunteur mettra en place, au plus tard le 31 d6cembre 1971, un syst~me
de contr6le budg6taire jug6 satisfaisant par la Banque.

Paragraphe 5.02. a) L'Emprunteur : i) fera v6rifier, par des comptables ind6-
pendants agr66s par la Banque, suivant de bonnes m6thodes comptables r6guli~rement
appliqu6es, ses comptes et 6tats financiers (bilans et 6tats des recettes et des d6penses et
pieces correspondantes) de chaque exercice; ii) remettra A la Banque, d~s qu'ils seront
pr~ts, mais de toute fagon quatre mois au plus tard apr~s la cl6ture de chaque exercice,
A) des copies certifi6es conformes de ses 6tats financiers v6rifi6s dudit exercice et B)
le rapport de v6rification desdits comptables dans la forme et avec les d6tails que la
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shall have reasonably requested; and (iii) furnish to the Bank such other information
concerning the accounts and financial statements of the Borrower and the audit thereof
as the Bank shall from time to time reasonably request.

(b) For the purpose of said accounts and financial statements, the Borrower shall,
except as the Bank shall otherwise agree, from its fiscal year 1971 onwards, revalue its
assets in accordance with the procedures set forth in Schedule 5 to this Agreement.

Section 5.03. (a) The Borrower represents that at the date of this Agreement no
lien exists on any of its assets as security for any debt except as otherwise disclosed in
writing by the Borrower to the Bank.

(b) The Borrower undertakes that, except as the Bank shall otherwise agree : (a)
if the Borrower shall create any lien on any of its assets as security for any debt, such
lien will equally and ratably secure the payment of the principal of, and interest and
other charges on, the Loan and the Bonds, and that in the creation of any such lien
express provision will be made to that effect; and (b) if any lien shall be created on any
assets of the Borrower, other than under paragraph (a) above, as security for any debt,
the Borrower shall grant to the Bank an equivalent lien satisfactory to the Bank;
provided, however, that the foregoing provisions of this Section shall not apply to:
(i) any lien created on property, at the time of purchase thereof, solely as security for
the payment of the purchase price of such property; or (ii) any lien arising in the ordi-
nary course of banking transactions and securing a debt maturing not more than one
year after the date on which it is originally incurred.

Section 5.04. Except as the Bank shall otherwise agree, the Borrower shall not
incur any debt, other than debt incurred after the date of this Agreement up to an
aggregate amount of twenty-two million dollars ($22,000,000) equivalent on terms and
conditions satisfactory to the Bank, unless its net revenues for the fiscal year next
preceding such incurrence or for a later twelve-months period ended prior to such
incurrence, whichever amount is greater, shall be not less than 1.5 times the maximum
debt service requirement for any succeeding fiscal year on all debt, including the debt
to be incurred. For the purposes of this Section :

1. The term " debt " shall mean all indebtedness of the Borrower maturing by

its terms more than one year after the date on which it is originally incurred.

2. Debt shall be deemed to be incurred on the date of execution and delivery of
a contract, loan agreement or other instrument providing for such debt.

3. The term" net revenues "shall mean gross revenues from all sources adjusted
to take account of the Borrower's tariffs in effect at the time of incurrence of debt even
though they were not in effect during the fiscal year or twelve-months period to which
such revenues relate, less all operating and administrative expenses and provision for
taxes, if any, but before provision covering depreciation and interest and other charges
on debt.

4. The term " debt service requirement " shall mean the aggregate amount of
amortization (including sinking fund payments, if any), interest and other charges on
debt.
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Banque aura raisonnablement demand~s; et iii) communiquera A la Banque tous
autres renseignements qu'elle pourra raisonnablement demander au sujet de ses comptes
et dtats financiers et de leur verification.

b) Aux fins desdits comptes et 6tats financiers, et A moins que ]a Banque n'accepte
qu'il en soit autrement, l'Emprunteur r6valuera ses avoirs, A partir de 1'exercice 1971,
conform~ment aux procedures 6nonc~es A l'annexe 5 du present Contrat.

Paragraphe 5.03. a) L'Emprunteur declare qu'A la date du present Contrat, sauf
notification contraire par 6crit A la Banque, aucune sfiret6 n'a W constitute sur aucun
de ses avoirs en garantie d'une dette quelconque.

b) A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, a) toute sfiret6
constitute par l'Emprunteur en garantie d'une dette sur l'un quelconque de ses avoirs
garantira, 6galement et dans les mmes proportions, le remboursement du principal
de l'Emprunt et des Obligations et le paiement des int6r~ts et autres charges y aff6rents,
et mention expresse en sera faite lors de la constitution de cette sfiret6; b) si une sfiret6
vient A 6tre constitu6e en garantie d'une dette sur l'un quelconque de ses avoirs en
dehors du cas pr6vu A l'alin6a a ci-dessus, 'Emprunteur accordera A la Banque une
sfiret6 6quivalente agr66e par elle; toutefois, les dispositions ci-dessus ne sont pas
applicables : i) A la constitution sur des biens, au moment de leur achat, d'une sfiret6
ayant pour unique objet de garantir le paiement du prix d'achat desdits biens; ni ii)
A la constitution, dans le cadre normal d'activit6s bancaires, d'une saret6 ayant pour
objet de garantir une dette contract6e pour un an au plus.

Paragraphe 5.04. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement,
l'Emprunteur ne contractera aucune dette, hormis les dettes contract6es, A des clauses
et conditions jug6es satisfaisantes par la Banque, apr~s la date du pr6sent Contrat et
jusqu'A concurrence de vingt-deux millions (22 000 000) de dollars si ses recettes nettes
pendant l'exercice pr6c6dent ou, si elles sont sup6rieures, pendant ]a p6riode de douze
mois immddiatement ant6rieure A la dette envisag6e ne sont pas au moins 6gales A
1,5 fois le montant maximal n6cessaire pour assurer le service de sa dette globale (y
compris la dette envisag6e) au cours d'un exercice ult6rieur quelconque. Aux fins du
pr6sent paragraphe :

1. Le terme < dette * d6signe toute dette de l'Emprunteur contract6e pour plus
d'un an.

2. Une dette est r6put6e contractde A la date de la signature et de Ia remise du
contrat, du contrat de pr~t ou de tout autre instrument qui la pr6voit.

3. L'expression #recettes nettes * d6signe les recettes brutes de toutes origines
corrig6es pour tenir compte des tarifs de l'Emprunteur en vigueur A la date A laquelle ]a
dette est contract6e, m~me si ces tarifs n'dtaient pas en vigueur pendant l'exercice oii
]a p6riode de douze mois auxquels ces recettes se rapportent, moins toutes les d6penses
d'exploitation et d'administration, y compris la provision pour imp6ts, le cas 6ch6ant,
mais non compris la provision pour l'amortissement, les int6r~ts et autres charges de
la dette.

4. L'expression < montant n6cessaire pour assurer le service de la dette # d6signe
la somme globale n6cessaire A l'amortissement de la dette (y compris, s'il y a lieu, les
versements A un fonds d'amortissement) et au paiement des int6rets et autres charges
de la dette.
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5. Whenever for the purposes of this Section it shall be necessary to value, in
terms of the currency of the Guarantor, debt payable in another currency, such valua-
tion shall be made on the basis of the prevailing lawful rate of exchange at which such
other currency is, at the time of such valuation, obtainable for the purposes of servicing
such debt.

Section 5.05. Except as the Bank and the Borrower, with the approval of the
Guarantor, shall otherwise agree :

(a) The Borrower shall establish and maintain tariffs for its water supply and
sewerage services which will provide annual rates of return of at least nine per cent
(9%) in the years 1971, 1972 and 1973 and ten percent (10%) in the year 1974 and sub-
sequent years, on the average current net value of its fixed assets in operation cal-
culated in accordance with the method outlined in Schedule 5 to this Agreement.

(b) The Borrower shall, within the first two months of each calendar semester,
review the adequacy of its tariffs to produce the annual returns required under para-
graph (a) and shall furnish to the Bank the results of such review.

(c) If any such review shall show that the Borrower would not earn any of the
annual returns required under paragraph (a) in the course of the calendar year in which
such review is made, the Borrower shall adjust its tariffs accordingly, and the adjusted
tariffs shall be brought into effect during the semester in which such review is made.

Section 5.06. The Borrower undertakes that no services will be provided by the
Borrower without adequate charges, except for water and sewer services to buildings
and facilities (other than those for which admission fees are charged) occupied or
operated by agencies of the Special District of Bogoti (other than decentralized
enterprises) and for public standpipes, public parks and fire hydrants.

Section 5.07. The Borrower shall carry out annual studies of its tariff structure
and shall consult with the Bank on the conclusions of such studies.

Article VI

CONSULTATION; INFORMATION AND INSPECTION

Section 6.01. The Bank and the Borrower shall cooperate fully to assure that the
purposes of the Loan will be accomplished. To that end, the Bank and the Borrower
shall from time to time, at the request of either party :
(a) exchange views through their representatives with regard to the performance of

their respective obligations under the Loan Agreement, the administration,
operations and financial condition of the Borrower and other matters relating to
the purposes of the Loan; and

(b) furnish to the other all such information as it shall reasonably request with regard
to the general status of the Loan.

Section 6.02. The Bank and the Borrower shall promptly inform each other of
any condition which interferes with, or threatens to interfere with, the accomplishment
of the purposes of the Loan, the maintenance of the service thereof or the performance
by either of them of its obligations under the Loan Agreement.
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5. Toutes les fois qu'il sera n~cessaire, aux fins du present paragraphe, d'6valuer
en monnaie du Garant une dette remboursable en une autre monnaie, l'valuation
sera faite au taux de change officiel auquel cette autre monnaie peut, au moment con-
sid~r6, &re obtenue aux fins du service de la dette.

Paragraphe 5.05. A moins que ]a Banque et l'Emprunteur, avec 'assentiment du
Garant, n'acceptent qu'il en soit autrement :

a) L'Emprunteur fixera et maintiendra pour ses services d'adduction d'eau et
d'6gouts des tarifs qui lui assurent un rapport annuel d'au moins 9 p. 100 en 1971,
1972 et 1973 et 10 p. 100 a partir de 1974, de la valeur moyenne nette de son actif fixe
en exploitation calcul6 comme il est indiqu6 A 'annexe 5 du present Contrat.

b) L'Emprunteur examinera ses tarifs, au cours des deux premiers mois de chaque
semestre de l'ann~e civile, pour voir s'ils lui permettent d'obtenir le rapport annuel
requis A l'alin~a a, et il soumettra i la Banque les rdsultats de son 6tude.

c) S'il ressort de cette 6tude qu'il n'obtient pas pour l'ann~e civile consid~r~e le
rapport annuel requis A l'alin~a a), l'Emprunteur ajustera ses tarifs en consequence et
les nouveaux tarifs seront appliques ds le semestre oii l'tude a W faite.

Paragraphe 5.06. L'Emprunteur ne fournira aucun service sans percevoir une
r~mun~ration appropri~e. Cette disposition ne s'applique pas A l'approvisionnement
en eau des bfltiments et 6difices (hormis ceux oii il est pergu un droit d'entr~e) occup6s
ou exploit~s par des organismes du district special de Bogot. (hormis des entreprises
d~centralisdes), ainsi qu'A l'vacuation des eaux us~es desdits batiments, ni 1 l'ali-
mentation en eau des colonnes d'alimentation, des parcs publics et des bouches
d'incendie.

Paragraphe 5.07. L'Emprunteur ex~cutera chaque annie l'tude de ses bar~mes
et consultera la Banque sur les conclusions de son 6tude.

Article VI

CONSULTATION; INFORMATION ET INSPECTION

Paragraphe 6.01. La Banque et l'Emprunteur coop~reront pleinement A la
realisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, A la demande de 'un ou de l'autre :

a) Us conf~reront de temps 2L autre, par l'interm~diaire de leurs repr~sentants, sur
l'exdcution des engagements qu'ils ont pris dans le present Contrat, sur l'adminis-
tration, les activit~s et la situation financi~re de l'Emprunteur et sur d'autres
questions relatives aux fins de l'Emprunt.

b) Chacun communiquera A l'autre tous les renseignements que celui-ci pourra
raisonnablement demander quant A la situation g~nrale de r'Emprunt.

Paragraphe 6.02. La Banque et l'Emprunteur s'informeront sans retard de toute
situation qui g~nerait ou risquerait de g~ner la r~alisation des fins de 'Emprunt ou la
r~gularitd de son service, ou 1'ex6cution des engagements qu'ils ont pris dans le present
Contrat.
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Section 6.03. The Borrower shall enable the Bank's representatives to inspect all
plants, installations, sites, works, buildings, property and equipment of the Borrower
and any relevant records and documents.

Article VII

TAXES

Section 7.01. The Borrower shall pay or cause to be paid all taxes, if any,
imposed on or in connection with the execution, issue, delivery or registration of the
Loan Agreement, any instrument made pursuant to Section 5.03 of this Agreement, the
Guarantee Agreement' or the Bonds, or the payment of principal, interest or other
charges thereunder; provided, however, that the provisions of this Section shall not
apply to taxation, under the laws of the Guarantor or laws in effect in its territories,
of payments under any Bond to a holder thereof other than the Bank when such Bond
is beneficially owned by an individual or corporate resident of the Guarantor.

Article VIII

AMENDMENT OF THE FIRST LOAN AGREEMENT

Section 8.01. The First Loan Agreement is hereby amended by substituting the
text of Sections 5.03, 5.04, 5.05 and 5.06 of this Agreement for the text of Sections
5.06, 5.07, 5.08 and 5.12, respectively, of the First Loan Agreement and by adding
Schedule 5 to this Agreement as a new Schedule 3 to the First Loan Agreement;
references to Schedule 5 and Section 5.05 in the Section and Schedule so substituted
and added shall be changed to Schedule 3 and Section 5.08 respectively.

Section 8.02. It is hereby agreed that the obligations of the Guarantor, the Bank
and the Borrower under the letter on revenues and tariffs supplemental to Section 5.08
of the First Loan Agreement, executed by the Guarantor, the Borrower and the Bank
on June 3, 1968, have ceased and determined.

Article IX

REMEDIES OF THE BANK

Section 9.01. If any event specified in Section 7.01 of the General Conditions or
in Section 9.02 of this Agreement shall occur and shall continue for the period, if any,
therein set forth, then at any subsequent time during the continuance thereof, the
Bank, at its option, may by notice to the Borrower and the Guarantor declare the
principal of the Loan and of all the Bonds then outstanding to be due and payable
immediately together with the interest and other charges thereon and upon any such

I See p. 432 of this volume.
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Paragraphe 6.03. L'Emprunteur donnera aux repr~sentants de la Banque la
possibilit6 d'inspecter toutes ses usines, installations, tous ses chantiers, ouvrages,
immeubles, biens et 6quipement et d'examiner tous les livres et documents s'y rap-
portant.

Article VII

IMP6TS

Paragraphe 7.01. L'Emprunteur paiera ou fera payer tous les imp6ts qui
pourraient 8tre percus en vertu de la legislation du Garant ou des lois en vigueur sur
ses territoires lors ou A l'occasion de l'6tablissement, de l'6mission, de la remise ou de
l'enregistrement du present Contrat, d'un instrument 6tabli en application du para-
graphe 5.03 du present Contrat, du Contrat de garantie1 ou des Obligations, ou lors
du remboursement du principal et du paiement des int~r~ts et autres charges y aff~rents;
toutefois, les dispositions du present paragraphe ne s'appliquent pas i la perception
d'imp6ts sur des paiements faits, en vertu des stipulations d'une Obligation, i un
porteur autre que la Banque si c'est une personne physique ou morale r~sidant sur les
territoires du Garant qui est le veritable propri~taire de l'Obligation.

Article VIII

MODIFICATION DU PREMIER CONTRAT D'EMPRUNT

Paragraphe 8.01. Le premier Contrat d'emprunt est modifi6 par substitution
A ses paragraphes 5.06, 5.07, 5.08 et 5.12 des paragraphes 5.03, 5.04, 5.05 et 5.06,
respectivement, du present Contrat et par inclusion comme nouvelle annexe 3 de l'an-
nexe 5 du present Contrat; l'annexe 5 et le paragraphe 5.05, auxquels il est renvoy6
dans le paragraphe substitu6 et dans l'annexe ins~r~e, se liront annexe 3 et paragraphe
5.08 respectivement.

Paragraphe 8.02. Il est convenu que les engagements pris par le Garant, la
Banque et l'Emprunteur dans la lettre concernant les recettes et tarifs et compl~tant
les dispositions du paragraphe 5.08 du premier Contrat d'emprunt, qu'ils ont sign~e
le 3 juin 1968, se sont 6teints.

Article IX

RECOURS DE LA BANQUE

Paragraphe 9.01. Si l'un des faits sp~cifi~s au paragraphe 7.01 des Conditions
g~n~rales ou au paragraphe 9.02 du present Contrat se produit et subsiste pendant la
p~riode qui peut y 8tre stipul~e, la Banque aura A tout moment, tant que ce fait sub-
sistera, la facult6 de declarer imm~diatement exigibles, en le notifiant A l'Emprunteur
et au Garant, le principal non rembours6 de l'Emprunt et de toutes les Obligations et
les int~rats et autres charges y aff~rents, et cette declaration entralnera l'exigibilit6 du

1 Voir p. 433 du present volume.
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declaration such principal, interest and charges shall become due and payable im-
mediately, anything to the contrary in the Loan Agreement or in the Bonds notwith-
standing.

Section 9.02. For the purposes of Section 7.01 of the General Conditions, the
following additional events are specified:

(a) A default shall have occurred in the performance of any obligation on the part
of the Borrower or the Guarantor under the First Loan Agreement, the First Guaran-
tee Agreement or the bonds issued pursuant to the First Loan Agreement, and such
default shall have continued in case of a default in any payment required under any
such Agreement or bond for a period of thirty days, or in case of any other default for
a period of sixty days after notice of such other default shall have been given by the
Bank to the Borrower and the Guarantor.

(b) The provisions of Acuerdo No. 105 of 1955 adopted by the Municipal Council
of the Special District of Bogotd on December 9, 1955 concerning the constitution of
the Borrower, or any provision thereof, shall have been amended, suspended or
abrogated.

Article X

TERMINATION

Section 10.01. The date August 2, 1971 is hereby specified for the purposes of
Section 11.04 of the General Conditions.

Article XI

ADDRESSES

Section 11.01. The following addresses are specified for the purposes of Section
10.01 of the General Conditions:
For the Bank:

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America
Cable address:

Intbafrad
Washington, D.C.

For the Borrower:
Empresa de Acueducto y Alcantarillado de Bogota
Calle 22-C No. 40-99
BogotA, D.E.
Colombia
Cable address:

Acueducto
BogotA
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jour meme oii elle aura 6 faite, nonobstant toute stipulation contraire du pr6sent
Contrat ou des Obligations.

Paragraphe 9.02. Les faits suppl6mentaires suivants sont stipul6s aux fins du
paragraphe 7.01 des Conditions g6n6rales :

a) Un manquement de la part de l'Emprunteur ou du Garant dans l'ex6cution
d'un engagement qu'ils ont pris dans le premier Contrat d'emprunt, le premier Contrat
de garantie ou le texte des Obligations 6mises conform6ment au premier Contrat
d'emprunt, ce manquement ayant subsist6 pendant 30 jours cons6cutifs s'il s'agit d'un
d6faut de paiement requis aux termes de Fun desdits Contrats ou Obligations, ou
pendant 60 jours cons6cutifs s'il s'agit d'un autre manquement, A compter de sa
notification par la Banque i l'Emprunteur et au Garant.

b) La modification, la suspension ou l'abrogation des dispositions de l'Acuerdo
n0 105 de 1955, adopt6 par le Conseil municipal du District sp6cial de Bogota, le 9
d6cembre 1955, relatif aux statuts de l'Emprunteur ou d'une disposition desdits statuts.

Article X

EXPIRATION

Paragraphe 10.01. La date sp~cifi6e aux fins du paragraphe 11.04 des Conditions
gdn6rales est le 2 aofit 1971.

Article XI

ADRESSES

Paragraphe 11.01. Les adresses ci-apr~s sont indiqu6es aux fins du paragraphe
10.01 des Conditions g6n6rales:
Pour la Banque:

Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
(Etats-Unis d'Am6rique)
Adresse t616graphique:

Intbafrad
Washington, D.C.

Pour I'Emprunteur :
Empresa de Acueducto y Alcantarillado de Bogota
Calle 22-C No 40-99
Bogota, D.E.
(Colombie)
Adresse t616graphique:

Acueducto
Bogota
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IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Agreement to be signed in their respective
names and to be delivered in the District of Columbia, United States of America, as
of the day and year first above written.

International Bank for Reconstruction and Development:
By SIMON ALDEWERELD

Vice President

Empresa de Acueducto y Alcantarillado de Bogota:
By DANIEL RUEDA

Authorized Representative

SCHEDULE 1

WITHDRAWAL OF THE PROCEEDS OF THE LOAN

1. The table below sets forth the categories of items to be financed out of the
proceeds of the Loan, the allocation of amounts of the Loan to each category and the
percentage of eligible expenditures so to be financed in each category:

Category

I. Down payment on civil
works contract for main
tunnel

II. Civil Works contracts
-dam and conveyance
system (tunnels and pipe-
lines minus down-payment
under Category I)

III. Civil Works contracts
-water treatment plant
and distribution

IV. Civil Works contracts
-access roads

V. Equipment and pipes for
civil works, operations,
engineering and
maintenance

No. 11441

Amount of the
Loan Allocated
(Expressed in

Dollar Equivalent)

4,700,000

% of Expenditures
to be Financed

100% of total expenditures

26,900,000 74%o of total expenditures
(representing the estimated
foreign exchange
component)

5,200,000 50% of total expenditures
(representing the estimated
foreign exchange
component)

400,000 40% of total expenditures
(representing the estimated
foreign exchange
component)

12,200,000 100% of foreign expenditures
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EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr6sentants A ce dOment autoris6s,
ont fait signer et remettre le pr6sent Contrat en leurs noms respectifs, dans le district
de Columbia (Etats-Unis d'Am6rique), A la date inscrite ci-dessus.

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement:
Le Vice-Pr6sident,

SIMON ALDEWERELD

Pour l'Empresa de Acueducto y Alcantarillado de Bogot."
Le Repr6sentant autoris6,

DANIEL RUEDA

ANNEXE 1

TIRAGES SUR L'EMPRUNT

1. Le tableau ci-apris indique les cat6gories de biens et de services devant etre
financ6s par l'Emprunt, le montant de l'Emprunt affect6 A chaque cat6gorie et le
pourcentage de d6penses autoris6es a financer dans chaque cat6gorie :

Catgorie

I. D~boursement initial pour
la construction de la galerie
principale (contrat de
travaux publics)

II. Marches de travaux publics:
- barrage et r~seau de
distribution (galeries et
conduites moins le versement
initial au titre de la
cat~gorie 1)

III. March6s de travaux publics:
- usine de traitement de
1'eau et distribution

IV. March6s de travaux publics:
- routes de raccordement

V. Materiel et conduites pour
les travaux de g6nie civil,
exploitation, 6tudes
techniques et entretien

Montant de
l'Emprunt affect

(9quivalent en dollars
des Etats-Unis)

4 700 000

26 900 000

Pourcentage de
dipenses 6 financer

100% des d~penses totales

74% des d~penses totales
(soit ]a part estimative en
devises)

5 200 000 50% des d~penses totales
(soit la part estimative en
devises)

400 000 40% des d6penses totales
(soit la part estimative en
devises)

12 200 000 100% des d6penses en devises
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Amount of the
Loan Allocated
(Expressed in % of Expenditures

Category Dollar Equivalent) to be Financed

VI. Consultants' services 3,100,000 50% of total expenditures

VII. Interest and other charges 14,300,000 100% of total expenditures
on the Loan accrued on or
before February 28, 1978

VIII. Unallocated 21,200,000

TOTAL 88,000,000

2. For the purposes of this Schedule:
(a) the term " foreign expenditures" means expenditures for goods produced in, or

services supplied from, the territories, and in the currency, of any country other
than the Guarantor;

(b) the term" total expenditures "means the aggregate of foreign expenditures and of
expenditures for goods produced in, or services supplied from, the territories of
the Guarantor.
3. Notwithstanding the provisions of paragraph 1 above, no withdrawals shall

be made in respect of:
(a) expenditures prior to the date of this Agreement; and
(b) payments for taxes imposed under the laws of the Guarantor or laws in effect in

its territories on goods or services, or on the importation, manufacture, procure-
ment or supply thereof. To the extent that the amount represented by the per-
centage set forth in the third column of the table in paragraph I above in respect
to any Category would exceed the amount payable net of all such taxes, such
percentage shall be reduced to ensure that no proceeds of the Loan will be with-
drawn on account of payments for such taxes.

4. Notwithstanding the allocation of an amount of the Loan set forth in the
second column of the table in paragraph 1 above:
(a) if the estimate of the expenditures under any Category shall decrease, the amount

of the Loan then allocated to such Category and no longer required therefore will
be reallocated by the Bank by increasing correspondingly the unallocated amount
of the Loan;

(b) if the estimate of the expenditures under any Category shall increase, the per-
centage set forth in the third column of the table in paragraph 1 above in respect
of such expenditures shall be applied to the amount of such increase, and a
corresponding amount will be allocated by the Bank, at the request of the Borrower,
to such Category from the unallocated amount of the Loan, subject, however, to
the requirements for contingencies, as determined by the Bank, in respect of any
other expenditures.

5. Notwithstanding the percentages set forth in the third column of the table in
paragraph 1 above, if the estimate of total expenditures under Category II, III, IV
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Montant de
'Emprunt affecti

(4quivalent en dollars Pourcentage de
Catigorie des Etats-Unis) d4penses d financer

VI. Services d'ing~nieurs- 3 100 000 50% des d6penses totales
conseils

VII. Intrets et autres charges 14 300 000 100% des d6penses totales
aff~rents i l'Emprunt
accumul~s jusqu'au 28
f~vrier 1978 inclus

VIII. Fonds non affect~s 21 200 000

TOTAL 88 000 000

2. Aux fins de la pr~sente annexe :
a) L'expression (i d~penses en devises ) d~signe les d6penses faites au titre de mar-

chandises produites ou de services fournis sur les territoires d'un pays autre que
celui du Garant et dans la monnaie de ce pays;

b) L'expression d~penses totales ) d6signe la somme des d6penses en devises et des
d6penses au titre de marchandises produites ou de services fournis sur les territoires
du Garant;

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 ci-dessus, il ne sera effectu6
aucun tirage :
a) Pour acquitter des d6penses ant~rieures au present Contrat
b) Pour payer des imp6ts pergus en vertu de la 16gislation du Garant ou de la 16gisla-

tion en vigueur sur ses territoires sur des marchandises ou des services, ou i l'occa-
sion de leur importation, de leur fabrication, de leur achat ou de leur fourniture. Si
le montant que repr6sente le pourcentage applicable & une cat6gorie indiqu6 dans
la troisi~me colonne du tableau du paragraphe 1 ci-dessus devait d6passer le seuil
d'imposition, ledit pourcentage serait r6duit de fagon qu'il ne soit effectu6 aucun
tirage sur l'Emprunt au titre du paiement desdits imp6ts.

4. Nonobstant la r6partition de l'Emprunt indiqu6e dans la deuxi~me colonne
du tableau du paragraphe 1 ci-dessus :
a) Si le montant estimatif des d~penses au titre d'une cat6gorie vient i diminuer, le

montant de 'Emprunt alors affect6 A cette cat6gorie et d6sormais superflu sera
r6affect6 par la Banque au solde non affect6 de l'Emprunt;

b) Si le montant estimatif des d6penses au titre d'une cat6gorie vient A augmenter, la
Banque, appliquant le pourcentage indiqu6 dans la troisi~me colonne du tableau
du paragraphe 1 ci-dessus, pr61Ivera sur le solde non affect6 de l'Emprunt, A la
demande de r'Emprunteur, un montant correspondant i r'augmentation et l'affec-
tera A ladite cat6gorie, apr~s toutefois qu'auront W r6serv6s les montants n6ces-
saires, d6termin6s par elle, pour faire face aux impr6vus concernant les autres
d6penses.

5. Nonobstant les pourcentages indiqu6s dans la troisi~me colonne du tableau
du paragraphe 1 ci-dessus, si le montant estimatif des d6penses au titre de 'une des
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or VI shall increase and no proceeds of the Loan are available for reallocation to such
Category, the Bank may, by notice to the Borrower, adjust the percentage then
applicable to such expenditures in order that further withdrawals under such Category
may continue until all expenditures thereunder shall have been made.

SCHEDULE 2

DESCRIPTION OF THE PROJECT

The Project consists of: (i) engineering for, and construction of, the Chingaza
Water Diversion Scheme I and related distribution works; (ii) provision of equipment;
and (iii) engineering studies for future schemes in the Borrower's systems.

Part A. Chingaza Water Diversion Scheme I.
The Chingaza Water Diversion Scheme I is the second stage of a long-range plan

to meet the water requirements of Bogotd. The works to be constructed under this
scheme are:

(1) a dam on the Chuza River above its confluence with the Guatiquia River;

(2) a water conveyance system between the Chuza reservoir and Bogoti, including
about 33 kilometers of tunnels with several vertical intake shafts and about
6 kilometers of pipelines;

(3) the first stage of a new water treatment plant with a capacity of up to 13
cubic meters per second to serve the Chingaza Water Diversion Scheme I;

(4) about 35 kilometers of access roads; and
(5) expansion of the water distribution system, including the installation of about

20 kilometers of large-diameter and about 100 kilometers of medium-
diameter pipes, storage tanks with a combined capacity of about 200,000
cubic meters, booster pumping stations, and distribution system rehabilitation.

Part B. Provision of Equipment.

Provision of operational, engineering and maintenance equipment, including
water meters, maintenance vehicles, and communications equipment required by the
expansion of the Borrower's operations under the Project.

Part C. Studies for Future Schemes.

(1) Engineering studies for future water supply, sewerage, drainage and flood
control schemes in the Bogoti metropolitan area; and

(2) Studies of pollution control through treatment of sewage discharged by the
Borrower's system.

The Project is expected to be completed by June 30, 1977.
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categories II, III, IV ou VI vient A augmenter et s'il n'y a plus de fonds de l'Emprunt
qu'on puisse r~affecter A la cat6gorie consid~r~e, la Banque pourra, en en avisant
l'Emprunteur, modifier les pourcentages alors applicables auxdites d~penses de facon
que des tirages au titre de cette categorie puissent tre effectu~s aussi longtemps qu'il
restera des d~penses A faire au titre de cette cat6gorie.

ANNEXE 2

DESCRIPTION DU PROJET

Le Projet se compose des 16ments suivants : i) 6tablissement des plans et travaux
concernant le plan de ddrivation des eaux de ]a Chingaza et r~seau de distribution
correspondant; ii) fourniture du mat6riel; iii) 6tudes techniques de nouveaux projets
concernant les r~seaux de 'Emprunteur.

Partie A. Plan I de derivation des eaux de la Chingaza.

Le plan de derivation des eaux de la Chingaza est la deuxi~me 6tape d'un plan A
long terme visant A faire face aux besoins en eau de la ville de BogotA. Les travaux A.
effectuer dans le cadre de ce programme sont les suivants :

1) Construction d'un barrage sur la Chuza en amont du confluent avec la
Guatiquia;

2) R~seau d'adduction d'eau entre le reservoir de Chuza et Bogoti : environ 33
km de galeries, plusieurs puits verticaux de prise d'eau et environ 6 km de
conduites;

3) Premiere tranche d'une nouvelle usine de traitement de l'eau d~bitant jusqu'A
13 m3 par seconde pour le plan I de derivation de l'eau de Ia Chingaza;

4) 35 km environ de routes de raccordement;

5) Expansion du r~seau d'adduction d'eau, mise en place d'environ 20 km de
grosses conduites et de 100 km de conduites moyennes, construction de
reservoirs d'une capacit6 totale d'environ 200 000 m3, de stations de pompage
d'appoint, et r6fection du r6seau de distribution.

Partie B. Fourniture de materiel.

Fourniture du materiel de genie civil, d'exploitation et d'entretien, y compris des
compteurs A eau, des voitures ateliers et du materiel de communication, n~cessit6 par
l'expansion des activit~s de 'Emprunteur dans le Projet.

Partie C. Etudes de Projets futurs.
1) Etudes techniques de nouveaux syst~mes d'approvisionnement en eau,

d'6gouts, d'irrigation et de lutte contre les inondations dans la zone metro-
politaine de Bogoti; et

2) Etudes du traitement des effluents de 'Emprunteur pour lutter contre la
pollution.

Le Projet doit etre achev6 le 30 juin 1977.
NO 11441
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SCHEDULE 3

AMORTIZATION SCHEDULE

Dare Payment Due

September 1, 1978.
March 1, 1979 . .
September 1, 1979.
March 1, 1980 . .
September 1, 1980.
March 1, 1981 . .
September 1, 1981.
March 1, 1982 . .
September 1, 1982.
March 1, 1983 . .
September 1, 1983.
March 1, 1984 . .
September 1, 1984.
March 1, 1985 . .
September 1, 1985.
March 1, 1986 . .
September 1, 1986.
March 1, 1987 . .
September 1, 1987.
March 1, 1988 . .
September 1, 1988.
March 1, 1989 . .
September 1, 1989.

Payment
of PrLncipal
(expressedin dliars)

770,000
800,000
825,000
855,000
885,000
920,000
955,000
990,000

1,025,000
1,060,000
1,100,000
1,140,000
1,180,000
1,225,000
1,265,000
1,315,000
1,360,000
1,410,000
1,460,000
1,515,000
1,570,000
1,625,000
1,685,000

Date Payment Due

March 1, 1990
September 1, 1990.
March 1, 1991 . .
September 1, 1991.
March 1, 1992 . .
September 1, 1992.
March 1, 1993 . .
September 1, 1993.
March 1, 1994 . .
September 1, 1994.
March 1, 1995 . .
September 1, 1995.
March 1, 1996 . .
September 1, 1996.
March 1, 1997 . .
September 1, 1997.
March 1, 1998 . .
September 1, 1998.
March 1, 1999 . .
September 1, 1999.
March 1, 2000 . .
September 1, 2000.
March 1, 2001 . .

* To the extent that any portion of the Loan is repayable in a currency other than dollars
(see General Conditions, Section 4.02), the figures in this column represent dollar equivalents
determined as for purposes of withdrawal.

PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repayment
in advance of maturity of any portion of the principal amount of the Loan pursuant
to Section 3.05 (b) of the General Conditions or on the redemption of any Bond prior
to its maturity pursuant to Section 8.15 of the General Conditions:

Time of Prepayment or Redemption Premium

Not more than four years before maturity ..... ................ i%
More than four years but not more than eight years before maturity ..... 2
More than eight years but not more than fourteen years before maturity . .. 3 %
More than fourteen years but not more than twenty years before maturity . . 41%
More than twenty years but not more than twenty-six years before maturity . 5j%
More than twenty-six years but not more than twenty-eight years before

maturity ......... ............................. 6
More than twenty-eight years before maturity ..... .............. 7

No. 11441

Payment
ofPrincipal
(expressed
in dollars)*

1,745,000
1,810,000
1,875,000
1,945,000
2,015,000
2,085,000
2,160,000
2,240,000
2,320,000
2,405,000
2,490,000
2,585,000
2,675,000
2,775,000
2,875,000
2,980,000
3,085,000
3,200,000
3,315,000
3,435,000
3,560,000
3,685,000
3,805,000



1971 Nations Unies - Recueil des Traitds 465

ANNEXE 3

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Date des dchiances
j °r septembre 1978
1P, mars 1979...
1°r septembre 1979
jar mars 1980...
j ar septembre 1980
1r mars 1981...
1°r septembre 1981
jcr mars 1982...
J1r septembre 1982
1j r mars 1983...
Jar septembre 1983
jar mars 1984...
j °r septembre 1984
jar mars 1985...
Jar septembre 1985
1jr mars 1986...
1cr septembre 1986
j°r mars 1987...
1ar septembre 1987
1j r mars 1988...
1cr septembre 1988
1Jr mars 1989. . .
j °r septembre 1989

Montant
du principal

des ichiances
(exprind

en dollars)*

770000
800 000
825 000
855 000
885 000
920 000
955 000
990 000

1 025 000
1 060000
1 100000
1 140000
1 180000
1 225 000
1 265 000
1 315 000
1 360000
1 410 000
1 460 000
1 515000
1 570000
1 625 000
1 685 000

Date des dchances

Ir mars 1990...
1ar septembre 1990
1°r mars 1991...
jcr septembre 1991
jcr mars 1992...
j °r septembre 1992
j
r mars 1993...

jcr septembre 1993
j ar mars 1994...
jar septembre 1994
j ar mars 1995. . .
1cr septembre 1995
18r mars 1996. . .
jcr septembre 1996
18' mars 1997...
1"r septembre 1997
1°r mars 1998.. .
jar septembre 1998
l r mars 1999...
1ar septembre 1999
1 r mars 2000. . .
1 r septembre 2000
1 r mars 2001...

* Dans la mesure obi une fraction de l'Emprunt est remboursable dans une monnaie autre que
le dollar (voir paragraphe 4.02 des Conditions g6ndrales), les chiffres de cette colonne reprdsentent
l'dquivalent en dollars des sommes ainsi remboursables, calcul6 comme il est pr6vu pour les
tirages.

PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIPt DE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont stipuls pour les primes payables avant l'ch~ance d'une
fraction du principal de l'Emprunt conform6ment A l'alin~a b du paragraphe 3.05 des
Conditions g6n~rales, ou lors du remboursement anticip6 d'une Obligation con-
form~ment au paragraphe 8.15 des Conditions g~n6rales, A savoir :

Epoque du remboursement anticipi de l'Emprunt ou de I'Obligation

Quatre ans au maximum avant l'6chdance ........
Plus de 4 ans et au maximum 8 ans avant l'dch6ance
Plus de 8 ans et au maximum 14 ans avant l'6ch6ance
Plus de 14 ans et au maximum 20 ans avant l'6ch6ance
Plus de 20 ans et au maximum 26 ans avant 1'6ch~ance
Plus de 26 ans et au maximum 28 ans avant 1'6ch6ance

Prime

2 %
3%4+%
5J%
6J%

Plus de 28 ans avant l'6chdance ....... ...................... 7 %

N
°

11441

Montant
du principal

des dances
(exprimd

en dollars)*

1 745 000
1 810000
1 875 000
1 945 000
2015 000
2 085 000
2 160000
2 240 000
2320000
2 405 000
2 490000
2 585 000
2 675 000
2 775 000
2 875 000
2 980 000
3 085 000
3200000
3 315 000
3 435 000
3560000
3 685 000
3 805 000

. . . . . . . . . . .

. . . . . . . . . . .

. . . . . . . . . . .

. . . . . . . . . . .

. . . . . . . . . . .

. . . . . . . . . . .
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SCHEDULE 4

PROCUREMENT

1. With respect to any contract for civil works estimated to cost the equivalent
of $1,000,000 or more and for equipment estimated to cost the equivalent of $50,000
or more:

(a) Before bids are invited, the Borrower shall furnish to the Bank, for its com-
ments, the text of the invitations to bid and the specifications and other bidding docu-
ments, together with a description of the advertising procedures to be followed for the
bidding, and shall make such modifications in the said documents or procedures as
the Bank shall reasonably request. Any further modification to the bidding documents
shall require the Bank's concurrence before it is issued to the prospective bidders.

(b) After bids have been received and evaluated, the Borrower shall, before a
final decision on the award is made, inform the Bank of the name of the bidder to
whom it intends to award the contract and shall furnish to the Bank, in sufficient time
for its review, a detailed report, by the consultants referred to in Section 3.02 of this
Agreement, on the evaluation and comparison of the bids received, together with the
recommendations for award of the said consultants, and the reasons for the intended
award. No bidder shall be notified of the intended award before a final decision on the
award is made. The Bank shall promptly inform the Borrower whether it has any
objection to the intended award on the ground that it would be inconsistent with the
Guidelines for Procurement under World Bank Loans and IDA Credits referred to in
Section 2.03 of this Agreement or with the Loan Agreement, and shall state the
reasons for any objections it may have.

(c) If the contract shall be awarded over the Bank's reasonable objection, or if
its terms and conditions shall, without the Bank's concurrence, materially differ from
those on which bids were asked, no expenditure thereunder shall be financed out of the
proceeds of the Loan.

(d) Two copies of the contract shall be furnished to the Bank promptly after its
execution and prior to the submission to the Bank of the first application for with-
drawal of funds from the Loan Account in respect of any such contract.

2. With respect to any other contract for civil works and equipment, the
Borrower shall furnish to the Bank, promptly after its execution and prior to the sub-
mission to the Bank of the first application for withdrawal of funds from the Loan
Account in respect of any such contract, two conformed copies of such contract, as
well as a copy of the text of the bid invitation, the record of public opening of the bids
and the bid evaluation report. The Bank shall promptly inform the Borrower if it finds
that the award of the contract is not consistent with the Guidelines for Procurement
under World Bank Loans and IDA Credits referred to in Section 2.03 of this Agreement
or with the Loan Agreement and, in such event, no expenditure under such contract
shall be financed out of the proceeds of the Loan.

3. The orders required for the Project and to be financed out of the proceeds of
the Loan shall be grouped into contracts of such size as shall be acceptable to the Bank.
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ANNEXE 4

PASSATION DES MARCHIS

1. S'agissant de march6s d'un montant estimatif au moins 6gal h l'quivalent de
1 000 000 dollars (travaux publics) ou de 50 000 dollars (materiel) :

a) Avant de lancer un appel d'offres, 'Emprunteur remettra A la Banque, pour
avis, le texte des avis d'appel d'offres et les cahiers des charges et autres pieces des
dossiers d'appel d'offres, ainsi qu'une description des m~thodes de publicit6 qui seront
suivies pour les appels d'offres, et il apportera auxdites pi~ces ou m6thodes les modi-
fications que la Banque pourra raisonnablement demander. Toute autre modification
des pi~ces des dossiers d'appel d'offres devra 6tre approuv~e par la Banque avant
d'Etre porte A la connaissance des soumissionnaires 6ventuels.

b) Lorsque les soumissions auront W reques et 6valu6es et avant qu'une d6cision
definitive au sujet de l'adjudication soit prise, l'Emprunteur fera connaitre A la Banque
le nom du soumissionnaire auquel il a l'intention d'adjuger le march6 et il lui sou-
mettra, A temps pour qu'elle l'examine, un rapport d6taill des ing6nieurs-conseils
vis~s au paragraphe 3.02 du pr6sent Contrat sur l'valuation et la comparaison des
offres reques, les recommandations desdits ing~nieurs-conseils touchant l'adjudication
et les raisons de son choix. Aucun soumissionnaire ne sera avis6 de l'adjudication
propos~e avant que la decision A cet 6gard soit arr~t~e. La Banque fera savoir sans
retard A l'Emprunteur si elle s'oppose A l'adjudication propos~e parce qu'elle ne serait
pas conforme aux Directives concernant la passation des march~sfinanc6s par les prts
de la Banque et les credits de l'Association internationale de d~veloppement vis~es au
paragraphe 2.03 du present Contrat, ou au pr6sent Contrat, et le cas 6ch~ant elle
motivera cette objection.

c) Si le march6 est adjug6 malgr6 l'objection raisonnable de ]a Banque, ou si les
clauses et conditions indiqu~es dans l'appel d'offres ont W sensiblement modifites
sans l'accord de la Banque, aucune d~pense ne sera financ~e A ce titre par l'Emprunt.

d) Deux exemplaires du Contrat seront remis OL la Banque ds sa signature, et
avant que lui soit soumise la premiere demande correspondante de tirage sur le compte
de l'Emprunt.

2. S'agissant d'autres marches de genie civil ou de mat6riel, l'Emprunteur
remettra A la Banque, d~s qu'un march6 aura W adjug6, et avant de lui soumettre ]a
premiere demande correspondante de tirage sur le compte de l'Emprunt, deux exem-
plaires certifi6s conformes du contrat et un exemplaire de l'avis d'appel d'offres du
proc~s-verbal de d~pouillement public des soumissions et du rapport d'6valuation. Si
la Banque consid~re que l'adjudication n'est pas conforme aux Directives concernant
la passation des marchdsfinancis par les prets de la Banque mondiale et les credits de
I'Association internationale de developpement vis6es au paragraphe 2.03 du present
Contrat, ou au present Contrat, elle le fera savoir sans retard A l'Emprunteur, et
aucune d6pense au titre dudit march6 ne sera alors financ~e par 'Emprunt.

3. Les commandes passer au titre du Projet et devant tre financ6es par l'Em-
prunt seront groupies dans des marches dont l'importance devra atre jug~e satis-
faisante par la Banque.
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4. For the purpose of evaluating bids for equipment and associated services
included in Category V of the table set out in paragraph 1 of Schedule I to this Agree-
ment, bid prices shall be determined and compared in accordance with the following
rules :
(a) the term " Local Bid " means a bid submitted by a manufacturer established in

the territories of the Borrower for goods manufactured or processed to a substan-
tial extent (as reasonably determined by the Bank) in such territories; any other
bid shall be deemed to be a " Foreign Bid ";

(b) the bid price under a Local Bid shall be the sum of the following amounts:
(i) the ex-factory price of such goods; and

(ii) inland freight, insurance and other costs of delivery of such goods to the place
of their use or installation;

(c) for the purpose of comparing any Foreign Bid with any Local Bid, the bid price
under a Foreign Bid shall be the sum of the following amounts:

(i) the c.i.f. price of such goods;
(ii) the amount of any taxes on the importation of such goods into the territories

of the Borrower which generally apply to non-exempt importers, or 15% of
the amount specified in (c) (i) above, whichever shall be the lower; and

(iii) inland freight, insurance and other costs of delivery of such goods to the place
of their use or installation.

SCHEDULE 5

METHOD FOR CALCULATING RATES OF RETURN

1. The annual returns specified in Section 5.05 (a) of this Loan Agreement shall
be calculated in each calendar semester in respect of the calendar year in which such
review is made and the preceding calendar year, by using as the denominator the
average between the net current values of the fixed assets in service at the beginning and
at the end of each such calendar year and as numerator the operating income generated
by the respective service over the same year.

2. Any shortfall or overrun in the required annual returns for the calendar year
preceding the calendar year in which the calculations are to be made shall be carried
forward and subtracted or added, as the case may be, from the numerator used for the
last mentioned calendar year.

3. " Operating income" shall be the difference between all revenues generated
by the Borrower's services, including derechos de matricula, suministro and desagile and
other incidental revenues but excluding customers' contributions in aid of construction,
and all administrative and operating costs of the Borrower, including maintenance,
adequate provision for straight-line depreciation on the current value of assets, the cost
of the services provided to the Special District of Bogoti free of charge, and taxes, if
any, but excluding interest and other charges on debt.
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4. Aux fins d'dvaluer les offres de fourniture du matdriel et des services corres-
pondants entrant dans la cat6gorie V du tableau du paragraphe 1 de l'annexe 1 du
pr6sent Contrat, les prix offerts seront fix6s et compar6s en suivant les rigles ci-apr~s :

a) L'expression # soumission locale * d6signe l'offre d'un fabricant 6tabli sur les terri-
toires de l'Emprunteur portant sur des marchandises fabriqu6es ou trait6es pour
une assez grande part (raisonnablement d&ermin6e par la Banque) sur les terri-
toires de l'Emprunteur; toutes les autres offres seront rdput6es (4 soumissions
6trang~res *;

b) Le montant d'une soumission locale sera 6gal A la somme des 616ments ci-apr~s:
i) prix i ]a sortie d'usine des marchandises offertes;
ii) coot du transport A l'int6rieur du pays, assurance et autres frais de livraison des

marchandises jusqu'au lieu d'utilisation ou d'installation;
c) Aux fins de comparaison avec une soumission locale, une soumission ftrang~re

sera la somme des 616ments suivants:
i) prix c.a.f. des marchandises;
ii) montant des taxes perques & l'importation de ces marchandises par des im-

portateurs non exon6r6s sur les territoires de 'Emprunteur, ou si le chiffre
obtenu est inf6rieur, 15 p. 100 du montant vis6 au point i de l'alin6a c ci-dessus.

iii) coot du transport A l'int6rieur du pays, assurance et autres frais de livraison
des marchandises jusqu'au lieu d'utilisation ou d'installation.

ANNEXE 5

CALCUL DU RAPPORT

1. Le calcul du rapport annuel indiqu6 A l'alin~a a du paragraphe 5.05 du present
Contrat sera fait chaque semestre de l'ann6e civile sur laquelle porte l'tude et de
l'ann6e civile pr6cdente, en prenant pour d6nominateur la moyenne des valeurs
courantes nettes de l'actif fixe en exploitation au d6but et A la fin de l'ann6e consid6rde
et pour num6rateur le revenu correspondant d'exploitation au cours de cette mEme
ann6e.

2. L'insuffisance ou l'exc~s du rapport annuel prescrit pour l'ann6e civile an-
t6rieure A celle oii les calculs doivent 8tre faits sera report6 et ajout6 ou soustrait,
suivant le cas, au num6rateur utilis6 pour la dernire ann6e civile mentionn6e.

3. L'expression #revenu d'exploitation * d6signe la diff6rence entre, d'une part,
les recettes produites par les services de l'Emprunteur, notamment les derechos de
matricula, suministro et desagiie et autres recettes auxiliaires A l'exclusion des contri-
butions des usagers A ]a construction, et d'autre part les d6penses d'administration et
d'exploitation de l'Emprunteur, y compris les frais d'entretien, une provision suffisante
pour 'amortissement lin6aire de la valeur courante des avoirs, le coot des services
fournis gratuitement au District sp6cial de Bogota et les imp6ts, le cas 6ch6ant, mais
non compris les int6rets et autres charges de la dette.

NO 11441



470 United Nations - Treaty Series 1971

4. The net current value of assets shall at any given date be their gross value less
accumulated depreciation to such date and the net value of customers' contributions
in aid of construction.

5. Until another method, satisfactory to the Bank, for the maintenance of value
of assets of public utilities shall have been made applicable to the Borrower, the gross
value of the assets shall be revalued from the time of incurrence of expenditures there-
for in accordance with the corresponding variations in the Indice nacional de los
precios al consumidor (Costo de Vida)-Obreros published by the Departamento
Administrativo Nacional de Estadistica of the Guarantor, or a similar index approved
by the Bank, to the last month preceding the semester in which the calculation is to
be made.

6. Depreciation shall be charged on a straight-line basis over the estimated useful
life of the assets, such useful lives not to exceed the periods specified in the following
schedule :

Tunnels ..... ...................
Dams and reservoirs ................
Buildings and other structures ............
Electrical and mechanical equipment .......
Cast iron and concrete pipes and sewerage system
Asbestos cement pipes ... ............
Steel pipes ..... .................
Valves, hydrants and standpipes ...........
Water meters ...................
Vehicles and maintenance equipment .......

. . . 75 years

. . . 50 years

. . . 50 years

. . . 20 years

. . . 50 years

. . . 40 years

. . . 30 years

. . . 20 years
10 years
5 years

7. The gross value of fixed assets in operation, customers' contributions in aid
of construction, and the accumulated depreciation thereon as revalued through
December 31, 1970 shall be as follows:

Gross value of fixed assets ........ Col. $1,754,000,000
Accumulated depreciation thereon ..... .Col. $ 348,000,000
Customers' contribution in aid of construction Col. $ 502,000,000

Accumulated depreciation thereon ..... .Col. $ 76,000,000

No. 11441



1971 Nations Unies - Recueil des Traitis 471

4. La valeur courante nette de l'actif d~signe la valeur brute dudit actif, moins
l'amortissement accumul6, A la date considdr6e et la valeur nette des contributions des
usagers i la construction.

5. En attendant qu'une autre m6thode, jug6e satisfaisante par la Banque, de
maintien de la valeur des avoirs des 6tablissements d'utilit6 publique soit utilisde par
'Emprunteur, la valeur brute de l'actif sera r6valu~e en appliquant l'Indice nacional

de los precios al consumidor (Costo de Vida) - Obreros publi6 par le Departamento
Administrativo Nacional de Estadistica du Garant ou un indice similaire jug6 satis-
faisant par la Banque de la date A laquelle les d6penses auront W engag~es jusqu'au
dernier mois prdc6dant le semestre au cours duquel le calcul doit etre fait.

6. L'amortissement sera calculM lin~airement suivant la duroe utile suppos~e
des avoirs fixes, qui ne pourra 8tre sup~rieure au nombre d'ann6es indiqu6 dans le
tableau ci-apr~s :

Galeries ....... ...................... 75 ans
Barrages et r6servoirs ..................... .50 ans
Bfltiments et autres constructions ................ 50 ans
Materiel 6lectrique et m6canique ............... 20 ans
Conduites et 6gouts en fonte ou en ciment .......... 50 ans
Conduites en fibrociment ... ............... .40 ans
Conduites en acier .... .................. 30 ans
Vannes, bouches d'incendie et colonnes d'alimentation . . 20 ans
Compteurs d'eau ....................... .10 ans
VWhicules et mat6riel d'entretien .... ............ 5 ans

7. La valeur brute de l'actif fixe en exploitation, les contributions des usagers A
la construction et l'amortissement accumul6, rd6valu6 jusqu'au 31 d6cembre 1970,
s'6tabliront comme suit :

Valeur brute de I'actif fixe.. 1 754 000 000 de dollars colombiens
Amortissement accumul6 . 348 000 000 de dollars colombiens
Contributions des usagers A la

construction ...... .. 502 000 000 de dollars colombiens
Amortissement accumul6 . . 76 000 000 de dollars colombiens
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GUARANTEE AGREEMENT'

AGREEMENT, dated May 28, 1971, between REPUBLIC OF COLOMBIA
(hereinafter called the Guarantor) and INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUC-
TION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank).

WHEREAS by the Loan Agreement of even date herewith 2 between the Bank
and Empresa Nacional de Telecomunicaciones (hereinafter called the Borrower)
the Bank has agreed to make to the Borrower a loan in various currencies
equivalent to fifteen million dollars ($15,000,000), on the terms and conditions
set forth in the Loan Agreement, but only on condition that the Guarantor
agree to guarantee the obligations of the Borrower in respect of such loan as
hereinafter provided; and

WHEREAS the Guarantor, in consideration of the Bank's entering into the
Loan Agreement with the Borrower, has agreed so to guarantee such obligations
of the Borrower;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

GENERAL CONDITIONS; DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Agreement accept all the provisions of
the General Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements of the
Bank dated January 31, 1969, 3 with the same force and effect as if they were fully
set forth herein, subject, however, to the modifications thereof set forth in
Section 1.01 of the Loan Agreement (said General Conditions Applicable to
Loan and Guarantee Agreements, as so modified, being hereinafter called the
General Conditions).

Section 1.02. Wherever used in this Agreement, unless the context
otherwise requires, the several terms defined in the General Conditions and in
Section 1.02 of the Loan Agreement have the respective meanings therein set
forth.

' Came into force on 16 August 1971, upon notification by the Bank to the Government of
Colombia.

2 See p. 482 of this volume.
3 Ibid.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE GARANTIE1

CONTRAT, en date du 28 mai 1971, entre la RtPuBLIQUE DE COLOMBIE
(ci-apr~s d6nomm6e # le Garant ,)) et la BANQUE -INTERNATIONALE POUR LA
RECONSTRUCTION ET LE DtVELOPPEMENT (ci-apr6s d~nomm6e la Banque )).

CONSIDtRANT qu'aux termes d'un Contrat d'emprunt de meme date2

conclu entre l'Empresa Nacional de Telecomunicaciones (ci-apr6s d~nomm6e
((l'Emprunteur *) et la Banque, la Banque a consenti A l'Emprunteur un prt en
diverses monnaies d'un montant global en principal &quivalant A quinze
millions (15 000 000) de dollars, aux clauses et conditions stipul6es dans le
Contrat d'emprunt, mais seulement . condition que le Garant accepte de
garantir les engagements de l'Emprunteur quant audit Emprunt, comme il est
stipul6 ci-apr~s;

CONSIDtRANT que, du fait que la Banque a conclu le Contrat d'emprunt
avec l'Emprunteur, le Garant a accept6 de garantir lesdits engagements de
1'Emprunteur;

Les parties aux pr6sentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

CONDITIONS GtNtRALES; D]FINITIONS

Paragraphe 1.01. Les parties au pr6sent Contrat acceptent toutes les
dispositions des Conditions gen6rales applicables aux contrats d'emprunt et de
garantie de la Banque, en date du 31 janvier 19693 (ci-aprfs d6nomm6es Condi-
tions gnrales) sous reserve toutefois des modifications qui y sont apportees
par le paragraphe 1.01 du Contrat d'emprunt, et leur reconnaissent la meme
force obligatoire et les m~mes effets que si elles figuraient int~gralement dans le
present Contrat.

Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, les termes et
expressions d~finis dans les Conditions g6n~rales et dans le paragraphe 1.02 du
Contrat d'emprunt, conservent le m~me sens dans le pr6sent Contrat.

I Entr6 en vigueur le 16 aofit 1971, ds notification par la Banque au Gouvernement colom-

bien.
2 Voir p. 483 du pr6sent volume.
3 Ibid.
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Article II

GUARANTEE; BONDS; PROVISION OF FuNDS

Section 2.01. Without limitation or restriction upon any of its other
obligations under the Guarantee Agreement, the Guarantor hereby uncon-
ditionally guarantees, as primary obligor and not as surety merely, the due and
punctual payment of the principal of, and interest and other charges on, the
Loan and the Bonds, the premium, if any, on the prepayment of the Loan or the
redemption of the Bonds prior to their maturity and the punctual performance of
all the other obligations of the Borrower, all as set forth in the Loan Agreement
and in the Bonds.

Without limiting the generality of the foregoing, the Guarantor specifically
undertakes to take all action or cause all action to be taken which the Borrower
may require for the punctual performance of its obligations under Section 5.05
of the Loan Agreement.

Section 2.02. The Guarantor shall endorse, in accordance with the
provisions of the General Conditions, its guarantee on the Bonds to be executed
and delivered by the Borrower. The Minister of Finance and Public Credit of
the Guarantor and such other person or persons as he shall appoint in writing
are designated as authorized representatives of the Guarantor for the purposes
of Section 8.10 of the General Conditions.

Section 2.03. Without limitation or restriction upon the provisions of
Section 2.01 of this Agreement, the Guarantor specifically undertakes, whenever
there is reasonable cause to believe that the funds available to the Borrower will
be inadequate to meet the estimated expenditures required for the carrying out
of the Project, to make arrangements, satisfactory to the Bank, promptly to
provide the Borrower or cause the Borrower to be provided with such funds as
are needed to meet such expenditures.

Article III

OTHER COVENANTS

Section 3.01. It is the mutual intention of the Guarantor and the Bank
that no other external debt shall enjoy any priority over the Loan by way of a
lien on governmental assets. To that end, the Guarantor undertakes that,
except as the Bank shall otherwise agree, if any lien shall be created on any
assets of the Guarantor as security for any external debt, such lien will ipsofacto
equally and ratably secure the payment of the principal of, and interest and
other charges on, the Loan and the Bonds, and that in the creation of any such
lien express provision will be made to that effect; provided, however, that the
foregoing provisions of this Section shall not apply to : (i) any lien created on
property, at the time of purchase thereof, solely as security for the payment of
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Article II

GARANTIES; OBLIGATIONS; FOURNITURE DE FONDS

Paragraphe 2.01. Sans limitation ni restriction d'aucun autre engagement
pris par lui dans le pr6sent Contrat, le Garant d6clare garantir incondition-
nellement, en qualit6 de d6biteur principal et non pas seulement de caution, le
remboursement exact et ponctuel du principal de l'Emprunt et des Obligations
et le paiement des int6r~ts et autres charges y aff6rents, et, le cas &h6ant, de la
prime de remboursement anticip6 de l'Emprunt ou des Obligations et l'ex6cution
ponctuelle de tous les engagements pris par l'Emprunteur, le tout conform6ment
au Contrat d'emprunt et au texte des Obligations.

Sans que ceci limite le caractre g6n6ral des dispositions qui pr6cdent, le
Garant s'engage express6ment a prendre ou bL faire prendre toutes les mesures
qui pourraient &re n6cessaires pour que l'Emprunteur ex6cute ponctuellement
les engagements qu'il a pris au paragraphe 5.05 du Contrat d'emprunt.

Paragraphe 2.02. Le Garant revtira de sa garantie, conform6ment aux
dispositions des Conditions g6n6rales, les Obligations que l'Emprunteur doit
6tablir et remettre. Le Ministre des finances et du cr6dit public du Garant et la
personne ou les personnes qu'il d6signera par &crit seront les repr6sentants
autoris6s du Garant aux fins du paragraphe 8.10 des Conditions g6n6rales.

Paragraphe 2.03. Sans limitation ni restriction des stipulations du para-
graphe 2.01 du pr6sent Contrat, le Garant s'engage express6ment, chaque fois
qu'il y aura raisonnablement lieu de croire que les fonds dont dispose 'Em-
prunteur sont insuffisants pour lui permettre d'acquitter les d6penses estim6es
n6cessaires A l'ex6cution du Projet, A prendre des mesures jug6es satisfaisantes
par la Banque pour fournir ou faire fournir sans retard a 'Emprunteur les
sommes n6cessaires au r~glement de ces d6penses.

Article III

AUTRES ENGAGEMENTS

Paragraphe 3.01. L'intention commune du Garant et de la Banque est
qu'aucune autre dette ext6rieure ne b6n6ficie d'un droit de pr6f~rence par rapport
A. l'Emprunt sous la forme d'une sfiret6 constitu6e sur des avoirs gouvernemen-
taux. A cet effet, A. moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, toute
sfiret& constitu&e en garantie d'une dette ext6rieure sur l'un quelconque des
avoirs du Garant garantira, du fait m~me de sa constitution, 6galement et dans
les m~mes proportions, le remboursement du principal de l'Emprunt et des
Obligations et le paiement des int6rets et autres charges y aff6rents, et mention
expresse en sera faite lors de sa constitution; toutefois, les dispositions ci-dessus
ne sont pas applicables : i) a la constitution sur des biens, au moment de leur
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the purchase price of such property; or (ii) any lien arising in the ordinary
course of banking transactions and securing a debt maturing not more than one
year after its date.

As used in this Section, (a) the term "assets of the Guarantor" includes
assets of the Guarantor or of any of its political subdivisions or of any Agency
or of Banco de la Repfiblica or any other institution acting as the central bank
of the Guarantor, and (b) the term "Agency" means any agency or instru-
mentality of the Guarantor or of any political subdivision of the Guarantor and
shall include any institution or organization which is owned or controlled
directly or indirectly by the Guarantor or by any political subdivision of the
Guarantor or the operations of which are conducted primarily in the interest of
or for account of the Guarantor or any political subdivision of the Guarantor.

Section 3.02. (a) The Guarantor shall make and shall cause each of its
agencies and instrumentalities to make due payment of all its present and future
debts to the Borrower. Without limiting the generality of the foregoing, the
Guarantor specifically guarantees the due payment of the debts as of December
31, 1970, of its Administraci6n Postal Nacional to the Borrower in accordance
with arrangements satisfactory to the Bank, and undertakes that any amount
payable pursuant to such arrangements and not paid on or before the scheduled
payment date shall be paid by the Guarantor within six months of such date.

(b) The Guarantor shall use its best efforts to ensure that the telephone
operating entities which are independent from the Guarantor shall make due
and punctual payment of all their present and future debts to the Borrower.

Article IV

CONSULTATION AND INFORMATION

Section 4.01. The Guarantor and the Bank shall cooperate fully to assure
that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end the Guarantor
and the Bank shall from time to time, at the request of either party : (i) exchange
views through their representatives with regard to the performance of their
respective obligations under the Guarantee Agreement and other matters relat-
ing to the purposes of the Loan; and (ii) furnish to the other all such information
as it shall reasonably request with regard to the general status of the Loan. On
the part of the Guarantor, such information shall include information with
respect to financial and economic conditions in the territories of the Guarantor,
including its balance of payments, and the external debt of the Guarantor, of any
of its political subdivisions and of any agency of the Guarantor or of any such
political subdivision.

Section 4.02. (a) The Guarantor shall promptly inform the Bank of any
condition which interferes with, or threatens to interfere with, the accomplish-
ment of the purposes of the Loan or the maintenance of the service thereof.
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achat, d'une sfret ayant pour objet unique de garantir le paiement du prix
d'achat desdits biens; ii) h. la constitution, dans le cadre normal d'activit~s
bancaires d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir une dette contract6e pour
un an au plus.

Au sens du pr6sent paragraphe, a) 1'expression # avoirs du Garant Y) d6signe
les avoirs du Garant ou de l'une de ses subdivisions politiques, ou d'un orga-
nisme, ou du Banco de la Repfblica ou de toute autre institution faisant fonc-
tion de banque centrale du Garant, et b) le terme ((organisme ) d6signe tout
organisme ou un service du Garant ou de l'une de ses subdivisions politiques et
vise 6galement tout 6tablissement ou organisme dont le Garant ou l'une desdites
subdivisions a la propri&6t ou le contr6le directement ou indirectement, ou dont
l'activit6 s'exerce essentiellement dans l'int6r& ou pour le compte du Garant
ou de 'une quelconque de ses subdivisions politiques.

Paragraphe 3.02. a) Le Garant remboursera ou veillera A ce que ses
organismes ou organes d'ex6cution remboursent dfiment toutes leurs dettes
actuelles et futures A l'Emprunteur. Sans que ceci limite le caractre g6n6ral de
ce qui pr6c~de, le Garant garantit express~ment le r~glement exact des dettes que
son Administraci6n Postal Nacional aura contract6es au 31 d&cembre 1970 h
l'6gard de l'Emprunteur, suivant des modalit~s jug6es satisfaisantes par la
Banque; il s'engage A r6gler suivant ces modalit6s les sommes non rembours6es
A la date pr6vue, dans un d6lai de six mois i compter de cette date.

b) Le Garant fera tout ce qui est en son pouvoir pour que les services
d'exploitation du t~l6phone ne relevant pas de lui r~glent exactement et ponc-
tuellement toutes leurs dettes actuelles et futures h l'Emprunteur.

Article IV

CONSULTATION ET INFORMATION

Paragraphe 4.01. Le Garant et la Banque coop6reront pleinement i la
r6alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, A. la demande de l'un ou de l'autre :
i) ils conf&eront de temps A autre, par l'interm&liaire de leurs repr6sentants,
sur l'ex~cution des engagements qu'ils ont pris dans le present Contrat et sur
d'autres questions relatives aux fins de l'Emprunt; ii) chacun communiquera i
'autre tous les renseignements que celui-ci pourra raisonnablement demander

quant OL la situation g6n6rale de 'Emprunt. Les renseignements que le Garant
devra fournir porteront sur la situation 6conomique et financifre dans ses
territoires, notamment sur sa balance des paiements, ainsi que sur sa dette
exterieure, celle de l'une quelconque de ses subdivisions politiques et la dette
ext~rieure de 1'un quelconque de ses organismes ou d'un organisme de l'une
quelconque de ses subdivisions politiques.

Paragraphe 4.02. a) Le Garant informera la Banque sans retard de toute
situation qui g~nerait ou menacerait de goner la r6alisation des fins de l'Emprunt
ou la r6gularit6 de son service.
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(b) The Guarantor shall afford all reasonable opportunity for accredited
representatives of the Bank to visit any part of the territories of the Guarantor
for purposes related to the Loan.

Article V

TAXES AND RESTRICTIONS

Section 5.01. The principal of, and interest and other charges on, the
Loan and the Bonds shall be paid without deduction for, and free from, any
taxes imposed under the laws of the Guarantor or laws in effect in its territories;
provided, however, that the foregoing shall not apply to taxation of payments
under any Bond to a holder thereof other than the Bank when such Bond is
beneficially owned by an individual or corporate resident of the Guarantor.

Section 5.02. The Guarantee Agreement, the Loan Agreement, any
instrument made pursuant to Section 3.01 of this Agreement and the Bonds shall
be free from any taxes that shall be imposed under the laws of the Guarantor or
laws in effect in its territories on or in connection with the execution, issue,
delivery or registration thereof and the Guarantor shall, in respect of any
instrument made pursuant to such Section 3.01, pay all such taxes, if any,
imposed under the laws of any other country or countries.

Section 5.03. The payment of the principal of, and interest and other
charges on, the Loan and the Bonds shall be free from all restrictions, regula-
tions, controls or moratoria of any nature imposed under the laws of the
Guarantor or laws in effect in its territories.

Article VI

REPRESENTATIVE OF THE GUARANTOR; ADDRESSES

Section 6.01. The Minister of Finance and Public Credit of the Guarantor
is designated as representative of the Guarantor for the purposes of Section
10.03 of the General Conditions.

Section 6.02. The following addresses are specified for the purposes of
Section 10.01 of the General Conditions:
For the Guarantor:

Republic of Colombia
Ministerio de Hacienda y Cr&lito Pfiblico
Palacio de los Ministerios,
Plaza San Agustin
Bogotd, Colombia
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b) Le Garant donnera aux repr6sentants accr6dit6s de la Banque toutes
possibilit6s raisonnables de p6ntrer dans une partie quelconque de ses terri-
toires ! toutes fins relatives A l'Emprunt.

Article V

IMP6TS ET RESTUCTIONS

Paragraphe 5.01. Le principal de l'Emprunt et les int~r&s et commissions
y aff~rents, seront pay~s francs et nets de tout imp6t perru en vertu de la lgisla-
tion du Garant ou des lois en vigueur sur ses territoires; toutefois, les disposi-
tions du present paragraphe ne sont pas applicables a la perception d'imp6ts
sur les paiements faits en vertu des stipulations d'une Obligation 6 un porteur
autre que la Banque, si c'est une personne physique ou morale r~sidant sur les
territoires du Garant qui est le vritable propri~taire de l'Obligation.

Paragraphe 5.02. Le pr6sent Contrat, le Contrat d'emprunt, les instru-
ments 6tablis en application du paragraphe 3.01 du present Contrat et les
Obligations seront francs de tout imp6t perru en vertu de la lgislation du
Garant ou des lois en vigueur sur ses territoires, lors ou A l'occasion de leur
6tablissement, de leur 6mission, de leur remise ou de leur enregistrement; le
Garant paiera, au regard des instruments &ablis en application dudit para-
graphe 3.01, les imp6ts qui pourraient re pergus en vertu de la legislation d'un
autre pays.

Paragraphe 5.03. Le remboursement du principal de l'Emprunt et des
Obligations et le paiement des int~r&s et autres charges y aff~rents ne seront
soumis i aucune restriction ou r~glementation ni A aucun contr6le ou mora-
toire, quels qu'ils soient, 6tablis en vertu de la l6gislation du Garant ou des lois
en vigueur sur ses territoires.

Article VI

REPRtSENTANT DU GARANT; ADRESSES

Paragraphe 6.01. Le reprdsentant d6sign6 du Garant, aux fins du para-
graphe 10.03 des Conditions gdndrales, est le Ministre des finances et du credit
public du Garant.

Paragraphe 6.02. Les adresses ci-apr~s sont indiqu6es aux fins du para-
graphe 10.01 des .Conditions gdndrales:
Pour le Garant :

R6publique de Colombie
Ministerio de Hacienda y Crddito Pfiblico
Palacio de los Ministerios
Plaza San Agustin
Bogoti (Colombie)
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Cable address:
Minhacienda
Bogota

For the Bank:
International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America
Cable address:

Intbafrad
Washington, D.C.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Agreement to be signed in their
respective names and delivered in the District of Columbia, United States of
America, as of the day and year first above written.

Republic of Colombia:
By ALFONSO PATIrO ROSSELLI

Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:
By ROBERT S. MCNAMARA

President

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

GENERAL CONDITIONS, DATED 31 JANUARY 1969

GENERAL CONDITIONS APPLICABLE TO LOAN AND GUARANTEE AGREEMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, vol. 691, p. 300.]

LOAN AGREEMENT

AGREEMENT, dated May 28, 1971, between INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank) and EMPRESA
NACIONAL DE TELECOMUNICACIONES (hereinafter called the Borrower).
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Adresse t~l~graphique:
Minhacienda
Bogotd

Pour la Banque:
Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
(Etats-Unis d'Am6rique)
Adresse tdl1graphique:

Intbafrad
Washington, D.C.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs reprgsentants ;k ce dfiment
autoris6s, ont fait signer et remettre le present Contrat en leurs noms respectifs,
dans le district de Columbia (Etats-Unis d'Am~rique), A la date inscrite ci-dessus.

Pour la Rgpublique de Colombie:
Le Repr6sentant autoris6,
ALFONSO PATI O ROssELLI

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement:
Le Pr6sident,

ROBERT S. MCNAMARA

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION Er LE DEVELOPPEMENT

CONDITIONS GENtRALES, EN DATE DU 31 JANVIER 1969

CONDITIONS GENERALES APPLICABLES AUX CONTRATS D'EMPRUNT ET DE GARANTIE

[Non publies avec le prisent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait~s,
vol. 691, p. 301.]

CONTRAT D'EMPRUNT

CONTRAT, en date du 28 mai 1971 entre la BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DtVELOPPEMENT (ci-apr~s d6nomm6e ( la Banque #) et
I'EMPRESA NACIONAL DE TELECOMUNICACIONES (ci-apr~s d6nomm6e (i l'Emprunteur ,).
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Article I

GENERAL CONDirIoNs; DEFInTIONS

Section 1.01. The parties to this Agreement accept all the provisions of the
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements of the Bank,
dated January 31, 1969,1 with the same force and effect as if they were fully set forth
herein, subject, however, to the deletion of Section 5.01 thereof and to the amendment
of Section 6.02 (i) thereof which shall read as follows : "Any event specified in para-
graph (e) or (f) of Section 7.01 shall have occurred." (said General Conditions Applica-
ble to Loan and Guarantee Agreements of the Bank, as so modified, being hereinafter
called the General Conditions).

Section 1.02. Wherever used in this Agreement, unless the context otherwise
requires, the several terms defined in the General Conditions have the respective
meanings therein set forth and the following additional terms have the following
meanings :

(a) "Expansion Program " means the Borrower's four-year expansion program
1971-1974 as concurred with by the Bank;

(b) " First Loan Agreement" means the loan agreement of June 15, 19672
between the Bank and the Borrower, as amended from time to time;

(c) " First Guarantee Agreement" means the guarantee agreement of June 15,
19672 between the Guarantor and the Bank, as amended from time to time;

(d) " Estatutos" means the estatutos of the Borrower adopted by Resolution
No. JD-001 of the Junta Directiva of the Borrower on June 19, 1969, as approved by
Decreto No. 1184 of the Guarantor, dated July 21, 1969, and as amended from time
to time; and

(e) "pesos" and "Col.$" mean pesos in currency of the Guarantor.

Article 11

THE LOAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms and condi-
tions in the Loan Agreement set forth or referred to, an amount in various currencies
equivalent to fifteen million dollars ($15,000,000).

Section 2.02. The amount of the Loan may be withdrawn from the Loan Account
in accordance with the provisions of Schedule I to this Agreement, as such Schedule
shall be amended from time to time, for expenditures made (or, if the Bank shall so
agree, to be made) in respect of the reasonable cost of goods and services required for
the Project described in Schedule 2 to this Agreement and to be financed under the
Loan Agreement; provided, however, that, except as the Bank shall otherwise agree,
no withdrawal shall be made on account of expenditures in the territories of any

I See p. 482 of this volume.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 615, p. 47.
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Article premier

CONDITIONS GINIRALES; DIFINITIONS

Paragraphe 1.01. Les parties au pr6sent Contrat acceptent toutes les dispositions
des Conditions g6n6rales applicables aux contrats d'emprunt et de garantie de la
Banque en date du 31 janvier 19691 (ci-apr~s d6nomm6es Conditions. g6ndrales) sous
r6serve toutefois de la suppression du paragraphe 5.01 et de ]a modification de l'alin6a
i du paragraphe 6.02 qui se lirait : # Tout fait sp6cifi6 aux alin6as e oufdu paragraphe
7.01 # et leur reconnaissent la m~me force obligatoire et les m~mes effets que si elles
figuraient int6gralement dans le pr6sent Contrat.

Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, les termes ou expres-
sions d6finis dans les Conditions g6n6rales conservent le m~me sens dans le pr6sent
Contrat et les termes et expressions suivants ont le sens indiqu6 ci-apr~s :

a) L'expression i programme d'expansion* d6signe le programme d'expansion
quadriennal de r'Emprunteur pour 1971-1974, agr66 par la Banque;

b) L'expression # premier Contrat d'emprunt# d6signe le Contrat d'emprunt du
15 juin 19672 - 6ventuellement modifi6 - entre la Banque et l'Emprunteur;

c) L'expression # premier Contrat de garantie * d6signe le Contrat de garantie du
15 juin 19672 - 6ventuellement modifi6 - entre la Banque et l'Emprunteur;

d) Le terme ( Estatutos> d~signe les estatutos - 6ventuellement modifi6s - de
l'Emprunteur adopt6s par la r6solution JD.001 de la Junta Directiva de l'Emprunteur
le 19 juin 1969 et approuv6s par Decreto no 1184 du Garant en date du 21 juillet 1969;

e) Le terme < peso ) d6signe la monnaie du Garant.

Article II

L'EMPRuNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent A l'Emprunteur, aux clauses et conditions
stipul6es ou vis6es dans le pr6sent Contrat, un prEt en diverses monnaies 6quivalant A
quinze millions (15 000 000) de dollars.

Paragraphe 2.02. Le montant de l'Emprunt pourra etre pr6lev6 sur le compte de
l'Emprunt comme il est prdvu A l'annexe 1 - 6ventuellement modifi6e - du pr6sent
Contrat, en vue de r6gler des dgpenses faites (ou, si l'Association y consent, des
d6penses A faire) pour acquitter le cofit raisonnable de marchandises ou de services
n6cessaires A l'ex6cution du Projet d6crit A 'annexe 2 du pr6sent Contrat et devant re
finances en vertu du pr6sent Contrat; toutefois, A moins que la Banque n'accepte qu'il
en soit autrement, il ne sera effectu6 aucun tirage aux fins de r6gler des d6penses faites

I Voir p. 483 du pr6sent volume.

2 Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 615, p. 47.
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country which is not a member of the Bank (other than Switzerland) or for goods
produced in, or services supplied from, such territories.

Section 2.03. Except as the Bank shall otherwise agree, the goods and services
(other than services of consultants) to be financed out of the proceeds of the Loan
shall be procured on the basis of international competition under procedures con-
sistent with the Guidelines for Procurement under World Bank Loans and IDA Credits,
published by the Bank in August 1969, and in accordance with, and subject to, the
provisions set forth in Schedule 4 to this Agreement.

Section 2.04. The Closing Date shall be June 30, 1975 or such other date as shall
be agreed between the Bank and the Borrower.

Section 2.05. The Borrower shall pay to the Bank a commitment charge at the
rate of three-fourths of one per cent (J of 1%) per annum on the principal amount of
the Loan not withdrawn from time to time.

Section 2.06. The Borrower shall pay interest at the rate of seven and one-
quarter per cent (7*%) per annum on the principal amount of the Loan withdrawn
and outstanding from time to time.

Section 2.07. Interest and other charges shall be payable semi-annually on
March 15 and September 15 in each year.

Section 2.08. The Borrower shall repay the principal of the Loan in accordance
with the amortization schedule set forth in Schedule 3 to this Agreement.

Section 2.09. If and as the Bank shall from time to time request, the Borrower
shall execute and deliver Bonds representing the principal amount of the Loan as
provided in Article VIII of the General Conditions.

Section 2.10. The President of the Borrower and such other person or persons
as he shall appoint in writing are designated as authorized representatives of the
Borrower for the purposes of Section 8.10 of the General Conditions.

Article III

EXECUTION OF THE PROJECT

Section 3.01. The Borrower shall carry out the Project with due diligence and
efficiency and in conformity with sound administrative, financial, engineering and
telecommunication practices.

Section 3.02. In order to assist the Borrower in preparing and introducing sub-
ject to the approval of the Contraloria General of the Guarantor effective budgeting,
costing and plant accounting procedures, the Borrower shall employ accounting con-
sultants acceptable to the Bank upon terms and conditions satisfactory to the Bank.

Section 3.03. (a) The Borrower undertakes to insure, or make adequate provi-
sion for the insurance of, the imported goods to be financed out of the proceeds of the
Loan against hazards incident to the acquisition, transportation and delivery thereof
to the place of use or installation, and for such insurance any indemnity shall be
payable in a currency freely usable by the Borrower to replace or repair such goods.
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sur les territoires d'un pays (hormis la Suisse) qui n'est pas membre de ]a Banque ou
d'acquitter le coift de marchandises produites ou de services fournis sur lesdits
territoires.

Paragraphe 2.03. A moins que ]a Banque n'accepte qu'il en soit autrement,
l'achat des marchandises et services (sauf les services d'inginieurs-conseils) devant
8tre finances par l'Emprunt, fera l'objet d'appels d'offres internationaux conformes
aux Directives concernant la passation des marchis financ~s par les prets de la Banque
mondiale et les cridits de l'Association internationale de d~veloppement, publi6es par la
Banque en aofit 1969, et aux autres modalit~s qui sont stipules i l'annexe 4 du present
Contrat.

Paragraphe 2.04. La date de cl6ture sera le 30 juin 1975 ou toute autre date dont
la Banque et l'Emprunteur pourront convenir.

Paragraphe 2.05. L'Emprunteur paiera A la Banque, sur la partie du principal
de 'Emprunt qui n'aura pas 06 prlev~e, une commission d'engagement au taux
annuel de trois quarts pour cent (Q p. 100).

Paragraphe 2.06. L'Emprunteur paiera des int6r~ts au taux annuel de sept un
quart pour cent (7 p. 100) sur la partie du principal de l'Emprunt qui aura 06
pr~lev~e et n'aura pas W rembours~e.

Paragraphe 2.07. Les int~rts et autres charges seront payables semestriellement,
le 15 mars et le 15 septembre de chaque ann6e.

Paragraphe 2.08. L'Emprunteur remboursera le principal de l'Emprunt con-
form~ment au tableau d'amortissement figurant A l'annexe 3 du present Contrat.

Paragraphe 2.09. A la demande de la Banque, l'Emprunteur 6tablira et remettra
des Obligations repr~sentant le montant en principal de 'Emprunt, comme il est pr~vu
A l'article VIII des Conditions g~n~rales.

Paragraphe 2.10. Le President de 'Emprunteur et la personne ou les personnes
qu'il aura d~sign~es par 6crit i cet effet seront les repr~sentants autoris~s de l'Em-
prunteur aux fins du paragraphe 8.10 des Conditions g~n~rales.

Article III

ExtCUTION DU PROJET

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur ex~cutera le Projet avec ]a diligence voulue et
dans les meilleures conditions, suivant les r~gles de l'art et les pratiques d'une saine
gestion administrative, financi~re et d'une bonne administration des t~l~communica-
tions.

Paragraphe 3.02. Pour l'aider i preparer et A mettre en oeuvre, sous reserve de
rassentiment du Contraloria General du Garant, un syst~me efficace d'6tablissement
du budget et de comptabilit6 industrielle, 'Emprunteur engagera des ing~nieurs-
conseils agr6s par ]a Banque A des clauses et conditions jug~es satisfaisantes par elle.

Paragraphe 3.03. a) L'Emprunteur assurera ou prendra les dispositions voulues
pour que soient assur~es les marchandises import~es devant 8tre finances par
1'Emprunt contre les risques inh~rents A l'achat et au transport desdites marchandises
et A leur livraison sur le lieu d'utilisation ou d'installation; les indemnit~s stipul~es sont
payables dans une monnaie librement utilisable par l'Emprunteur pour remplacer ou
r~parer lesdites marchandises.
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(b) Except as the Bank shall otherwise agree, the Borrower shall cause all goods
and services financed out of the proceeds of the Loan to be used exclusively for the
Project.

Section 3.04. (a) The Borrower shall furnish to the Bank, promptly upon their
preparation, the plans, specifications and procurement and construction schedules for
the Project, and any material modifications or amplifications thereof, in such detail as
the Bank shall reasonably request.

(b) The Borrower: (i) shall maintain records adequate to record the progress of
the Project (including the cost thereof) and to identify the goods and services financed
out of the proceeds of the Loan, and to disclose the use thereof in the Project; (ii)
shall enable the Bank's representatives to inspect the Project, the goods financed out
of the proceeds of the Loan and any relevant records and documents; and (iii) shall
furnish to the Bank all such information as the Bank shall reasonably request concern-
ing the Project, the expenditure of the proceeds of the Loan and the goods and services
financed out of such proceeds.

Article IV

MANAGEMENT AND OPERATIONS OF THE BoRROwER

Section 4.01. (a) The Borrower shall at all times manage its affairs, maintain its
financial position, plan its future expansion and carry on its operations, all in accord-
ance with sound business, financial and public utility practices and under the super-
vision of experienced and competent management, assisted by qualified staff.

(b) Except as the Bank shall otherwise agree, the Borrower shall, until 1975,
limit any increases in its staff to five per cent (5%) of the total number of its staff as of
the beginning of the calendar year in which such increase shall take place.

Section 4.02. (a) The Borrower shall take all steps necessary to acquire, maintain
and renew all rights, powers, privileges and franchises which are necessary or useful
in the conduct of its business.

(b) The Borrower shall at all times operate and maintain its plants, equipment
and property, and from time to time make all necessary repairs and renewals thereof,
in accordance with sound engineering and public utility practices.

(c) The Borrower shall not, without the prior approval of the Bank, sell, lease,
transfer or otherwise dispose of any of its property or assets which shall be required
for the efficient operation of its business and undertaking, including the Project,
unless the Borrower shall first pay or redeem, or make adequate provision satisfactory
to the Bank for repayment or redemption of, all of the Loan and the Bonds which
shall then be outstanding and unpaid.

Section 4.03. The Borrower shall take out and maintain such insurance, against
such risks and in such amounts, as shall be consistent with sound practice.
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b) A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, l'Emprunteur
veillera A ce que toutes les marchandises et tous les services finances par l'Emprunt
soient utilisds exclusivement pour 1'ex6cution du Projet.

Paragraphe 3.04. a) L'Emprunteur communiquera A ]a Banque, d~s qu'ils
seront pr~ts, les plans, cahiers des charges et programmes de constructions et d'achats
relatifs au Projet ainsi que les modifications importantes ou adjonctions qui pourraient
y etre apport~es, avec tous les details que la Banque est raisonnablement en droit de
demander.

b) L'Emprunteur : i) tiendra des livres permettant de suivre la marche des
travaux relatifs au Projet (notamment de connaitre le cofit desdits travaux), d'identifier
les marchandises et les services financ6s par l'Emprunt, et de savoir comment ils sont
utilises dans le Projet; ii) donnera aux repr6sentants de la Banque la possibilit6
d'inspecter les travaux relatifs au Projet et les marchandises financ~es par l'Emprunt,
et d'examiner tous les livres et documents s'y rapportant; iii) fournira i la Banque
tous les renseignements qu'elle pouria raisonnablement demander sur le Projet,
l'emploi des fonds provenant de r'Emprunt et les marchandises et services finances A
l'aide de ces fonds.

Article IV

GESTION ET ACTIVITES DE L'EMPRUNTEUR

Paragraphe 4.01. a) L'Emprunteur g~rera ses affaires, maintiendra sa situation
financi~re, prdvoira son expansion et poursuivra ses activit~s toujours suivant les
pratiques d'une saine gestion commerciale et financire et d'une bonne administration
des services d'utilit6 publique sous la direction d'un personnel exp~riment6 et comp6-
tent, et avec le concours d'un personnel qualifi6.

b) A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, 'Emprunteur
limitera, jusqu'en 1975, l'accroissement des effectifs de personnel i cinq pour cent
(5 p. 100) de 'effectif total au debut de l'ann~e civile oii l'accroissement doit avoir lieu.

Paragraphe 4.02. a) L'Emprunteur prendra toutes les mesures voulues pour
acqu~rir, conserver et renouveler tous les droits, pouvoirs, privileges et concessions qui
lui sont n~cessaires ou utiles pour exercer ses activit~s.

b) L'Emprunteur exploitera et entretiendra ses installations, son outillage et ses
biens et proc~dera rapidement aux reparations et remplacements n~cessaires toujours
suivant les r~gles de l'art et les pratiques d'une bonne administration des services
d'utilit6 publique.

c) L'Emprunteur ne pourra, sans l'accord pr~alable de la Banque, vendre, louer,
transf~rer ni aligner d'aucune autre fagon aucun des biens ou avoirs dont il a besoin
pour assurer la bonne marche de ses affaires, y compris du Projet, k moins qu'il ne
rembourse au pr~alable la totalit6 de 'Emprunt et des Obligations alors non rem-
bours~s, ou ne prenne A cet effet des dispositions jug~es satisfaisantes par la Banque.

Paragraphe 4.03. L'Emprunteur contractera et conservera une assurance,
contre les risques et pour les montants requis par la bonne pratique des affaires.
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Article V

FINANCIAL COVENANTS

Section 5.01. The Borrower shall maintain records adequate to reflect in
accordance with consistently maintained sound accounting practices its operations
and financial condition.

Section 5.02. The Borrower shall : (i) have its accounts and financial statements
(balance sheets, statements of income and expenses and related statements, including
cash flow statement) for each fiscal year audited, in accordance with sound auditing
principles consistently applied, by independent auditors acceptable to the Bank; (ii)
furnish to the Bank as soon as available, but in any case not later than four months
after the end of each such year, (A) certified copies of its financial statements for such
year as so audited and (B) the report of such audit by said auditors, of such scope and
in such detail as the Bank shall have reasonably requested; and (iii) furnish to the
Bank such other information concerning the accounts and financial statements of the
Borrower and the audit thereof as the Bank shall from time to time reasonably request.

Section 5.03. (a) The Borrower represents that at the date of this Agreement no
lien exists on any of its assets as security for any debt except as otherwise disclosed in
writing by the Borrower to the Bank.

(b) The Borrower undertakes that, except as the Bank shall otherwise agree: (i)
if the Borrower shall create any lien on any of its assets as security for any debt, such
lien will equally and ratably secure the payment of the principal of, and interest and
other charges on, the Loan and the Bonds, and that in the creation of any such lien
express provision will be made to that effect; and (ii) if any lien shall be created on any
assets of the Borrower, other than under sub-paragraph (i) above, as security for any
debt, the Borrower shall grant to the Bank an equivalent lien satisfactory to the Bank;
provided, however, that the foregoing provisions of this Section shall not apply to:
(A) any lien created on property, at the time of purchase thereof, solely as security for
the payment of the purchase price of such property; or (B) any lien arising in the
ordinary course of banking transactions and securing a debt maturing not more than
one year after the date on which it is originally incurred.

Section 5.04. Except as the Bank shall otherwise agree, the Borrower shall not
incur any debt unless its net revenues for the fiscal year next preceding such incurrence
or for a later twelve-month period ended prior to such incurrence, whichever amount
is the greater, shall be not less than 1.5 times the maximum debt service requirement for
any succeeding fiscal year on all debt, including the debt to be incurred. For the pur-
poses of this Section :

(a) The term "debt" shall mean all indebtedness of the Borrower maturing by
its terms more than one year after the date on which it is originally incurred.

(b) Debt shall be deemed to be incurred on the date of execution and delivery of
a contract, loan agreement or other instrument providing for such debt.

(c) The term "net revenues" shall mean gross revenues from all sources,
adjusted to take account of the Borrower's rates in effect at the time of the incurrence
of debt even though they were not in effect during the fiscal year or twelve-month
period to which such revenues relate, less all operating and administrative expenses
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Article V

ENGAGEMENTS FINANCIERS

Paragraphe 5.01. L'Emprunteur tiendra des livres permettant d'obtenir, grace k
de bonnes m~thodes comptables r~gulifrement appliqu~es, un tableau exact de ses
activit~s et de sa situation financire.

Paragraphe 5.02. L'Emprunteur : i) fera v6rifier, par des comptables ind6pen-
dants agr66s par la Banque, suivant de bonnes mthodes comptables r6guli~rement
appliqu6es, ses comptes et 6tats financiers (bilans et 6tats des recettes et des d6penses
et pieces correspondantes) de chaque exercice; ii) remettra A la Banque d~s qu'ils
seront prEts, mais de toute facon quatre mois au plus tard apr~s la cl6ture de chaque
exercice, A) des copies certifi6es conformes de ses 6tats financiers v6rifi6s dudit
exercice et B) le rapport de v6rification desdits comptables, dans la forme et avec les
details que la Banque aura raisonnablement demand6s; et iii) communiquera A la
Banque tous autres renseignements qu'elle pourra raisonnablement demander, au
sujet de ces comptes et 6tats financiers et de leur verification.

Paragraphe 5.03. a) L'Emprunteur d6clare qu'ak la date du prdsent Contrat,
sauf notification contraire par 6crit A la Banque, aucune sfiret6 n'a t6 constitu6e sur
aucun de ses avoirs en garantie d'une dette quelconque.

b) A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, i) toute saret6
constitu6e par l'Emprunteur en garantie d'une dette sur l'un quelconque de ses avoirs
garantira, 6galement et dans les mmes proportions, le remboursement du principal
de l'Emprunt et des Obligations et le paiement des int6r~ts et autres charges y aff6rents,
et mention expresse en sera faite lors de la constitution de cette sfiret6; ii) si une sraret6
vient A 8tre constitu6e en garantie d'une dette sur l'un quelconque de ses avoirs en
dehors du cas pr6vu au point i) ci-dessus, l'Emprunteur accordera A la Banque une
sfiret6 6quivalente agr66e par elle; toutefois, les dispositions ci-dessus ne sont pas
applicables : A) A la constitution sur des biens, au moment de leur achat, d'une sfiret
ayant pour unique objet de garantir le paiement du prix d'achat desdits biens; ni B)
i la constitution, dans le cadre normal d'activit6s bancaires, d'une sfiret6 ayant pour
objet de garantir une dette contract6e pour un an au plus.

Paragraphe 5.04. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement,
l'Emprunteur ne contractera aucune dette, si ses recettes nettes pendant l'exercice
financier pr6ckdent ou, si elles sont sup6rieures, pendant la p6riode de douze mois
imm6diatement ant6rieure i la dette envisag6e, ne sont pas au moins 6gales b 1,5 fois
le montant maximal n6cessaire pour assurer le service de sa dette globale - y compris
la dette envisag6e - au cours d'un exercice ult6rieur quelconque. Aux fins du pr6sent
paragraphe :

a) Le terme i dette * d6signe toute dette de l'Emprunteur contract6e pour plus
d'un an.

b) Une dette est r6put6e contract6e A ]a date de la signature et de la remise du
contrat, du contrat de pr&t ou de tout autre instrument qui la pr6voit.

c) L'expression # recettes nettes )) d6signe les recettes brutes de toutes origines
corrig6es pour tenir compte des tarifs de l'Emprunteur en vigueur t la date A laquelle
la dette est contract6e, m~me si ces tarifs n'6taient pas en vigueur pendant l'exercice oil
la p6riode de 12 mois auxquels ces recettes se rapportent, moins toutes les d6penses
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and provision for taxes, if any, but before provision covering depreciation, interest and
other charges on debt.

(d) The term "debt service requirement" shall mean the aggregate amount of
amortization (including sinking fund payments, if any), interest and other charges on
debt.

(e) Whenever for the purposes of this Section it shall be necessary to value, in
terms of the currency of the Guarantor, debt payable in another currency, such valua-
tion shall be made on the basis of the prevailing lawful rate of exchange at which such
other currency is, at the time of such valuation, obtainable for the purposes of servicing
such debt.

Section 5.05. Except as the Bank and the Borrower, with the approval of the
Guarantor, shall otherwise agree:

(a) The Borrower shall establish and maintain tariffs which will provide an annual
rate of return of at least eleven per cent (11%) on the average current net value of its
fixed assets in operation calculated in accordance with the method outlined in Schedule
5 to this Agreement.

(b) The Borrower shall, before June 1 of each year, review the adequacy of its
tariffs to produce the annual return required under paragraph (a) and shall furnish to
the Bank the results of such review.

(c) If any such review shall show that the Borrower would not earn the annual
return required under paragraph (a) in the course of the calendar year in which the
review takes place, the Borrower shall adjust its tariffs to ensure that any accumulated
or estimated shortfall in revenues shall be recovered before June 1 of the following
year; the adjusted tariffs shall be brought into effect before October 1 of the year in
which the review takes place.

Section 5.06. Until the Expansion Program shall have been completed, the
Borrower shall obtain the concurrence of the Bank before committing itself to any
capital expenditure (including any expenditure for the acquisition of telephone operat-
ing entities) not required for the Expansion Program if the aggregate of such capital
expenditure and all other such expenditures made or to be made in any one fiscal year
should exceed an amount equivalent to five hundred thousand dollars ($500,000) or an
amount equivalent to five per cent (5%) of the aggregate amount of all its capital
expenditures (including expenditures for the Expansion Program) made during the
preceding fiscal year, whichever amount is greater.

Section 5.07. By June 30, 1972, the Borrower shall have completed the
actuarial valuation of its pension liabilities and shall thereafter make arrangements,
satisfactory to the Bank, to cover such liabilities.

Article VI1

CONSULTATION; INFORMATION AND INSPECTION

Section 6.01. The Bank and the Borrower shall cooperate fully to assure that
the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, the Bank and the
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d'exploitation et d'administration, y compris ]a provision pour imp6ts, le cas dch(ant,
mais non compris la provision pour l'amortissement, les intdr~ts et autres charges de
la dette;

d) L'expression < montant n(cessaire pour assurer le service de la dette ) d(signe
]a somme globale n~cessaire & l'amortissement de la dette (y compris, s'il y a lieu, les
versements A un fonds d'amortissement) et au paiement des int~rats et autres charges
de ]a dette.

e) Toutes les fois qu'il sera n~cessaire, aux fins du present paragraphe, d'6valuer
en monnaie du Garant une dette remboursable en une autre monnaie, l'6valuation
sera faite au taux de change officiel auquel cette autre monnaie peut, au moment
consider6, 8tre obtenue aux fins du service de la dette.

Paragraphe 5.05. A moins que la Banque et I'Emprunteur, avec l'assentiment
du Garant, n'acceptent qu'il en soit autrement :

a) 'Emprunteur fixera et maintiendra des tarifs qui lui assurent un rapport
annuel d'au moins onze pour cent (11 p. 100) de la valeur moyenne nette de son actif
fixe en exploitation calcul6 comme il est indiqu6 A l'annexe 5 du present Contrat.

b) L'Emprunteur examinera ses tarifs chaque ann(e avant le 1ar juin pour voir
s'ils lui permettent d'obtenir le rapport annuel requis i l'alin~a a et il soumettra A la
Banque les r~sultats de son 6tude.

c) S'il ressort de cette 6tude qu'il n'obtient pas, pour l'ann~e civile consid~r~e,
le rapport annuel requis A l'alin~a a, l'Emprunteur ajustera ses tarifs de telle sorte que
le manque A gagner accumul6 ou estim6 soit combl6 avant le 1er juin de l'ann~e
suivante; les tarifs ajust6s seront appliques avant le 1e

r octobre de l'ann~e oil 1'6tude a
W faite.

Paragraphe 5.06. Jusqu't I'ach~vement du Programme d'expansion, l'Emprun-
teur sollicitera l'accord de la Banque avant d'engager toute d~pense d'6quipement (y
compris des d~penses en vue de l'acquisition d'entreprises d'exploitation du t~l~phone)
qui ne serait pas indispensable au Programme d'expansion, si le total de cette d~pense
et de toutes les autres d~penses faites ou a faire au cours d'un exercice doit d~passer
l'quivalent de cinq cent mille (500 000) dollars ou, si le montant en est plus dlev6,
de cinq pour cent (5 p. 100) du total des d~penses d'6quipement (y compris les d~penses
au titre du Programme d'expansion) pendant 1'exercice precedent.

Paragraphe 5.07. L'Emprunteur devra avoir achev6, le 30juin 1972, l'6valuation
actuarielle de ses engagements au titre des pensions et prendra par la suite des dispo-
sitions jug~es satisfaisantes par la Banque pour y faire face.

Article VI

CONSULTATION, INFORMATION ET INSPECTION

Paragraphe 6.01. La Banque et l'Emprunteur coop~reront pleinement A la
r~alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, A la demande de l'un ou de l'autre, ils
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Borrower shall from time to time, at the request of either party, exchange views
through their representatives with regard to the performance of their respective
obligations under the Loan Agreement, the administration, operations and financial
condition of the Borrower and other matters relating to the purpose of the Loan.

Section 6.02. The Bank and the Borrower shall promptly inform each other of
any condition which interferes with, or threatens to interfere with, the accomplish-
ment of the purposes of the Loan, the maintenance of the service thereof or the
performance by either of them of its obligations under the Loan Agreement.

Section 6.03. The Borrower shall enable the Bank's representatives to inspect all
plants, sites, works, properties and equipment of the Borrower and any relevant
records and documents.

Article VII

TAXES

Section 7.01. The Borrower shall pay or cause to be paid all taxes, if any,
imposed on or in connection with the execution, issue, delivery or registration of the
Loan Agreement, any instrument made pursuant to Section 5.03 of this Agreement,
the Guarantee Agreement' or the Bonds, or the payment of principal, interest or other
charges thereunder; provided, however, that the provisions of this Section shall not
apply to taxation, under the laws of the Guarantor or laws in effect in its territories, of
payments under any Bond to a holder thereof other than the Bank when such Bond is
beneficially owned by an individual or corporate resident of the Guarantor.

Article VIII

AMENDMENT OF THE FIRST LOAN AGREEMENT

Section 8.01. The First Loan Agreement is hereby amended by substituting the
text of Section 5.05 of this Agreement for the text of Section 5.08 of the First Loan
Agreement and by adding Schedule 5 to this Agreement as a new Schedule 3 to the
First Loan Agreement; references to Schedule 5 and Section 5.05 in the Section and
Schedule so substituted and added shall be changed to Schedule 3 and Section 5.08,
respectively.

Section 8.02. It is hereby agreed that the letter on tariffs supplemental to Section
5.08 of the First Loan Agreement, executed by the Borrower and the Bank on June
15, 1967, shall be cancelled and that all obligations of the Bank and the Borrower
thereunder have terminated as of the date of this Agreement.

Section 8.03. Section 5.07 of the First Loan Agreement is hereby amended by
substituting in the first sentence of that Section the words " whichever amount is the
greater, shall be not less than 1.5 times "for the words" whichever is the greater, shall
be not less than 1.7 times ".

' See p. 474 of this volume.
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confdreront de temps A autre, par l'intermddiaire de leurs repr~sentants, sur l'ex6cution
des engagements qu'ils ont pris dans le pr6sent Contrat, sur l'administration, les
activit~s et la situation financi~re de l'Emprunteur et sur d'autres questions relatives
aux fins de l'Emprunt.

Paragraphe 6.02. La Banque et 'Emprunteur s'informeront sans retard de toute
situation qui g~nerait ou risquerait de gener la r~alisation des fins de l'Emprunt ou la
r6gularit6 de son service ou 'ex6cution par l'une des parties des engagements qu'elle a
pris dans le present Contrat.

Paragraphe 6.03. L'Emprunteur donnera aux repr~sentants de la Banque la
possibilit6 d'inspecter toutes ses usines, chantiers, ouvrages, biens et 6quipement et
d'examiner tous les livres et documents s'y rapportant.

Article VII

IMP6TS

Paragraphe 7.01. L'Emprunteur paiera ou fera payer tous les imp6ts qui
pourraient Etre percus, en vertu de la 16gislation du Garant ou des lois en vigueur dans
ses territoires, lors ou A l'occasion de l'tablissement, de l'mission, de la remise ou de
l'enregistrement du present Contrat, d'un instrument 6tabli en application du para-
graphe 5.03 du present Contrat, du Contrat de garantie ou des Obligations, ou lors du
remboursement du principal et du paiement des int6r~ts et autres charges y aff~rentes;
toutefois, les dispositions du pr6sent paragraphe ne s'appliquent pas A la perception
d'imp6ts, sur des paiements faits, en vertu des stipulations d'une Obligation, A un
porteur autre que la Banque si c'est une personne physique ou morale r~sidant sur les
territoires du Garant qui est le veritable propriftaire de l'Obligation.

Article VIII

MODIFICATION DU PREMIER CONTRAT D'EMPRUNT

Paragraphe 8.01. Le premier Contrat d'emprunt est modifi6 par substitution A
son paragraphe 5.08 du paragraphe 5.05 du present Contrat et par inclusion comme
nouvelle annexe 3 de l'annexe 5 du pr6sent Contrat; l'annexe 5 et le paragraphe 5.05,
auxquels il est renvoy6 dans le paragraphe substitu6 et dans l'annexe ins6r6e, se liront
annexe 3 et paragraphe 5.08 respectivement.

Paragraphe 8.02. II est convenu que la lettre concernant les tarifs compl~tant
les dispositions du paragraphe 5.08 du premier Contrat d'emprunt, sign6e par
l'Emprunteur et la Banque le 15 juin 1967, est annul~e et que tous les engagements
souscrits par la Banque et l'Emprunteur dans ladite lettre se sont 6teints.

Paragraphe 8.03. Le paragraphe 5.07 du premier Contrat d'emprunt est modifi6
par la substitution dans la premiere phrase, du membre de phrase <(selon que l'un ou
l'autre montant est plus important, sont inf6rieures A 1,5 fois , au membre de phrase
((selon que l'un ou l'autre est plus important, sont infrieures A 1,7 fois .

1 Voir p. 475 du present volume.
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Article IX
REMEDIES OF THE BANK

Section 9.01. If any event specified in Section 7.01 of the General Conditions
or in Section 9.02 of this Agreement shall occur and shall continue for the period, if
any, therein set forth, then at any subsequent time during the continuance thereof, the
Bank, at its option, may by notice to the Borrower and the Guarantor declare the
principal of the Loan and of all the Bonds then outstanding to be due and payable
immediately together with the interest and other charges thereon and upon any such
declaration such principal, interest and charges shall become due and payable im-
mediately, anything to the contrary in the Loan Agreement or in the Bonds not-
withstanding.

Section 9.02. For the purposes of Section 7.01 of the General Conditions, the
following additional events are specified:

(a) A default shall have occurred in the performance of any obligation on the part
of the Borrower or the Guarantor under the First Loan Agreement, the First Guaran-
tee Agreement or the bonds issued pursuant to the First Loan Agreement, and such
default shall have continued in case of a default in any payment required under any
such Agreement or bond for a period of thirty days, or in case of any other default for
a period of sixty days after notice of such other default shall have been given by the
Bank to the Borrower and the Guarantor.

(b) The Estatutos or any provision thereof shall have been amended, suspended
or abrogated so as to affect adversely, in the opinion of the Bank, the operations or
financial condition of the Borrower or the performance by the Borrower of its obliga-
tions under the Loan Agreement.

Article X

MISCELLANEOUS

Section 10.01. The date August 16, 1971 is hereby specified for the purposes of
Section 11.04 of the General Conditions.

Section 10.02. The following addresses are specified for the purposes of Section
10.01 of the General Conditions:
For the Bank:

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America
Cable address:

Intbafrad
Washington, D.C.

For the Borrower:
Empresa Nacional de Telecomunicaciones
Carrera 13A No. 22-54
BogotA, Colombia
Cable address:

Telecom
Bogota
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Article IX
RECOURS DE LA BANQUE

Paragraphe 9.01. Si l'un des faits sp6cifi6s au paragraphe 7.01 des Conditions
g6ndrales ou au paragraphe 9.02 du pr6sent Contrat se produit et subsiste pendant la
p6riode qui peut y Etre stipul6e, la Banque aura A tout moment, tant que ce fait
subsistera, la facult6 de d6eclarer imm~diatement exigibles, en le notifiant A l'Emprun-
teur et au Garant, le principal non rembours6 de l'Emprunt et de toutes les Obligations
et les int6rts et autres charges y aff6rents, et cette d6claration entrainera 1'exigibilit6
du jour meme oii elle aura 6t6 faite, nonobstant toute stipulation contraire du pr6sent
Contrat ou des Obligations.

Paragraphe 9.02. Les faits suppl6mentaires suivants sont stipul6s aux fins du
paragraphe 7.01 des Conditions g6n6rales :

a) Un manquement de la part de l'Emprunteur ou du Garant dans l'ex6cution
d'un engagement qu'ils ont pris dans le premier Contrat d'emprunt, le premier Contrat
de garantie ou le texte des Obligations 6mises conform6ment au premier Contrat
d'emprunt, ce manquement ayant subsist6, pendant 30 jours cons6cutifs s'il s'agit d'un
d6faut de paiement requis aux termes de l'un desdits contrats ou Obligations, ou
pendant soixante jours cons6cutifs s'il s'agit d'un autre manquement, A compter de
leur notification par la Banque A I'Emprunteur et au Garant.

b) Le fait que les Estatutos ou l'une quelconque de leurs dispositions ont t6
modifi6s, suspendus ou abrog6s et que de l'avis de la Banque, cela a nui aux activit6s
ou A la situation financi~re de l'Emprunteur, ou A l'ex6cution des engagements qu'il a
pris dans le pr6sent Contrat.

Article X

DISPOSMONS DIVERSES
Paragraphe 10.01. La date sp6cifi~e aux fins du paragraphe 11.04 des Conditions

g~n~rales est le 16 aofit 1971.
Paragraphe 10.02. Les adresses ci-apr6s sont indiqu~es aux fins du paragraphe

10.01 des Conditions g~n6rales:
Pour la Banque:

Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
(Etats-Unis d'Am6rique)
Adresse tl lgraphique:

Intbafrad
Washington, D.C.

Pour l'Emprunteur :
Empresa Nacional de Telecomunicaciones
Carrera 13A No. 22-54
Bogota (Colombie)
Adresse t616graphique:

Telecom
BogotA
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IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Agreement to be signed in their respective
names and to be delivered in the District of Columbia, United States of America, as
of the day and year first above written.

International Bank for Reconstruction and Development:
By SIMON ALDEWERELD

Vice President

Empresa Nacional de Telecomunicaciones:
By DOUGLAS BOTERO BOSHELL

Authorized Representative

SCHEDULE 1

WITHDRAWAL OF THE PROCEEDS OF THE LOAN

I. The table below sets forth the categories of imported items to be financed out
of the proceeds of the Loan and the allocation of amounts of the Loan to each
category:

Amount of the
Loan Allocated
(Expressed in

Category Dollar Equivalent)

I. Equipment for local systems (including power plants). 5,760,000

II. Long distance network (radio links, other transmission
equipment, cable, power plants and accessories) . . . 5,410,000

III. Long distance network (trunk exchanges, toll ticketing
equipment, power plants and accessories) ... ...... 3,090,000

IV. Consultants' services .................. ... 300,000
V. Unallocated ..... .................. ... 440,000

TOTAL 15,000,000

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1 above, no withdrawals shall
be made in respect of:
(a) expenditures in currency of the Guarantor, or for goods produced in, or services

supplied from the territories of the Guarantor;
(b) expenditures prior to the date of this Agreement; and
(c) payments for taxes imposed under the laws of the Guarantor or laws in effect in

its territories on goods or services, or on the importation, manufacture, procure-
ment or supply thereof.
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EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr6sentants A ce dfiment autoris6s,
ont fait signer et remettre le pr6sent Contrat en leurs noms respectifs, dans le district
de Columbia (Etats-Unis d'Am~rique), A la date inscrite ci-dessus.

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement:
Le Vice-Pr6sident,

SIMON ALDEWERELD

Pour l'Empresa Nacional de Telecomunicaciones:
Le Reprdsentant autoris6,

DOUGLAS BoTRO BOSHELL

ANNEXE 1

TiRAGES SUR L'EMPRUNT

1. Le tableau ci-aprfs indique les cat6gories de biens et de services devant 6tre
financds par l'Emprunt, et le montant de 'Emprunt affect A chaque categorie.

Catigorie

I. Mat6riel pour r6seaux locaux (y compris les centrales
61ectriques) .... ....................

II. R6seau & longue distance (faisceaux hertziens, autre
mat6riel de transmission, cAbles, centrales 61ectriques,
accessoires) ..... ...................

III. R6seau A longue distance (centraux automatiques,
dquipement de taxation des communications inter-
urbaines, centrales 61ectriques et accessoires) ....

IV. Services d'ing6nieurs-conseils ..............
V. Fonds non affect6s ..... ...............

TOTAL

Montant de l'Emprunt
affet$ (iquivalent

en dollars)

5 760 000

5410000

3 090000
300000
440000

15000000

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 ci-dessus, il ne sera effectu6
aucun tirage :
a) Pour acquitter des d6penses faites ou A faire en monnaie du Garant ou au titre de

marchandises produites ou de services fournis sur les territoires du Garant;
b) Pour acquitter des d6penses ant6rieures au pr6sent Contrat;
c) Pour payer des imp6ts percus, en vertu de la 16gislation du Garant ou des lois en

vigueur sur ses territoires, sur des biens, ou sur des services, ou A 'occasion de leur
importation, de leur fabrication, de leur achat ou de leur fourniture.
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3. Notwithstanding the allocation of an amount of the Loan set forth in the
second column of the table in paragraph 1 above:
(a) if the estimate of the expenditures under any Category shall decrease, the amount

of the Loan then allocated to such Category and no longer required therefor will
be reallocated by the Bank by increasing correspondingly the unallocated amount
of the Loan;

(b) if the estimate of the expenditures under any Category shall increase, a correspond-
ing amount will be allocated by the Bank, at the request of the Borrower, to such
Category from the unallocated amount of the Loan, subject, however, to the
requirements for contingencies, as determined by the Bank, in respect of any other
expenditures.

SCHEDULE 2

DESCRIPTION OF THE PROJECT

The Project is a part of the Borrower's Expansion Program and consists of the
following:

1. The expansion of the Borrower's local telephone services including the supply
and installation of at least 42,000 new lines with the necessary switching equipment,
cable networks, subscriber's plants and ancillary equipment.

2. The upgrading and expansion of the Borrower's long distance network
including:
(a) the construction of new microwave systems linking Medellin with Barranquilla and

Cartagena, and Bucaramanga with Cucuta and San Crist6bal; the expansion of
the Bogota-La Cruz SHF route by the addition of a microwave radio frequency
channel and the establishment of at least 14 new VHF or UHF routes presently
served by open wire lines; and the provision of at least 620 supplementary voice
frequency channels on the existing principal microwave and VHF or UHF routes;

(b) the replacement of the maritime radio plants at Buenaventura and Barranquilla
with modern equipment; and the installation of carrier equipment on open wire
lines to create at least 1,000 additional channels and of HF equipment on some
routes to improve services and transmission quality;

(c) the installation of new trunk switching exchanges at Bogota, Cali and Medellin and
of toll ticketing facilities at ten cities.

3. The expansion of the Borrower's telex facilities by the installation of at least
1,000 additional lines and at least 1,000 new teleprinters in the BogotA telex exchange.

4. The preparation and introduction of effective budgeting, costing and plant
accounting procedures, approved by the Contraloria General of the Guarantor.

The Project is expected to be completed by December 1974.
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3. Nonobstant la r6partition de l'Emprunt indiqu6e dans la deuxi~me colonne
du tableau du paragraphe 1 ci-dessus :
a) Si le montant estimatif des d6penses au titre d'une cat6gorie vient A diminuer, le

montant de 'Emprunt alors affect6 A cette cat~gorie et d~sormais superflu sera
r~affect6 par la Banque au solde non affect6 de l'Emprunt.

b) Si le montant estimatif des d6penses au titre d'une cat6gorie vient A augmenter, la
Banque pr~l~vera sur le solde non affect6 de 'Emprunt, A la demande de l'Emprun-
teur, un montant correspondant i l'augmentation et l'affectera A ladite cat~gorie,
apr~s toutefois qu'auront t6 r~serv~s les montants n~cessaires, d~termin6s par
elle, pour faire face aux impr6vus concernant les autres d~penses.

ANNEXE 2

DESCRIPTION DU PROJE

Le Projet fait partie du Programme d'expansion de l'Emprunteur et se compose
des 6l6ments suivants :

1. L'extension du service du t~l~phone local : fourniture et installation d'au
moins 42 000 lignes nouvelles, 6quipement de commutation n~cessaire, cables, 6quipe-
ments d'abonn~s et 6quipements auxiliaires.

2. Am6lioration et extension du r6seau A longue distance de l'Emprunteur:

a) Construction d'un nouveau faisceau hertzien hyperfr6quences reliant Medellin i
Barranquilla et Cartagena, et Bucaramanga A Cucuta et San Crist6bal; adjonction
A l'art~re A ondes centim~triques (SHF) BogotA-La Cruz d'un canal A hyperfr6-
quences et creation d'au moins 14 art~res A ondes m~triques (VHF) ou d6cim6-
triques (UHF) actuellement desservies par lignes i fils a6riens. Cr6ation d'au moins
620 voies suppl~mentaires A fr~quences vocales sur les principaux faisceaux
hertziens et art~res A ondes m~triques ou d~cim~triques;

b) Modernisation des stations radio-maritimes de Buenaventura et Barranquilla;
installation d'6quipements i courants porteurs sur fils a6riens pour crier au moins
1000 canaux supplmentaires et d'6quipements i ondes d~camtriques sur certaines
art~res pour am~liorer le service et ]a qualit6 de la transmission;

c) Installation de nouveaux centres de commutation interurbaine i Bogotd, Cali et
Medellin et d'un 6quipement de taxation interurbaine dans dix villes.

3. D6veloppement des services t6lex de l'Emprunteur grace A l'installation d'au
moins 1000 lignes suppl6mentaires et d'au moins 1000 nouveaux t616scripteurs au
centre t61ex de Bogoti.

4. Pr6paration et mise en oeuvre d'un syst~me efficace d'6tablissement du budget
et de comptabilit6 industrielle approuv6 par le Contraloria General du Garant.

Le Projet doit etre achev6 en d6cembre 1974.
N
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SCHEDULE 3

AMORTIZATION SCHEDULE

Date Payment Due

September 15, 1975
March 15, 1976..
September 15, 1976
March 15, 1977..
September 15, 1977
March 15, 1978..
September 15, 1978
March 15, 1979..
September 15, 1979
March 15, 1980..
September 15, 1980
March 15, 1981..
September 15, 1981
March 15, 1982..
September 15, 1982
March 15, 1983..

Payment
of Principal
(expressed
in dollars)*

255,000
265,000
275,000
285,000
295,000
305,000
315,000
330,000
340,000
355,000
365,000
380,000
390,000
405,000
420,000
435,000

Date Payment Due

September 15, 1983
March 15, 1984...
September 15, 1984
March 15, 1985.
September 15, 1985
March 15, 1986...
September 15, 1986 .
March 15, 1987...
September 15, 1987 .
March 15, 1988...
September 15, 1988 .
March 15, 1989...
September 15, 1989
March 15, 1990..
September 15, 1990
March 15, 1991...

* To the extent that any portion of the Loan is repayable in a currency other than dollars (see
General Conditions, Section 4.02), the figures in this column represent dollar equivalents determined
as for purposes of withdrawal.

PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repayment in
advance of maturity of any portion of the principal amount of the Loan pursuant to
Section 3.05 (b) of the General Conditions or on the redemption of any Bond prior to
its maturity pursuant to Section 8.15 of the General Conditions:

Time of Prepayment or Redemption Premium

Not more than three years before maturity ..... ................ 1
More than three years but not more than six years before maturity ....... 2 %
More than six years but not more than eleven years before maturity..... 3
More than eleven years but not more than sixteen years before maturity . . . 5%
More than sixteen years but not more than eighteen years before maturity . . 01%
More than eighteen years before maturity ..... ................ 7%

SCHEDULE 4

PROCUREMENT

1. Large Contracts for Equipment.

With respect to any contract for equipment estimated to cost $50,000 equivalent
or more:

No. 11442

Payment
of Principal
(expressed
in dollars)'

450,000
470,000
485,000
505,000
520,000
540,000
560,000
580,000
600,000
625,000
645,000
670,000
695,000
720,000
745,000
775,000
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ANNEXE 3

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Date des ichiances

15 septembre 1975
15 mars 1976. *.
15 septembre 1976
15 mars 1977. *.
15 septembre 1977
15 mars 1978. *.
15 septembre 1978
15 mars 1979. *
15 septembre 1979
15 m ars 1980 . , *
15 septembre 1980
15 mars 1981...
15 septembre 1981
15 mars 1982. . '
15 septembre 1982
15 mars 1983.. .

Montant
du principal

des 9chtances
(exprimt

en dollars)*

255 000
265 000
275 000
285 000
295 000
305 000
315000
330000
340000
355 000
365 000
380000
390000
405 000
420 000
435 000

Date des ichiances

15 septembre 1983
15 mars 1984...
15 septembre 1984
15 mars 1985...
15 septembre 1985
15 mars 1986. . *
15 septembre 1986
15 mars 1987. . *
15 septembre 1987
15 mars 1988...
15 septembre 1988
15 mars 1989. . *
15 septembre 1989
15 mars 1990. . '
15 septembre 1990
15 mars 1991...

* Dans ia mesure o i une fraction de l'Emprunt est remboursable dans une monnaie autre que
le dollar (voir paragraphe 4.02 des Conditions g~n6rales), les chiffres de cette colonne reprdsentent
l'dquivalent en dollars des sommes ainsi remboursables, calcul6 comme il est prdvu pour les
tirages.

PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIP DE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont stipul~s pour les primes payables avant l'ch~ance d'une
fraction du principal de l'Emprunt, conform6ment A l'alin6a b du paragraphe 3.05 des
Conditions g6ndrales, ou lors du remboursement anticip6 d'une Obligation conform6-
ment au paragraphe 8.15 des Conditions g6n6rales A savoir :

Epoque du remboursement anticipg de i'Emprunt ou de l'Obligation

Trois ans au maximum avant l'6ch~ance ..............
Plus de 3 ans et au maximum 6 ans avant l'6chdance ......
Plus de 6 ans et au maximum 11 ans avant l'6chdance .....
Plus de 11 ans et au maximum 16 ans avant l'dch~ance ....
Plus de 16 ans et au maximum 18 ans avant l'6ch6ance ....
Plus de 18 ans avant I'6ch~ance .... ................

ANNEXE 4

PASSATION DES MARCHES

1. Contrats importants de fourniture de materiel.

Prime

.2%

.31%
•51%/
•6j%/
•7j%

S'agissant de contrats de fourniture de mat6riel dont le montant estimatif est 6ga
ou sup6rieur A l'quivalent de 50 000 dollars:
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Montant
du principal

des choances
(exprlm'

en dollars)'

450 000
470 000
485 000
505 000
520000
540000
560000
580 000
600 000
625 000
645 000
670 000
695 000
720 000
745 000
775 000
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(a) Before bids are invited, the Borrower shall furnish to the Bank, for its com-
ments, the text of the invitations to bid and the specifications and other bidding docu-
ments, together with a description of the advertising procedure to be followed for the
bidding, and shall make such modifications in the said documents or procedure as the
Bank shall reasonably request. Any further modification or addition to the bidding
documents shall require the Bank's concurrence before it is issued to the prospective
bidders.

(b) After bids have been received and evaluated, the Borrower shall, before a final
decision on the award is made, inform the Bank of the name of the bidder to whom it
intends to award the contract and shall furnish to the Bank, in sufficient time for its
review, a detailed report on the evaluation and comparison of the bids received and the
reasons for the intended award. The Bank shall promptly inform the Borrower whether
it has any objection to the intended award on the ground that it would be inconsistent
with any of the procedures set forth or referred to in Section 2.03 of the Loan Agree-
ment and shall state the reasons for any objection it may have.

(c) If a contract for equipment shall be awarded according to procedures incon-
sistent with those set forth or referred to in Section 2.03 of the Loan Agreement or
over the Bank's reasonable objection on the ground of inconsistency with such pro-
cedures or if the terms and conditions shall, without the Bank's concurrence, materially
differ from those on which bids were asked, no expenditures thereunder shall be finan-
ced out of the proceeds of the Loan.

(d) Copy of the contract shall be furnished to the Bank promptly after its
execution.

2. Other Contracts for Equipment.

With respect to any other contract for equipment, the Borrower shall, promptly
after the contract is awarded and prior to the submission of the first request for dis-
bursement, furnish to the Bank a copy of the contract as well as a copy of the record
of public opening of the bids, the bid evaluation report. The Bank shall promptly
inform the Borrower if it finds that the award of the contract is not consistent with
any of said procedures.

SCHEDULE 5

METHOD FOR CALCULATING RATE OF RETRN

(i) The annual return specified in Section 5.05 (a) of the Loan Agreement shall
be calculated, before June 1 of each year in respect of that year and the calendar year
immediately preceding, by using as the denominator the average between the current
net values of the Borrower's fixed assets in operation at the beginning and at the end of
each such year, expressed in terms of pesos at the average rate of exchange during
each such year, and as numerator the net operating income of the Borrower for the
same year.

(ii) Any shortfall or overrun in the required annual return for the calendar year
immediately preceding the year in which the calculation is to be made shall be carried
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a) Avant de lancer un appel d'offres, l'Emprunteur remettra A ]a Banque, pour
avis, le texte des avis d'appel d'offres, et les cahiers des charges et autres pieces des
dossiers d'appel d'offres, ainsi qu'une description des m~thodes de publicit6 qui seront
suivies pour les appels d'offres, et il apportera auxdites pieces ou m6thodes les modifi-
cations que la Banque pourra raisonnablement demander. Toute autre modification
des pieces des dossiers d'appel d'offres devra 8tre approuv~e par la Banque avant
d'8tre port6e A la connaissance des soumissionnaires 6ventuels.

b) Lorsque les soumissions auront W regues et 6valu6es et avant qu'une d6cision
d6finitive au sujet de l'adjudication soit prise, l'Emprunteur fera connaitre A la Banque
le nom du soumissionnaire auquel il a l'intention d'adjuger le march6 et il lui soumettra,
A temps pour qu'elle l'examine, un rapport d6taill6 sur l'6valuation et la comparaison
des offres recues, et les raisons de son choix. La Banque fera savoir sans retard ,
l'Emprunteur si elle a une objection contre l'adjudication propos6e parce qu'elle ne
serait pas conforme aux modalit6s stipul6es ou vis6es au paragraphe 2.03 du pr6sent
Contrat et, le cas 6ch6ant, elle motivera cette objection.

c) Si un march6 est adjug6 suivant des modalit6s non conformes A celles stipul6es
ou vis6es au paragraphe 2.03 du pr6sent Contrat ou malgr6 l'objection raisonnable de
]a Banque, ou si les clauses et conditions indiqu6es dans l'appel d'offres ont 6t6
sensiblement modifi6es, sans l'accord de la Banque, aucune d6pense ne sera financ~e
A ce titre par l'Emprunt.

d) Un exemplaire du Contrat sera remis A la Banque d~s sa signature.

2. Autres contrats de fourniture de materiel.

S'agissant d'autres Contrats de fourniture de mat6riel, l'Emprunteur remettra A
la Banque, d~s qu'un march6 aura W adjug6 et avant que soit soumise la premiere
demande de tirage, un exemplaire du Contrat, un exemplaire du procis-verbal de
d6pouillement public des soumissions et un exemplaire du rapport d'6valuation. Si la
Banque considire que l'adjudication n'est pas conforme A l'une desdites modalitds,
elle le fera savoir sans retard k 'Emprunteur.

ANNEXE 5

CALCUL DU RAPPORT

i) Le calcul du rapport annuel indiqu6 A l'alin~a a du paragraphe 5.05 du present
Contrat sera fait avant le Ier juin de chaque ann6e pour l'ann6e civile en cours et pour
l'ann6e civile pr6c6dente, en prenant pour d6nominateur ]a moyenne des valeurs
courantes nettes de l'actif fixe de l'Emprunteur en exploitation au d6but et A la fin de
l'ann6e consid6r6e, exprim6es en pesos au taux de change officiel de cette ann6e, et
pour num6rateur le revenu net d'exploitation de l'Emprunteur au cours de cette m~me
ann6e.

ii) L'insuffisance ou l'exc~s du rapport annuel prescrit pour l'ann6e civile imm6-
diatement ant6rieure A celle oil les calculs doivent etre faits, sera report6 et ajout6 ou
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forward and subtracted or added, as the case may be, to the numerator used for the
last-mentioned year.

(iii) "Net operating income" shall be the difference between all revenues gen-
erated by the Borrower's fixed assets and all administrative and operating costs relating
thereto, including taxes, if any, and adequate provision for maintenance and deprecia-
tion, but excluding interest and other charges on debt.

(iv) The current net value of fixed assets in operation shall be it any given date
their gross value less accumulated depreciation to such date, expressed in terms of
dollars as set forth below.

(v) For the purpose of calculating the annual rate of return, the Borrower shall
establish and maintain memorandum dollar accounts adequate to reflect consistently
in accordance with sound accounting principles the gross value of the Borrower's fixed
assets in operation and its depreciation reserve.

(vi) As of December 31, 1969, the aggregate gross value of the Borrower's fixed
assets in operation shall be deemed to be fifty-six million two hundred thousand
dollars ($56,200,000). Until another method, satisfactory to the Bank, for the main-
tenance of value of assets of public utilitid§ shall have been made applicable to the
Borrower, the gross value of the Borrower's fixed assets in operation shall be obtained
by adding to said gross value of the Borrower's fixed assets as of December 31, 1969
each year an amount equivalent to the aggregate gross value of fixed assets placed into
operation or retired during that year expressed in terms of dollars at the average rate
of exchange during that year.

(vii) As of December 31, 1969, the accumulated depreciation reserve in respect
of the Borrower's fixed assets shall be deemed to be sixteen million three hundred
thousand dollars ($16,300,000). To this amount there shall be added each year an
amount equivalent to four and one-half per cent (4J%) of the average between the
gross values of the Borrower's fixed assets in operation at the beginning and at the
end of that year expressed in terms of dollars at the average rate of exchange during
that year, after appropriate adjustments to reflect retirement of fixed assets during that
year.

(viii) The average rate of exchange between the dollar and the currency of the
Guarantor over any given year shall be the average rate at which the Borrower couid
have bought dollars during such year with currency of the Guarantor for the importa-
tion of equipment.
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soustrait, suivant le cas, au numirateur utilisd pour la derni~re annde civile men-
tionnde.

iii) L'expression # revenu net d'exploitation* d6signe la diff6rence entre les
recettes produites par l'actif fixe de l'Emprunteur et toutes les d6penses d'administra-
tion et d'exploitation, y compris les imp6ts, le cas 6ch6ant, et une provision suffisante
pour rentretien et l'amortissement, mais non compris les int6r&s et autres charges
de la dette.

iv) La valeur courante nette de l'actif fixe en exploitation d6signe la valeur brute
dudit actif, moins l'amortissement accumul6, A ]a date consid6r6e, exprim6e en dollars
comme il est indiqu6 ci-apr~s.

v) Pour calculer le rapport annuel, l'Emprunteur 6tablira et conservera un
compte d'ordre en dollars indiquant exactement, suivant les principes d'une saine
comptabilit6, la valeur brute de son actif fixe en exploitation et sa r6serve pour
amortissement.

vi) Au 31 d6cembre 1969, la valeur brute globale de l'actif fixe de l'Emprunteur
en exploitation sera r6put6e etre de cinquante-six millions deux cent mille (56 200 000)
dollars. En attendant qu'une autre m6thode, jug6e satisfaisante par la Banque, de
maintien de la valeur des avoirs des services d'utilit6 publique soit applicable A
l'Emprunteur, la valeur brute de l'actif fixe en exploitation sera obtenue en ajoutant
chaque ann6e A la valeur brute dudit actif au 31 d6cembre 1969 une somme 6quiva-
lente A la valeur brute globale de l'actif fixe mis en exploitation ou retir6 au cours de
cette meme annde, exprim6e en dollars au taux de change officiel moyen pendant cette
ann6e.

vii) Au 31 d6cembre 1969, la r6serve cumul6e pour amortissement de l'actif fixe
de l'Emprunteur sera r6put6e 8tre de seize millions trois cent mille (16 300 000) dollars.
I1 sera ajout6 chaque ann6e A cette somme un montant 6quivalant A quatre et demi
pour cent (4j p. 100) de la moyenne entre la valeur brute de l'actif fixe en exploitation
au d6but et sa valeur A. la fin de cette m~me ann6e, exprim6e en dollars au taux de
change officiel moyen pendant l'ann6e, apr~s ajustements pour tenir compte des
retraits d'actif fixe au cours de cette m8me ann6e.

viii) Le taux de change moyen entre le dollar et la monnaie du Garant pour une
ann6e sera le taux moyen auquel l'Emprunteur aurait pu acheter des dollars avec la
monnaie du Garant en vue de l'importation de mat6riel.
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ANNEXE A

No. 9586. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREE-
MENT BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED KING-
DOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND AND THE
GOVERNMENT OF THE KING-
DOM OF BELGIUM ON THE
RECIPROCAL RECOGNITION OF
DRIVING LICENCES. LONDON,
11 DECEMBER 19681

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN

AGREEMENT 2 EXTENDING TO THE CHAN-

NEL ISLANDS AND THE ISLE OF MAN
THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT

(WITH ANNEXES). BRUSSELS, 29 MARCH
AND 4 MAY 1971

Authentic texts: English and French.
Registered by the United Kingdom of

Great Britain and Northern Ireland on
16 December 1971.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 673,
p. 55.

2 Came into force on 4 May 1971, the date of

the note in reply, in accordance with the pro-
visions of the said notes.

NO 9586. ECHANGE DE NOTES
CONSTITUANT UN ACCORD
ENTRE LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU
NORD ET LE GOUVERNEMENT
DU ROYAUME DE BELGIQUE
CONCERNANT LA RECONNAIS-
SANCE RtCIPROQUE DES PER-
MIS DE CONDUIRE. LONDRES,
11 D8CEMBRE 19681

]CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN

ACCORD 2 
POUR L'APPLICATION DE L'AC-

CORD SUSMENTIONN- AUX ILES DE LA

MANCHE (iLES ANGLO-NORMANDES) ET
A, L'ILE DE MAN (AVEC ANNEXES).

BRUXELLES, 29 MARS ET 4 MAI 1971

Textes authentiques : anglais et franvais.
Enregistri par le Royaume- Uni de Grande-

Bretagne et d'Irlande du Nord le 16
d~cembre 1971.

' Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 673,
p. 55.

2 Entri en vigueur le 4 mai 1971, date de la
note de rdponse, conform6ment aux dispositions
desdites notes.

ANNEX A
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Her Majesty's Ambassador at Brussels
to the Minister for Foreign Affairs

of Belgium

BRITISH EMBASSY

BRUSSELS

Your Excellency, 29 March, 1971
I have the honour to refer to the pro-

visional Agreement between the Govern-
ment of the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland and the
Government of the Kingdom of Belgium
on the reciprocal recognition of driving
licences, constituted by the notes ex-
changed at London on 11 December,
1968,1 and to propose that the provisions
of the Agreement shall be extended to the
Channel Islands and the Isle of Man so
as to apply as if those Islands were part
of the territory of the United Kingdom,
and competent authorities in those
Islands were competent authorities of the
Government of the United Kingdom.
Specimens of the driving licences issued
by the competent authorities of the
Channel Islands and the Isle of Man are
attached as annexes A and B 2 to this note
respectively.

2. If the above proposal is acceptable
to the Government of the Kingdom of
Belgium, I have the honour to suggest
that this note, together with its annexes,

I United Nations, Treaty Series, vol. 673,
p. 55.

2 Because of technical difficulties, the docu-
ments attached to the note as annexes A and B
have not been reproduced herein. However,
they were included in the documentation sub-
mitted for registration by the Government of
the United Kingdom and have been deposited
with the Secretariat as an integral part of the
Agreement so registered.

L'Ambassadeur de Sa Majesti
britannique a Bruxelles au Ministre

des affaires 4trangires de la Belgique

[TRADUCTION - TRANSLATION]

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE

BRUXELLES

Le 29 mars 1971
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me rdfdrer A l'Accord
provisoire entre le Gouvernement du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord et le Gouvernement du
Royaume de Belgique concernant la
reconnaissance rdciproque des permis de
conduire, Accord constitu6 par les notes
6changdes A Londres le 11 ddcembre
19681, et de proposer que les dispositions
dudit Accord soient 6tendues aux iles
Anglo-Normandes et A l'ile de Man et
s'appliquent comme si ces iles faisaient
partie du territoire du Royaume-Uni et
comme si les autoritds compdtentes de ces
iles 6taient les autoritds comp6tentes du
Gouvernement du Royaume-Uni. Des
specimens des permis de conduire d6-
livrds par les autoritds comptentes des
iles Anglo-Normandes et de lile de Man
sont joints A la prdsente note, dont ils
constituent les annexes A et B 2, respec-
tivement.

2. Si la proposition ci-dessus ren-
contre l'agrdment du Gouvernement du
Royaume de Belgique, je sugg~re que la
prdsente note ainsi que ses annexes et

I Nations Unies, Recued des Traitis, vol. 673,
p. 55.

2 Pour des raisons techniques les documents
joints i la note comme annexes A et B n'ont pu
etre reproduits dans le present volume. Toute-
fois, ils ont W inclus dans la documentation
pr~sentde A l'enregistrement par le Gouverne-
ment du Royaume-Uni et ddposAs au Secrdtariat
comme partie intdgrante de l'Accord ainsi
enregistri.

No 9586



512 United Nations - Treaty Series 1971

and your reply to that effect shall consti-
tute an agreement between the two
Governments in this matter which shall
enter into force on the date of your reply
and shall remain in force so long as the
provisional Agreement referred to is in
force.

I avail myself of this opportunity to
renew to Your Excellency the assurance
of my highest consideration.

JOHN BErfH

votre r6ponse en ce sens constituent
entre nos deux Gouvernements un accord
en la mati~re, qui entrera en vigueur A la
date de votre r6ponse et demeurera en
vigueur aussi longtemps que l'Accord
provisoire susvisd.

Veuillez agr6er, etc.

JOHN BEITH

Le Ministre des affaires 6trangires
de la Belgique a l'Ambassadeur

de Sa Majest, britannique 4 Bruxelles

Bruxelles

Monsieur l'Ambassadeur, 4.5.1971
J'ai l'honneur de porter A la connais-

sance de Votre Excellence, comme suite A
Sa lettre du 29 mars dernier, que le
Gouvernement beige accepte ]a proposi-
tion du Gouvernement du Royaume-Uni
de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
d'6tendre i l'ile de Man et aux iles de la
Manche l'Accord belgo-britannique por-
tant reconnaissance rgciproque de la
validit6 des permis de conduire conclu
par 6change de lettres diplomatiques le 11
d6cembre 1968.

Cette extension de l'Accord peut 8tre
consid6r~e comme entrant en vigueur ce
jour.

The Minister for Foreign Affairs of
Belgium to Her Majesty's Ambassador

at Brussels

[TRANSLATION 1 - TRADUCTION 2]

Brussels

Sir, 4.5.1971
I have the honour to inform Your

Excellency, in reply to your letter of
29 March, that the Belgian Government
accept the proposal of the Government
of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland to extend to the
Isle of Man and to the Channel Islands
the Anglo-Belgian Agreement concerning
the reciprocal recognition of driving
licences concluded by an exchange of
notes on 11 December 1968.

This extension of the Agreement may
be considered as coming into force today.

1 Translation supplied by the Government
of the United Kingdom.

2 Traduction fournie par le Gouvernement

du Royaume-Uni.

No. 9586
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Je saisis cette occasion, Monsieur
l'Ambassadeur, de renouveler A Votre
Excellence l'assurance de ma tr~s haute
considdration.
Pour le Ministre des Affaires 6trang~res:
L'Administrateur-Directeur G6n6ral, p.o.

A. BAYOT
Ministre pl6nipotentiaire

I avail myself, Sir, of this opportunity
to renew to Your Excellency the assur-
ances of my highest consideration.

For the Minister for Foreign Affairs:
Administrator-Director General, p.o.

A. BAYOT
Minister Plenipotentiary

NO 9586



514 United Nations - Treaty Series 1971

No. 9733. AGREEMENT ESTABLISHING THE ASIAN COCONUT COM-
MUNITY. OPENED FOR SIGNATURE AT BANGKOK ON 12 DECEMBER
1968'

AMENDMENT to article 11(2) of the above-mentioned Agreement

Adopted by the Asian Coconut Community at its fifth regular session, held at
Djakarta from 16 to 21 December 1971, by resolution ACC(V) I dated on 16 December
1971. The amendment came into force on 16 December 1971, the date of the above-
mentioned resolution.

The text of article 11(2) is amended to read as follows:

"Instruments of ratification or acceptance shall be deposited with the
Secretary-General of the United Nations not later than 31 December 1972."

Authentic text of the amendment: English.
Registered ex officio on 16 December 1971.

' United Nations, Treaty Series, vol. 684, p. 163, and annex A in volume 686.
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NO 9733. ACCORD INSTITUANT LA COMMUNAUTt ASIATIQUE DE LA
NOIX DE COCO. OUVERT k LA SIGNATURE k BANGKOK LE 12
DtCEMBRE 19681

AMENDEMENT A l'article 11, paragraphe 2, de l'Accord susmentionn6

Adopt6 par la Communaut6 asiatique de la noix de coco aL sa cinqui~me session
ordinaire, tenue i Djakarta du 16 au 21 d6cembre 1971, par r6solution ACC(V) I en
date du 16 d6cembre 1971. L'amendement est entr6 en vigueur le 16 d6cembre 1971,
date de ]a r6solution susmentionn6e.

Le texte de l'article 11, paragraphe 2, est amend6 de manire A se lire comme suit:

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Les instruments de ratification ou d'acceptation seront d~pos~s aupr~s du
Secr6taire g~n6ral de l'Organisation des Nations Unies le 31 d9cembre 1972 au
plus tard.

Texte authentique de l'amendement : anglais.
Enregistr d'office le 16 d~cembre 1971.

I Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 684, p. 163, et annexe A du volume 686.



516 United Nations - Treaty Series 1971

No. 11206. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE ROYAL
AFGHAN GOVERNMENT CONCERNING AN INTEREST-FREE LOAN
BY THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM TO THE ROYAL
AFGHAN GOVERNMENT. KABUL, 13 DECEMBER 19701

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. KABUL, 22 MAY 1971.

Authentic text: English.
Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on 16 December

1971.

I

Her Majesty's Ambassador at Kabul to the Minister of Finance of Afghanistan

BRITISH EMBASSY

KABUL
22 May 1971

Your Excellency,
I have the honour to refer to the United Kingdom/Afghanistan Loan Agreement

1970, constituted by the exchange of notes of 13 December 19701 between the Govern-
ment of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Royal
Afghan Government, and to propose that the Agreement be amended as follows:
(a) In sub-paragraph (1) the figures " £77,000" and the words " (seventy-seven

thousand pounds sterling)" shall be deleted and replaced by " £131,000" and
"(one hundred and thirty one thousand pounds sterling) ".

(b) In sub-paragraph (5) the schedule of instalments shall be deleted and replaced by
the following:

"INSTALMENTS

£

I November 1972 ..... ................. .... 530
1 May 1973 ......... .................... 530
1 November 1973 ..... ................. ... 1,060
1 May 1974 ........ .................... 1,060
1 November 1974 ....... .................. 1,590
1 May 1975 ........ .................... 1,590

' United Nations, Treaty Series, vol. 788, p. 121.

Came into force on 22 May 1971, the date of the note in reply, in accordance with the pro-

visions of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

N ° 11206. tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT ROYAL AFGHAN
RELATIF A L'OCTROI D'UN PRET SANS INTtRET PAR LE GOU-
VERNEMENT DU ROYAUME-UNI AU GOUVERNEMENT ROYAL
AFGHAN. KABOUL, 13 D1tCEMBRE 19701

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 2 MODIFIANT L'ACCORD SUSMENTIONNE.

KABOUL, 22 MAI 1971

Texte authentique : anglais.
Enregistrg par le Royaume- Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 16 ddcembre

1971.

1

L'Ambassadeur de Sa Majest6 britannique a Kaboul au Ministre des finances
de I'Afghanistan

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE

KABOUL

Le 22 mai 1971
Monsieur le Ministre,

Me r6frant A l'Accord de Pr~t Royaume-Uni/Afghanistan de 1970, constitu6
par 1'6change de notes entre le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord et le Gouvernement royal afghan en date du 13 d~cembre 19701, j'ai l'honneur
de vous proposer que cet Accord soit modifi6 comme suit:
a) A l'alin~a 1, le chiffre 77 000 livres sterling # et les mots <((soixante dix-sept mille

livres sterling))> seront supprim~s et seront remplac~s par ( 131 000 livres sterling
et ((cent trente et une mille livres sterling) *.

b) A l'alin~a 5 le tableau d'6chelonnement des remboursements sera supprim6 et
remplac par le tableau suivant :

( tCHIANCES

Montant
Date (en livres sterling)
ler novembre 1972 ........ ................. 530
ier mai 1973. .................... 530
ier novembre 1973 ....... ................. 1 060
Ier mai 1974. ..................... 1 060
ier novembre 1974 ....... ................. 1 590
1er mai 1975 ...... .................... . 1 590

Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 788, p. 121.

2 Entr6 en vigueur le 22 mai 1971, date de la note de rdponse, conform6ment aux dispositions

desdites notes.
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f

1 November 1975 .... ................. ... 2,120
1 May 1976 .... .................... ... 2,120
1 November 1976 .... ................. ... 2,650
1 May 1977 .... .................... ... 2,650
1 November 1977 and on 1 November in each of the

succeeding seventeen years ... ............ ... 3,200
1 May 1978 and on I May of each of the succeeding

sixteen years ....................... ... 3,200
I May 1995 .... .................... ... 3,100

2. If the foregoing proposals are acceptable to the Royal Afghan Government,
I have the honour to suggest that the present note together with Your Excellency's
reply in that sense shall constitute an agreement between our two Governments to
amend the United Kingdom/Afghanistan Loan Agreement 1970, which shall enter
into force on the date of your reply.

I have the honour to be, with the highest consideration, Your Excellency's obedient
Servant,

P. L. CARTm

II

The Minister of Finance of Afghanistan to Her Majesty's Ambassador at Kabul

MINISTRY OF FINANCE

KABUL

Your Excellency: Date: 22.5.71
I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's Note dated 22

May 1971 reading as follows:
[See note I]

In informing Your Excellency that the Royal Afghan Government approves the
proposed amendment contained in the aforementioned note and therefore considers
that an Agreement has been reached in the matter between our two Governments, I
avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance of my
highest consideration.

Signed on behalf
of the Royal Afghan Government:

DR. AMAN
Minister of Finance

No. 11206
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Montant
Date (en livres sterling)
Ir novembre 1975 ...... ................. 2 120
ler mai 1976. .................... 2 120
Ie novembre 1976 ........ ................. 2 650
iet mai 1977 .......... .................... 2650
lr novembre 1977 et le le novembre de chacune des

17 ann6es suivantes. ...................... 3 200
lr mai 1978 et le ler mai de chacune des 16 ann6es

suivantes ....... .................... 3 200
ler mai 1995 .......... .................... 3 100))

2. Si les propositions qui pr6cdent rencontrent 1'agr6ment du Gouvernement
royal afghan, je sugg~re que la pr6sente note et la r6ponse de Votre Excellence dans le
m~me sens constituent entre nos deux Gouvernements un accord portant modification
de l'Accord de Pr~t conclu par le Royaume-Uni et l'Afghanistan en 1970 et qui
entrera en vigueur A la date de ladite r6ponse.

Veuillez agr6er, etc.
P. L. CARTER

II

Le Ministre des finances de l'Afghanistan ti l'Ambassadeur de Sa Majestg
britannique d Kaboul

MINISTtRE DES FINANCES
KABOUL

Monsieur l'Ambassadeur, Le 22 mai 1971
J'ai l'honneur d'accuser reception de la note de Votre Excellence en date du 22

mai 1971 qui est conrue comme suit:
[Voir note I]

Je tiens i porter i la connaissance de Votre Excellence que les modifications
proposes dans la note susmentionn~e rencontrent l'agr~ment du Gouvernement royal
afghan qui consid~re qu'un accord en la mati~re a W conclu entre nos deux Gouverne-
ments.

Veuillez agr~er, etc.
Sign6 au nom

du Gouvernement royal afghan:
Le Ministre des finances,

D r AMAN
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